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Notice sur le régime postal 
en Angleterre.

Depuis la réforme de Rowland 
Hill, la poste anglaise a pris un vi
goureux essor et s’est avancée ré
solument dans la voie des améliora
tions et du progrès. Si cet état de 
choses doit être attribué, du moins 
pour une bonne part, au développe
ment du commerce et de l’indus
trie, il faut aussi reconnaître que 
la réduction des taxes, la multipli
cité des objets admissibles au trans
port par la poste et l’excellente or
ganisation du service des transports 
sont la source principale de l’impor
tance que s’est acquise l’institution 
postale, au grand avantage tant 
matériel que moral de la nation. 
Il serait donc de quelque intérêt 
d'examiner les dispositions géné
rales qui régissent la poste bri
tannique, sans sortir des limites 
i|iie nous impose le cadre étroit de 
notre publication, et en particulier 
d'accorder une mention spéciale aux 
reglements qui s’appliquent dirccte- 
im nt à la partie du service la plus 
importante pour le public; celle de 
l'expédition.

l'uur nous acquitter de cette tâche, 
nous devons nous occuper d’abord 
du tarif des lettres.

Ce tarif, comme ou va le voir,

Mittheilungen über englische Post- 
verhaltnisse.

Seit der Rowland Hill’schen Refonn 
hat das Tostwesen in Kngland einen 
machtigen Aufsclnvung genommen uml 
weite Bahnen zur Hebung und Er- 
leichterung des Verkehrs erschlossen. 
Wenn die Grundlage hierzu auch in 
dem hoheu Grade der Entwickelung 
des Handels und der Industrie in 
England gegeben war, so waren es 
doclt gerade diebilligen Posttaxen, die 
Vielscitigkeit der zur Briefbeforderung 
zugelassenen Gegenstaude, sowie die 
vorzügliclie Organisation des I’ost- 
transportdieustes, wclchc ganz be- 
souders zur Hcbuug des Postinstituts, 
sowie des matericllen und geistigen 
Wohlstandes der Nation beitrugen. 
Es dürfte demnach einiges Interesse 
gewâhren, auf die englischcn Post- 
vorschrifteu, soweit es der euge Rah- 
men dieser Blâtter gestattet, nâher 
einzugehen und dabei namentlich die- 
jenigen Punkte zu berührcn, welche 
unmittelbar den für das rublikuni 
wichtigsten Versendungsdienst be- 
treffen.

Dieser Aufgabe cntsprcchend muss 
gleicli zu Anfang des Briefportotarifs 
Erwahuung geschehcn.

Derselbe ist ein mehvgliedriger, so 
zwar, dass für Bricfc zum Gewicht

Notes on the postal organization 
in Great Britain.

Since the reform introduced by 
Sir Rowland Hill, the postal service 
in England bas made rapid strides, 
and thrown open a wide field for 
developing and facilitating public 
traffic and intercourse. Although the 
reason of this may be fourni in the 
high degree of prosperity to which 
commerce and industry in England 
hâve attained, still it is chietly the 
cheap postal rates, the variety of 
the articles adinitted to conveyance 
by the letter-post, and the first-rate 
organization of the postal transporta
tion-service which hâve contributed 
to the progress of the Postal Institu
tion, as well as to the material and 
intelleetual prosperity of the nation. 
Perhaps it may not be without in
terest if we dévote somewhat doser 
attention to the study of the English 
Postal Régulations, as far as the 
narrow limits of our columns allow, 
taking at the samc time spécial notice 
of those points particularly affecting 
the despatching service which for the 
public is of the greatest interest.

In pursuance of this plan we must 
begin by inaking mention of the letter- 
rates of postage, which are levied 
according to a certain scale, ». c. 
for a letter not cxcecding 1 oz., l d .
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présente plusieurs gradations: le port
à percevoir est fixé,
pour les lettres d'une once et moins à. 1 d.

Tî >» de 1 à ‘J onces Tt 1V2 ' 1

>1 M » 2 „ 4 „ » 2 „
M M n 4 ,, 6 ,, „ 2V* „
n it „ 6 „ 8 „ » 3 .1
fi fi „ 8 „ 10 „ tt 3l/a il
fi fi „ 10 „ 12 !) 4 „
Le port des lettres pesant plus de

12 onces, est de 1 d. pour chaque
once, calculé sur le poids total. Les 
lettres non affranchies sont passibles 
du double port, et les lettres in
suffisamment affranchies, d’un supplé
ment égal au double du port man
quant.

En principe, l’affranchissement doit 
s’opérer au moyen de timbres-poste; 
toutefois, dans quelques grands bu
reaux de poste, le public est admis, 
de 10 heures du matin à 4 heures 
du soir, à faire affranchir en espèces 
des paquets de lettres ou d’imprimés, 
mais pour autant que le montant 
total du prix d’affranchissement soit 
an moins d’une livre sterling et que 
les lettres et imprimés soient réunis 
en liasses dont chacune représente 
une taxe d’affranchissement d’au 
moins 5 shellings. Sont nuis pour 
l’affranchissement les tiinhres-poste 
déchirés, coupés ou dont il manque 
une partie, ainsi que ceux qui seraient 
découpés d’enveloppes timbrées, de 
cartes-correspondance ou de bandes 
timbrées. Afin d’empêcher, autant 
que possible, l’envoi de pièces de 
monnaie dans des lettres, tous les 
bureaux ouverts au service des man
dats-poste sont autorisés (mais sans 
y être astreints), à racheter au pu
blic les timbres-poste, avec un rabais 
de 2 '/2 °/n fi11* cependant ne peut 
descendre au-dessous de '/a penny ; et 
pour que cette mesure ne devienne 
pas un encouragement à la soustrac
tion frauduleuse des timbres-poste 
apposés sur les lettres, il a été dé
cidé que le rachat des timbres ne 
doit avoir lieu que par séries com
posées d’au moins deux timbres ad
hérents l’un à l’autre; les timbres 
isolés ne peuvent être donc rachetés.

En ce qui concerne les lettres, il 
convient d’observer que le règlement 
détermine les dimensions extrêmes

von 1 Unze 1 d. 
über 1—2 Uuzen V/»d.

„ 2 - 4  „ 2 d.
„ 4—G „ 2l/td.
,, 6—8 ,, 3 d.
„ 8—10 „ 37ü(Z.
„ 10—12 „ 4 d.

zu zahlen sind. Bei über 12 Unzen 
schweren Briefen ist jede Unze des 
gesammten Gewichts mit 1 d. zu fran- 
kiren. Fur unfrankirte Briefe wird 
von den Empfangern das doppelte 
Porto erhoben, und bei unzurcichend 
frankirten wird das Doppelte des 
fehlenden Frankobetrages nachtaxirt.

Die Frankirung muss in der Regel 
durch Benutzung von rostwerthzei- 
chen bewirkt werden ; nur bei einigen 
grosseren Postanstalten ist von 10 
Uhr Vormittags bis 4 Uhr Nach- 
mittags die Einliefevung von Brief- 
und BüchcrpackcteD gegen Baarfran- 
kirung gestattet, vorausgesetzt, dass 
der Gesammtbetvag nicht unter 1 .J? 
ist, und dass die Briefe und Bücher- 
packcte zu Bunden vercinigt sind, 
von welchcn jedes eine Postgebühr 
von wenigstens 5 sh. darstellt. Ueb- 
rigens sind von der Benutzung zur 
Frankirung von Postsendungen aile 
zerrissenen, durchschnittenen oder 
sonst unvollstandig gcwordenen Frei- 
marken ausgeschlossen ; imgleichen 
solehe Werthstempel, wclche aus 
Briefuinschliigen, Postkarten oder 
Strcifbandem ausgeschnitten worden 
sind. Uni thunliclist zu verhindern, 
dass baares Gcld in Briefen ver- 
sandt werde,~sind aile Postanstalten 
mit Postanweisungsgeschâft ermâch- 
tigt, obgleich nicht verpflichtet, Post- 
marken vom Publikum gegen einen 
ltabatt von 2 ‘/2 % , der aber im 
Minimum nicht unter 7*d. betrâgt, 
abzunehmen. Der Versuchung, Brief- 
marken von Briefen unrechtmàssiger 
Weise abzuloscn, soll durch die Vor- 
schrift begegnet werden, dass die vom 
Publikum zum Verkauf angebotenen 
Freimarken in Streifen von wenigstens 
zwei Stüek zusammenhàngen müssen, 
dass dagegen einzelne Briefmarken 
nicht abgenommen werden dürfen.

In Bezug auf die Briefe verdient 
noch bemerkt zu werden, dass be- 
stimmte Masse für die hôchst zu-

above 1 oz. and not exc. 2 oz. 1 l/2d.
a 2 oz. i l t t U 4 oz. 2 U
t t 4 oz. U i l U 6 oz. 272 (£

II Goz. t ( t t II 8 oz. 3 a

t i 8 oz. i l U i l 10 OZ. 3 7 i 11

II 10 oz. I I i l i l 12 oz. 4 t t

A letter exceeding 12 ounces in 
weight is liable to a postage of ltf. 
for each ounce of the total weight. 
À letter posted unpaid is chargeablc 
on delivery with double postage ; and 
a letter posted insufficiently prepaid 
is chargeable with double the de- 
ficiency.

The prepayment of postal articles 
must, as a rule, be effected by means 
of postage-stamps; at some of the 
larger offices, however, letters and 
book-packets may, from 10 a. m. to 
4 p. m., be prepaid in money, pro- 
vided the amount be never less than 
J?  1, and that the letters and book- 
packets be tied in bundles represent- 
ing a postage of 5 sh. each. Payaient 
of postage cannot be made by means 
of postage-stamps which hâve been 
torn, eut, or otherwise rendered im- 
pcrfect; or of stamps eut out from 
envclopes, cards, or wrappers. To 
discourage the transmission of coin 
by post, ail postmasters, at whose 
offices money-order business is trans- 
acted, are permitted, though not 
compelled, to purchase postage-stamps 
from the public at a charge of 2 Va 
per cent. ; the charge, however, never 
being less than one halfpenny. In 
order to prevent the temptation to 
steal stamps attached to letters, there 
is a régulation directing that no 
separate stamps can be purchased 
from the public. They must in ail 
cases be presented in strips con- 
taining at least two stamps adhering 
to each other. With regard to letters 
we may add the remark that their 
size may not exceed certain dimen
sions, according to which no letter 
may be above 18 inches in length, 
9 inches in width, or 6 inchcs in 
depth.

With regard to Post Cards, which 
are closely related to letters, the
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u’elles peuvent atteindre : celles qui 
épassent 18 pouces de longueur, 
pouces de largeur et 6 pouces 

'épaisseur ne peuvent circuler par 
a poste.

Quant aux cartes-correspondance, 
ui présentent beaucoup d’analogie 
vec les lettres, il est de rigueur, 
t cette prescription est commune 
ux cartes émises par l’administra- 
ion et aux cartes de fabrication 
rivée, qu’elles soient revêtues d’un 
imbre-poste de '/a penny, imprimé 
ur la carte même. Celles qui sont 
branchies exclusivement au moyen 
e timbres adhésifs ne sont pas ad- 
lises.
Les cartes sont vendues au public, 

es plus fortes à 8d. et les plus 
omnnmes à Id. la douzaine. Pour 
es quantités moindres le prix est 
éiluit en proportion ; la pièce isolée 
e l’une et de l’autre qualité se dé- 
ite au prix de 3/,d. Aucun objet 
c peut être collé ou attaché à la 
arte et il n’est permis ni de la 
lier, ni d’en retrancher une partie, 
i d'en modifier la forme d’aucune 
anière. Les cartes à l’égard des- 
uelles l’une ou l’autre de ces pro- 
ibitions a été enfreinte sont pas- 
ibles d’une surtaxe de lcï.
Il existe une particularité digne 

'attention dans les prescriptions re- 
atives à l’expédition des journaux, 
our bénéficier du tarif spécial de 
id. par exemplaire, tout journal 
oit être inscrit préalablement à 
Office général des Postes et ac- 
uitter un droit d’enregistrement fixé 
5 sh. par année. A défaut de cet- 

v formalité, les journaux ne sont 
dmis à l’expédition que contre paye- 
ent de la taxe ordinaire des im- 
rimés.
Les conditions requises pour qu’un 
urnal puisse être admis à Tenre- 
istremeut sont les suivantes:
1° Sa publication doit co n siste r  

Diquement ou principalement en 
ouvelles politiques ou autres, pour 
utant qu'elles aient rapport aux in- 
réts généraux ou aux questions du 
ur, il peut aussi contenir des 
uonces;

2° Le journal doit être imprimé

lâssigen Dhnensionen gegeben worden 
sind, wonach kein Brief 18 Zoll Lange, 
9 Zoll Breite und 6 Zoll Dickc über- 
schreiten darf.

Für die den Briefen verwandten 
Postkarten besteht die Vorschrift, 
dass dieselben — gleichviel ob von 
der Postverwaltung oder von Privaten 
hergestellt— mit eingcprttgtemYf erth- 
stempel von Va^-versehen sein müssen. 
Postkarten mit nur aufgeklebten Frei- 
marken sind nicht zulassig.

Von den Fostkarten wird die star- 
kere Sorte zum Preise von 8 d., die 
diinnerc zum Preise von 7 d. für je 
12 Karten verkauft; für geringere 
Quantitiiten sind die Preise verhii.lt- 
nissmassig niedriger; einzelne Post- 
karten beider Sorten werden zum 
Preise vou */* d. für das Stück an 
das Publikum abgelassen. Bei der 
Benutzung darf die Karte wedermit 
einein angehefteten oder sonst be- 
festigten Gegenstandebeschwert, noch 
gefaltet, beschnitten oder in irgend 
einer Weise verândert werden. Bei 
Zuwiderhandlungen wird die Karte 
mit einer Nachtaxe von 1 d. belegt.

Fine Eigenthümlichkcit tritt in 
den Vorschriften wegen Versendung 
der Zeitungen hervor. Diejenigen 
Zeitungen namlich, welclie als solche 
gegen die Taxe von '/a d. befordert 
werden sollcn, müssen beim General- 
Postamt im Voraus angemeldet, und 
es muss dafür eine Eintragungsge- 
gebühr von 5 sh. jâhrlich erlegt 
werden. Ohne solche Eintragung 
werden Zeitungen gegen kein gerin- 
geres als das Bücherpostporto zur 
Beforderung zugelassen.

Für die angemeldcten Zeitungen 
gelten im Uebrigen folgcnde Bcdin- 
gungen:

1. Die Zeitung muss gânzlich oder 
zum grossten Thcil aus politischcn 
oder anderen Nachrichten, uamcntlich 
so weit sie Gegenstande von allge- 
meinem Interesse uud Tagcsfragen 
berühren, bestehen und darf auch 
Anzeigen enthaltcn ;

2. die Zeitung muss im Vereinig- 
teu Kônigreich gedruckt und ver- 
offentlicht werden und zwar in Zwi- 
schenraumen von nicht langer als 7 
Tagen ; das zum Druclt verwendete

provision exists that every such card 
—whether it be prepared by the Postal 
Administration, or by aprivate person 
—must bave a halfpeuny stamp im- 
pressed upon it. Post-cards with only 
adhesive stamps affixed to thein are 
not forwarded. There are two kinds 
of post-cards, the stout and thin ones. 
The former are sold at the price of 8cL 
for 12 cards, and the latter at that 
of7cî. for 12 cards, asmalier number 
of cards being charged in proportion. 
Single cards may also be bought at 
the price of 3/td. for both kinds. 
When the card is transmitted, noth- 
ing whatever may be attached to it, 
nor may it be folded, eut, or other- 
wise altered. If any one of these 
rules be infringed, the card is charged 
1 d. on delivery.

The régulations concerning the for- 
warding of neicspapers are, in some 
respects, peculiar. Every newspaper, 
in order to be transmitted as such 
for a postage of 1/zd., must be pre- 
viously registered at the General 
Post Office; for this registration an 
annual fee of 5 sh. is charged. Unless 
this is done, newspapers are charged 
at the book rate of postage. The 
following rules apply to registered 
newspapers :—

1° The publication must consist 
wholly or in great part of political 
or other news, or of articles relating 
thereto, or to other currcnt topics, 
with or without advertisements.

2° It must be printed and pub- 
lislied in the United Kingdom, must 
be issued in numbers at intervals of 
not more tlian 7 days, and must be 
printed on a sheet or sheets unstitchcd.

3° The full titlc and date of pub
lication must be printed at the top
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e t  p u b l ié  (b u is  le  R o y a u m e - U n i ,  à  

d e s  in t e r v a l l e s  q u i n e  p e u v e n t  d é 

p a s s e r  u n e  s e m a in e ;  i l  d o it, s ’e x p é 

d ie r  e n  f e u i l l e s ,  e t  n o n  b r o c h é ;

3° Le titre entier du journal et la 
date de chaque numéro doivent être 
imprimés en tête de la première 
page, et toutes les pages suivantes 
doivent reproduire ce titre, ou du 
moins la partie essentielle, ainsi que 
la date;

4° Les suppléments doivent con
sister, totalement ou en grande par
tie, soit en publications analogues à 
celles du journal, soit en annonces, 
et être imprimés sur une ou plu
sieurs feuilles non brochées; ils 
peuvent aussi se composer d’illustra
tions se rapportant au texte du jour
nal. Dans tous les cas, le supplément 
doit paraître en même temps que le 
journal et porter, comme celui-ci, 
le titre et la date de la publication 
en tête de chaque page, ou tout au 
moins, pour les grandes gravures, 
en tête de la feuille.

C o m m e  n o u s  l ’a v o n s  d i t ,  le  p o r t  

d e s  j o u r n a u x  e n r e g i s t r é s ,  p r é a la b le 

m e n t  a f f r a n c h is ,  e s t  d e  'j.ji. p a r  

n u m é r o ,  m a is  il e s t  e n t e n d u  q u e  la  

t a x e  à p a y e r  p o u r  l e s  e n v o is  c o m 

p o s é s  d e  d e u x  o u  p lu s i e u r s  n u m é r o s  

n e  d o it ,  e n  a u c u n  c a s , d é p a s s e r  c e l l e  

q u i s e r a i t  e x i g ib l e  d ’a p r è s  le  t a r i f  

d e s  im p r im é s ,  c ’e s t - à - d ir e  l/>d. p a r  

2 o n c e s  o u  f r a c t io n  d e  2 o n c e s .

L e s  p a q u e t s  d e  j o u r n a u x  n o n  a f 

f r a n c h is  o u  in s u f f is a m m e n t  a f fr a n c h is  

s o n t  t r a i t é s  d e  m ê m e  q u e  le s  p a q u e t s  

d ’im p r im é s  du m ê m e  p o id s ,  n o n  a f 

f r a n c h is  o u  in s u f f is a m m e n t  a f fr a n c h is .

L ’a f fr a n c h is s e m e n t  d e s  j o u r n a u x  

p e u t  s ' e f f e c t u e r  a u  m o y e n  d e  t im b r e s -  

p o s t e  a d h é s if s  o u  d e  b a n d e s  t im b r é e s .

Les journaux présentés à l’expé
dition doivent être pliés de manière 
à ce que le titre apparaisse osten
siblement. Les paquets de journaux 
ne peuvent dépasser le poids de 14 
livres ni présenter des dimensions 
supérieures à 2 pieds de longueur, 
un pied de largeur et un pied d’é
paisseur.

L e s  m e s s a g e r i e s  p o s t a l e s  n ’e x i s t a n t  

p a s  e n  A n g l e t e r r e ,  o n  y  a  s u p p lé e  

e n  p a r t i e ,  p o u r  f a v o r is e r  a u  m o in s

Papier muss in der Bogenform zu- 
sammenhangen und ungeheftet sein;

3. der voile Titel des Blattes und 
das Datum des Erscheincns müssen 
am Kopfc der ersten Seite abgedruckt 
sein ; auch muss jede folgende Seite 
obeu den vollen Titel oder (loch die 
hauptsachlichstc Bezeiclmung des 
Blattes, so wic das Datum cnthaltcn ;

4. die Bcilagen müssen ganz oder 
zum grossten Thcil politisclie u. s. w. 
Nachrichten oder Anzeigen cnthal- 
ten, sic müssen auf Papier, wclches 
in der Bogenform zusammenhangt 
und ungeheftet ist, gedruckt sein, 
oder aus Kupfersticheu, Ilolzschnit- 
ten oder lithographischen Ulustratio- 
nen zu Artikcln im Ilauptblattc be- 
stehen. In jedem Falle muss die Bei- 
lagc mit dem Ilauptblattc zusammen 
crschcinen und ebenso wic das Ilaupt- 
blatt die Bezeiclmung desselbcn an 
dem Kopfc jeder Seite, bz. bei gros- 
scren lllustrationen in Bogenform am 
Kopfc dcrsclbeu, tragen.

Die Zcitungcn untcrliegcn, wic 
crwahnt, bei Vorausbezahlung des 
Frankos, der Gebühr von */a per 
Nummer, mit der Massgabe, dass 
Packete von zwei und melir diescr 
beim Gencral-Postamte verzeichnetcn 
Flatter mit keiner hoheren Taxe zu 
belegen sind, als für Biicherpackcto 
von demselben Gcwichte zu zahlen 
sein würde, namlich '/s d. für je 
zwei Unzcn oder einen Theil davou.

Iïin unfrankirtes oder ungeniigeud 
frankirtes Zcitungspaeket wird wie 
cin unfrankirtes oder unzureichend 
frankirtes Bücherpackct von demsel
ben Gewichtc behaudelt.

Das Torto für Zeitungen kann 
entweder durch Aufkleben von Frci- 
marken oder durch Bcnutzung ge- 
stempclter Strcifbünder entrichtct 
werdeu.

Bei der Verscndung muss jede 
Zeituug so gefaltct sein, dass der 
Titei dcrsclbeu aussen sofort gesehen 
werden kann. Das Meistgcwicht cines 
Zeitungspackcts ist auf 14 Pfund 
festgesetzt; dassclbe darf auch eiue 
Liiuge von zwei Fuss und eiue Brcite 
und Dickc von einem Fuss niclit 
übersteigen.

Da in England eiue Staatspost für

o f  t h e  f ir s t  p a g e ,  a n d  t h e  w h o le  or 

p a r t  o f  t h e  t i t l e  a n d  t h e  d a te  of 

p u b l ic a t io n  a t  t h e  to p  o f  e v e r y  sub

s é q u e n t  p a g e .

4° A supplément must consist wliolly 
or in great part of matter like Huit 
of the newspaper, or of advertise- 
ments, printed on a sheet or shccts 
unstitched; or wliolly or in part of 
engravings, prints, or lithographs 
illustrative of articles in the news
paper. The supplément must, in every 
case, be published with the news
paper, and must hâve the title of 
the newspaper printed at the top of 
every page; or, if it consists of 
illustrations, at the top of every sliect 
or side.

Foreach newspaper, whether postal 
singly or in a packet, the postage, 
when prepaid, is ljnl. ; but a packet 
containing two or more registcral 
newspapers is not chargoablc with 
a higher rate of postage than wouhl 
be chargeable on a book-packet of 
the samc weight, viz. l/id. for every [ 
two ounces or part of that weight.

A  p a c k e t  o f  n e w s p a p e r s  postal | 

e i t h e r  u n p a id  o r  in s u f f ic ie u t ly  paid. 

i s  t r e a te d  [a s  a n  u n p a id  o r  iusufli-| 

c i e n t l y  p a id ' b o o k - p a c k e t  o f  th e  sanie [ 
w e ig h t .

T h e  p o s t a g e  m u s t  b e  p r e p a id  eitherl 

b y  a n  a d h e s iv e  s ta m p , o r  b y  the usc| 

o f  a  s t a m p e d  w r a p p e r .

E v e r y  n e w s p a p e r  m u s t  b e  so  foblcdi 

a s  t o  a d m it  o f  t h e  t i t l e  b e iu g  readilyl 
i n s p e c t a i .

N o  p a c k e t  o f  n e w s p a p e r s  mny bel 
a b o v e  14 p o u u d s  in  w e ig h t ,  nor abowl
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le commerce important de la librai
rie, en organisant sur de larges bases, 
et sous le nom de Book-Post, le 
transport des imprimés. Sont admis 
au transport par la poste comme 
imprimés, les livres et publications 
diverses, isolés ou groupés, les pho
tographies, dessins et gravures, les 
cartes géographiques, le papier et 
toute autre matière propre à recevoir 
récriture ou l’impression. Les livres, 
publications, dessins, cartes, etc., 
peuvent être, en tout ou en partie, 
imprimés, faits à la main, gravés ou 
lithographiés. Les couvertures, re
liures, cartons, rouleaux, eu uu mot 
tout ce qui est nécessaire pour la 
sûreté du transport des livres, des
sins, etc., peut accompagner ces 
objets, mais non être expédié sépa
rément. Peuvent également être ex
pédiées comme imprimés, les circu
laires, c’est-à-dire les lettres qui sont 
adressées en termes identiques à plu
sieurs personnes, et qui sont entière
ment, ou du moins en grande partie, 
imprimées ou lithographiées.

Les paquets d’imprimés ne peuvent 
contenir des lettres, ni aucune com
munication autre que des circulaires, 
ni aucun objet cacheté ou fermé de 
quelque manière que ce soit: Les 
paquets de l’espèce doivent par con
séquent être ouverts aux deux ex
trémités, afin que l’on puisse facile
ment en vérifier le contenu ; toute
fois, pour que ces envois soient plus 
solides, il est permis de les entourer 
d'une ficelle. Los paquets d’imprimés 
qui ne remplissent pas les conditions 
ri-dessus indiquées sont frappés de 
la taxe entière des lettres. La limite 
de poids de ces paquets est fixée à 
■i livres et leurs dimensions extrêmes 
ônt restreintes à 1 pied G ponces 

de longueur, 9 pouces de largeur et 
pouces d’épaisseur. Ces limites ne 

sont toutefois pas applicables aux 
envois d’imprimés qui sont expédiés 
par les autorités de l’Etat ou qui 
leur sont adressés. En ce qui con
cerne l'expédition et la distribution, 
les imprimés cèdent la priorité aux 
lettres; de sorte que, s’il survient 
une quantité considérable de lettres 
et d'imprimés dont la manipulation

Beforderung von Gütcrn uicht bc- 
steht, so bat man, uni wenigsteus 
den bedeutenden buchhandlerischen 
Verkehr zu erlcichtern, die Einrich- 
tung der sogenannten Book-Post gc- 
trotl'en. Mittelst der Büchcrpost dür- 
fen einzclnc oder mehrcrc Bûcher 
oder andcrc Publikationen, Photo- 
graphien, Zcichnungcn, Stichc, Karten 
etc., gewôhnlichcs Papier, so wie aile 
anderen Substanzen versandt werden, 
welche fur den Schreib- odcrDruck- 
gebrauch bestimmt sind; die Bûcher, 
Veroffentlichungen, Karteu u. s. \v. 
kônneu entweder gcdruckt, gcschrie- 
ben, gezeichnct oder litographirt sein. 
Umscblâge, Einbaudc, Dcckel, liollen, 
kurz Ailes, was für den sichcrn Trans
port der Büchcrartikel nothwendig 
ist, darf mit diesen in den betreflen- 
deu Packeten zusammen, aber niebt 
für sicli allein, Beforderung erbaltcn. 
Àuch dürfen mit der Büchcrpost 
Cirkularo, d. i. solclic Bricfe versandt 
werden, welche in gleicblautendeu 
Abdrückcn für melirerc Pcrsonen be
stimmt und ganz oder zum grossten 
Tbeile gcdruckt oder lithographirt 
sind.

Von der Versendung mit der Bü
chcrpost sind hicrnach ausgescblos- 
sen: aile Briefe mit Ausnalime der 
Cirkularo, so wie aile auderen ver- 
siegelten oder sonst verschlosscnen 
Oegenstandc. Ein Bücherpackct muss 
demnacli an beideu Seiten ofl'on sein, 
so dass der Inhalt leiebt cingcseben 
werden kann; der grosseren Ilalt- 
barkeit wegen ist indess eine Une 
schnürung gestattet. Biichei jiackete, 
welche den vorstcheuden Bedingungen 
nicht entsprecben, werden mit dem 
vollen Bricfporto belegt. Lie Gcwichts- 
grenze für cin derartiges Packet ist 
auf 5 Pfund festgesetzt ; die ausserst 
zuliissigcn Dimensionen sind: 1 Euss 
G Zoll Liinge, 9 Zoll Droite und 6 
Zoll Stiirkc. Dièse Bescbrivnkungcn 
finden imlcss auf die von Stantsbe- 
lionlen abgesandtcn oder an dieselben 
geriebteten Biichorpacketc keinc An- 
wendung. In Bczug auf die Beforde
rung und Bestellung steben die Bü- 
cberpackete den Briefen iusofern 
nacli, als bestimmt ist, dass wenn 
beim Vorkommen einer erbeblicbeu

2 feet in length, 1 foot in width, or 
1 in depth.

As England does not possess a 
Govermnental mail-service for the 
convcyance of goods, an arrangement, 
called the Book Post, bas been made 
in oi’der at least to facilitate the 
important commerce of books. A book- 
packet, transmitted by means of tliis 
arrangement, may contain any nuinber 
of separate books, or other publica
tions, pbotograpbs, drawings, prints, 
or maps, and any quautity of papev, 
or any other substance in ordinary 
use for writing and printing upon; 
and the books, or other publications, 
maps, &c., may bc either printed, 
written, engraved, or lithographed. 
Eurtbcr, ail legitimate binding, mount- 
ing, or covering of a book. as also 
rollcrs, and, in short, whatever is 
neeessary for tbc safe transmission 
of such articles; but the binding, 
rollers, &c., must not be sent as a 
separate packet. Circulars,— i. e. 
lctters wbicb are couclied in idcutical 
ternis, addressed to sevcral persons, 
and tbc whole or the greater part 
of wbicb is printed, engraved, or 
lithographed,—may also bc sent by 
book-post.

But a book-packet may not con
tain any letter, unless it be a cir
culai- letter; nor any enclosure seal- 
ed, or in any way closcd against 
inspection. A book-iiackct must, ac- 
cordingly, be entirely open at both 
ends, so as to admit of the contents 
being casily withdvawn for examina
tion. Eor tlie greater sccurity of 
tbc contents, however, it may be tied 
at the ends with string. If thèse 
rulcs bc infringed, tbc entirc packet 
is chargcd as a letter, Xo book-packet 
inay be above 5 pounds in wcigbt, 
nor above 1 foot G inebes in length, 
9 inebes in width, or G inebes in 
depth, unless it bc sent to or froiu 
onc of the Government offices. Tbc 
conditions of tbc transmission and 
delivery of book-packcts are in so 
far less favourablc tban tbose relat- 
ing to lctters, tbat, when tberc is a
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simultanée donnerait lieu à des dif
ficultés , ces derniers peuvent être 
retenus jusqu’à la prochaine expédi
tion ou distribution. Pour que les 
paquets d’imprimés tombés en rebut 
puissent être restitués régulièrement 
à qui de droit, l’administration des 
postes recommande d’indiquer, en de
hors de l’adresse, le nom et la rési
dence de l’expéditeur.

Les dispositions relatives à la re
commandation des envois postaux 
présentent certaines particularités. 
Le droit de recommandation, pour 
les lettres, les journaux et les pa
quets d’imprimés présentés au gui
chet dans les conditions prévues par 
le règlement, s’élève actuellement à 
4 (Z.; mais si les envois à recom
mander sont déposés dans une boîte 
à lettres, ils sont soumis, non plus 
au droit ordinaire de 4 d ., mais à 
celui de 8 d., à la charge du desti
nataire. Dans les bureaux de poste, 
l’heure extrême de la remise des 
envois recommandés, contre paye
ment de la taxe ordinaire de 4 d. 
est indiquée par une affiche placée 
aux endroits accessibles au public; 
toutefois, dans les grands bureaux de 
district de Londres et dans les bu
reaux principaux de la province, les 
lettres recommandées peuvent être 
acceptées au guichet après l’heure 
réglementaire et jusqu’au moment 
de la clôture des dépêches, moyen
nant un droit supplémentaire de 4 d. 
L’Administration des postes n’assume 
aucune responsabilité pour la perte 
d’envois postaux recommandés, atten
du qu’aux termes de la loi, elle n’est 
tenue à aucune indemnité pour les 
accidents de l'espèce, ni pour le dom
mage résultant soit de la fausse di
rection , soit de la distribution irré
gulière de lettres, de paquets d’im
primés ou de tout autre envoi postal 
quelconque. 11 est cependant question 
de modifier prochainement* l *) ces dis
positions dans ce sens, non seule
ment que le droit de recommanda
tion serait abaissé «à 2 d., mais que 
la perte d’une lettre recommandée

*) Certains journaux ont annoncé que ces 
modifications doivent entrer en vigueur le
l pr janvier.

Menge von Briefen und Bücherpacke- 
ten deren gleichzeitigc Fortschaffuug 
auf Schwierigkeiten stossen würde, 
Versendungsgegenstande der Ietzbe- 
zeichneten Art bis zur nachsten Be- 
forderung bz. Bestellung zurückge- 
halteu werden dürfcn. Um die rich- 
tige Zuriickgabe von uubestellbaren 
Biicherpacketcn zu sichern, ist von 
der Postverwaltung empfohlen wor- 
den, Namen und Wohnort des Ab- 
senders auf der Aussenseite anzugeben.

Eine gewisse Eigenartigkeit haben 
die Bestimmungen wegen Einschrei- 
bung der Postsendungen. Die Ein- 
schreibgebühr für Briefe, Zeitungen 
und Biicherpackete betragt, sofern 
die Einlieferung der Vorschrift ge- 
màss am Postschalter stattfindet, ge
gen wartig 4c?. Werden derartige 
Sendungen dagegen in einen Brief- 
kasten gelegt, so wird statt der ge- 
wohnlichcn Gebiilir von Ad. eine 
solche von 8 d. vom Adressatcn ein- 
gezogen. Bei den Postanstalten ist 
die îiusserste Zeit für die Einliefe
rung von Einschreibsendungen gegen 
die gewohnliche Gebühr von 4c?. 
durcli Aushang im Postflur bekannt 
gcmacht; indess künnen auch nach 
dieser Zeit noch Einschreibbriefe bei 
den Londoner-Hauptdistrict-Postan- 
stalten, so wie bei den Provinzial- 
Haupt-Postanstalten bis zum Schlussc 
der betreflenden Post gegen eine 
Verspatungsgebühr von Ad. ange- 
nominen werden. Irgend eine Er- 
satzverbindlichkeit für den Vcrlust 
von Einschreibsendungen übernimmt 
die Postverwaltung nicht, wie dieselbe 
denn gesetzlich überliaupt nicht ver- 
pttichtet ist, für irgend einen Vcrlust 
oder Schaden aufzukommen, welcher 
aus der Fehlleitung, unterlassenen 
oder unrichtigcu Bestellung eines 
Briefes, eines Bûches oder irgend 
eines andern Versendungsgegenstau- 
des etwa herzuschreiben ist. Wie 
uns mitgetheilt wird, liegt es aber 
in der Absicht, in" nachster Zeit*) 
eine Aendcrung in diesen Bestim
mungen eintreten zu lassen, indem 

| nicht nur die Einschrcibgebühr auf
[ *) Zeitungsnachrichten znfolge schon vom
j 1. Januar d. J .  ab.

g r e a t  a n d  u n u s u a l  in f lu x  o f  le tters, 

b o o k - p a c k e t s ,  & c., t h e  la t t e r  m ay be 

k e p t  b a c k  t i l l  t h e  n e x t  d e sp a tc h  or 

d e l iv e r y ,  in  o r d e r  t h a t  th e  tran s

m is s io n  o r  d e l iv e r y  o f  t h e  letters  

s h o u ld  n o t  b e  d e la y e d .  S o  a s  to en- 

s u r e  t h e  r e t u r n  o f  b o o k - p a c k e t s  which  

c a n n o t  b e  d e l iv e r e d ,  t h e  P o s ta l Ad

m in i s t r a t io n  r e c o m m e n d s  to  t h e  public 

t h a t  t h e  n a m e s  a n d  a d d r e s s e s  o f  the 

s e n d e r s  s h o u ld  b e  s t a t e d  outside.

T h e r e  i s  a  c e r t a in  p e c u lia r ity  in 

t h e  r é g u la t io n s  c o n c e r n in g  th e  regis
tration o f  p o s t a l  a r t i c le s .  T h e  fee  at 

p r é s e n t  c h a r g e d  fo r  r e g is t e r in g  a 

l e t t e r ,  n e w s p a p e r ,  o r  b o o k -p a c k e t ,  

p r o v id e d  i t  b e  p r e s e n t e d  a t  th e  counter, 

a s  p r e s c r ib e d  by  t h e  r é g u la t io n s ,  is 

f o u r p e n c e .  I f ,  h o w e v e r ,  s u c h  an  artic le  

b e  d r o p p e d  in to  t h e  l e t t e r - b o x ,  it  is 

l ia b le  t o  a  r e g is t r a t io n - f e e  o f  8 d ., 

in s t e a d  o f  t h e  o r d in a r y  fe e  o f  Ad. 
A t  a i l  t h e  p o s t - o f f ic e s  t h e  l a t e s t  tim e  

fo r  p o s t i n g  r e g i s t e r e d  l e t t e r s  on the 

p a y m e n t o f  t h e  o r d in a r y  f e e ,  is e u te r e d  

in  a  n o t ic e  e x h ib i t e d  in  t h e  office 

w in d o w  ; b u t  u p o n  p a y m e n t  o f  a  la te  

f e e  o f  fo u r p e n c e ,  in  a d d it io n  to  the  

o r d in a r y  r e g i s t r a t io n - f e e ,  a t  th e  M e

t r o p o l i t a n  C h ie f  O f f ic e s ,  t h e  London  

D i s t r i c t  O f f ic e s ,  a n d  a t  a i l  t h e  P ro

v in c ia l  H e a d  O f f ic e s ,  l e t t e r s  m a y  be 

r e g i s t e r e d  a f t e r  t h e  t im e  sp ec ified , 

u n t i l  t h e  c l o s in g  o f  t h e  L e t t e r  B ox  

f o r  e a c h  m a il .  T h e  P o s t  O ffice  is 

n o t ,  in  a n y  w a y , r e s p o n s ib le  fo r  the  

s a f e  d e l iv e r y  o f  r e g i s t e r e d  p a ck e ts ,  

n o r  i s  i t ,  b y  la w , l ia b le  to  p ay  aa 

in d e m n it y  fo r  a n y  lo s s  w h ic h  m ay  

a r i s e  fro m  t h e  n o n - d e l iv e r y ,  m is -se n d -  

in g ,  o r  m is - d e l iv e r y  o f  a n y  le tter , 

b o o k ,  o r  o t h e r  p a c k e t .  N e i t h e r  is  it  

r e s p o n s i b le  fo r  a n y  in ju r y  w h ich  a 

p a c k e t  m a y  s u s t a in  d u r in g  i t s  tra n s

m is s io n .

A n  a l t e r a t io n  in  t h i s  r e sp ec t, 

h o w e v e r ,  i s ,  w e  u n d e r s ta n d ,  in  con

t e m p la t io n ,  s t e p s  h a v in g  b e e n  taken  

t o  in t r o d u c e  s h o r t ly * )  t h e  p a y m e n t

*) Accoriling to newspaper reports, nlreailv 
on the l st of Jannary of this year.
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donnerait lieu à une indemnité de 
2 £  ; les lettres recommandées sus
ceptibles de l’indemnité en cas de 
perte devraient être placées dans des 
enveloppes conditionnées d’après un 
modèle prescrit par l’administration.

En règle générale, la distribution 
des lettres et autres envois postaux 
a lieu au domicile des destinataires. 
Dans les localités où le service de 
distribution est régulièrement orga
nisé, personne n’a le droit de retirer 
à la poste les correspondances à son 
adresse, excepté ceux qui ont acquis 
la jouissance d’une boîte privée (pri- 
vatc box) et sauf le cas où la dis
tribution des correspondances appor
tées par un courrier ne devrait avoir 
lieu qu’après l’arrivée du courrier 
suivant. La concession d’une boîte 
privée s’accorde à quicouque en fait 
hi demande et en acquitte le droit 
à l’avance. Le droit de boite est fixé 
à une guinée par an dans les bu
reaux où il est perçu au profit de 
la caisse postale. Dans les localités 
où le produit en est acquis au chef 
du bureau de poste, ce dernier a la 
faculté de prélever le même montant 
ou de n’exiger qu’une redevance in
férieure. Les mêmes dispositions sont 
applicables à la concession de valises 
privées (privatc bags) à l’usage des 
personnes habitant la campagne, sauf 
que le concessionnaire doit supporter 
le coût de la valise et payer en plus 
les frais de transport fixés, au maxi
mum et par année, à l/., guinée si 
la valise est transportée par un fac
teur rural, et à 2 guinées si elle est 
transmise par l'intermédiaire d’un con
ducteur de malle-poste ou d’un cour
tier à cheval. Lorsque la transmis
sion d’une valise exige le concours 
successif de plusieurs facteurs ou 
entrepreneurs de services de trans
port. la rétribution est due en entier 
à chacun d’eux. Le poids de la va
lise vide ne peut dépasser une livre. 
Dons la prévision que les concessions 
de ce genre pourraient deveuir un 
obstacle pour le service, l’octroi et 
le maintien ultérieur eu est subor
donné à la décision du surveillant 
do district (Survcyor of the District). 
S’il arrive qu’un second bureau de

2d. ermassigt, sondera aucli in Ver- 
lustfâllen eine Entschadigung bis zu 
2 J ?  gewahrt werden soll ; zur Ver- 
packung der Briefe, für wclche im 
Verlustfallc eine Ersatzleistung bc- 
ansprucht wird, würden jedoch Um- 
schlâge nach eiuem von der Verwal- 
tung vorgeschriebenen Muster zu 
benutzen sein.

Was die Aushündigung von Briefen 
u. s. w. an die Empfanger betrifft, 
so gilt die Bestellung als Regel. An 
denjenigen Orten, an welchen eine 
regelmâssige Orts- bz. Landbestellung 
stattfindet, ist Niemaudem gestattet, 
für ihu angekommene Sendungen von 
der Post abzuliolen, ausgenommen, 
wenn vom Empfanger auf derselben 
ein besonderes Brieffach (privatc box) 
unterhalten wird, oder wenn die Be
stellung uicht nach Ankunft der be- 
treffenden Post erfolgt, sondera bis 
zu einer spatern Post aufgeschoben 
wird. Einen Privat-Briefkasten kann 
Jedermann auf der Post gegen Zah- 
luugder bcstimmungsmassigenGebühr 
unterhalten. Dieselbe ist im Voraus 
zahlbar und betragt überall, wo sie 
zur Postkasse fliesst, 1 Guinée jahr- 
licli. Sofern die Gcbühr dem Vor- 
steher der Tostanstalt zufliesst, ist es 
in sein Belicbcu gestcllt, einen gloich 
holicn oder einen niedrigeren Bctrag 
zu erlieben. Die glcichen Vorschrif- 
ten gelten für die von Landbewoh- 
nern unterhaltcnen Privat-Briefbeutel 
(privatc bag); indessen tritt noch der 
Preis für Anschaffung des Briefbcu- 
tels selbst, sowie eine Bcfordcntngs- 
gcbübr hinzu, welche letztere hoch- 
stens eine halbe Guinée jiilirlicli bc- 
tragt. wenn der Briefbeutcl durch 
einen Landbrieftragor befordert wird, 
und zwei Guinéen, wenn die Befor- 
derung von eincm Unternehmer mit- 
tcls Kariols oder Itcitpost erfolgt. 
Wenn inehr als eiu Landbrieftriiger 
oder Postbefordcrer an dem Trans
port des Briefbeutcls sich betlieiligen, 
ist jedem der Betheiligten gestattet, 
die voile Gcbühr für seine Dienst- 
leistung zu erlieben. Das Gewicht 
cincs leeren Privat-Bricfbcutels darf 
1 Pfund nicht übersteigeu. Da die 
Wahrnehmung des Dieustes iürdicse 
Briefbeutel môglicher Weisc die Bc-

of an indemnity up to 2 J ?  in case 
of loss, provided that the letter be 
enclosed in a spécial co ver of a pattern 
prescribed by the Department. Simul- 
taneously with this alteration, the 
registratiou-fee will be reduced to 2 d.

With regard to the mode of rcmitting 
letters, &c., to the addressees, the 
free delivery system has been adopted 
in England. No person liviug within 
the town free delivery, or within the 
limits of a rural post delivery, unless 
he rent a private box, can claim to 
hâve his letters delivered at the office 
window if a delivery is about to take 
place; but letters wliich arrive by a 
mail, after which there is no immé
diate delivery, may be obtained by 
any person on application at the 
office window. Any person can hâve 
a private box who is willing to pay 
the appointed fee. Where this fee 
goes to the Revenue, it is gcnerally 
fixed at 1 guinea per annum, to be 
paid in advancc ; and the postmaster, 
where it goes to hitn, may demand 
the saine ternis, tliough he may, at 
his option, take less. The same also, 
in most cases, arc the ternis for the 
privatc letter-bags, rented by persons 
living in the country; except that, 
in addition, there is the cost of the 
bag itself, and a charge for convcy- 
ance, the maximum of the latter being 
half a guinea per annum, if the bag 
lie conveycd by a rural messenger, 
and two guineas if by a contractor 
cithcr for a mail-cart or for a hor.se- 
post. If more than one rural messenger 
or more than one contractor take 
part in the conveyancc of a privatc 
lottcr-bag, eacli is allowcd to charge 
the full amouut of the fee for his 
service. The weight of a privatc bag, 
when empty, is limited to one pound. 
As the service of privatc bags may 
possibly delay the despatch of the 
general mail-bag, none are allowcd 
withoutthe permission of the Survcyor 
of the District. If a private letter- 
bag made up at one post-office be 
left at another to be called for or
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poste doive intervenir dans la trans
mission d’ime valise privée, le titu
laire de ce bureau a le droit d’exi
ger de ce chef une rétribution an
nuelle de 5 shcllings. Touchant le 
service de distribution eu général, 
il convient également de faire remar
quer que tous les objets, sans excep
tion, à distribuer par les facteurs 
locaux ou ruraux, doivent d’abord 
avoir passé par le bureau de poste 
et que, par conséquent, il n’est pas 
permis à ces agents de recevoir, pen
dant leur tournée, des lettres, etc., 
pour les distribuer sur leur parcours. 
11 leur est au contraire prescrit de 
rapporter au bureau de poste dont 
ils relèvent toutes les correspon
dances recueillies par eux.

Les correspondances qui, adressées 
primitivement dans une localité, 
doivent être réexpédiées sur une 
autre, donnent lieu à la perception 
d’un nouveau port, excepté quand il 
s’agit d'un changement de résidence 
dans le ressort de distribution d’un 
seul et même bureau, principal ou 
auxiliaire, et sous la condition que 
le changement d’adresse ait été in
diqué sur l’objet par un employé de 
ce bureau. En cas de réexpédition 
d'envois recommandés, le port seul, 
et non le droit de recommandation, 
est perçu une seconde fois.

Les envois adressés poste restante 
doivent porter l’adresse complète du 
destinataire; les lettres et autres 
objets adressés sous des initiales, 
chiffres ou noms fictifs ne sont pas 
admis à la poste restante. Les en
vois poste restante sont gardés pen
dant un mois dans les bureaux de 
poste ; ceux qui n’ont pas été retirés 
dans ce délai sont transmis au „ltc- 
turned Letter Office", qui en effectue 
le renvoi aux expéditeurs. Cependant 
les lettres expédiées de l’étranger 
au bureau de la poste restante à 
Londres y séjournent pendant deux 
mois ; celles qui sont adressées poste 
restante dans des ports de mer, à 
des personnes se trouvant à bord 
de navires attendus daus ces ports, 
sout conservées pendant trois mois. 
Les lettres adressées de Londres 
même à la poste restante de la ca-

fôrderung der eigentlichen Post ver- 
zogern konnte, bedarf es zu der 
Einrichtung und Unterhaltung der- 
selben der Genehmigung der Auf- 
sichtsbehordc des Bezirks (Surveyor 
of the district). Soll ein Privat- 
briefbeutel von einer andern Post- 
anstalt abgeholt oder bestellt werden, 
so kann der Vorsteher derselben fur 
seine Mühewaltung eine jahrlichc 
Gebühr von 5 sh. verlaugen. In Be- 
zug auf den Bestclldicnst im Allgc- 
mcinen verdient noch hervorgehoben 
zu werden, dass aile durch die Orts- 
und Landbrieftrager abzutragenden 
Sendungcn zuvor unbedingt bei der 
Post eingeliefert gewesensein müssen, 
dass es demnach dein Bestell-Perso- 
nal weder im Orte der Postanstalt, 
noch im Landbezirk gestattet ist, beim 
Umgang Briefe etc. zurAbtragung wah- 
rend des Ganges anzunehmen. Die 
bcstellenden Boten sind vielmehr ver- 
ptiichtet, derartige Gegeustaudc zu- 
u'âchst bei ihrer vorgesetzteu Post
anstalt abzuliefern.

Wenn Sendungcn an ihrem ur- 
sprünglicheu Bestimmnngsorte nicht 
bestellt werden konnen, sondern nach- 
gesandt werden sollcn, so kommt 
für die neue Beforderuug das Porto 
von Xettern in Ansatz, mit Ausnalnue 
derjenigen Falle, in wclchen es sich 
uni eine anderweite Vcrtheilunginner- 
halb des Orts- oder Landbcstellungs- 
bezirks einer und derselben Post
anstalt oder einer Zweig-Postanstalt 
(Sub-Officc) handelt, und in welchcn 
die anderweite Adressirung unmittel- 
bar von der Postanstalt bewirkt 
wurde. Indess wird bei Nachscndungon 
von Einsclireibsendungcu nur das 
Porto, aber nicht die Einschreibge- 
biihr von Xcuent erhoben.

Eür postlufjcrnde Sendungcn gilt 
die Bestimmuug, dass dicselben mit 
der vollen Adresse des Empfangcrs 
versehen sein müssen ; Briefe etc., 
deren Adresse aus Chiffcrn oder 
fingirtem Xamen bestellt, dürfen als 
postlagernd nicht angenommen wer
den. Postlager-Scndungcn werden bei 
den Postanstalten einen Monat lang 
aufbewalnt, und wenn sic nicht ab
geholt wonlcn sind, an das Jicturncd 
Letter Office eiugesandt, welches die

to be delivered from tliencc, the post
master at such otlier office may inake 
a charge of 5 sh. per anuum for his 
trouble. As concerns the delivcry- 
service in general we may add the 
remark that lettcr-carriers and rural 
messengers are prohibited from dis- 
tributing any letters, &c., except sucli 
as hâve passed through a post-office, 
whether beforc beginning their rounds, 
whilst on their rounds, or after tliey 
luive completcd them ; thèse officcrs 
are, moreover, bound to takc such 
articles to their post-offices.

Postal articles whieli cannot lie 
delivered at their original place of 
destination, and hâve to bc rc-directcd, 
are liable to an additional jiostaijc 
for each re-direction, unless both the 
original and the second address lie 
within the delivery of the sanie post- 
office, or sub-office, and the rc-direc- 
tion be made by an officcr of the 
post-office. Registercd letters, wlien 
re-directed, are only liable to the 
same additional charge as ordiuary 
letters.

Letters “to bc called for’ nmst 
bear the full name and address of 
the persons for whom tliey are in- 
tended. Letters addressed to initiais 
or fictitious names at the Poste 
Restante are not takeu in. A letter 
addressed to a post-office, to be callnl 
for, is retained one month; and, if 
not called for by the end of that 
time, is sent to the Returncd Letter 
Office to go back to the writc. 
Letters, however, from abroad ad- 
dressed to the Poste Restaute, London, 
are retained for two months. If a 
letter be addressed to a post-office 
at a seaport town for a person on 
board a sliip, expected to arrive at that 
port, it is kept three months. Letters 
posted in London, to bc called for 
at a Poste Restante Office iu the
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pitalc, pour y être réclamées, ne 
peuvent y rester plus (le 14 jours*).

Les lettres et autres objets, une 
fois déposés à la poste, doiveut ab
solument suivre leur cours, les bu
reaux de poste n’ayant pas le droit 
de les restituer à l’expéditeur ni à 
une autre personne quelconque, pas 
plus que d’en retarder l’envoi au 
lieu de destination, alors même que la 
dcinaude eu serait faite par écrit 
sur l’objet même.

Les dispositions relatives aux con
traventions en matière postale pré
sentent aussi quelque intérêt. Toute 
personne qui, en dehors du service 
postal, effectue le transport des let
tres, viole le monopole de la poste 
et est passible de ce chef d’une 
amende de 5 livres sterling par 
lettre, peine qui s’applique égale
ment aux expéditeurs. En cas d’im
mixtion persistante dans le transport 
des lettres en fraude, l’amende est 
de 100 livres sterling par semaine.

T o u te fo is  l e  m o n o p o le  d e  l a  p o s t e  

ne s ’é t e n d  q u ’a u  t r a n s p o r t  d e s  l e t -

’J Les dispositions en vigueur dans les 
différents pays de l’Union, touchant le délai 
de jrarde des lettres poste restante, sont 
très variées. Ce délai comprend:

Eu Portugal, 14 jours pour les lettres 
provenant du Royaume, un mois en général 
peur celles qui viennent des pays étrangers, 
•i mois pour les lettres originaires de Ma
dère. des Açores, des provinces d’outre-mer 
et de l’Amérique du Sud ;

Aux Etats-Unis de l’Amérique du Nord, 
un mois et, sur demande (until callcd for), 
•J mois;

Eu Espagne et en Roumanie, 2 mois;
Eu France, en Italie et en Egypte, 2 mois 

an moins, c'est-à-dire jusqu'à la fin du se- 
<omi mois qui suit celui de l’arrivée;

Eu Belgique, il s'étend jusqu'au 5 du 3e 
«mis qui suit celui de l’arrivée;

En Allemagne, en Suisse, dans les Pays- 
Box. ni Danemark, en Autriche-Hongrie, 
dois le Monténégro, en Norvège, en Grèce 
et dans le Luxembourg, 3 mois ;

En Russie, 4 mois pour les lettres du 
service intérieur, 3 mois pour celles qui 
viennent de l’étranger;

En Turquie, 3 mois en général, et 6 mois 
pour les lettres paraissant renfermer des 
d'uuimeuts importants, ou présenter un in
térêt particulier ;

Eu Suède, 3 mois ; toutefois, les envois 
■k"iis bande du service interne sont conser
vés pendant une année ; passé ce terme, ils 
sont détruits.

Rlickgabc an tien Abscndcr vermittelt. 
Indess werden Briefe vom Auslamle, 
au das Post-Lager-Büroau iu Lon
don adressât, daselbst zwei Mo- 
natc lang, und Postlager-Briefe nach 
Seehafen für Personcn an Bord vou 
Schitîen, deren Ankunft in diesen 
Hafen erwartet wird, drei Monate lang 
aufbewahrt. Poste - Restante - Stadt- 
briefe, die in London selbst aufge- 
liefert sind und von dem Fost-La- 
ger-Büreau dev Hauptstadt abge- 
holt werden sollen, dürfen da,selbst 
nicht langer als 14 Tagc lagern.*) 

Die einmal zur Fost gegebenen 
Briefe musse» unter allen Umstiimlen 
befordert werden, und den Postan- 
stalten ist nicht gestattet., einen Brief 
oder einc andere Postscndung dem 
Absender, bz. irgend eincr andern 
Person zurückzugeben oder in der 
Beforderung nach dem Bestimmungs- 
orte nufzuhalten, selbst wcnn des
bal b ein scbriftlicber Autrag crfolgt 
sein sollte.

Intéressant sind aucb die Fest-

*) Die Bestimmungen liber die Lager- 
fristen sind in den Postvereinsliindern sclir 
verschiedeu. Sie betragen in Portugal: 
14 Tage für Briefe aus dem Kiinigreiche, 
1 Monat für Briefe ans frcmdcn Liimlern, 
3 Monate für Briefe aus Madeira, den 
Azoren, den iiberseeischeu Provinzeu und 
aus Siidainerika;

in den Vereinigten Staaten von Amerika:
1 Monat, auf Verlangcn (until called for)
2 Monat;

in Spanien und Rumanien: 2 Monat; 
in Frankreinh, Italien und Acgypten: înin- 

destens 2 Monat (bis zum Emle des zweiten 
Monats, welclier dem Monat folgt, in dem 
die Ankunft stattgefunden liât);

in Belgien: uiindestens 2 Monat (bis zum 
5. des dritten Monats, welclier dem Monat 
folgt, in dem die Senduiig am P>estimmungs- 
orte eingetroffen ist);

in Deutschland, der Schweiz, Niederland, 
Danemark, Oestencich-Ungarn, Monténégro, 
Nortvegcn, Griechcnland, Luxemburg : 3 Mo
nat ;

in Rnssland: 4 Monat. für iuliimliscbe, 3 
Monat für audàndische Briefe;

in der Ttirkei: 3 Monat (weim aber die 
Briefe wielitige Bokumente enthalten, oder 
ilinen sonst besondere Bedeiitungbeizumessen 
ist, B Monat);

iu Schwcden: 3 Monat (inlandisclie Streif- 
bandseudungen werden ein Jalir aufljewabrt 
und daim verniclitet.).

M e t r o p o l is ,  a r c  n o t  r e t a in e d  lo n g e r  

th a n  a  f o r t n ig h t .  * )

P o s t m a s t e r s  a r c  n o t  a l lo w c d  to  

r c tu r n  a n y  l e t t e r  o r  o t l ie r  p o s t a l  p a c k e t  

t o  t h e  w r it e r  o r  s e n d e r  o r  a n y  o n e  

e l s e ,  o r  to  d e la y  fo r w a r d in g  i t  t o  

i t s  d e s t in a t io n ,  a e c o v d in g  to  t b e  a d -  

d r e s s ,  e v e u  t h o u g h  a  r e q u e s t  to  su  ch  

e t t c c t  b c  w r it t e u  t h e r e o u .

The régulations conccrning in- 
fringements of tbe postal laws are 
also interesting. Among tbcm wc 
may cite tbe following:—Any person 
conveying (otbervvisc thau by the 
Post) a letter not excempted from 
tbe exclusive privilège of tbe Post- 
master-General, incurs, by law, a pe
nalty of J?  5 for every letter, and 
J?  100 for every week tbe practice 
is continuée!. The sender also is liablc 
to a penalty of J?  5 for every letter. 
Tbe exclusive privilège of tbe Post-

*) The régulations concerning the periods 
during which Poste Restante letters are to 
lie retained, are very different in the varions 
countries of the Union.

The periods of rétention are :— 
iu Portugal :— 14 d.iys for letters pnsted 

in the Kingdom ; 1 month for letters reccived 
from foreigu countries; and 3 moiitlis for 
letters from Madeira, the Azorcs, the pos
sessions beyoml the seas, and from South 
America;

in the United States o f America :—1 
niontli; and (if the letters be endorsed 
“until callcd for") 2 moiiths;

in Spain and Roumanie 2 moiitlis; 
in P'rance, Italy, and Egypt:—at lcast 

2 moiitlis (until tbe end of the second 
month, following that during which the letter 
was reccived) ;

in Bclgium:— at lcast 2 inontlis (until 
the ô « ilay of the tliird month, following 
tliat during which the letter was reccived);

iu G er ni any, Swilzerland, the Nethcrlavds, 
Denmark, Austro - Hungary, Monténégro, 
Norway, Greece, and L u x e m b u r g 3 mmiths;

iu Itussia:—i  inontlis for inlaud, and 3 
months for forcign letters;

in Turkey:— 3 months (luit if the letters 
contain important documents, or when there 
is reason to believe that tliey are otherwisc 
important, tliey may be retained for B 
inontlis) ;

in Stceden:— 3 moiitlis (inlaud articles 
posted uiider open covers arc préservai 
during 1 year, and then destroyed).
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très, et non à celui des journaux,
des imprimés et des valeurs. Du 
reste, le transport des lettres en 
dehors de la poste est autorisé dans 
certains cas spéciaux prévus dans 
les règlements : par exemple, lors
qu’il s’agit de lettres que l’on envoie 
par des messagers particuliers ou 
que l’on expédie à l’étranger par 
bâtiments d’occasion.

Il nous reste encore quelques mots 
à dire du service des mandats-poste 
et des institutions postales de caisses 
d’épargne, de rentes viagères et d’as
surances sur la vie.

Le service des mandats-poste (Mo- 
ney-order System) en Angleterre res
semble, quant à l’exécution, à celui 
des Etats-Unis, dont Y Union postale 
a donné récemment la description: 
les Etats-Uuis ayant pris pour mo
dèle le système anglais.

Dans tout le Royaume-Uni, on 
compte environ 5500 bureaux ouverts 
au service des mandats-poste (Moncy- 
order offices).

Les droits perçus sont: 
pour les mandats infér. à 10 sh. 1 d. 
pour ceux de 10 sb. à 1 ^ e x c l .  2 d. 
et ainsi de suite, jusqu’à concur
rence de 10 livres sterling, en ajou
tant 1 d. pour chaque livre sterling; 
sauf que pour les mandats de 10 J?, 
montant maximum, il est prélevé 
1 sh.

Les droits perçus sur les mandats 
inférieurs à 1 J?  ne suffisent pas 
pour couvrir les frais du service ; 
aussi, comme nous l’avons déjà an
noncé dans notre dernier numéro de 
1877, est-il question d’augmenter le 
tarif des mandats-poste.

Généralement les bureaux ouverts 
au service des mandats participent 
également au service de la caisse 
d’épargne. Les dépôts à cette caisse 
doivent être d’un sh. au minimum 
et l’ensemble des dépôts effectués 
dans le courant d’une année, par 
une seule et même personne, ne peut

setzungen wegen Postcontraventionen. 
Es heisst darin, dass, wer dem Post- 
zwangj unterworfene Briefe auf an- 
dere Weise, als durch die Post, be- 
fôrdert, in eine Strafe von 5 J?  für 
jeden Brief, und bei fortgesctzter 
Ausübung solcher Befôrderung in 
eine Strafe von 100 J?  für jedeWoche 
verfallt. Der Absender hat gleich- 
falls eine Strafe von 5 J?  für jeden 
Brief zu gewartigen. Das Postregal 
erstreckt sich ausschliesslich auf die 
Befôrderung von Briefen und nicht 
zugleich auch auf die Befôrderung 
von Zeitungen, Büchern oder Geldcrn. 
Im Uebrigen ist für spezielle, in dem 
betreffenden Reglement besonders 
vorgesehene Fâlle die Privatbefôrde- 
rung auch in Bezug auf die Briefe 
nachgegeben worden, z. B. wenn es 
sich um Versendung durch besondere 
Boten oder um Briefe handelt, die 
mittels Schiffgelegenheit nach dem 
Ausland versendet werden.

Es bleibcn uns noch einige Worte 
zu sagen über das Postanweisungs- 
system, das Postsparkassenwescn, die 
Leibrenten und Lebensversicherun- 
gen durch Vermittelung der Post.

Das Money-order-Systcm in Eng- 
land glcicht in seiner AusfUhrung 
dem von uns schon früher geschil- 
derten gleichen Dienstc in den Ver- 
einigten Staatcn Amerikas, welche 
letztere das englische Vorbild nach- 
geahmt haben. Ungcfâhr 5500 Post- 
anstalten des Vereinigten Kônigrcichs 
sind Moncy-order-Offices.

Die Gebühren betrageu: 
fürMoncy-orders bis 10 sh. exel. Irf, 
„ „ von 10 sh. bis 1 „ 2d.

u. s. w. bis zu 10 J?  für Sunnncn 
bis je 1 J?  Ul. mehr, für Bctrage 
von 10 (Maximum) aber 1 sh. 
Die Gebühren für Postanweisungen 
bis zum Betragc von 1 J l ‘ rcichen 
jedoch zur Deckung der entstehen- 
den Kostcn nicht aus, und ist da
ller, wie wir bereits in der letzten 
Nummer des vorigen Jahres mitge- 
theilt haben, eine Erhôhung der 
betreffenden Sâtze in Aussicht ge- 
nommen.

Die Moncy-order-Offices sind ge- 
wôhnlich auch zur Annahmc von 
Spareinlagcn befugt. Einlagcn unter

master-General is confined strictly 
to letters, and does not therefore 
extend to newspapers, books, or money, 
Concessions hâve, however, also been 
raade, in these Régulations, for the 
private conveyance of letters, by pro
visions applying to certain cases 
specified in the same. For instance, 
in the case of letters sent by a spé
cial messenger, or of letters sent out 
of the United Kingdom by a private 
vessel.

lt now only remains for us to say 
a few words on the subject of the 
money -order System, the Savings 
Banks System, and the Government 
Insurances «and Annuities granted by 
the Postmastcr-General.

The moncy-order system adopted in 
Great Bi itain rcsembles, in its prac- 
tical execution, that of the United 
States of America which has already 
been described in this periodical; 
the latter country having, in this 
respect, imitated the example given 
by Enghand. About 5500 of the total 
number of post-offices in the United 
Kingdom are money-order offices.

The commission on a money-order 
is:—
F o r  s u m s  u n d e r  10  sh .............ltf.

“ “ of 10 sh. and under
«and so on, \d. being charged for every 
additional pound; for sums of J?  10., 
however, the fee is 1 sh.

The rates of commission on moncy- 
orders up to 1 J" having been found 
to be productive of loss, wc under- 
stand (as has, «already, been mentioned 
in N° 12, II volume of our periodic«al) 
that a higlier tariff for orders up to 
that amount will, shortly, be adopted.

The moncy-order offices are also, 
generally, entitled to reçoive deposits 
of savings. Deposits of less thau 1 sh. 
are not received; and the deposits
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dépasser la somme de 30 j Dès 
que l’avoir d’un déposant atteint, 
intérêts non compris, le montant de 
150 J f,  il ne peut plus être aug
menté par de nouveaux dépôts, et 
lorsque les intérêts accumulés l’ont 
fait monter à 200 il devient 
improductif de tout intérêt nouveau, 
à moins que le titulaire ne retire 
une partie de son capital.

Avant d’opérer le premier verse
ment, le déposant doit déclarer, par 
la signature d’un formulaire qui lui 
est remis à cet effet, son intention 
de contribuer à la caisse d’épargne 
postale et de se soumettre à cet 
égard aux dispositions réglementaires 
en vigueur. Il lui est ensuite délivré 
gratuitement un livret sur lequel il 
appose sa signature en présence du 
chef du bureau de poste. Chaque 
dépôt effectué par le titulaire d’un 
livret est inscrit sur ce dernier par 
l’agent du bureau de poste et cette 
inscription est attestée par la signa
ture du dit agent et l’apposition du 
timbre à date du bureau. Il doit en 
outre être signalé, le jour même, 
au bureau central de ce service à 
Londres (Metropolitan Office), avec 
indication du nom, de la profession 
et du domicile du déposant; ensuite 
de quoi, ce deruier reçoit par la 
poste un certificat authentique de 
dépôt, constatant son droit au retrait 
facultatif de la somme versée et des 
intérêts y afférents. Si le déposant 
n’a pas reçu ce certificat dans un 
délai de 10 jours à partir du ver
sement, il doit le réclamer au bureau 
central à Londres.

Chaque livre sterling complète 
ilonnc droit à 2 '/a %  d’intérêt an- 
uuel; cet intérêt ne court toutefois 
qu'a partir du premier du mois qui 
suit le jour où le versement a été 
effectué, ou bien celui où la livre 
sterling a été complétée. Pour les 
sommes remboursées, il cesse de cou
rir dès le premier jour du mois dans 
lequel le remboursement a eu lieu. 
Ce taux de 2 '/s °/« par an équi
vaut à un demi penny par mois 
et par livre sterling; les intérêts

1 sh. werden nicht angenommen, und 
innerhalb cines Kalenderjahres dür- 
fen die Eiulagen eiues und desselben 
Sparers den Betrag von 30 J?  
nicht übersteigen. Hat die eingelegte 
Summe, abgesehen von den Zinsen, 
den Betrag von 150 J?  erreicht, 
so werden weitere Spareiulagen nicht 
zugelassen. Sobald die gesparteSumme 
nebst den angewachsenen Zinsen auf 
den Betrag von 200 J ?  angelangt 
ist, hort die Zahlung von Zinsen, 
so lange die Spareinlage auf 200 J?  
sich hait, ganzlich auf. Vor der er- 
sten Einzahlung liât der Einleger 
eine Erklàrung uuter Benutzung eines 
von der Postverwaltung gelieferten 
Formulars zu untcrschreiben, dass 
er Sparcinlagen zu maclieu wünsche, 
und dass er in Betreff derselben 
den darüber gegebenen Vorschriften 
sich uutenverfe. Es wird ihm darauf 
cin Sparkassenbuch, in welches er in 
Gegenwart des Postmeisters seinen 
Namen einzuzeichnen hat, unentgclt- 
lich ausgehandigt; in dasselbe hat 
die Postanstalt jedes Mal den einge- 
zahlteu Betrag einzutragen und hand- 
schriftlich, sowie durch Beidruckung 
des Tagesstempels, zu bescheinigen. 
Der deponirtc Betrag mit Angabc 
des Nainens, der Beschàftiguug uud 
des Wohnorts des Einlegers muss 
no ch am Empfangstage dem Ilaupt- 
stâdtischen Amte (Metropolitan Office) 
angezeigt werden, worauf sogleich ein 
Anerkenntniss über die Einlagc dem 
Einleger mit der Post als endgültiger 
Belag fur seinen Anspruch auf der- 
einstige Rückzahlung nebst Zinsen 
zugesandt wird. Wenu der Einleger 
nicht binnen 10 Tagen nach geschc- 
hener Einzahlung das Anerkenntniss 
empfangt, so hat er die Ertheilung 
desselben bei dem Ilauptamtc (Prin
cipal Office) in London zu beantragen.

F ü r  j e d e s  e i n g e l e g t e  v o i l e  P fu n d  

w e r d e n  21ji ° /°  Z in s e n  j â h r l ic h  g e -  

w a h r t ;  d ie  le t z t c r c n  s o l l e n  n ic h t  e h e r  

b e g in n e n ,  a l s  v o m  e r s t e n  T a g e  d e s -  

j e n ig e n  K a lc n d e r m o n a t s  a b ,  w e lc h e r  

a u f  d e n  T a g  d e r  E in z a h lu n g  o d e r  d e s  

V o l lw e r d e n s  e i n e s  P fu n d e s  f o lg t ,  u n d  

a u fh o r e n  m it  d e m  e r s t e n  T a g c  d e s -  

j e n ig e n  K a lc n d e r m o n a t s ,  in  w e lc h e m  

d a s  G e ld  z u r ü c k g e z o g e n  w ir d . D ie s e r

made by one and the sarne person 
may not exceed, in any year ending 
the 31rt of December, the amount of 
J; 30; nor may this person make 
any further deposit when the total 
amount standing iu his name, exclusive 
of interest, lias reached J ?  150. When 
any depositor’s principal and interest 
amount together to J?  200, ail in
terest ceases as long as the balance 
of the account continues to amount 
to the said sum of J?  200. Ou mak- 
ing his first deposit, every person 
must sign a déclaration, furnished him 
by the Postal Administration, to the 
cffcct tliat lie is desirous to become 
a depositor in the Post Office Savings 
Bank, and willing to submit to the 
régulations governing the same. A 
depositor’s book is then gratuitously 
given to him, in wliich he must sign 
bis naine in the presence of the post
master. Every deposit is entered in 
this book, and attested by the officer 
making sucli entry, and by the dated 
stamp of the office. The amount of 
each deposit, witli the name, occupa
tion and résidence of the depositor 
must, upon the day of the receipt 
thercof, be reported to the Metro
politan Office, and an acknowledgment 
of such deposit is forthwith sent by 
post to the depositor as conclusive 
évidence of his claim to its repayment 
witli interest thereon. If the depositor 
do not receive the acknowledgment 
within 10 days after making his de
posit, hc must apply for the sanie 
to the Principal Office in London.

Interest, calculated yearly at the 
rate of 2 */a per cent, per annum is 
allowed on every complété pound 
deposited, reckoned from the first day 
of the calendar month next following 
the day on wliicli a complété pound 
has been deposited or complctcd, up 
to the first day of the calendar month 
in whicli the moneys are withdrawn. 
The interest thus calculated is at 
the rate of one halfpenny per calendar 
month for every complète pound. The 
interest is reckoned to the 31kt of De
cember in every year, and is added 
to the principal.
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sont calculés chaque aimée au 31 
décembre et ajoutés au capital.

Une fois par an et à la date qui 
correspond à celle du premier ver
sement., le livret de dépôt doit être 
transmis au Bureau central à Lon
dres , dans une enveloppe que le 
propriétaire du livret peut se pro
curer dans tous les bureaux parti
cipant à ce service. Cette mesure 
a pour but de permettre que les 
inscriptions du livret soient compa
rées avec celles des registres du bu
reau central et que les intérêts dus 
au déposant soient ajoutés sur son 
livret. L’envoi et le retour du livret 
s’clfectuent en franchise de port.

Lorsque le propriétaire d’un livret 
désire être remboursé totalement ou 
partiellement, il en fait la demande 
au moyen d’un formulaire qu’il peut 
se procurer dans tout bureau de 
poste de plein exercice. A la récep
tion de cette pièce, le (leneral Post 
Office de Londres adresse à l’inté
ressé un bon pour la somme récla
mée, payable au bureau de poste 
désigné sur la demande. Le déposant 
présente ce bon au bureau en cause 
en même temps que son livret, sur 
lequel le chef du bureau inscrit la 
somme remboursée eu attestant l’ins
cription par sa signature et par 
l’apposition de son timbre à date. 
En même temps le bon doit être 
acquitté par le déposant.

Les dépôts encaissés par les bu
reaux de poste pour compte de la 
caisse d’épargne sont transmis à la 
commission d’amortissement de la 
dette nationale. Depuis le 16 septem
bre 1801, jour de l'inauguration de la 
caisse d’épargne postale, la somme 
des dépôts, qui, pour la première 
année, atteignit 1,01)8,221 a
constamment augmenté et s’élevait 
au 31 décembre 1870 à la somme 
de 20,096,550 J jJ. A cette même 
date les livres de la commission 
d’amortissement de la dette natio
nale accusaient de ce chef, à l’avoir 
de l’Administration des postes, une 
somme de 28,004,732 J?.

Zinsberechnung gemass bctrâgt (1er 
Zins fur das voile l ’fund und den 
Kalendermonat 'jul. Die Ziusen wer- 
den alljiihrlieh bis ziun 31. Dezember 
bcrcclmct uml dem Kapital zuge- 
schlagcn.

Das Eiulagebuch muss eiu Mal in 
jedem Jahrc—am Jahrcstagcdererstcn 
Einzablung — unter Couvert, wel- 
chcs bei joder l ’ostsparkasse zu er- 
lialten ist, an das Ilauptamt einge- 
sandt werden, Bchufs Vergleiclnmg 
der Eintragungcn darin mit denjeni- 
gen in den Biichcru des Gencral- 
l’ostmeisters und Beliufs Einrückung 
der dem Einlcger gcbübrenden Zin- 
sen. Die llin- sowie die Zurück- 
sendung des Buclies geschielit porto- 
frci.

Wünsclit der Einlcger eine Rück- 
zablung, so bat er dies duveh 
Ausfüllung eiucs bei jeder Saviny- 
l i u n h  zu liabemlen Formulai s zu er- 
kennen zu geben. Nach Einpfang des 
Antragcs von Seiten des General- 
Postamtcs in Lomlon wird eine An- 
wcisuug über den verlangten Betrag, 
zahlbar bei dem von dem Einlcger 
bczeichneten Postamte, dem Interes- 
senten mit der Post zugesandt. Diese 
Amveisung bat letzterer daim zugleich 
mit dem Einlagebuche bei dem Post- 
amtc vorzulegen ; der Postmcister 
liât den zurückgezahlten Betrag in 
dem Bûche zu vermerken und diesen 
Vermerk durch seine Unterschrift 
und Beidriickung des Tagesstempels 
zu bekriiftigcn ; zugleich liât der Ein- 
leger über den cmpfangenen Betrag 
auf der Amveisung Quittung zu ev- 
theilen.

Die bei den Postanstaltcn einge- 
lcgten Spavkasscngelder gelicn an 
die Staatsschuldcn-Tilgungskommis- 
sion über. Soit dem 10. September 
1801, dem Tagc (1er El ôffuung der 
Postsparkassen, liât die Summc der 
Spavgutliaben, welche iin ersten Jalire
1,098,221 J?  betrug, stetig zugenom- 
men und war am 31. Dezember 1876 
bereits auf die llohe von 20,990,550<̂*) 
augewachscn. In den Büchcrn der 
Staatsscbulden-Tilgungs-Kommission 
erschien das Gutbaben der I’ostvcr- 
waltung fur das Jahr 1876 mit dem an- 
sehnliclieu Bctrage von 28,004,732^.

T h e  d e p o s i t o i  ’s  b o o k  m u s t  b e  for- 

w a r d c d  o n c e  in  e a c h  y e a r  on  the 

a n u iv e r s a r y  o f  t h e  d a y  o n  w h ich  tlie 

f ir s t  d e p o s i t  w a s  m a d e ,  to  t h e  Prin

c ip a l  O f f ic e  in  a  c o v e r  t o  b e  obtaincd  

a t  a n y  P o s t  O ff ic e  S a v in g s  B a n k , in 

o r d c v  t h a t  t l ie  e n t r i c s  m a y  b e  com- 

p a r e d  w it l i  t l ie  e n t r ie s  iu  th e  Looks 

o f  t h e  P o s t m a s t e r - G c n e r a l ,  am i tlie 

i n t e r e s t  d u c  to  t h e  d e p o s i t o r  inserted  

in  it . N o  c h a r g e  fo r  p o s t a g e  is  made 

fo r  t h e  t r a n s m is s io n  a n d  re tu r n  of 

t h e  h o o k .

A n y  d e p o s i t o r  w is h in g  to  w ithdraw  

t h e  s u m  d e p o s i t e d  b y  h i m , or  part 

t h e r e o f ,  m u s t  m a k e  a p p lic a t io n  for 

t h e  s a n ie  in  a  fo r m  w h ic h  m ay lie 

o b ta in c d  a t  a n y  P o s t  O f f ic e  Savings  

B a n k . O n  r e e e ip t  o f  t h i s  form  at tlie 

G e n e r a l  P o s t  O f f ic e  in  L o n d o n , a 

w a r r a n t  fo r  t h e  a m o u n t  required , 

p a y a b le  a t  t h e  o f f ic e  n a m e d  by  tlie 

d e p o s i t o r ,  i s  s e n t  to  h im  b y  post. 

T h is  w a r r a n t  m u s t  b e  p r e s e n te d  by 

t h e  d e p o s i t o r  a t  t h e  p o s t - o f f ic e  

n a m e d  t h c r c o n ,  t o g e t h e r  w ith  th e  dc- 
p o s i t o r ’s  b o o k ,  in  w h ic h  th e  post- 

m a s te r  e n t e r s  t h e  a m o u n t  repaid, 

a n d  a t t e s t s  t h e  e n t r y  w ith  h is  signa

tu r e  a n d  t h e  d a t e d  s t a n ip  o f  h is of

f ic e .  T h e  p o s t m a s t e r  m u s t  ta k c  froni 

t h e  d e p o s i t o r  a  r e e e ip t  o n  th e  war

r a n t  fo r  th e  a m o u n t  r e p a id  to  him.

The deposits rcceivcd in the IVt 
Office Savings Banks are rcmitted 
to the Commissioners for the Réduc
tion of the National Debt. Sincc the 
16lh of September 1801, the day on 
which the Savings Banks were inau- 
gurated, the total amount of depo
sits , which in the first year was
1,098,221 X ,  lias steadily incrcascd, 
and on the of 31Bt of Decembcr 187G 
was 20,990,550 J?. The total sum 
standing to the crédit of the Post 
Office Savings Banks on the bocks 
of the National Délit Commissioners 
rcached, at the close of 1870, the 
important amount of 28,004,732 £•

In framing the arrangement limier 
which the Post Office was empowerd
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Qnaut au service postal des rentes 
viagères et des assurances sur la 
vie, il a été institué principalement 
vil vue de permettre aux agents des 
postes, comme à toute autre per
sonne . d’acquitter périodiquement 
leurs primes, au moyen de retenues 
modiques sur leurs appointements 
ou salaires, au lieu d’avoir à payer 
chaque année, en une seule fois, une 
somme relativement considérable.

Cependant cette utile institution 
n’a guère été mise à profit, si ce 
n’est par les employés de l’Etat et 
autres personnes en rapport avec le 
(iouvernement; mais le nombre des 
affiliés n’en est pas moins de plu
sieurs milliers. Il n’est pas admis 
d’assurance sur la vie au-dessous 
de 20 J?  ni au-dessus de 100 J?  
et le maximum d’une rente viagère 
est limité à 50 J?.

Enfin, en dehors des diverses 
liranches de service que nous venons 
de passer en revue, l’Administration 
des Postes britanniques est encore 
chargée de délivrer, pour le compte 
du Département des Finances (In- 
laml Revenue Department), les li
cences pour l’entretien (1e domesti
ques mâles, chiens, voitures, etc. 
Le nombre des licences de l’espèce, 
délivrées du 1" avril 1876 au 31 
mars 1877, s’est élevé à 1,130,241, 
ayant produit ensemble une recette 
de 402,858 J -1.

Le tarif postal de l’Espagne.

Le tarif postal interne de l’Espagne 
a été réformé par une loi récente. 
Il se distingue particulièrement en 
ce que les envois postaux, indé
pendamment des prix de port qui 
leur sont applicables, ont générale
ment à supporter un impôt fiscal, 
dit taxe de guerre, et que, par con
séquent, l'affranchissement doit s’en 
opérer au moyen de deux sortes de 
timbres adhésifs (sellos de cornu-

Was die Lcibrenten und Lebcns- 
versicherungen durcli die Post anbe- 
langt, so lag bei den betretfenden 
Einriehtungen die Absicht vor, Per- 
sonen, gleichviel ob im Dienste der 
Postverwaltung oder nicht, in don 
Stand zu setzen, ihre Prâmien mit- 
telst geringer periodischer Abziige 
von ihren Lolmungen oder Gehaltern 
abzutragen, anstatt dieselben jahrlicli 
in einem Betrage von verlialtniss- 
massig bedeutender Ilohe zu ent- 
richten.

Indcss ist vou dieser Einrichtung 
Seitensder Arbeitgeber, mit Ausnalnne 
der Beliordcn, noch immer uiclit ge- 
nug Gebraueh gemacht worden; im- 
merhin betragt die Zabi derjenigen 
Persoucn, vvelchc Pramien bei clcr 
Post einzalilen, mehrere Tausende. 
Lebensversicherungen auf Suinmen 
unter 20 und über 100 J?  wer- 
den nicht zugelassen; Itenten wer- 
den nur bis zu Betiâgen von 50 J?  
gcwiihrt.

Endlich sei noch crwilhnt, dass 
von der englischen Postverwaltung 
die vom Steuer-Departement (Inland 
Revenue Department) ausgestelltcn 
Evlaubnissscheine zum liai ton von 
mâunlichen Dicnstboten, Hunden, 
Wagen u. s. w. ausgcgebcn werden. 
An solchcn Schciuen siiul z. B. in 
der Zeit vom 1, April 1876 bis Ende 
Miirz 1877 nicht weniger als 1,130,241 
Stiick verkauft worden. Die'dafür 
aufgekonimenen Gebührcn beliefen 
sich auf 462,858 J?.

Spaniens Brieftaxen.

In Spanien hatdcrinlândische Porto- 
tarif vor Kurzern eine anderweite lte- 
gclung im Wegc der Gesetzgebung 
erfahren. Die Eigenthümlichkeit des- 
selben besteht darin, dass die Post- 
sendungen der Mehrzahl nacli ausser 
dem eigentlichcn Porto einer Kriegs- 
steuer unterliegen und demgemass 
mit doppelten Freimarken (sellos de 
comunicacion und sellos de guerra) 
frankirt werden müssen. Bei den

to grant Annuities and Life Tn- 
surances, provision was made for 
enabling persons, whether in the em- 
ployment of the Post Office or not, 
to pay their premiums by means of 
small periodical déductions from their 
wages or salaries, instcad of having 
to lay by money in view to an an- 
uual payment of comparativcly large 
amount.

Tliis privilège has not, however, 
been made extensive use of by em
ployer, except by thosc connected 
witli the Government. Notwithstand- 
ing this, the number of persons 
paying premiums to the Post Office 
amouuts to scveral thousands. No 
one life can be insured for less tliau 
20 nor for more than 100 JR\ 
and no annuities of more than 50 J?  
can be purchased.

In addition to the above services, 
the Post Office of Great Britain uu- 
dertakes, on bchalf of the Iuland 
Revenue Department, the issue of 
Licenses to keep male servants, dogs, 
carriagcs, <fcc. The total number of 
licenses issued from the 1’* of April 
1876 to the 31“ of Mardi 1877 was 
1,130,241, and the amount collecte.! 
thereon 462,858 J?.

Bâtes o f postage in Spain.

Very important alterations were 
iutroduced, a short time ago, by the 
Spanish législation into the domestic 
postal tariffs of that country. These 
tariffs hâve the pcculiarity that the 
greater part of the postal articles 
are subject to a spécial war-duty in 
addition to the ordinary postage, and 
liave therefore to be prepaid by 
means oftwo different kinds of stamps, 
the sellos de comunicacion, and the
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nicacion et sellos de guerra). Les 
modifications dont il vient d’être l’ob
jet consistent principalement dans 
l’augmentation de cette taxe de 
guerre qui, pour les lettres ordi
naires et les cartes-correspondance 
échangées entre les bureaux de poste 
de l’Espagne, des îles adjacentes et 
des provinces espagnoles d’outre
mer, se trouve portée de 5 c88 à 
15 c88 par objet. Pour les imprimés, 
la taxe de guerre est de 10 c88 par 
kilogramme; pour les envois recom
mandés, elle égale le droit de re
commandation, qui est fixé lui-même 
à 50 c88, avec réduction de moitié 
pour les paquets d’imprimés recom
mandés qui ne dépassent pas le 
poids de 500 grammes.

Si nous passons à l’examen dé
taillé des dispositions du tarif, dans 
lesquelles on trouve plusieurs points 
de comparaison intéressants, nous 
avons à constater en premier lieu 
que les lettres et tous les envois 
postaux en général sont soumis à 
l'affranchissement obligatoire, tant 
pour le port que pour le droit de 
guerre. Pour les relations entre lo
calités dépendant d’un même bureau 
de poste, les taxes sont assez mo
dérées; elles sont fixées comme suit: 
lettres ordinaires, sans égard au 
poids, 5 ceB en timbres-poste, plus 
5 c88 en timbres de guerre ; cartes- 
correspondance , 5 c88 ; journaux, 
5 c88 par numéro; livres et autres 
objets rentrant dans la catégorie 
des imprimés (sans distinction de 
poids), 5 ces en timbres-poste, plus 
5 cc8 en timbres de guerre ; mé
dicaments et échantillons de mar
chandises, sans égard au poids, 5 c88.

À cause des colonies que l’Espagne 
possède, et dont quelques-unes sont 
fort éloignées, le tarif postal espagnol 
n’est pas uniforme pour toutes les 
distances; il comprend trois classes 
dont chacune correspond à l’une des 
zones ci-après.

I. Espagne proprement dite, îles 
Baléares, îles Canaries, possessions 
ou établissements espagnols du Nord 
de l’Afrique et de la côte occiden
tale du Maroc ;

II. Cuba et Forto-liico ;

neuerdings getroffenen Festsetzungcn 
liât namentlich die Kriegssteuer einc 
Erhohuug erfahren ; dieselbe ist für 
gewôhnliche Briefe und Postkarten 
zwischen Postorten der Ilalbinsel, den 
beuachbarteu Eilanden und den über- 
sceischen spanischen Provinzen von 
5 auf 15 Ce8 gestiegen; im Weitern 
ist dem Porto für Drucksachen eine 
Kriegsabgabe von 10 Cee für jedes 
Kilogramm, sowie der Einschrcibgc- 
bühr von 50 G88 eine gleich hohe 
Kriegssteuer hinzugetreten. Nur für 
Einschreibdrucksachen bis 500 Gr., 
für welche dieGcbühr ausnahmsweise 
nur 25 C*8 betrug, ist einc Kriegs- 
stcuer vom Ietztgenannten massigeren 
Betrage hinzugekommen.

Wcnn wir auf die Bestimmungen 
des Tarifs, der zu Vergleichungen 
manchon interessanten Anhalt bietet, 
des Naheren eingehen, so müssen 
wirzunachsthcrvorheben, dass samint- 
liclicBrief- und sonstigeVersendungs- 
gegenstiinde dem Frankozwauge so- 
wohl in Bezug auf Porto, als bezüglich 
der Kriegssteuer unterliegen. Inncr- 
halb der Postorte selbst kommen 
ziemlich miissige Taxen zur Anwen- 
dung. Für Ortsscndungen bctrâgt 
das Porto: für gewôhnliche Briefe, 
ohne Unterschicd des Gewichts: 5 Cee 
in Briefmarkcn -|- 5 Ce8 in Kriegs- 
marken; für Postkarten 5 C88; für 
jede Zeitungsnummer: 5 C88; für 
Bûcher und die unter die Kategorie 
der Drucksachen fallenden Gegen- 
stande (ohne Unterschicd des Ge
wichts) : 5 C88 in Briefmarkcn | - 5 C88 
iu Kriegsmarken; für Medikamente 
und Waarenproben ohne Unterschicd 
des Gewichts: 5 C88.

Mit Ilücksicht darauf, dass Spanien 
weit entferntc übersecischc Besitzun- 
gen hat, ist der Torto-Tarif für Seu- 
dungen zwischen spanischen Post
orten niclit cinheitlich festgestelltwor- 
den ; es wird vielmehr unterschieden 
zwischen Sendungen:

I. nach Orten der Halbinsel, den 
Balcaren und Canarischcn In- 
seln, nach den spanischen Be- 
sitzungen im nordlichen Afrika

sellos de guerra. The new arrange
ments principally consist in the in- 
crease of the war-duty from 5 to 15 Cs. 
(Centcsimos) for letters and post-cavds 
cxchanged between the post-offices in 
the Peninsula, the neighbouring ïs- 
lands, and the Spanish Colonies beyond 
the seas. A war-tax of 10 Cs. bas 
further been added to the rates of 
postage for printed matter. Regis- 
tered articles, moreover, for which 
the registration-fee amounts to 50 
Cs. hâve, in addition, been made 
subject to a war-tax of 50 Cs. In 
the case, however, of registered covers 
and printed matter not exceeding 
500 grammes in weight, for which 
the charge was, exceptionally, only 
25 Cs., this tax has been fixed at 
the moderate amount of 25 Cs.

In subrnitting the provisions of 
the tariffs, which afford many inte- 
resting items for comparison, to a 
doser examination, we must begiu 
by pointing out the fact that the 
prépayaient of ail letters and otlier 
postal articles is compulsory, as well 
witli regard to postage as to the re
gistration-fee. Postal articles intended 
for the place of posting are charged 
at relatively moderate rates. The 
postage on local correspondencc is 
as follows :—on ordinary letters, with- 
out regard to weight, 5 Cs. in post- 
age-stamps -f- 5 Cs. in war-stamps ; 
on post-cards, 5 Cs.; on every 
single newspaper - copy, 5 Cs. ; on 
books and articles belonging to the 
category of printed matter, (without 
regard to weight), 5 Cs. in postage- 
stamps |- 5 Cs. in war-stamps ; on 
medicines, and patterns and samples 
of merchandize, 5 Cs.

Owing to the fact that Spain has 
very distant possessions beyond the 
seas, there is no uniform postal tariff 
for corrcspondence cxchanged bet
ween Spanish post-offices; the cor- 
respondence is, on the contrary, dis- 
tinguished as follows:—

I. Articles intended for the Penin
sula; the Balearic, and Canary 
Islands ; the Spanish Colonies in
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III. Iles Philippines, Fernando-Po, 
Annobon et Corisco.

Dans la zone I, le port est fixé, 
savoir: pour la lettre simple de 15 
grammes, à 10 ce* en timbres-poste, 
plus un droit fixe de 15 c®9 en tim
bres de guerre; pour la carte-cor
respondance, à 5 c®9 en timbres-poste, 
plus 15 c®9 en timbres de guerre; 
pour les paquets de journaux dé
posés par les éditeurs et affranchis 
préalablement au moyen de timbres- 
poste, à 3 piécettes*) par 10 kilo
grammes ; pour les journaux expé
diés isolément, à 1 c® par numéro; 
pour les livres et autres objets ren
trant dans la catégorie des imprimés, 
tels que lithographies, autographies, 
papiers de musique, photographies, 
dessins, etc., à 7* de c® par 10 
grammes, plus un supplément de 
10 c" par kilogramme pour droit 
de guerre, qui, toutefois, n’est perçu 
(pie sur les envois dépassant le poids 
d'un kilogramme; pour les médica
ments et les échantillons de mar
chandises, la taxe est de 5 cc> par 
20 grammes, mais elle se réduit à 
2 c", lorsqu’il s’agit d’échantillons 
de marchandises fixés sur des car
tons et formant une collection. En 
ce qui concerne les médicaments, ils 
ne sont admis au transport par la 
poste que pour autant qu’ils se prê
tent, par leur nature, aux conditions 
ordinaires de ce mode de transport, 
que chaque envoi de l’espèce ne dé
passe pas le poids de 300 grammes 
et ne présente, sur aucune de ses 
faces, une dimension supérieure à 
30 centimètres.

Pour la zone II, les prix d’affran
chissement, en observant les memes 
gradations de poids que pour la zone I, 
sont fixés comme suit : lettres, 25 c®9 
en timbres-poste, plus un droit fixe 
de 15 ct9 en timbres de guerre ; pa
quets de journaux, 10 piécettes; jour
naux expédiés isolément, 2 c®9 ; livres 
et autres objets rentrant dans la ca
tégorie des imprimés, 7* c® en tim
bres-poste, plus un supplément de 
10 c" en timbres de guerre; médi
caments et échantillons de marchan-

') 1 piécette =  1 franc.

und nach der Westküste von 
Marocco ;

II. nach Cuba und Porto-Rico;
III. nach den Philippinen, Fernando 

Po, Annobon und Corisco.

Bei der Gruppe I betrâgt das 
Porto für den einfachen Brief von 
15 Gr. : 10 Ce* in Briefmarken -|- 
15 Ce" in Kriegsmarken; für Post- 
karten: 5 C69 in Briefmarken |- 15 
C®9 in Kriegsmarken; für Zeitungs- 
packete, welche von den Expeditionen 
eingeliefert und im Voraus durch Frei- 
marken frankirt werden: für je 10 
Kgr. 3 Pesetas*); für jede einzeln 
eingelieferte Zeitungsnummer : 1 Ce; 
für Bûcher und die unter die Kate- 
gorie der Drucksachen fallenden Ge- 
genstande, als Lithographien, Auto- 
graphien, Musikalien, Photographien, 
Zeichnungen u. s. w.: für je 10 Gr. 
‘/-i C® -f- 10 Ce9 Ivriegssteuer, letztere 
indess nur für die über 1 Kgr, schwe- 
ren Sendungen, dann aber für jedes 
Kilograram; ferner für Medikamente 
und Waarenprobeu: für je 20 Gr.: 
5 C®9, mit einer Ennassigung auf 
2 C0B, weun es sich um Waaren- 
proben handelt, welche auf Kartons 
aufgeheftet sind und eine Muster- 
sammlung bilden. Für die Medika
mente gilt die Bedingung, dass sie 
ihrer Natur nach zur Beforderung 
mit der Post überhaupt geeignet sind, 
dass die betreffenden Sendungen nicht 
mehr als 300 Gr. wiegen und in keiner 
Dimension 30 Cm überschreiten.

In der Gruppe II betragt das Por
to, unter Feststellung derselben Ge- 
wichtsabstufungen wie bei I , für 
Briefe : 25 C®* in Briefmarken 
15 C®9 in Kriegsmarken; für Zeitungs- 
packete 10 Pesetas; für einzelne 
Zeitungsnummern 2 C*9; für Bûcher 
und andere dahin gehorige Druck
sachen: Va C9 in Briefmarken -f- 
10 C" in Kriegsmarken; für Medi
kamente und Waarcnproben : 10 C", 
mit der Ermâssigung auf 5 C®9 für 
auf Kartons geheftete Mustersamm- 
lungen.

*) 1 Peseta =  1 Frank.

North Africa ; and the East Coast 
of Marocco.

II. Articles intended for Cuba, and 
Porto Rico.

III. Articles intended for the Philip
pine Islands ; Fernando Po ; An
nobon; and Corisco.

The rates of postage on articles 
forming part of the l 9t group are as 
follows :— on the single letter of 15 
grammes, 10 Cs. in postage-stamps 
-|- 15 Cs. in war-stamps; on post- 
cards, 5 Cs. in postage-stamps -f- 
15 Cs. in war-stamps; on news- 
paper packets which must be posted 
by the publishers and be prepaid 
by means of postage-stamps, 3 Pts.*) 
(Pesetas)  per 10 kilogrammes; on 
every single newspaper-copy, 1 C.; 
on books, and other articles included 
in the category of printed matter, 
such as lithographs, autographs, sheet 
music, photographs, drawings, &c., 
7-t C. postage -j- 10 Cs. war-tax, 
for every 10 grammes. The war-duty, 
however, is only levied on packets 
exceeding 1 kilogramme, and in this 
case every kilogramme is charged 
with 10 Cs. ; further, on médianes, 
and samples and patterns of mer- 
chandize, 5 Cs. per 20 grammes, 
which amount is reduced to 2 Cs. 
if the samples or patterns are affixed 
to cards and form a collection. Me- 
diciues may only be forwarded on 
the condition that they are fit for 
transmission in the mails, that their 
weight does not exceed 300 grammes, 
and that the packets containing them 
do not exceed 30 centimètres in length, 
depth, or width.

For articles of the second group 
the scale of weight is the same as 
that applied to the first group, and 
the rates of postage on such articles 
are as follows:—on letters, 25 Cs. 
in postage-stamps -j- 15 Cs. in war- 
stamps ; on newspaper-packets, 10 
Pts.; on every single newspaper- 
copy, 2 Cs.; on books, and other 
articles forming part of the category 
of printed matter, 72 C. in post

*) 1 Peseta =  1 Franc.
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dises, 10 cea, avec réduction à 5 c*8 
pour les collections d’échantillons 
sur carton.

Pour la zone III, qui. sauf la seule 
exception soulignée ci-après, comporte 
également les mêmes gradations de 
poids que la zone I, le tarif indique 
les taxes suivantes : lettres, 50 c*'8 
en timbres-poste, plus un droit fixe 
de 15 c08 eu timbres de guerre ; pa
quets de journaux, 2 piécettes par 
kilogramme; livres, etc., 1 c° en 
timbres-poste, plus un supplément 
de 10 cC8 en timbres (le guerre; mé
dicaments et échantillons de mar
chandises, 20 ce8, avec réduction à
10 cC9 pour les collections d’échan
tillons sur carton.

Ce tarif, qui est reproduit in ex
tenso dans le N° 120 de la Résista 
de correos, ne renferme aucune indi
cation sur le port des cartes-corres
pondance pour les localités des zones
11 et III; ce qui semble devoir faire 
supposer que les cartes-correspon
dance ne sont pas encore admises 
pour les relations avec les possessions 
espagnoles d’outre-mer.

A l’exception des journaux, tous 
les envois de la poste aux lettres, 
de même que les boîtes contenant 
des bijoux ou d’autres objets de 
moindre valeur, peuvent être expé
diés sous recommandation. Ges boîtes 
ne peuvent avoir ni plus de 44 cen
timètres de lougueur, ni plus de 22 
centimètres dans les deux autres 
sens; elles doivent être en bois ou 
en métal. La valeur du contenu ne 
peut dépasser SOU piécettes. Le port 
en est assez élevé ; il se compose 
du port des lettres ordinaires d’après 
le poids, du droit de recommanda
tion (une piécette, dont moitié en 
timbres-poste et moitié en timbres 
de guerre) et d’une prime d’assu
rance de 3 n/o de la valeur d’esti
mation. L’estimation se fait en com
mun par le chef du bureau de poste 
et l’expéditeur; toutefois, en cas de 
désaccord, c’est l’évaluation du pre
mier qui prévaut. En cas de perte, 
l’Administration des postes est res
ponsable de la valeur d’estimation 
de l’objet manquant, excepté quand 
la perte est le résultat, d’un acte

Innerhalb der Gruppc III , fur 
wclche, in Bezug auf das Gcvvieht, 
mit nachfolgender Ausnahmc eben- 
falls die Abstufungcn un ter I goltcn, 
wird erhoben :

fiir B riefe......... 50 C®8 in Brief-
marken ■ |- 15 Ccs in Kriegsmarken, 
fiir Zeitungspackete . . .  2 Pesetas, 
letztercr Betrag indess fiir jedes Kilo- 
gramm ;

für Biichcr etc.......... 1 Cc in Brief-
marken |- 10 Cc5 in Kriegsmarken;

für Medikamente uud Waarenprobcn 
20 Cca, mit einer Ermassigung auf 
10 Cca für die auf Kartons aufge- 
hefteten Mustersammlungen.

Für P o s tk a r te n  nacli Orten der 
Gruppen II und III ist in dem Ta
rife, der ausführlich in N° 120 der 
„Itevista de Correos" abgedruckt ist, 
cin I’ortosatz überhaupt nicht auf- 
geführt, was darauf hindeutet, dass 
nach diesen überseeischcn Besitzun- 
gen Spaniens Fostkarteu nicht ge- 
brauchlich sind.

Als „eingeschrieben“ konnen, mit 
Ausnahme (1er Zeitungcn, siimmtlichc 
Bricfpostgegenstiinde, Piickchen mit 
Kleiuodien oder anderenGegenst:inden 
von geringerm Werthc eingeliefert 
werden. Die Piickchen dürfen nicht 
über 44 Cm lang und iiber 22 Cni 
breit und hoch sein und konnen aus 
IIolz oder Wetall bestehen. DerWerth 
der Gegenstande darf 500 Pesetas 
nicht übersteigen. Das Porto für 
derartige Piickchen ist zicmlich lioch ; 
es setzt sich zusammen aus dem 
Porto wie für gcwühnliche Briefe 
nacli Massgabe des Gewichts, der 
Einschrcibgebühr von 1 Peseta (50 
Ccs in Bricfmarken und 50 C08 in 
Kriegsmarken) und einer Versiche- 
rungsgebühr von 3 % des abgeschiitz- 
ten Werthes. Die Abschiitzung erfolgt 
gcmcinsam von dem Vorsteher der 
Postanstalt und dem Absender; doch 
bleibt die Entschcidung des ersteven 
massgebend. In Vcrlustrdllen komint 
die Postverwaltung für den abge- 
schiitzten Werth der Gegenstande 
auf, ausgenommen, wenn (1er Verlust 
durch Itaub, holicre Gcwalt oder 

| ilhnliche Ursachen entstamlen ist.

age-stamps | - 10 Cs. in war-stamps; 
on medicincs, and patterns ami 
samples of merchandize, 10 Cs, vitli 
a réduction to 5 Cs. for sample- 
cards.

The scale of weight adopted for 
articles of the l #t group is applied 
to those of the third, with the ex
ceptions mentioned below, and tlic 
postage charged is as follows:—

on le tte rs ---- 50 Cs. in postage-
stamps -f- 15 Cs. in war-stamps, 
ou newspaper-packets . . .  2 Pts.; 
thelatteramount, however, is charged 
for each kilogramme ;

on books, &c.......... 1 C. in post-
age-stainps 10 Cs. in war-stamps, 
on medicines, and patterns and samples 
of merchandize, 20 Cs., with a 
réduction to 10 Cs. on samplc-cards.

No rates of postage on post-cards 
intended for places included in groups 
II and III are giveu in the schedule 
of rates published in detail in N° 120 
of the “Rcvista de Correos”, the offi
cial postal Journal, wliicli is an in
dication that post-cards are not in 
use between the mother-country and 
hcr possessions beyond the sea.

AU articles of the Iettcr-post,—with 
the exception of newspapers,—and 
packets containing jewelry or articles 
of smaller value, may be registered. 
The packets may not cxceed 44 centi
mètres in length, and 22 centimètres 
in width aud depth. The cases may 
be made of wood or métal. The value 
of tliese articles may not exceed 500 
Pts. A relatively higli rate of 
postage is charged for such packets; 
it consists of the postage for ordinary 
letters according to weight, the rc- 
gistration-fee amounting to 1 Peseta 
(50 Cs. in postage-stamps, and 50 
Cs. in war-stamps), and an insur- 
ance-fee of 3 per cent, of the esti- 
mated value. The estimation of the 
value of the articles is madejoiutly 
by the postmaster and the seuder, 
but the estimation of the former is 
décisive. In case of loss the Postal 
Administration is liable for the re
payaient of the estimated amount.
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de brigandage ou de tout autre ac
cident de force majeure. La res
ponsabilité de l’Administration en 
cette matière se prescrit après un 
délai d’un an.

Pour la recommandation des lettres 
ordinaires, cartes - correspondance, 
échantillons de marchandises et mé
dicaments, l’expéditeur est tenu d’ac
quitter, outre le port ordinaire d’a
près la nature de l’objet, le double 
droit de recommandation qui, comme 
nous l’avons dit, s’élève à la somme 
d’une piécette. Il reçoit un bulletin 
de dépôt de son envoi, et, en cas 
de perte, on lui accorde une indem
nité de 50 piécettes. Par exception, 
les paquets d’imprimés ne dépassant 
pas le poids de 500 grammes, pour 
lesquels le droit de recommandation 
n’est que de 50 cC8 (25 en timbres- 
poste et 25 en timbres de guerre), 
ne donnent droit, en cas de perte, 
à aucune indemnité.

Outre les lettres ordinaires, on 
admet aussi à la recommandation, 
contre acquit du port ordinaire et 
du droit fixe d’une piécette, les plis 
renfermant des titres de la dette 
publique (deuda del Estadoj. Les 
envois de l’espèce doivent être pré
sentés ouverts au bureau de poste, 
et être accompagnés d’un bordereau 
dressé en quatre expéditions et in
diquant la nature, la série, la date, 
le numéro et la valeur de chacun 
des titres dont l’envoi se compose, 
ainsi que les coupons adhérents à 
ces titres.

Après que le chef du bureau de 
poste ou l’employé chargé de la ré
ception a constaté que les quatre 
copies du bordereau sont conformes 
au contenu du pli, ce dernier est 
(acheté par l’expéditeur en présence 
de remployé postal et de la manière 
prescrite par le règlement. Une des 
expéditions du bordereau, signée par 
l'agent des postes, est remise au 
déposant à titre de récépissé ; des 
trois autres expéditions, une reste 
au bureau de dépôt, une autre est 
adressée au bureau de destination, 
et la troisième est envoyée à la Di
rection générale des dettes de l’Etat. 
Ko cas de perte d’un envoi de l’cs-

Nach Ablauf eines Jahres erlischt 
der Anspruch auf Schadencrsatz.

Fur die zur Einschreibung aufge- 
lieferten gewohnlichen Briefe, Post- 
karteu, Waarenproben und Medika- 
mente ist ausser dem gewohnlichen 
Porto fur die betreffende Korrespon- 
denzgattung die vorstehend erwiihnte 
Einschreibgebühr von 1 Peseta zu 
zahlen. Der Auflicferer erha.lt über 
die Abgabe des Gegenstandes einen 
Einlieferungsschein, und im Verlust- 
falle wird ihm eine Entschiidigung 
von 50 Pesetas gewahrt. Ausgenom- 
men sind Packete mit Drucksachcn 
im Gewichte von nicht melir als 500 
Gramni, fur wclche die Einschreib- 
gebühr auch nur 50 Ce8 (25 0e8 in 
Briefmarkcu und 25 C6* in Kriegs- 
niarken) betriigt, und für die im 
Vcrlustfalle eine Entschiidigung nicht 
gewahrt wird.

Ausser den gewohnlichen werden 
auch solclie Briefe zur Einschreibung 
zugelassen, welche Elfekten der 
Staatsschuld (Deuda del Estadoj ent- 
halten ; sie unterliegcn dem gewohn- 
licheu Bricfporto und der Eiuschreib- 
gebühr von 1 Peseta. Scudungen 
dieser Art miissen bei den Postan- 
stalten offen cingeliefert werden und 
von vier gleichen Inhaltsverzcichnis- 
sen begleitct sein, welche Gattung, 
Sérié, Datum, Nummer und Betrag 
der einzclneu Etïckten und der da- 
zu gehorigen Zinsabsclinitte angeben.

Xachdem der Postmeistcr oder der 
Annabmebcamte die Verzeichnissc mit 
dem Wertliinhalte vcrgliclien bat, wird 
der Brief in Gegcnwart des betreffen- 
den Postbeamten von dem Absendcr 
vorschriftsmiissig versiegelt. Die Kin- 
lieferung wird ihm durch Unterschrift 
dos Annahmcbeamten in dem einen 
der mitgogebenen Verzeichnissc be- 
scheinigt, von den drci anderen bleibt 
oins bei der Abgangspostanstalt, eins 
geht an die Bestinummgspostanstalt 
und das dritte an die Generaldirektion 
der Staatsschuldcu. Wcnn derartige

except in case such loss has occurred 
through robbery, force majeure, or 
similar causes. The right to indem- 
nity becomes void after the expira
tion of one year, counting from the 
date of posting.

On registered ordinarv letters, 
post-cards, patterns, samples, and 
medicines the above-mentioned re- 
gistration-fee of 1 Peseta is charged 
in addition to the ordinary postage 
applied to the respective groups of 
articles. A receipt is delivered to 
the senders of registered matter, and 
in case of loss, an iudcmnity of 50 
Pts. is grantecl to them. An ex
ception to this rule is made forpackets 
of printed matter not exceeding the 
weight of 500 grammes for which the 
registration-fec only amounts to 50 
Cs. (25 Cs. in postage - stamps, and 
25 Cs. in war-stamps), and no indem- 
nity is paid for their loss.

In addition to ordinary letters, covers 
containiug Bonds of the National 
Dcbt (Deuda dcl Estadoj are also 
allowed to bc registered, and the 
charge levied on them consists of 
the ordinary letter-postage and of 
the registration-fcc of 1 Peseta. Such 
articles must bo handed over to the 
post-offices in open envelopes, and 
must be accompanied by four lists 
of contents, oue similar to the other, 
stating the kind, sériés, date, number 
and amount of each single bond, as 
well as of the coupons of interest 
belonging to it.

The postmaster or the reeeiving 
officer tlieii compares the lists witli 
the contents of the covers, and the 
sender, in the présence of the postal 
officer, seals the letter in the manner 
prescribcd bv the Régulations. The 
remittauce of the cover to the l’ost 
is tlien attested on one of the lists 
by the reeeiving officer; the second 
list remains at the office of posting, 
the tliird is forwarded to the post- 
office of destination, and the fourth 
istransmitted to the General Direction 
of the National Debt. In case letters
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pèce, l’Administration des postes as
sume l’obligation d’en rechercher les 
causes par tous les moyens possibles 
et, s’il y a lieu, de poursuivre les 
coupables conformément aux lois; 
mais, en principe, elle n’est tenue à 
aucun dedommagement. Il est à re
marquer eu outre que les plis ren
fermant «les titres de l’Etat ne peu
vent contenir que les objets détaillés 
au bordereau, à l’exclusion de toute 
lettre ou autre objet quelconque, 
quel qu’en soit le caractère.

La poste dans la Nouvelle-Galles 
du Sud.

La Jîevuc de Géographie qui se 
publie à Paris donne, dans sa livrai
son de novembre dernier, un article 
de M. L. Bénard sur la Nouvelle-Galles 
du Sud, colonie britannique située 
sur la cote sud-est de l’Australie ; 
nous empruntons au travail de M. 
L. Bénard les renseignements qui se 
rapportent à l’état du service postal 
dans cette colonie.

En 1875, pour une population ne 
dépassant guère 000,000 âmes, la 
Nouvelle-Galles du Sud ne comptait 
pas moins de 701 bureaux de poste, 
et les distances parcourues par les 
courriers s’étaient élevées à 3,800,000 
milles anglais (0,118,000 kilomètres). 
Le nombre des lettres expédiées par 
la poste dans cette même année a été 
de 13,717,900; celui des journaux de 
0,262,600, auxquels on doit ajouter
357,000 paquets, échantillons, etc. 
En comparant ces résultats avec ceux 
de 1866, on voit que, dans l’espace 
de 9 ans, le mouvement des lettres 
s’est accru de 7,039,529, ou 105 %> 
celui des journaux de 1,749,415, ou 
39%, et celui des paquets île 107,061, 
ou 4 3 % ; en meme temps que le 
nombre dos bureaux (le poste aug
mentait de 297.

L’administration a autorisé le trans
port gratuit des journaux et, si le 
chiffre relatif à ces derniers n’est pas 
plus élevé, cela est dû à la création

Briefe mit Wertbpapieren abhanden- 
kommen, so verspricht die Postver- 
waltung wohl, den Ursachen mit allen 
Mitteln nachzuforschen und die Schul- 
digen nach den Gesetzen zu bestrafen, 
indess hat eine Ersatzleistung grund- 
satzlich nicht stattzufinden. Uebri- 
gens dürfen in Briefen mit Werth- 
papieren nur die in den Verzeich- 
nissen aufgeführten Stücke, nicht aher 
zugleich Briefe oder Gegenstandc von 
irgend einem anilern Charakter cin- 
geschlossen werden.

Die Post in Neu-Süd-Wales.

Das Noveinber-Hcft der in Paris 
erscheinenden „Revue de Géographie" 
enthiilt einen von Ilerrn L. Bénard 
verfassten Aufsatz iiber die an der 
Ostküste des Kontinents Australien 
gclegene britischc Kolonie Neu-Süd- 
Wales, dem wir über die dortigen 
postalischen Einrichtungen folgende 
Angaben entnehmen.

Im Jahre 1875 bestanden in der 
Kolonie (mit ca. 600,000 Einwohnern) 
nicht weniger als 761 Postanstalten; 
die Posttransportc legten 3,800,000 
engl. Meilen (6,118,000 Km.) zurück; 
befordert wurden in demselben Jahre
13,717,900 Briefe, (1,262.600 Zcitungen 
und 357,000 Büchcrpackete, Waarcn- 
proben u. s. w. Stellt man die be- 
züglich des Korrespondenz-Umfangcs 
gcwonnencn Résultat!' denjenigen des 
Jahrcs 1866 gegenübcr, so ergiebt 
sich für den dazwischen liegenden 
neunjahrigenZcitraum eineSteigerung 
bei den Briefen um 7,039,529 Stück 
oder 105 %> bei den Zcitnngen um 
1,749,415 Stück oder 39 % und bei 
den Büehcrpacketen etc. um 107,061 
Stück oder 43 %. Fcrner wurden 
innerhalb dcsselben Zeitraums 297 
Postanstalten neu eingcrichtct.

Die Befordcrung der Zcitungen er- 
folgt unentgeltlieh ; wenn die Anzahl 
dcrselbcn gleichwohl einc vcrhaltniss- 
màssig geringe gcblieben ist, so wird 
dies von dem VerfasserdemUmstande

containing such bonds are lost, the 
Postal Administration makes use of 
ail the means at its commaud to as- 
certain the cause of loss, and to 
punish the guilty according to the 
laws; but it is not bound by the 
existing régulations to pay an indem- 
nity. Only those bonds which are 
stated in the lists are allowed to he 
enclosed in such covers, and the en- 
closure of letters or any other ar
ticles whatever, having a different 
character, is prohibited.

The postal service in New South 
Wales.

The November number of the “lie- 
vue de Géographie “ published in 
Paris, contains an article by Mr. L. 
Bénard on the British Colony of 
New South Wales, situated on the 
East Coast of the Australian Conti
nent, from which we take the follow- 
ing particulars respecting the postal 
arrangements in this Colony:—

In 1875, the number of post-offices in 
New South Wales (with about 600,000 
inhabitants) amounted to no less 
than 761 ; and the distance travellcd 
by the mails was 3,800,000 English 
miles (6,118,000 kilomètres). During 
the same year 13,717,900 letters;
6,262,600 newspapers; and 357,000 
hook-packets, patterns, &c., werctrans- 
mitted by means of the postal ser
vice. A comparison of these figures 
with those of 1866 shows that. dur
ing this period of nine years, thcrc 
was an increase in the number of 
letters of 7,039,529, or 105 per cent., 
in that of newspapers of 1,749,415, 
or 39 per cent., and in that of hook- 
packets, &c., of 107,061, or 13 per 
cent. During the saine period, 297 
new post-offices wcrc established.

The conveyance of newspapers is gra- 
tuitous, but notwithstanding this, their 
number has remained compnratively 
small. This circumstance is attributed 
by the author to the fact that news
papers arc now published in ahnost
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récente de feuilles périodiques dans 
presque toutes les villes importantes 
de l’intérieur. Le tarif de l'affran
chissement est peu élevé ; ainsi les 
lettres du poids d’une demi-once 
sont expédiées dans l’intérieur de la 
colonie et dans toute l’Australie, 
moyennant la somme de deux pence 
(20 centimes). Quant au service ex
térieur, la colonie est desservie trois 
fois par mois par les lignes de pa
quebots Sydney-San-Francisco, Syd- 
ney-Hrisbane-Batavia-Singapore, Syd - 
ney-Melbourne-Pointe de Galle.

L’envoi de sommes d'argent par 
l'intermédiaire de la poste a égale
ment augmenté dans une proportion 
notable: depuis 1864, le nombre des 
mandats-poste s’est accru de 21,905 
à 100,000 et leur valeur s’est élevée 
de 109,080 à 419,622 livres sterling.

L’administration postale avait ins
titué, il y a environ cinq ans, une 
caisse d’épargne, où les dépôts étaient 
reçus jusqu’à concurrence de 200 
livres et où ils produisaient un in
térêt de 4 °/n ; mais cet essai n’a 
pas donné les résultats que l’on pou
vait en attendre et la caisse ne pos
sédait, en dépôt, en 1875, que la 
somme de 774,874 livres sterling. 
Ceci s’explique par la grande valeur 
que possède le capital circulant dans 
tous les pays neufs, et par la facilité 
avec laquelle on peut, en le faisant 
servir à plusieurs opérations succes
sives pendant le même laps de temps, 
le faire produire beaucoup plus que 
l'intérêt donné annuellement par les 
caisses d’épargne.

Communications.

11 résulte d’une communication du 
I’ost office britannique que les bu
reaux de poste anglais d’Alexandrie 
(Kgypto) et de Suez seront suppri
més à partir du 1er avril 1878,

** *
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zugeschrieben, dass fast in allen be- 
deutenderen Orten der Kolonie Zei- 
tungen erscheinen. Der Tarif ist 
niedrig ; das Porto für frankirte Briefe, 
welche nach Orten der lvolonie selbst 
oder nacli irgend einem anclern Orte 
Australiens bestimmt sind, betrâgt 
für jede halbe Unze 2 d (20 C88). 
Dampfschiffverbindungenmit demAus- 
lande bestehen drei Mal im Monat 
und zwar: zwischen Sidney und San 
Francisco, Sidney-Brisbane-Batavia- 
Singapore u. Sidney-Melbourne-Point 
de Galle.

Der Postanweisungsverkehr Jweist 
ebenfalls eine erhebliche Steigerung 
auf. Wàhrend die Gesammt-Ziffern 
in die.sem Geschàftszweige im Jahre 
18G4: 21,905 Postanweisungen mit 
109,680 J?  betrugen, erreichten die- 
selben im Jahre 1875 die Hôhe von
100,000 Stück mit 419,622 J?.

Vor ungefahr 5 Jahren ist von der 
Postverwaltung eine Sparbank ge- 
gründet worden, in welche Summen 
bis zum Meistbetrage von 200 J?  für 
jeden Sparor eingelegt werden kônnen ; 
die Zinsen betragen 4 ù/n jiihrlich. 
Die mit dieser Einrichtung erzielten 
Resultate eutsprechen jedoch nicht 
den gehegten Erwartungcn, da die 
Gesammtsumme der Einlagen sich im 
Jahre 1875 auf nur 744,874 be- 
laufen hat. Es erklârt sich dies ans 
dem Umstande, dass in allen neuen 
Làndern Kapitalien cinen verhiiltniss- 
raàssig hohen Werth bcsitzen, und 
dass dieselben durch fortgesctztcVer- 
wendung bei mehreren Geschiiftcn mit 
Leichtigkeit nutzbringender gemacht 
werden künnen, als wenn sie in Spar- 
kassen angelegt werden.

Mittheilungen.

Nach einer Mitthcilung der K. Gross- 
britannischcn Postverwaltung werden 
die inAlcxandricu (Egypten) und Suez 
bestehenden britischen Postanstaltcn 
vom 1. April 1878 ab aufgehoben 
werden.

*
4c A

every important town of the Colony. 
The letter-rates of postage are very 
moderate. The postage on prepaid 
letters addressed to places in the 
Colony, or intended for places in 
Australia generally, amounts to 2d. 
(20 Ces) for every half ounce. Postal 
communication with foreign countries 
is maintained by means of mail- 
packets sailing three times a month 
between Sydney and San Francisco; 
Sydney, Brisbane, Batavia and Singa- 
pore; and lastly between Sydney, 
Melbourne, and Point de Galle.

The exchange of money-orders 
shows an important increase :— While 
in 1864 the number of orders trans- 
mitted and received was 21,905 
amounting to 109,680 ^ , it reached 
in 1875 the total of 100,000 with a 
value of 419,622 Jg.

About 5 years ago, the Postal 
Administration established a Savings 
Bank in which deposits are received 
up to 200 J?  per depositor, the 
interest allowcd on the same being 
at the rate of 4 per cent, per an- 
num. But the results obtaincd by 
this arrangement have not answered 
the expectations, as the total amount 
standing to the crédit of the depo- 
sitors only amounted, in 1875, to 
744,874 J?. This may be accounted 
for by the fact that in ail new coun
tries capital has a relatively high 
value, and that, during an equal 
period, it may casily be retidered 
more productive by successive in- 
vestments in several operations, than 
by a simple deposit in the Savings 
Banks.

Miscellaneous.

According to a communication rc- 
ccived from the Postal Administration 
of Great Britain, the British post
offices maintained at Alexandrin and 
Suez will be discontinued from the 
l®‘ of April 1878.

** *
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Les changements annoncés dans la 
haute direction de l’Administration 
des Postes de France sont aujour
d’hui accomplis.

Par décret du Président de la Ré
publique, du 24 décembre, les ser
vices des Postes et des Télégraphes 
sont placés dans les attributions spé
ciales de M. Cochery, sous-secrétaire 
d’Etat des Finances.

A l’avenir, les agents des Postes 
dont la nomination était réservée au 
ministre, seront nommés par le sous- 
secrétaire d’Etat.

Par un autre décret de la même 
date, certains services intérieurs du 
Ministère des Finances sont réor
ganisés et le bureau du Contrôle des 
postes, qui dépendait du Secrétariat 
général, est supprimé.

Enfin, par un troisième décret, du 
27 décembre, l’emploi de Directeur 
général des Postes est supprimé.

La présidence du conseil d’ad
ministration est dévolue au sous- 
secrétaire d’Etat, qui exercera les 
attributions de directeur général.

Le sous-secrétaire d’Etat pourra 
déléguer tout ou partie de scs attri
butions à un des administrateurs des 
Postes. (Itcvue des Postes du 1er 
janvier 1878.)

** *
Nous apprenons que M. Th. Leo

nardos, Directeur Général des Postes 
helléniques, vient de se retirer du 
service pour prendre sa retraite. 
Jusqu'à son remplacement définitif, 
ses fonctions seront remplies par son 
suppléant légitime, M. le Vice-Direc
teur P. Rontopoulos.

Die in der oberen Leitung des 
franzosischen Postwesens angekündig- 
ten Verânderungen siml mit dem 
heutigen Tage in Kraft getreten.

Durch ein Dekret des Prasidenten 
derliepublik vom 24. Dezember 1877 
ist der Untcr-Staatssekretar im Fi- 
nanz-Ministerium, Herr Cochery, mit 
der Vcrwaltung des Post- und Telc- 
graphenwesens betraut worden.

Soweit die Ernennung der Post- 
beamten bisher dem Minister vor- 
behalten war, hat dieselbe in Zu- 
kunft durch den Untcr-Staatssekretar 
zu erfolgen.

Ein zweites Dekret von demselben 
Tage regelt die Réorganisation ein- 
zelner Dienstzweigc des Finanz-Mi- 
nisteriums und liebt dasPost-Kontrol- 
büreau auf, welches bisher dem 
General-Sekretariat unterstellt war.

In Folge eincs dritten Dekrets 
vom 27. Dezember kommt die Stelle 
des General-Postdirektors in Weg- 
fall.

Den Vorsitz im Verwaltungsrath 
führt. der Untcr-Staatssekretar, wel- 
chcm in dieser Reziehung die Be- 
fugnisse des General-Dircktors bei- 
gelegt sind.

Der Unter-Staatssekretiir kann 
seine Befugnisse ganz oder theil- 
weisc auf cincn der Rathc der Post- 
vcrwaltung übertragen. (Revue des 
Postes v. 1. Jan. 1878.)

* • **

Wie uns mitgetheilt wird, ist der 
seitherige General - Dircktor der 
griechischen Postcn, Ilcrr Th. Leo
nardos, in den Ruhcstaml getreten. 
Mit der intcrimistischen Leitung des 
Postwesens ist, bis zur defiuitiven 
Wiederbesctzung der Stelle, der 
Viec-Direktor, llerr P. Rontopoulos, 
betraut worden.

The changes contemplated with re
gard to the direction of the French 
Postal Administration hâve taken 
place to-day.

By virtue of a decree of the Pre
sident of the Republic, dated 24tu of 
December last, the Posts and Tele- 
graphs are placed under the control 
of Mr. Cochery, Under Secretary of 
State for Finances.

The postal officers, hitherto ap
pointée! by the Minister of Finances, 
will henceforth be nominated by the 
Under Secretary of State.

In accordance with another decree 
of the saine date, certain divisions 
of the Ministry of Finances hâve been 
reorganized, and the Office of the 
Postal Comptrollcr, hitherto under 
the direction of the Secretary Gene
ral, luis been suppressed.

Lastly, in execution of a third 
decree of the 27th of December last, 
the office of Director General of Posts 
is abolished.

The prcsidency of the Iîoard of 
Administra tors (Conseil d’Adminis
tration) devolves upon the Under 
Secretary of State who is invested 
with the powers of the former Direc
tor General.

The Under Secretary of State may 
delegate lus powers, eitlier partly or 
wholly, to one of the Postal Adminis- 
trators. (Revue des Postes of the 1“ 
of January 1878).

** *
We are informed tliat Mr. Th. 

Leonardos, hitherto Director General 
of the Ucllenic Posts, has tendored 
his résignation, and that, until the 
definitive appointaient of a new Direc
tor General, Mr. P. Rontopoulos, Vice- 
Direct or of Posts, has been callcd 
upon to discharge the fonctions of 
this office.

IMPRIMERIE LANU & COMP. à BERNE.



L UNION POSTALE
JOURNAL PUBLIÉ PAR

M r n n t s  p a r t i c u l i e r s .
l'a an ..............fr. 4. GO
-Six mois...........  „ 2. 30
Trois mois. . . .  „ 1. 15

Pour tuiw les pays île 
rUuion, port compris.

L E  B U R E A U  I N T E R N A T I O N A L
PB

L’UNION GENERALE DES POSTES

A v is .  — Le montant 
île l’abonnement doit être 
transmis franco à M. A. 
M oret, l«r secrétaire du 
Bureau international, à, 
Berne, au moyen d’un 
mandat-poste ou d'une 
traite à vue sur la Suisse.

IIIe v o lu m e . B e r n e ,  1" Février 1878.

Som m aire. — I. L e s  boites a lettres. — II. L e  Congrus postal ije P aris — P rojet de Convention. — III. Révision de 
la I.ftflST.ATION POSTALE EN BELGIQUE. — IV. COMMUNICATIONS.

Les boîtes à lettres.

Lorsque, vers la fin de la pre
mière moitié de ce siècle, la plupart 
des administrations postales eurent 
adopté les timbres-poste, il leur fal
lut, pour que cette innovation pro
duisit toutes les facilités et tous les 
avantages qui devaient en résulter 
pour les relations publiques et 
pour le service postal lui-même, 
s'occuper de multiplier et de per
fectionner les moyens mis à la dis
position du public pour le dépôt des 
correspondances à expédier. Elles 
furent ainsi amenées à donner une 
puissante extension an système des 
boites à lettres dont, en général, 
l'emploi était resté jusque là assez 
rare, ou du moins ne présentait que 
peu d'importance, et en premier lieu 
elles reconnurent la nécessité d’en 
doter largement les villes et les 
communes importantes. Mais, pour 
que le public n’hésitât pas à faire 
usage de ces boites avec confiance, il 
était indispensable que leur étaldis- 
scmc'it répondît aux conditions sui
vantes :

| 1” Les boites à lettres devaient
! être construites de manière qu’une 
| main étrangère ne pût eu enlever 
i le contenu.
! 2" Il était nécessaire de fixer leur
: emplacement à des endroits que le 
| publie [lût fréquenter sans trop de
I

Die Postbriefkasten.

Als in den vierziger Jahren dieses 
Jahrhunderts bei der Mehrzahl der 
Postverwaltungen die Freimarken ein- 
geführt wurden, musste mau, uni die 
Erleichterungcn und Annelnnlichkei- 
ten, welche mit (1er neuen Einrichtung 
fur das korrespondirende Publikum 
beabsichtigt waren, moglichst voll- 
stândig zu erreichen und zugleich 
einc Vereiufachung des Geschàftsbe- 
triebs bei den Postanstaltcn zu er- 
zielen, darauf Bedacht nelimen, dem 
Publikum eine vermehrte und be- 
queme Gelegenbeit zur Abgabe seiner 
Briefe zu schaffcn. IMes fiihrte dazu, 
dem System der Briefkasteu, welche 
bis dahin im Allgetneincn nur selten 
und von geringer Bedeutung waren, 
eineu gewaltigen Aufscbwung zu ge- 
ben und mit deren Verbreitung zu- 
nâclist in den Stiidten in bedeuten- 
dem Umfange vorzugehen. Damit 
aber dus Publikum mit vollem Ver- 
trauen der neuen Einrichtung sich 
zuwendete, war in der Hauptsachc 
die Erfüllung folgender Bedingungen 
nothvvendig:

1 ) die Briefkasten mussten so kon- 
struirt sein, dass cin Unbefugter 
Briefe nicht hcrausnehmen konnte ;

2) zur Aubringung der Briefkasten 
mussten solche Stellen gewahlt wer- 
den, dass das Publikum durch deren 
Benutzung weite Gange, mithin Zeit,

The postal letter-boxes.

When between 1840 and 1850, 
postage-stamps were introduced by 
the majority of the Postal Administra
tions, it was found uecessary, in 
order to give the public the full 
benefit of the facilities aflorded by 
the new arrangement, and at the 
same tiine to simplify the work in 
the post-offices, to provide frequent 
and convenient accommodation for the 
posting of letters. The System of 
letter-boxes which had, as a rule, 
been made use of on a very small 
scalc, now receivod a powcrful im
pulse. Its extension was at first taken 
in hand in towns, where numerous 
letter-boxes were put up. In order, 
however, to gain the full confidence 
of the public for the arrangement, 
it was essential that the two follow- 
ing conditions should be complied 
with.

1° The letter-boxes had to bc so 
constructed as to make it impossible 
for any person not properly authorized, 
to take out letters.

2° They had to be placcd on spots 
so situated as to save tlie public long 
walks, and loss of time in the posting 
of letters, and to allow of supervision, 
in order to protcct them from abuse, 
damage, &c.
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dérangement et sans perte de temps, 
et qui se prêtassent à une surveillance 
facile contre les abus, les dégrada
tions, etc.

3° Il importait enfin que la levée 
pût en avoir lieu avant la fermeture 
des dépêches et s’effectuer avec la 
ponctualité, l’ordre et la sécurité que 
le service exige.

Pour arriver sur ce dernier point à la 
précision, on imagina, non seulement 
de donner la plus grande publicité 
aux heures des levées, mais aussi 
d'appliquer aux boîtes un appareil 
donnant ce renseignement pour cha
cune d’elles et permettant au public 
de s’assurer lui-même si les levées 
s’effectuaient exactement aux heures 
fixées.

Quelques administrations postales 
étaient d’opinion que, pour inspirer 
au public une confiance absolue dans 
la sécurité des boîtes à lettres, il 
était nécessaire de combiner celles- 
ci de telle manière que les agents 
chargés de les vider ne pussent avoir 
le moindre contact avec les corres
pondances y insérées. D’autres ad
ministrations attachaient au contraire 
plus d’importance à donner aux 
boîtes la forme et les dispositions 
voulues pour qu’un seul et même 
agent pût, avant de rentrer au bu
reau, en lever facilement un plus 
grand nombre les unes après les 
autres. Cette diversité de vues donna 
naturellement naissance à divers sys
tèmes de boites à lettres, qui se 
distinguent essentiellement en deux 
espèces : les boîtes avec et les boîtes 
sans réservoir mobile.

Celles de la première espèce sont 
ordinairement en tôle ou en fonte, 
de forme rectangulaire, et destiuées 
à être solidement rivées à des bâti
ments, à des murs, etc. Les heures 
des levées sont indiquées, ou par un 
tableau collé à la muraille, ou par 
un mécanisme attenant à la boîte 
même: par exemple au moyen de 
plaques métalliques, susceptibles d’être 
changées au besoin.

Les réservoirs mobiles placés à 
l’intérieur des boîtes n’ont pas par
tout le même modèle, mais, dans 
tous les cas, ils sont à fermoirs. La

ersparte, und dass wo môglich fine 
Aufsicht gegen Missbrauchc, gogen 
Beschâdigungeu u. s. w. an den Brief- 
kasten moglich war ;

3) das Leeren derselbcn musste 
unmittelbar vor Sclduss der Posten 
niclit nur punktlich, sondera aucli 
mit Ordnung und Sorgfalt erfolgen.

Um die Prâzision herzustellen, 
musste man daran denken, niclit al- 
lein ilie Stunden der Leerungen be- 
kannt zu macheu, sondera auch an 
den Briefkasten eiue Vorrichtung an- 
zubringen, woraus das Publikum die 
Zeit der Einsammlung ersehen und 
selbst kontrolireu konnte, ob die 
Einsammlungsfristen rechtzeitig inne- 
gehaltcu wurden.

Verschiedene Postverwaltungen 
neigten sicli auch der Ansicht hin, 
dass es, um das voile Vertrauen des 
Publikums zu den Briefkasten zu 
sicheru, nothwendig sei, dieselben so 
einzurichtcn, dass die mit der Lee- 
rung beauftragten Botcn zu den hin- 
eingelegten Briefen iiberhaupt nicht 
gelangen kônntcn, wàhrend von an- 
derer Seite mehr darauf Werth ge- 
legt wurde, den Briefkasten eine 
solclie Form nnd Konstruktion zu 
geben, dass ein und derselbe Bote 
eine grôssere Anzahl derselben nach 
der Reilie bequem zu leeren ver- 
môchte. Es war naturlich, dass sicli 
hiernach verschiedene Bricfkasten- 
systeme Eingang verschafften, und 
wir konuen im Wesentlichen unter- 
scheiden solclie mit und solche ohne 
Einsatzkasteu.

Die Kasten der erstern Art sind 
gewbhnlich aus Eisenblech oder Guss- 
eisen gefertigt, haben eine rechteckige 
Form und sind zum festen Anbringen 
an Hausern, Mauern u. s. w. bestimmt. 
Die Zeiten der Leerungen werden 
entweder durch übersichtlichc Mauer- 
anschlâge oder durch Vorrichtungen 
am Briefkasten selbst — z. B. durch 
zum Umwechscln eingerichtete Stun- 
denplatten von Mcssing — angegeben.

Aïs Einsiitze zu den Kasten wer
den nicht tibcra.ll gleiche, in jedem 
Falle aber verschliessbare Behâlt- 
nisse venvendet; am meisten sind 
Einsatzkasten von Weissblech, IIolz 
oder Leder, dann auch Einhange-

3° They had to be cleared im- 
mediately beforc the closing of the 
mails ; a work to bc performed with 
greatpunctuality, regularity, andcare. 
In order to obtain tliis, it was not 
only necessary that the public should 
be kept informed of the hours of 
clearing, but also that a contrivauce 
should bc adapted to the boxes by 
which they could ascertain tlicse 
hours, and could themselves control 
their observance.

Scvcral Postal Administrations were 
of opinion that, in order to inspire 
the public with full confidence in the 
System of letter-boxes, it was neces
sary that they should be constructed 
in such a manner as to make it im
possible for the officers effecting their 
clearance to get to the letters; while 
other Administrations attachedgreater 
weight to a form and construction 
allowing one messenger to clear suc- 
ccssivelv and without inconvenienec 
a certain number of boxes. Tlius, 
several Systems of letter-boxes werc, 
naturally, adopted, which may, in 
general, be classed into two principal 
groups, vis. letter-boxes with, and 
letter-boxes without a removable in- 
sidc case.

The boxes bclonging to the 1“ 
group are usually niade of sheet-iron, 
or cast iron, hâve a rcctangular form, 
and are intended to bc affixed to 
bouses, walls, &c. The hours of clear
ance are either indicated by meaus 
of conspicuous notices put up on the 
houses or walls, close to the boxes, 
or of contrivances adapted to the 
réceptacles themselves, such as small 
movablc brass plates, with the hours 
painted or engraved upon them, &c.

The cases inserted in the boxes 
are not everywhcre alike, but with
out exception, provided with looks; 
those most generally adopted arc 
made of wood, tin plates, or leather; 
another System is that of bags which 
arc suspended inside the letter-boxes, 
and are furnishod with a mechanisin 
suited to their spécial purpose.
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plupart sont en fer-blanc, en bois 
ou eu cuir, d’autres consistent sim
plement en sacs suspendus, condi
tionnés à cette fin.

Les facteurs chargés de la levée 
de ces bottes n’ont qu’à changer 
les réservoirs, c’est-à-dire introduire 
chaque fois un réceptacle vide dans 
la boite, en remplacement de celui 
qu’ils ont mission d’enlever et de 
rapporter, avec les correspondances 
qu’il contient, au bureau de poste, 
où un employé en fait l’ouverture et 
en extrait le contenu. Avec ce sys
tème on obtient incontestablement 
cet avantage, que le leveur de boîtes 
n’est nullement en contact avec les 
lettres qu’il recueille, mais il est 
évident aussi que ce mode de levée 
exige un personnel plus considérable, 
attendu qu’il est rare qu’un homme 
puisse porter plus de quatre de ces 
réceptacles qui sont toujours passa
blement volumineux.

La secoude espèce, composée des 
boites à lettres construites pour être 
vidées sur place, comprend égale
ment des boîtes rectangulaires que 
uous nommerons boîtes murales et 
semblables de tout point à celles 
dont uous venons de parler, sauf 
qu'elles sont dépourvues du réservoir 
mobile. On doit aussi y rattacher les 
boites en forme de colonnes, dites 
boîtes-bornes.

Ces dernières, qui se placent de 
préférence aux coins des rues, sur 
les places publiques et dans les gares 
des chemins de fer, sont en usage 
dans beaucoup de pays. En Belgique, 
où elles existent depuis 1848, elles 
sont munies intérieurement d’un 
timbre qui varie pour chaque boîte 
dépendant d’un même bureau. L’agent 
qui en fait la levée preud l'em
preinte de ce timbre sur une feuille 
de route, dont la vérification permet 
au chef du bureau de constater que 
cet agent s’est rendu à chacune des 
boites indiquées sur sou itinéraire.

On les trouve également, concur
remment avec des boîtes d’autres 
Hystimies, dans les Pays-Bas, la 
•Lande-Bretagne, plusieurs pays de 
l’Amérique, etc. La divisiou qu’on 
•n a faite en deux compartiments

beutel, die eine ilirem besondern 
Zwecke entsprechcnde KonstruUtion 
erbalten haben, im Gebrauche.

Die zur Bedienung solchcr Kasten 
verwendeteu Boten haben nur die 
Einsütze zu wechseln, also bei jedes- 
maliger Abholung ein leeres Behâlt- 
niss in den Briefkasten einzuschieben 
uml das mit Briefen gefüllte zur 
Fostanstalt zu bringeu, wo erst der 
Bearntc das Aufschliessen und Leeren 
zu besorgen hat. Damit wird aller- 
dings erreicht, dass der Bote mit 
den von ihm abgeholten Briefen in 
keiue Berührung kommt, es ist aber 
auch klar, dass eine derartige Ein- 
sammlung eine grossere Anzahl von 
Boten erfordert, (la ein Mann selten 
mehr als vier solchcr immerhin ziem- 
licli umfangreicher Einsâtze wird tra- 
gen konnen.

Zu den Briefkasten des andern 
Systems, wclclie also unmittelbar au 
Ort und Stelle gcleert werdeu, ge- 
horen die sogenannten Mauerbrief- 
kasten in viereckigcr Fonn — ganz 
gleich den zuerst erwiihnten, nur dass 
die Einsiitze fehlen — und die so
genannten Pfeiler-Briefkasten.

Kasten der letzteren Gattung, deren 
Aufstellung gern an Strasseneckeu, 
freieu Platzeu uml Eisenbahnhofen 
beliebt wird, sind in vielen Staaten 
gebrauchlich. In Belgien befinden sie 
sicli schon seit dem Jahr 1848. und 
es besteht dort die Einrichtung, dass 
der Bote, welcher das Leeren be- 
sorgt, den im Briefkasten angebraeh- 
teu Stempel in einem Kontrolbuch 
abdruckt, uni durch Vorlegung dieses 
Bûches auf der Post den Beweis zu 
fiihren, dass er jeden auf seiner 
Tour belcgenen Briefkasteu revidirt 
liabe. Aehnliche Briefkasteu sind 
auch in Nicderland, Grosshritaunien, 
verschiedenen Staaten von Amerika 
u. s. w. — nebeu anderen Systeinen — 
im Gebrauche. Die Situlenkasten 
haben durch die Theiluug in zwei 
gesonderte Behâlter, von denen eins 
zur Aufnahme der Bricfc und Post- 
karten, das audere zum Ilineinlegen 
der Drucksachen bestimmt ist, eine 
wesentlichc Verhesserung erfahren. 
Es wird dadurch von selbst eine 
Trennung der Briefc von den Druck-

The messengers employed in clear
ing these boxes, only change the in- 
side cases, and, at eacli clearing, 
substitute au einpty case for the full 
one which is brought to the post
office, whcre it is unlocked and 
emptied by the officer entrusted 
with this duty. By this mode of 
proceeding the advantage is obtained 
tliat the messengers caunot touch 
the letters collected by tliem; but, 
on the otlier haud, it is obvious tluit 
the clearing requires a considérable 
number of officers, as, froin the com- 
paratively large size of these cases, 
one messenger is sehlom able to carry 
more than four of tliem.

The letter-boxes forming part of 
the 2nJ gioup, ave cleared on the 
spot. To this category belong the 
so-called wall-boxes, ami pillar-boxes, 
the former of which are rcetangular 
in form, and in every respect similar 
to those of the ls* group, witli the 
omission of the inside-cases.

Sucli boxes ave iu use in many 
countries, and are mostly placed at 
street-corncrs, iu squares and rail- 
way-stations. In Belgium tliey were 
introdueed as early as 1848. There, 
the clearing messengers are bouud 
to take, upou bills specially furnislied 
tliem for this purposc, and called 
way-bills, the impression of a stamp 
adapted to the inside of the letter- 
boxes. These bills are tlien examiued 
at the post-offices, aud vouch for the 
clearance of every letter-box situated 
ou the respective walks of tlic mes
sengers. Similar letter-boxes are, 
besides those on otlier Systems, also 
adopted in the Netherlauds, Grcat 
Britain, several States of the American 
Continent, «te. The pillar-boxes bave 
been grcatly improved by beiug di- 
vided into two compartinents, the 
one for the réception of letters and 
post-cards, and the otlier for that of 
priuted matter. By means of this 
arrangement, the sortiug is efl’ected 
by the public, and the iuconvenicnce, 
unfoitunately still inhérent to other



24

distincts, l’un pour les lettres et les 
cartes-correspondance, l’autre pour 
les imprimés, eoustitue pour ces 
boîtes une amélioration de premier 
ordre. Les lettres et les cartes étant 
séparées, par le public lui-même, 
des autres objets de correspondance, 
ne courent plus le risque, lors de 
leur introduction dans la boite, de 
glisser dans les envois sous bandes 
et notamment dans les plis des jour
naux ; accident qui n’arrive que trop 
fréquemment sans cela aux lettres 
minces aussi bl n qu’aux cartes, et 
qui peut facilement eu occasionner 
la perte.

Indépendamment de ce que l’agent 
chargé de la levée se trouve en con
tact avec les lettres, les boîtes de 
cette seconde catégorie présentent 
encore cet antre inconvénient, que 
le levour est obligé de prendre les 
lettres avec la main pour les placer 
dans son sac; cc qui donne lieu de 
craindre, surtout par les soirées 
obscures, que des lettres ne restent 
dans la boîte, qu’elles ne tombent 
à terre et ne se perdent, ou que, 
par les mauvais temps, elles ne soient 
atteintes et endommagées par la 
pluie. C’est probablement pour éviter 
ces divers inconvénients que, dans 
certains pays où les boîtes murales 
sans réservoir mobile sont en usage, 
on a cru devoir recourir à l’expé
dient de changer les boîtes à chaque 
levée et de ne les vider que dans le 
local du bureau de poste. A cet 
effet, les boîtes ne sont pas fixées 
à demeure à l’endroit où elles sont 
placées, mais seulement, cadenassées. 
Toutefois, ce procédé qui consiste à 
opérer le changement des boîtes 
elles-mêmes reproduit les inconvé
nients que nous avons signalés à 
propos du système des boîtes à ré
servoir mobile.

Que ce dernier système pêche par une 
certaine lourdeur et soit encore bien 
loin de la perfection, c’est cc que 
nous croyons avoir démontré, et ce
pendant il nous reste à faire observer 
encore qu’en général les boîtes à 
lettres avec réservoir mobile se prê
tent, plus que les boîtes simples, au 
détournement des lettres. En effet,

sachen bcwirkt und verhindert, dass 
sich dünnc Briefe und Postkarten, 
wie es andcrswo leider nocli immer 
vorkommt, beim Einwerfen in die 
IJriefkasten in Sendungcn unter Band, 
namentlich in dickere Zeitungcn, ein- 
schieben und daun wohl giinzlich ab- 
liamlen kommen.

Immcrhin liegt bei den Kasten 
dieses zweiten Systems, sclbst wenn 
man darüber hinwegsicht, dass der 
leerendc Bote mit den Briefen un- 
mittelbar in Befassung kommt, cin 
Uebclstand daiin, dass der Unter- 
beamte die Briefe mit der Hand 
hcrausnehmen und in den Saminel- 
beliiilter hineinlegeu muss. Es wird 
dadurch der Befiirclitung Iiaum ge- 
gebeu, dass namentlich an dunklen 
Âbenden Briefe im Kasten liegen 
bleiben, oder zur Erde fallen und 
vcrloren gehen, oder bei Itcgenwetter 
wiilivend des Herausnehmens Briefe 
nass ;und beschadigt werden. Die 
Erkenntniss dieser Uebelstânde liât 
tlesbalb wohl auch hier uml da, wo 
Maucrbriefkasten oluic Einsiitze im 
Gebrauclie sind, dazu geführt, die 
Briefkasten bei jedesmaliger Einsamm- 
lung selbst zu wechseln und die 
Leerung erst im Lokale der Post- 
anstalt vornehmen zu lassen. Solche 
Ivasten sind an ilirem Aushângeortc 
niclit dauernd befestigt, sondern nur 
angoschlossen. Es ergeben sich aber 
bei dieser Ai t, die Briefkasten selbst 
zu wechscln, wiederum diejenigen 
Nachtheilc, welche wir bereits bei 
(loin System (1er Einsatzkasten ange- 
deutet haben.

Dass letzteres an einer gewisseu 
Schwerfalligkeit leidet und von der 
Vollkommenheit nocli weit entfernt ist, 
ergiebt sich aus dem schon Gesagten. 
Es konunt aber noch liinzu, dass bei 
Briefkasten mitdarin befindlichen Ein- 
siitzen die Gcfalir der Entvvendung 
eingelegter Briefe etc. im Allgemei- 
nen grôsser ist, als bei Briefkasten 
ohne solche Eiusatze. Denn nicht 
allein, dass die Einfalloffnungen der 
Einsatzkasten sich selir hiiufig den ent- 
sprechenden Oetfnungen der iiusseren 
Kasten nicht genau anschliessen, wo- 
durch das Einlegen der Briefe etc. 
erschwcrt und dem Sitzenbleiben der-

systems, is at the samc time avoided. 
tbat tliin letters and post-cards slip 
into articles sent under wrappers, 
especially into tliick newspapers, and 
are thus sometimes lost altogethcr.

Thèse boxes, however,—even iftlic 
circumstancc that the clearing officer 
cornes into direct contact with the 
letters, is not talccn into account,— 
bave their disadvantages, inasimidi 
as the officer lias to take the articles 
out of the letter-box, and to put them 
into bis bag, during wliich process 
tliere is a risk of the letters lieing 
exposed to rain during their transfer 
from the box to the bag, and thus 
injured, or, especially on dark evenings, 
of their being left behind in the box, 
or being dropped on the ground, 
and lost. In order to obviate these 
inconveniences, the plan lias fre- 
quently been adopted in places wherc 
wall-boxes without inside-cascs are 
in use, to change the letter-boxes 
theinselves at eacli hour of clearance, 
and only to empty them in the post
offices. Boxes for wliich this mode of 
clearance is adopted are not, of 
course, pcrmanently seeured to the 
walls, but are only attached by mcans 
of locks. This arrangement, however, 
of changing the boxes theinselves lias 
the same disadvantages as thosc 
mentioned with regard to the sy.slem 
of boxes with inside-cascs.

It is obvious from what wc luive 
saiil of the lattcr System, that its 
working is somewhat clumsy, and 
that it is still very far from per
fection. But another disadvantage 
must be enumerated, wliich consista 
in the fact that the danger of letters. 
&c. being abstracted froin letter- 
boxes is even greater in the case of 
boxes with, than in that of boxes 
without inside-cases. For, not only 
do the slips in the cases very fie- 
quently not exactly fit the correspond* 
ing openiugs in the letter-boxes, thus 
inakiug it difficult to drop letters, Ac., 
into the boxes, and increasing the 
risk of their remainiug in the slips



non seulement il peut arriver sou
vent que l’ouverture de la boîte in
térieure ne corresponde pas exacte
ment à celle de la boîte extérieure, 
et qui rend déjà le dépôt des lettres 
plus difficile et fait qu’elles restent 
dans les ouvertures ou qu’elles glis
sent entre les parois des deux boîtes, 
mais encore la contenance des boîtes 
intérieures étant limitée par l’espace 
disponible, ces boîtes s’emplissent 
plus rapidement, et, comme les lettres 
et autres envois postaux restés dans 
le haut, près de l’ouverture, peuvent 
être enlevés du dehors plus facile
ment que ceux qui sont au fond, il 
en résulte que ce système favorise 
l'enlèvement des correspondances.

Les inconvénients reconnus de l’un 
et de l’autre système ont eu pour 
effet île stimuler la recherche d’une 
combinaison nouvelle, n’offrant point 
de difficulté dans la pratique et réu
nissant les avantages des procédés 
actuels saus en avoir les défauts. 
Ces tentatives ont réussi depuis peu, 
au moins jusqu’à uu certain point.

C’est >1. le Dr Wiberg, à Jonkoping 
(Suède), qui, le premier, est parvenu 
à construire uuc boite à lettres sans 
réservoir mobile, s’ouvrant et se vi
dant au moyen d’un sac collecteur, 
sans que l'agent chargé de la levée 
puisse toucher aux correspondances. 
Pour vider la boite, le sac, muni d’un 
couvercle fermant à clef, est intro
duit outre des rainures ajustées ex
térieurement, au fond de la boite, et, 
par un mécanisme fort ingénieux, un 
simple tour de clef ouvre en même 
temps le fond de la boîte et le cou
vercle du sac collecteur dans lequel 
viennent glisser les correspondances. 
Lorsque l’on retire le sac des rai
nures, il se referme de lui-mêinc, 
ainsi que le fond de la boîte. La 
clef dont l’agent est porteur ne peut 
ouvrir ni la boite ni le sac isolé
ment; pour vider ce dernier, il faut 
une clef spéciale qui sc trouve au 
bureau de poste.

Mes Imites de cette espèce fonc
tionnent, depuis 1860, à Stockholm 
' t dans d’autres grandes villes de la
Suède.

L'avantage de cette combinaison

selbcu, sei es in deu Ocffuungcu 
selbst oder zwischen den Wândcn 
der beiden Kasten, Yorschub ge- 
leistet wird: die Einsatzkasten bc- 
schrànkcn auch den verwendbaren 
Raum und begünstigen somit, indem 
die hôher liegenilcn Briefc etc. von 
ausseu leichter erfasst werden kôn- 
nen, als die dem Boden nàher lie- 
genden, das Hcrausziehen derselbeu 
diircb die Einfallôffnungen.

Die Missstàude des eincu und des 
andern Systems gaben zu wicdcrhol- 
ten Versuchen Veranlassung, eine 
leichter funktionirende Einrichtung 
herzustellen, bei welchcr die Vor- 
tlicile der bestchcnden Système ver- 
cinigt, deren Nachtheilc aber be- 
seitigt wàren. Dies ist in neucrer 
Zeit in ’cincm gewissen Masse aucli 
gelungen.

«Es war zuerst dem Dr. Wiberg in 
Jonkoping in Schwcdcn vorbchalten, 
einen Briefkastcu ohne Einsatz zu 
konstruiren, welchcr mittelst eines 
Sanimclbehàltnisses geoffnet und sei
nes Iuhalts entleert werden kann, 
olinc dass der Unterbeamtc zu den 
Bricfen zu gclangon vermag. Zum 
Zweck des Leerens wird der mit cinem 
verscblicssbarcn Dcckel verscheue 
Sammelsack in unter dem Boden 
des Kastens angebrachte Führungs- 
scblitzeu cingescbobeu, und cine selir 
sinnreiche Vorricbtung bewirkt nun, 
dass beim Scblicsseu mittelst eines 
Schlüssels der Boden des Bricfkastcus 
und der Dcckel des Sammelsacks 
zugleicb geoffuet werden, so dass 
die Briefschaftcu in deu unten hàn- 
genden Bcutcl hiueinfallen. Beiin 
Herauszicbcn des Sammelsacks aus 
den Nutlicn wird dann sowohl der 
Versehluss dcsselbcn, als der des 
Briefkastens wieder hcrgcstellt. Mit 
dem in den Ilaudcn des Botcu bc- 
findlicbcu Schlüsscl kann weder der 
Bricfkastcn noch der Sammelsack für 
sicb allein geoffnet werden ; für letz- 
teren Zwcck ist bei der Postanstalt, 
wo die Lcerung crfolgt, ein beson- 
dercr Schlüssel vorhanden.

Solclie Briefkasten sind scit dem 
Jahrc 18G9 in Stockbobn und anderen 
grôssercn Stadteu Scbwedens itn Gc- 
brauehe.

or sticking between tbo sides of tbe 
two boxes, but tbe insidc-cases also 
take up niuch of tbe availablc 100m, 
arc more easily filled than tbe boxes 
on the otber System, and thus faci- 
litate the abstraction of letters througb 
the slips.

The disadvantages inhérent to tbe 
one as well as to tbe otber System 
hâve led to repeated attempts to 
construct a more easily working ar
rangement, combining the advantages, 
and avoiding tbe inconvenienccs of 
tbe two Systems. This aim bas lately 
been attained to a certain extent.

Dr. Wiberg of Jonkoping, a town 
in Sweden, was the first to construct 
a letter-box witbout inside-case, wbicb 
could be opeued, and cleared of its 
contents by means of a bag, and in 
such a manner as to makc it im
possible for the collecting letter- 
carrier to corne into contact witb 
the letters. In order to effect the 
clearance of tbe letter-box, tbe col- 
lection-bag,—which is providcd witb 
a lockcd lid,—is placed uuder tbe 
bottom of tbe letter-box, by means 
of grooves, and, on the lcttcr-carricr 
turning a key witb wliicli lie is fur- 
nisbed, a very ingenious contrivance 
is set at work and opens simulta- 
neously the bottom of the letter-box 
and tbe lid of the collection-bag, 
thus causing tbe letters, itc. to drop 
into tbe bag. As the bag is witli- 
drawn from tbe grooves, its lid and 
the bottom of the box close again. 
The key of tbe lcttcr-carricr cannot 
bc employcd to unlock eitbcr tbe 
bag or the box scparatcly. The bag 
ean only be opened by means of a 
spécial key kept at the post-office 
whcrc its clearance is cffectcd.

Lcttcv-boxes of tlris kind bave been 
in use in Stockholm and other im
portant Swedisb towns sincc tbe 
ycar 1869.

The advantages affordcd by this 
construction thus consist. on the onc 
haud, in tbe fact that tbe collecting 
officer can toucb neitber the contents
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consiste, d’une part, en ce que l'a
gent chargé de recueillir les lettres 
ne peut connaître ni le contenu de 
la boite ni celui du sac, et d’autre 
part, en ce que la même agent peut 
lever, en une seule tournée, beaucoup 
plus de boîtes qu’il ne pourrait le 
faire s’il était obligé d’extraire de 
chacunes d’elles et de rapporter au 
bureau le réservoir intérieur conte
nant la correspondance.

Nous ne pouvons cependant laisser 
ignorer que, par la construction dé
licate de leur appareil de fermeture, 
etc., les boites suédoises, non seule
ment coûtent assez cher, mais sont 
susceptibles d’être mises hors d’u
sage dans un espace de temps rela
tivement court, et par conséquent 
doivent être manœuvréos avec beau
coup d’adresse et de précaution.

Le système Pansoja, introduit ré
cemment en Italie, repose également 
sur le principe de la levée au moyen 
d’un sac collecteur, qui s’ouvre en 
même temps que la boîte quand on 
l’y adapte, et ne peut en être séparé 
qu’après interception de la communi
cation. Les boîtes italiennes établies 
d’après ce système se distinguent par 
une construction solide et paraissent 
beaucoup mieux assurées que les 
boites suédoises contre les risques 
de dérangements accidentels ou in
tentionnés dans le mécanisme délicat 
des rainures et des serrures.

L’administration des postes alle
mandes vient d’adopter pour les 
boites un système analogue, mais qui 
ccpendaut ne comporte plus ce prin
cipe, observé jusqu’alors par cette 
administration, et d’après lequel les 
lettres, lors de la levée des boîtes 
et pendant leur transport au bureau, 
ne doivent pas pouvoir être touchées 
par l’agent chargé de ce service. 
Ces nouvelles boîtes sont construites 
de manière que les correspondances 
qu’elles contiennent glissent par leur 
propre poids dans un sac collecteur, 
aussitôt que, par le moyen d’un mé
canisme fort simple, ce sac, qui peut 
se fermer à clef, se trouve ajusté 
au fond de la boîte et que cette 
partie de la boîte, qui forme trappe, 
a été ouverte. Elles sont munies in-

Dcr Vortheil der bcsagten Kon- 
struktion besteht also darin eincr- 
seits, dass der einsammclnde Unter- 
beamte zu dem Inhalte weder des 
Briefkastens noch des Sainuielbelia.lt- 
nisses zu gelangen vermag, andrer- 
seits, dass er in das Sammclbehalt- 
niss den Inlialt einer grosseren An- 
zahl von Briefkastcn aufnehmen und 
gleichzeitig fortschaffen, auf einer 
Tour also mehr Briefkasteu leeren 
kann, als wenn cr aus jedem der- 
selbcn einen Einsatz mit Briefen zu 
entnehmen und an die Postanstalt 
abzuliefern batte.

Es darf aber niclit unerwahnt blei- 
ben, dass die selir subtile lvonstruk- 
tion der Schliessvorrichtungen u. s. \v. 
der schwedisehen Briefkasteu nicht 
allein die Anschaffung derselbeu ziem- 
lich theucr macht, sondern auch eine 
verhâltuissmâssig schnclle Abnutzifhg 
zur Folge hat und ein gcwandtes, 
behutsames Personal zur Bedienung 
voraussetzt.

Auch das in Italien in neuerer Zeit 
eingeführte System Pansoja bcrulit 
auf dem Prinzip der Lcerung durch 
Sammclsackc, die beim Ansetzen die 
Briefkasten uiul sich sellier Ôffnen 
und nur nacli Wioderhcrstcllung des 
Verschlusses von don Kasten getrennt 
werden kônnen. Die italienischen 
Briefkasten nach diesem System zeicli- 
nen sich durch feste Konstruktion 
aus, und die Sicherhcit gegen muth- 
willigc Beschadigung nainetitlich des 
feinern Mechanisnius an den Ein- 
scliieb- und Schliessvorrichtungen ist 
ansclieinend grosscr als an den schwe
disehen Briefkasten.

Ein abnliches System von Brief
kasten ist ueuerdings bei der deut- 
sclien Beiclispost in Aufnalimc ge- 
kommen, wenn bei diesem auch das 
bis dahin bcfolgte Prinzip verlassen 
worden ist, dass die Briefe beim 
Leeren der Kasten und auf dem 
Transporte nach der Post den lce- 
renden Boten nicht zuganglich ge- 
maclit, werden diirfen. Diese neuen 
Briefkasten sind darauf herechnet, 
dass beim Leeren der Inlialt unmit- 
telbar votn Kasten aus in einen mit- 
telst einer einfachen Vorrichtung dar- 
unter geschobenen (für sich ver-

of the letter-box, nor those of the 
bag, while, on the other, lie is aille 
to collect and to carry in liis bag 
the contents of a large number of 
letter-boxes, and to clear more siiih 
réceptacles in one round, than would 
be possible, had he to takc out of 
each of tliem an insidc-casc filleil 
with letters, and to carry these cases 
to the post-office.

It should, however, bc ohserved 
tliat the mechanism of the locking 
a]iparatus of the Swedish letter- 
boxes is very délicate, a circum- 
stance which renders them expensivc. 
Further, the apparatus is worn out 
in a comparatively short time, and 
requircs a skilled and caveful staff 
of clearing officers.

The Pansoja System of letter- 
boxes, latcly adopted in Italy, is 
likcwisc based on the principlc tliat 
the clearance is effected by means 
of collecting bags. These bags, when 
adapted to the letter-boxes, open 
simultaneously with the boxes, and 
can only be taken off when botli the 
locks are closcd again. The Italian 
boxes on tliis System arc distinguished 
by their strong construction. The 
security alïorded by them a gai ns t 
damage to their mechanism, espe- 
cially to tliat of the grooves ami 
locks, is apimrently greater tiian 
that of the Swedish letter-boxes.

A similar System was, a short 
time ago, adopted by the Germait 
Post Office, in which, however, the 
principlc, hitherto acted upon, of 
making it impossible for the collect
ing messenger to touch the letters. 
either while clearing the box, or while 
carrying them to the post-office, lias 
been abandoned. These new Boxes 
are so constructed tliat, when clear* 
ed, their contents slip from the box 
directly into a bag,— provided witli 
a separatc lock and suspende»! to 
the box by means of a very simple 
contrivance,—as soou as the bottom
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tcrieurement d’un disque tournant, 
sur lequel sont indiquées toutes les 
heures de levée. Le facteur, chaque 
fois qu’il vide une boîte, n’a qu’un 
tour de clef à donner pour que le 
chiffre indiquant l’heure de la levée 
suivante vienne aussitôt se placer de- 
vaut une ouverture ménagée à cet 
effet dans la partie antérieure de 
la boîte. On s’est également efforcé 
de donner aux nouvelles boîtes une 
forme en rapport avec les exigences 
de l’art.

Les boîtes de cette espèce ont 
été placées d’abord dans les en
droits où les besoins du service exi
geaient des boîtes de grandes dimen
sions, et réparties de façon que 
chaque leveur de boîtes n’ait besoin 
que d’un seul sac collecteur pour 
recueillir le contenu d’un nombre 
voulu ou d’un groupe déterminé de 
boites ; ce qui permet de réaliser 
une économie de personnel.

Nous ne pouvons nous dispenser 
de mentionner ici ce système parti
culier de boîtes à lettres que l’on 
trouve établies clans la plupart des 
bureaux de poste et qui sont amé
nagées de façon que les lettres que 
I on y jette du dehors glissent dans 
le local même du bureau et vien
nent tomber dans un panier ou tout 
autre objet disposé pour les recevoir. 
Mlles consistent donc ordinairement 
en un simple couloir, dont l’ouver- 
tuic donnant sur la façade du bâti
ment ou dans une galerie accessible 
an public est disposée comme celles 
des boites ordinaires.

La boite que l’on remarque à 
riiotcl principal des postes de Lon
dres appartient à cette catégorie 
spéciale.

Mlle sc compose d’une rangée de 
couloirs carrés, disposés en enton
noir et garnis intérieurement de lon
gues plaques de zinc poli. Les lettres 
déposées à l’orifice de ces couloirs 
glissent sous les yeux mêmes du pu
blic, jusque dans des paniers disposés 
à cette fin dans les souterrains du 
bâtiment,. Chacun des couloirs porte 
au-dessus de son ouverture une pla
que indiquant sa destination spé
ciale: par exemple, „  Le tte rs  fo r

schliessbaren ) Sannnelsack gleiten, 
sobald der Verschluss des einc Fall- 
klappc bildeuden Boclcns des Kasteus 
gelost wird. Im Innern siud die Ka- 
sten mit eincr drehbaren Scheibe ver- 
selien, worauf sich die sâmmtliclien 
tâglichen Leerungszciten angegeben 
finden, und welclie bei der jedesma- 
ligen Lcerung mittclst einesSchlüssels 
so gestellt wird, dass die Zeitangabe 
der nàchstfolgenden Leeruug vor 
eine an der Vorderseite des Kastens 
bcfindliche Oeffnung tritt, an welcher 
die Zeitangabe von aussen sichtbar 
ist. Audi ist bei den neuen Bricf- 
kasten dem Streben nach kunstge- 
mâsser Ausstattung Rechnung gctra- 
gen worden.

Briefkasten diescr Art sind vorerst 
nur an solchen Punkten aufgestellt 
worden, wo das Vcrkchrsbedürf- 
niss grôssere Sammclbehâlter erfor- 
dert, und ihre Kinrichtung setzt vor- 
nus, dass jeder Bote nur einen Sam- 
melsack zu führen brauclit, in wel- 
clien der Inhalt einer beliebigen Zabi 
bz. eincr bestimmten Gruppc von 
Kasten geleert werdeu kanu, was 
eine Ersparniss an jBotenkiâften zur 
Folge hat.

Pane besondere Erwâhuung verdient 
nocli cliejcnige Bricfkastcnart, wclchc 
sich hâufig in dem Lokal der Orts- 
postanstaltcu selbst befindet und so 
eingerichtct ist, dass die Briefe un- 
mittelbar in das Expeditionszimmcr 
in einen daselbst aufgestcllten Brief- 
korb oder dergl. gleiten, zu wclcliem 
Zwecke gcwolmlich ein ausserbalb 
am Posthnuse oder im Schaltcrvor- 
raume sîchtbarer nnd kcnntlicli gc- 
machtcr Briefeinwurf durcli die Mauer 
des I’ostbürcaus in lias Inncre des- 
selbcn führt.

Zu dieser Bricfkastenart gehôrt 
auch der Central-Briefkastcn im Ge- 
neral-Postamtsgeliâude zu London, 
welcher aus eincr Rcihe trichterartig 
konstruirter, vicreckiger, mit grossen 
glattcn Zinkplatten ausgelegter Kasten 
bestcht,, in web lie die hineingelegtcn 
Briefe vor den Augen des Aufgebers 
durch die unterc Oetfnung hin zu 
den fur ihre Aufnahmc hestiimnten 
Bchaltern im Souterrain des Gcbiiudes 
gleiten. Ueber den Kasten sind Ta-
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of the box, wliich fonns a kind of 
valve, has been allowed to drop. A 
revolviug disk, iudicating the hours 
of clearance, is fixed to the inside 
of the box and, at each clearance, 
is turned round by a key so as to 
bring the indication of the hour of the 
next clearance in front of an open- 
ing through wliich it may bc seen 
from the outside. Another point 
taken into considération in the con
struction of thèse new letter-boxes 
was to give tliem an élégant and 
artistic shapc.

Boxes on this System hâve, as yet, 
only been put up on spots wliere 
the number of articles posted néces
sitâtes the use of large collccting- 
bags, and they are so constructcd 
that each clearing officer has to carry 
only onc bag, into which the con
tents of a large number, or of a 
certain group of boxes may be emptied. 
Tliis arrangement has the advantage 
that it requires but a limited num
ber of collecting officiais.

Spécial mention must, further, be 
inade of the System of boxes wliich 
is very frcqucntly met witli in the 
post-offices themselves. Thèse boxes 
are so arranged that the letters, &c. 
drop directly into the mailing room 
wliere a letter-basket is placcd to 
reçoive them. The slips of thèse boxes 
are eut through the wall of the office 
in a conspicuous place outside, or in 
the waiting room of the samo, and 
tlius connect the mailing room with 
the public.

A spécimen of this kind of ré
ceptacle is the Central Lctter Box 
in the General Post Office in London, 
which consists of a séries of long, 
funnelshaped boxes, Iined with smooth, 
obloug tin plates, through which the 
letters glidc under the eyes of the 
public into chcsts placed for their 
réception in the underground rooms 
of the building. Tlates are affixed 
above the slips of the boxes, and



France, lettvrs for Germany, for 
ihc East Indies11, etc.; et celui qui 
termine la rangée, et dont l’ouver
ture est d’une dimension plus consi
dérable, est, comme sa plaque l’in
dique, réservé aux Book-packcts. Ces 
dispositions constituent donc dans 
leur ensemble uu bureau de tri bien 
organisé, dont le public lui-même est 
le principal agent, par le soin qu’il 
prend de séparer tous ses envois 
par ligne de direction ou par pays 
destination; organisation qui, vu ré 
norme affluence des correspondances 
dans une ville comme Londres, pro
cure à la poste un avantage inesti
mable et a pour conséquence une 
économie de personnel. On trouve le 
même système établi dans les bu
reaux principaux d’autres villes capi
tales et partout ou eu a constaté le 
bon résultat.

Notons également, comme une es
pèce à part, les boîtes que l’on ren
contre communément dans les villages 
où il n’existe pas de bureau de poste. 
Les correspondances recueillies dans 
les campagnes étant en général peu 
nombreuses, ces boîtes sont ordinai
rement beaucoup plus simples que 
celles des villes. Il en existe en bois, 
en tôle et même en fonte, mais tou
jours disposées pour que le facteur 
qui en fait la levée enlève à la main 
les correspondances qu’elles contien
nent. Toutefois, dans certains pays, 
chaque boîte rurale est munie à l’in
térieur d’un timbre dont le facteur 
doit appliquer la marque, tant sur 
sa feuille de route que sur toutes 
les lettres qu’il retire de la boîte.

L’établissement des boîtes rurales 
a lieu dans plusieurs Etats aux frais 
de l’administration des postes, dans 
d’autres, aux frais des communes 
clles-mcmes, mais partout on s’elforce, 
dans le but de faciliter les relations, 
d’en multiplier le nombre autant que 
possible et d’en placer jusque dans 
les plus petites localités, ou bien 
d’en provoquer l’acquisition en met
tant à la disposition des communes 
des boîtes à bon marché, solides, 
commodes et construites, autant que 
cela se peut, d’après un modèle uni
forme.

feln mit den verschiedenen Bcstim- 
mungslaudern der Briefe angebracht, 
z. B. Letters for France, Letters for 
Germany, for the East Indies etc., 
wahrend der am Ende der Rcihe be- 
fiudliche grossere Kasten die Bezeich- 
nung Book-packcts tragt. Die ganze 
Anlage ist sonach ein wohleingerich- 
tetes Sortirbüreau, bei welchem das 
Publikum selbst das Vertheilen über- 
nimmt und |damit dem Postbeamten 
in die Hànde arbeitet, was bei der 
ungeheuren Londoncr Korrespondenz 
ein nicht zu unterschatzender Vor- 
theil ist und zugleich eine Ersparniss 
an Arbeitskraft ergiebt. Aehnliche 
Vorkehrungen befinden sich iibrigens 
aucli bei den Central-Poslamtern an- 
derer Hauptstadte und liaben sich 
überall bevvahrt.

Als eine Gattuug für sich darf 
man die Landbriefkastcn bezeichnen, 
wie solche in Dorfern ohne Postan- 
stalt aufgestellt sind. Dieselben sind 
mit Rücksicht auf das geringere 
Verkehrsbedürfniss in der Regel weit 
einfacher, als die Stadtbriefkasten, 
aus IIolz oder Eisenblech, aucli wolil 
aus Gusseisen hergestellt und darauf 
berechnet, dass sic von den Land- 
brieftragern durch unmittelbares Iler- 
ausnehmen der Briefe aus dem Iunern 
des Kastens geleert werden. In ein- 
zeluen Lan de ni enthalten die Land- 
briefkasten einen Steinpel, mit dem 
der Landbrieftrâgcr sowohl die Be- 
stellkartc, wie auch die dem Kasten 
entnommencn Briefe zu bcdruckcn 
hat.

Die Aufstellung der Landbriefkastcn 
fimlet in einzelncn Staatcn auf Kostcn 
der Postkassc, in anderen für Rech- 
nung der Gemeinden statt; überall 
zeîgt sich aber das Bcstreben, die 
Briefkasten zur allgcmeinen Ver- 
kehrserleichterung auch über das 
flache Land thunticlist zu verbreiten 
und die Ansclmftung dnrch Herstcl- 
lung billiger, solider und zweekent- 
sprechender Stücke, \vo moglich nach 
einem gleichmassigen Modelle, zu cr- 
leichtern.

Eine weiterc Gattuug von Brief
kasten bilden die in den Wagen der 
Bahnposten befindlichen derartigen 
Behalter, welclie ausseu an der be-
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indicate the place of destination, forl 
instance :—Letters for France, Lcltcrsl 
for Germany, for the East Indies, ic,[ 
The plate above the last and largestl 
slip, bears the indication Bookl 
Rackets. The whole arrangement isl 
thus nothing but a well-organizcd I 
sorting-office in which the duties arol 
performed by the public, and thc| 
work of the postal officers is faci- 
litated to a great extent. This ar
rangement, moreover, affords, if tlicl 
immense quantity of correspondance 
posted in London is taken into con
sidération, the considérable advantage 
that it sparcs a great amount of 
labour. Similar letter-boxes arc al>o 
adopted in the principal offices of 
the capitals of other countrics, a 
measure which has, everywhcre, been | 
attended with success.

A separatc and distinct category 
of postal réceptacles is forrned by 
the rural letter-boxes, erected in 
villages without post-offices. On ac 
couut of the small amount 01 cor 
respondence sent from such places, 
thèse boxes are, as a rule, of a muth 
simpler construction than the town 
letter-boxes, and arc made of wood, 
shect-iron, and eometimes of cast- 
irou. They are arranged so as to 
permit the collectiug messenger to 
clear them by taking the letters direct 
out of them. In certain countrics, 
however, every rural letter-box is 
provided with a stamp fastened to 
the interior, with which the collet ting 
messenger has to mark his way-bill 
as well as every lutter taken out of 
the box.

In some countrics thèse boxes arc 
paid for out of State funds, and in 
others they arc defrayed by tlic 
Communes concerned ; but every- 
whcre endcavours are made to pro- 
motc their use, as much as possible 
ail over the country, as a mcans of 
furthering and facilitating publie in
tercourse, and to render their pur- 
chasc inexpensive by the construction 
of cheap, strong, and suitable boxes



Il existe encore des boites à lettres 
d'une autre catégorie : ce sont celles 
des bureaux ambulants. L’ouverture 
en est indiquée, soit par l’image 
d'une lettre, soit par un autre em
blème caractéristique, soit par une 
inscription spéciale. Elles sont dis
posées de telle manière que les 
lettres y introduites glissent dans 
l’intérieur du bureau ambulant par 
une ouverture pratiquée dans la paroi 
du wagon. Que le public y trouve 
une précieuse ressource et qu’elles 
soient largement utilisées par le 
commerce, surtout dans les graudes 
villes, c’est ce qui n’a pas besoin 
d'être démontré. Grâce à l’existence 
de ces boîtes, il est encore possible 
de mettre des lettres à la poste une 
seconde avant le départ du train. 
Lorsqu’il y a lieu d’en suspendre 
l'emploi, soit parce que le wagon- 
poste circule sur un territoire étran
ger, soit parce que le service du 
bureau se trouve interrompu, on ap
plique simplement au devant de la 
boîte une plaque qui en supprime 
momentanément l’ouverture.

Le succès obtenu par les boîtes 
des bureaux ambulants a engagé plu
sieurs administrations à appliquer 
également de petites boîtes à lettres 
aux malles-poste qui circulent sur 
les routes ordinaires. Chacun des 
bureaux de poste où s’arrête une 
malle ouvre la boîte dont celle-ci 
est pourvue, pour en extraire les 
correspondances dont il peut assurer 
l'expédition. Le même système a été 
étendu aux carrioles qui servent de 
moyen de communication entre les 
differents bureaux d’une même ville, 
ou qui relient ces bureaux aux gares 
de chemins de fer. Dans quelques 
villes, des boîtes semblables sont 
suspendues derrière les omnibus et 
les voitures de tramway qui sillon
nent les rues principales, et grâce 
au svstème des cartes-correspondance, 
'es voyageurs ont souvent l’occasion 
d'en tirer parti, sans devoir inter
rompre leurs courses.

Nous ne pouvons terminer cet 
aperçu sans dire un mot des boites 
privées installées dans les maisons 
particulières, bien que ces boites

trcll'emlen Stelle des Wagons durch 
cinc Briefabbildung oder in sonst 
hervortretender Weise kenntlich ge- 
macht und so eingerichtet sind, dass 
die Briefe von aussen durch eiuc in 
der Wand des Wagenkastens ange- 
brachtc Oeffnung in das Inncrc des 
ExpeditioDSzimmersgleiten.Dassdiesc 
Kastcn wicktigen Verkçhrsinteressen 
dienen und in grossen Stâdten na- 
mcntlich vom Ilandelsstande benutzt 
werden, bedarf keiner weiteren Aus- 
führung; ihr Vorhandensein cnnog- 
licht die Auflieferung von Briefen 
noch in der letzten Sekunde vorAb- 
gang des Zuges. Soll ein solcher 
Briefkasten ausscr Benutzung gesetzt 
werden, was uainentlich geschelien 
muss, wenn die Bahnposten durch 
fremdes Gebiet fahren, oder eiu Ex- 
peditionsdienst in den Wagen nicht 
stattfindet, so wird dies dadurch be- 
werkstelligt, dass ein Schicber vor 
die Einwurfoffnung geschoben wird.

Der Nutzen, wclchen die in den 
Wagen der Bahnposten befindlichcn 
Briefkasten gcwâhren, hat cinzelne 
Verwaltungen dazu geführt, auch an 
den auf den Landstrassen kursiren- 
den Postwagen kleinere Briefkasten 
anbringen zu lassen. Dieselbcn wer
den an den Haltepunkten von den 
Postanstalten geoffnet, wobei letzterc 
die zur Weitersendung von diesen 
Punktcn aus gceignete Ivorrespondenz 
den Kasten entnehmen. In gleiclier 
Weise siml die Karriole, welclie zur 
Bcfordcrung von Briefpostgcgenstan- 
den zwischcn den verschiedencn Stadt- 
Postanstalten oder zwischen diesen 
und den Bahnhofcn benutzt werden, 
mit Briefkasten verseheu worden. Eud- 
lich befinden sich auch in einzclncn 
Stadtcn an den die Hauptstrassen 
durchkreuzcuden Omnibus- u. Pfcrdc- 
bahnwagen Kasten dieser Art, von 
welchen die Fahrgàstc, ohne deshalb 
den Wagen verlassen zu miissen, 
haufig zur Bcfordcrung von Postkartcn 
etc. Gebrauch inachcu.

Wir dürfcn diese kurze Uebersicht 
nicht schliessen, ohne mit einigen 
Wortcn der sogenannten Hausbrief- 
kasten zu crwâhnen, wenn letzterc 
auch nicht für den ôffentlichen Gc-

made, whenever possible on a uniform 
pattern.

A furlher category of letter-boxes 
is formée! by the réceptacles placed 
in railway post-office vans, and 
rendered conspicuous at the outside 
of the carnage by the sign of a 
letter, or by some other means. Thcy 
are arranged so that the letters slip 
through an opening in the side of 
the carriage, into the officc-room. 
We need not mention that these 
boxes serve the interest of public 
traffîc to no small degree, and that 
tliey are extensively made use of l)y 
the public, and especially by the 
commercial world, inasmuch as tliey 
allow of postiug letters up to the 
last second before the departurc of 
the trains. In case such a box is not 
to be used, particularly when the 
railway post-office travels on foreign 
territory, or when no dcspatcliing 
service is performed in it, a shutter 
is simply drawn over the slip of 
the box.

The succcss obtained by the rail
way post-office letter-boxes has led 
several Administrations to adopt the 
System of affixing small letter-boxes 
to the mail-coaches plying on the 
ordinary roads. At every post-office 
whcre such a coach stops, its lettcr- 
box is opened. and the correspond- 
ence wliich can be transmitted from 
that office is taken out. The saine 
System has been extended to the 
mail-carts cffecting tlic communica
tion between the post-offices of the 
samc town, or between thèse post- 
offices and the railway-stations. In 
some towns similar letter-boxes hâve 
been affixed to the omnibuses or 
tramway-cars wliich traverse the 
principal streets. By this means, 
and tlmnks to the System of post- 
cards, the passengers are enabled 
to write and post their corrcspond- 
ence without having to interrupt 
their journey.
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soient destinées, non à l'usage com
mun du public, mais de certaines 
personnes seulement et qu’elles ser
vent, non pour l’expédition, mais ex
clusivement pour la distribution des 
correspondances. Personne n’ignore 
que, dans beaucoup de villes, les né
gociants , les gens d’affaires, les 
chefs d’administrations publiques,etc., 
font placer à la porte ou à l’inté
rieur de leurs habitations des boîtes 
dans lesquelles le facteur dépose les 
correspondances qui leur sont adres
sées ou qui sont adressées à des 
personnes de leur famille. Cet usage 
a l’avantage de faciliter et d’accé
lérer la distribution; il est donc à 
désirer qu’il se répande de plus en 
plus et devienne général.

Le Congrès postal de Paris.

L’article XXVII du Règlement de 
détail et d’ordre pour l’exécution du 
traité constitutif de l’Union Générale 
des Postes dispose que ,.l’Administra
tio n  du pays où doit siéger le pro
chain Congrès postal préparera, avec 
„le concours du Ilurcau international. 
„les travaux du Congrès."

La partie principale do cette tâche 
est. actuellement terminée et l'Ad
ministration des postes de France 
vient d’adresser aux offices de tous 
les pays participant à rUnion, ou 
aptes à y participer, copies des pro
jets élaborés par elle et par le Bu
reau international pour servir de base 
aux délibérations du prochain Congrès 
qui, comme nous l’avons annoncé, 
s’ouvrira à Paris le 1er mai.

Ces projets, dont chacun est ac
compagné d’un exposé des motifs, 
visent la conclusion:

1° d’une convention nouvelle, basée 
sur les principes du traité de Berne 
du 9 octobre 1874;

brauch, somleru nur für gewisse eiu- 
zelnc Briefempfiinger bestimmt sind, 
uud zwar niclit zur Aufgabc, sondera 
zur Alxjàbe von Briefcn. Bekanut- 
licli sind in vielcn Stadten grôssere 
Firme», Notarc, Behürdcu etc. dazu 
übcrgegangen, sich im Inuern der 
Hauser au der Wohnung eigene Brief- 
kasten anbringen zu lassen, in welclic 
der Brieftrager die i’iir die betreffen- 
den Interessenten uud deren Ànge- 
hôrigcn bestimmten Briefsehafteu und 
Zeituîigon nur hiocinzulegeu braucht. 
Die Briefbcstellung winl dadureb nicht 
unwcseutlich erleichtcrt und beschlcu- 
nigt, und es darf daller der Wunsch 
ausgesprochcn werden, dass die be- 
sagte Eimichtung immer melir an 
Ausdelinung gewinnen môge.

Der Pariser Post-Kongress.

Der Art-ikol XXVII der Ausfüli- 
rungs-Uebereinkunft zum ersten Ver- 
einsvertrage bcstimmt: dass „dic Ver- 
„waltung desjenigcn Landes, in wel- 
„chcm der nachste l’ost- Kongress 
„stattfinden so!l, die Vorarbeiten zu 
„demsclbcn unter Mitwirkuug des 
„internationak*n Büreaus besorgen 
„wmlo.“

Dicse Arbcitcn sind in ihren wc- 
sentlichstcn Theilen vollendet. Die 
franzüsisclic Postvcrwnltung liât so- 
eben den Vcnvaltuugcn siimmtlichcr 
Vereinslander und derjenigen Staaten, 
wclchc dem Vercine spiiter beitreten 
konnten, F.xemplarc der vcrschiedc- 
nen Entwürfe übersandt, welche von 
ilir und dem internationalcn Bürcau 
ausgearbeitet wordon sind, um bei 
den Beratliungen des, wic schou fi ü- 
hcr crwahnt. ain 1. Mai in Paris zu- 
sammentretenden nachstcn Post-Kon- 
gresses als (Iran(liage zu dicnen.

Die Entwürfe, welehen die erfor- 
derlichen Motive beigegeben sind, 
betreffen den Abschluss

1) eines auf den Grundlagen des

lu conclusion \ve may say a fcw 
word s on the so-called house letter- 
boxes, although these réceptacles are 
not intended for public use, but only 
for that of private persous, and not 
for tlie despatch, but for the réception 
of correspondance. In many important 
towns, great commercial firms, no
tariés, authorities, &c., hâve adopted 
the arrangement of plaeiug letter- 
boxes in their bouses, into which 
the letter-carriers hâve only to put 
the letters, newspapers, &c. addressed 
to them or to the persons living with 
them. The delivcry-service is thereby 
greatly facilitated and acceleratcd, 
and we therefore venture to express 
the liopc that this arrangement may 
more and more gain in extent.

The Postai Congrcss o f Paris.

Article XXVH of the Dctailcd lîc- 
gulations for tbc execution of the 
constitutive Treaty of the General 
Postal Union provides that:—

“The Office of the country in wliicli 
“the next Postal Congrcss is to be 
“lield, shall préparé, witli the assist- 
“ance of the International Office, tlie 
“business to be submitted to tlie Cun- 
“gress.”

Tlie principal part of tliis task bas 
now bcen accomplished, and tlie Po.-t;il 
Administration of France lias just 
forwarded to the Offices of ail tlie 
countries forming part of the Union, 
or qualified to adhéré to the sanie, 
copies of tlie projects préparai by 
it, and the International Office, ami 
intended to serve as bases to fia' 
deliberations of the approaching Con
grcss which, as we hâve already au- 
nouneed, will bc opencd in Paris on 
t lie 1’* of May next.

These projects, each of which is 
accompauied by a statement of mo
tives, aim at tlie conclusion:—

1° of a new Convention bascd
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:20 d'un règlement de détail et 
d’ordre pour l’exécution de cette con
vention ;

3" d’un arrangement concernant 
rechange international des lettres 
avec valeurs déclarées;

4° d’un arrangement concernant 
rechange international des mandats 
de poste.

Nous nous proposons de publier 
successivement chacun de ces actes 
préliminaires, en commençant par le 
projet de convention dont nous don
nons aujourd’hui le texte.

De crainte de malentendu, nous 
prions ceux de nos lecteurs, auxquels 
In législation de l’Uuiou ne serait 
pas familière, de vouloir bien remar
quer qu’il s’agit ici de simples pro- 
jiusilmis et non de décisions, et que 
rien ne permet de présumer que telle 
modification inscrite dans le projet 
de convention, ou telle disposition 
des projets d’arrangements qui y font 
suite, sera définitivement consacrée 
par le Congrès.

Projet de Convention.

Les soussignés, plénipotentiaires 
des Gouvernements des pays ci-des
sus énumérés, s’étant, réunis eu Con
grès à Paris, conformément aux dis
positions de l’article 18 du traité
constitutif de l’Union générale des 
Postes, conclu à Berne le 9 octobre 
ls"4, ont, d’un commun accord et 
sous réserve de ratification, arrêté 
la nouvelle convention suivante :

Article premier.
Les pays entre lesquels est con

clue la présente Convention, ainsi 
que ceux qui y adhéreront ultérieure
ment. formeront, sous la dénomination 
d'Union générale des Testes, un seul

Berner Vcrtragesvom D.Oktobcr 1874 
beruheuden neuen Vertrages;

2) eiuerAusfühnings-Uebereinkunft 
zu diesem Vertrago ;

3) cines Uebereinkommens, betref- 
fernl den internationalcn Austausch 
von Briefen mit Werthangabe;

4) eines Uebereinkommens, betref- 
fend den internationalcn Austausch 
von Postanweisungen.

Es liegt in unscrer Absicht, dièse 
vorlaufigen Entwiirfe nach und nacli 
zu veroffentlichen, und machcn wir 
mit dem Vcrtrags-Eutwurfe, dessen 
Wortlautwirnachstehendfolgenlasseu, 
den Anfang.

Uni Missverstandnissen vorzubeu- 
gen, machen wir diejenigen unscrer 
Leser, welchen die Bestimmungeu 
des Vereinsvertrages weniger vertraut 
sind, darauf aufmerksam, dass es 
sich hiebei lediglich uin einfacbe 
Vorsclilage und nicht um endgültige 
Beschlüsse liandelt, und dass man 
nicht von der Voraussctzung ausgehen 
darf, als ob die eine oder auderc der 
iin Vcrtrags-Eutwurfe enthaltenen 
Aendcrungen oder eine der Bestim- 
mungen der spater folgendcn Ueber- 
eiukonunen von don Kongress cud- 
gültig werdc angenommen werden.

V ertrags-Enlwurf.

Nachdcm die untcrzeichnetcn Be- 
vollmachtigten der Regicrungen der 
vorstehend aufgeführten Lânder in 
Geinasslieit der Bestimmungeu des 
Art. 18 des am 9. Oktobcr 1874 in 
Beru abgeschlossenen ersten Vcrcins- 
vertrages in Taris zu cinem Kongress 
zusamniengetreten sind, haben die- 
selbcn, im gemeinsamen Einvcrstaml- 
niss und unter Vorbehalt der Rati- 
fikation. den nachstchcnden neuen 
Vcrtrag abgcschlossen :

Artikel 1.
Die am gegemvartigcn Vcvtragc 

theilnehmenden oder dcmselbcn spii- 
ter beitretenden Lânder bilden, für 
den gegenseitigen Austausch der 
Korrespondenz zwischen ihren Postau-

upou the principlcs laid dowu in the 
Treaty of Berne of the 9,h of Octo- 
ber 1874,

2° of Detailed Régulations for the 
execution of tliis Convention,

3° of an Arrangement concerning 
the international exchange of letters 
with value declared,

4° of an Arrangement concerning 
the international exchange of Post 
Office moncy-orders.

Wc iutend to publish eacli of thèse 
preliminary acts successively, begin- 
ning witli the Project of Convention, 
the text of wliich we give to-day.

In order to prevent any misunder- 
standing, we request tliosc of our 
readers who may uot be familial' with 
the législation of the Union, to ob
serve that the stipulations laid down 
in these documents are only propo
sitions, and not decisions, and that 
nothing warrants tlic presuinption 
that auy modification coutaincd in 
the Project of Convention, or any 
provision of the Projects of Arrange
ment wliich follow the samc, will he 
definitively sanctioncd by the Con- 
gress.

Project of Convention.

The undersigued, Plenipotentiarics 
of tlic Govcrnments of the countrics 
above emunerated, liaving met iu 
C'ongress in Paris, in accordance with 
the stipulations of Article 18 of the 
constitutive Treaty of the General 
Postal Union, concluded at Rerue on 
the 9tt' of Octoher 1874, liave, by 
common consent, and subjcct to rati
fication, agreed upon tlic following 
ucw Convention :—

Article 1.
Tlic countrics between wliich the 

présent Convention is concluded, as 
wcll as tliosc wliich sliall, hereafter, 
adhère to it, sliall form, under the 
title of General Postal Union, a single



territoire postal pour l’échange réci
proque des correspondances entre 
leurs bureaux de poste.

Article 2.
Les dispositions de cette Conven

tion s’étendent aux lettres, aux cartes- 
correspondance, aux imprimés de 
toute nature, aux échantillons de 
marchandises et aux papiers d'af
faires, originaires de l’un des pays 
de PUnion et à destination d’un autre 
de ces pays. Elles s’appliquent éga
lement, quant au parcours dans le 
ressort de l’Union, à l’échange postal 
des objets ci-dessus entre les pays 
de l’Union et les pays étrangers à 
l’Union, toutes les fois que cet 
échange emprunte les services de 
deux des parties contractantes, au 
moins.

Article 3.
Les administrations des postes des 

pays limitrophes ou aptes à corres
pondre directement, entre eux, sans 
emprunter l’intermediaire des services 
d'une tierce administration, déter
minent. d'un commun accord, les 
conditions du transport de leurs dé
pêches réciproques à travers la fron
tière. ou d'une frontière à l'autre.

Le libre emploi des services pos
taux intermédiaires est garanti dans 
tout le ressort de l’Union.

En conséquence, les diverses ad
ministrations postales de l’Union 
peuvent s’expédier réciproquement, 
par 1’intermédiairc d’une ou de plu
sieurs d’entre elles, tant des dépê
ches closes que des correspondances 
à découvert, suivant les besoins du 
trafic et les convenances du service 
postal.

A moins d’arrangement contraire, 
on considère comme services tiers 
les transports maritimes effectués di
rectement. entre deux pays, au moyen 
des paquebots ou bâtiments dépen
dant de l’un d’eux, et ces transports, 
de même que ceux effectués entre 
deux bureaux d’un même pays, par

stalton, cin einziges l'ostgebiet, wcl- 
ches den Namen „allgemeiner Post- 
verein“ fülirt.

Artikel 2.
Lie Bestimmungen dièses Vcadra

ges erstrccken sicli auf Bricfe, Post- 
karten uud Drueksachen jeder Art, 
sowie auf Waarenprobcn und Gc- 
schaftspapicrc, welclic aus cinem (1er 
Vereinslander hcrrühren und nach 
einem anderen gericlitet sind. Audi 
finden dièse Bestimmungen, fiir die 
Beforderung inncrhalb des Vcreins- 
gebiets, hinsichtlich der bezeichneten 
Gegcnstande in gleichor Weise An- 
wemlung auf den Postverkehr der 
Vereinslander mit frcmdcn, dem Yer- 
eine nicht angehorigen Landcrn, so- 
fern bei diesem Vcrkehr das Gebiet 
von mindestens zweion der vertra- 
genden Theile berührt wird.

Artikel 3.

postal territory for the reciprocal 
exchange of correspondcncc betweeu 
their post-offices.

Article 2.
The stipulations of this Conven

tion extern! to letters, post-cards, 
printed papers of every dcscriiition, 
patterns of mcrchaudize, and legal 
and commercial documents, originat- 
ing in one of the countries of tlie 
Union, and intended for another of 
those countries. They also applv, as 
regards the transmission witliin the 
district of the Union, to the exchange 
by post of the articles ahove meu- 
tioned between the countries of flic 
Union and countries foreign to tlic 
Union, wheuever sud» exchange is 
dfectcd by the services of two at 
lcast of the contracting parties.

Article 3.
Die Postvenvaltungen bcmicbbai ter 

oder solcher Liinder, welclie ohne 
Vermittelung einer dritten Verwal- 
tung cincn dirckt.cn Korrespondenz- 
Austausch unterhaltcn konnen, setzen 
im gemeinsamen Einverstiindniss die 
Bedingungen fest, uuter denen die Be- 
fiirdcruug der beiderseitigen Iîrief- 
packete liber die Grenzstrecken oder 
von einer Grenze zur anderii statt- 
finden soit.

lui gesammten Gebietc des Vcrcins 
ist die freic Benutzung der Postvcr- 
bindungen zwisclicnliegender Gebiete 
gcwiihrleistet.

In Folge dessen konnen sicli die 
vcrsdiicdeneu Yercins-Postverwaltun- 
geu durch Vermittelung einer oder 
mehrerer derselben, je nacli dem Be- 
dtirfniss des Verkehrs uud den Kr- 
fordeniissen des Postdienstes, Ivor- 
respondenzen sowohl in gesclilosscncn 
Briefpackcten, wie auch stiickwcisc 
gegenseitig überweisen.

In Ermaugelung anderen Abkoin- 
mens sollen der Vermittelung dritter 
Venvaltungen diejeuigen Seepostver- 
bindungen gleichgeachtet werden, wel- 
che unmittelbar zwischen zwei Liin- 
dern bcstchen und von einem derselben 
durcli Postdampfer oder an (1ère Scliitïe 
unterhalten werden. Auf solchen See-

The Postal Administrations of ad
jacent countries, or of countries quali- 
fied to correspond direct witli eacli 
other, without employing the inter- 
mediary of the services of a third 
Administration, détermine, by com- 
mon consent, the conditions appli
cable to the convcyancc of their 
reciprocal mails accross the frontier, 
or from one frontier to the otlicr.

The free use of intermediatc postal 
services is guarantecd tliroughout 
the territory of the Union.

Conscquently, the scveral Post 
Offices of the Union are at liberty 
to send reciprocally, through the in- 
tevmcdiary of one or scveral amoiig 
thern, closcd mails as well as cor- 
respondcnce in open mails, according 
to the wants of the traffic and the 
exigencies of the postal service.

Unless any contrary arrangement 
bc agrced upon. the maritime trans
portation effected direct between two 
countries by means of mail-packcts 
or vessels, dépendent on one of them. 
is considercd as a service of a thir-l 
Administration, and this transporta
tion, as well as that effected be
tween two offices of one aud the 
sanie country, through the interne- 
diary of maritime or territorial set-
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l'intermédiaire de services maritimes 
ou territoriaux dépendant d’un autre 
pays, sont régis par les dispositions 
ektprès.

Les correspondances échangées, 
soit à découvert, soit en dépêches 
closes, entre deux administrations 
de ITuion, au moyen des services 
d'une ou de plusieurs autres admi
nistrations de l’Union, sont soumises, 
au profit de chacun des pays tra
versés ou dont les services parti
cipent au transport, aux frais de 
port intermédiaire suivants, savoir :

1° Pour les parcours territoriaux, 
2 francs par kilogramme de lettres 
ou cartes-correspondance, et 25 cen
times par kilogramme d’autres objets;

•J° Pour les parcours maritimes, 
il fr. 50 cC5 par kilogramme de let
tres ou cartes-correspondance, et 50 
centimes par kilogramme d’autres
objets.

11 est toutefois entendu :

1° Que partout où le port inter
médiaire est actuellement soumis à 
des conditions plus avantageuses, ces 
conditions sont maintenues;

2° Que tout parcours maritime 
n'excédant pas 300 milles marins est 
gratuit, si l’administration intéressée 
a déjà le droit, du chef des dépê
ches ou correspondances bénéficiant 
de ce parcours, à la rémunération 
afférente au trausport intermédiaire 
territorial ; dans le cas contraire, il 
est rétribué à raison de 2 francs 
par kilogramme de lettres ou cartcs- 
corrcspondance et de 25 centimes 
par kilogramme d’autres objets ;

3° Que les prix spécifiés au pré
sent article ne s’appliquent, ni aux 
transports au moyen de services dé
pendant d’administrations étrangères 
à l’Union, ni aux transports dans 
l'Union au moyen de services extra
ordinaires spécialement créés ou en
tretenus par une administration dans 
l'intérêt ou sur la demande d’une

linien beforderte Posten, sowie die- 
jenigen Briefpackete. welchc von zwei 
Postâmtern desselben Landes durch 
Vermitteluug der von einem anderu 
Staate zu Lande oder zu Wasser 
unterhaltenen Postverbindungen aus- 
getauscht werden, unterliegen den 
nachfolgenden Bestimmungcu.

Korrespondenzen, welche zwischen 
zwei Verciusverwaltungen entweder 
stückweisc oder in geschlosseuen 
Briefpacketcn unter Benutzung der 
Verbindungen zweier oder mehrerer 
anderev Vereinsverwaltungen ausge- 
tauscht werdeu, unterliegen zu Gun- 
sten jedes der Transitliinder oder 
derjenigen Lânder, mit deren Ver
bindungen die Beforderung stattge- 
funden hat, den uachstcheuden Tran- 
sitgebiihren :

1) für die Laudbefonlerung: 2 
Franken für jedes Kilogramm Briefe 
oder Postkartcn und 25 Centimes 
für jedes Kilogramm anderer Gegcn- 
stâude;

2) für die Seebefôrderung: 6 Fran
ken 50 Centimes für jedes Kilogramm 
Briefe oder Postkarteu und 50 Cen
times für jedes Kilogramm anderer 
Gegcnstande.

Man ist jedoch darüber einver- 
standen,

1) dass überall, wo zur Zeit miis- 
sigere Siitzc an Transitporto bestehen, 
die desfallsigcn Bestimmungen auf- 
rccht erhalten bleiben ;

2) dass jede Beforderung zur See 
von nicht mehr als 300 Seemeilen 
unentgeltlich stattfindet, wenn die 
betheiligte Vcrwaltung für die be- 
trclîendcn Briefpackete oder Korre- 
spondeuzen sclion Land-Transitporto 
zu beanspruchen hat ; andernfalls 
betrâgt die Vergütung für diese Be- 
forderungen : 2 Franken für jedes 
Kilogramm Briefe oder Postkarten 
und 25 Centimes für jedes Kilogramm 
anderer Gegcnstande;

3) dass die im vorliegenden Ar- 
tikel augegebenen Vergütungssatze 
weder auf Verbindungen der nicht 
zum Verein gehorigen Verwaltungeu, 
noch auf solche Briefpackete Anwen- 
duugfindcn, wclcbc innerhalb des Ver- 
cins mit aussergewohnlichen Traus- 
portgelegenheitcn befordert werden,

vices dependeut on another country, 
is govcrned by tbe followiug stipu
lations.

The correspondencc excliangod 
either in open or in elosed mails, 
between two Administrations of the 
Union, by means of tbe services of 
one or sevcral other Administrations 
of tbe Union, is subject, for tbe 
benefit of each of tbe countrics tra- 
versed, or of each of tbe countrics 
tbe services of which participate in 
tbe convcyance, to the following ex- 
penses of intermediate postage, vis:—

1° For territorial conveyancc, 2 
francs per kilogramme for letters or 
Iiost-cards, and 25 centimes per kilo
gramme for other articles;

2° For convcyance by sca, 6 francs 
50 centimes per kilogramme for 
letters or post-canls, and 50 cen
times per kilogramme for other ar
ticles.

It is, however, understood:—
1° Tliat wherever tbe intermediate 

postage is , at présent, subject to 
more advantageous conditions, thèse 
conditions are maintained ;

2° Tliat ail conveyance by sea not 
exceeding a distance of 300 nautica! 
miles is gratuitous, if tbe Adminis
tration interested is already entitled, 
on accouut of the mails or corres- 
pondence benefitting by such con
veyance, to tbe rémunération due for 
tbe intermediate territorial transpor
tation ; in the opposite case tbe said 
conveyancc is paid for at tbe rate 
of 2 francs per kilogramme for letters 
or post-cards, and of 25 centimes 
per kilogramme for other articles;

3° That the rates determined by 
tbe présent Article apply, neither 
to the conveyance effected by means 
of services dépendent on Adminis
trations foreign to the Union, nor 
to the conveyance within the Union 
effected by means of extraordinary 
services spccially created or main
tained by one Administration in the 
interest, or at tbe rcquest of one or 
more other Administrations. The con
ditions for these two categories of
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ou de plusieurs autres administra
tions. Les conditions de ccs deux 
catégories de transports sont réglées 
de gré à gré entre les administra
tions intéressées.

Les frais de port intermédiaire 
sont à la charge de l’administration 
du pays d’origine.

Le décompte général de ces frais 
a lieu sur la base de relevés établis 
tous les ans, pendant un mois à 
déterminer dans le règlement d’exé
cution prévu par l’article 13 ci-après.

Sont exempts de tous frais de port 
intermédiaire, territorial ou mari
time, la correspondance des admi
nistrations postales entre elles, les 
objets réexpédiés ou mal dirigés, les 
rebuts, les avis de réception, les man
dats de poste ou avis d’émission de 
mandats, et tous autres documents 
relatifs au service postal.

Article 4.
Les taxes pour le transport des 

euvois postaux dans toute l'étendue 
de l’Union, y compris leur remise 
au domicile des destinataires dans 
les pays de l’Union où le service de 
distribution est ou sera organisé, 
sont fixées comme suit :

1° Pour les lettres, à 25 centimes 
en cas d'affranchissement-, et à 50 
centimes dans le cas contraire, par 
chaque lettre et par chaque poids delà 
grammes ou fraction de 15 grammes;

2° Tour les cartes-correspondance, 
à 10 centimes par carte;

3° Pour les papiers de commerce 
ou d’affaires, les échantillons de mar
chandises et les imprimés de toute 
nature, à 5 centimes par chaque ob
jet ou paquet portant une adresse 
particulière et par chaque poids de 
50 grammes ou fraction de 50 gram
mes, pourvu que cet objet ou paquet 
ne contienne aucune lettre ou note 
manuscrite ayant le caractère de 
correspondance actuelle et person
nelle, et soit conditionné de manière 
à pouvoir être facilement vérifié.

die von der einen Vcnvaltung ledig- 
lich im Intéressé oder auf Wunsch 
einer oder mehrerer anderen Ver- 
waltungen eingcrichtet sirnl oder uu- 
terhalten werden. Die Bediugungen, 
welchen beide Befôrderungsartcn uu- 
terliegen, werden zwischen den be- 
thciligten Verwaltungen gemeinsam 
gcregelt.

Die 'Transitgebiihren siud von der 
Vcnvaltung des Àufgabegebietes zu 
entrichten.

Die Abrechnung über diese Gc- 
biihren erfolgt auf Grund jahrlicher 
Ermittelungeu, welclie wahrend eines, 
durch die im Artikel 13 vorgesehe- 
nen Ausführungsbestimmungen fest- 
zusetzenden Monats stattfinden.

Korrcspondenz, welclie die Post- 
verwaltungen uuter sich austauschen, 
ferner nachgesandtc oder unrichtig 
geleitete Gegenstiinde, unanbringliche 
Sendungen, Rückscheine, Postanwei- 
sungen oder Einzahlungsscheinc und 
andere postdienstliche Schriftstücke 
sind vom Land-Trausitporto und See- 
porto befreit.

Artikel 4.
Das Porto für die Befôrdcrung der 

Postsendungeu im gesammten Ver- 
einsgebiete, eiuschliesslich der Bo- 
stellung derselben iu denjenigen 
Vereinslanderu, iu welcheu cin Be- 
stellungsdienst bereits besteht oder 
spiiter eingcrichtet werden wird, ist, 
wic folgt, festgesetzt:

1) bei Briefen für je 15 Gramm 
oder einen Theil von 15 Gramm, im 
Frankirungsfalle auf 25 G**, andern- 
falls auf 50 G";

2) bei Postkarten auf 10 Gos fur 
jede Karte;

3) bei Ilandels- oder Gcschiifts- 
papieren, Waarenproben und Druek- 
sachen jeder Art auf 5 Gc* für jeden 
mit einer besondern Adresse verse- 
heuen Gegenstand oder jedes der- 
artige racket im Gcwichte vou 50 
Gramm oder eiucni Theile von 50 
Gramm, vorausgesctzt, dass dieser 
Gegenstand oder dieses Paeket weder 
einen Brief, noch eine geschriebcne 
Notiz enthâlt, welclie die Eigcnschaft 
einer eigentlichen und personlichen 
Korrespondenz liât, und dass die Seu-

conveyance are determined by coin- 
mon consent between the Adminis- 
trations interested.

The expenses of intermediarv 
postage are borne by the Adminis
tration of the country of origin.

The general scttlement of these 
expenses is effected on the basis of 
statements prepared every ycar, 
during a month to be determined 
in the Detailed Régulations contem- 
plated by Article 13 hereafter.

fhc following articles arcne lonowing arucies arc exempt 
i ail expenses of intermediarv, 
itorial, or maritime postage:—

Correspondcnce of the'Postal Ad
ministrations amongst theniselves, 
re-dirccted or missent articles, un- 
delivcred corrcspondence, acknow- 
ledgments of receipt., moncy-ordcrs 
or advices of orders issued, and ail 
other documents concerning the 
postal service.

Article 4.
The rates for the couveyancc of 

postal articles throughout the terri- 
tory of the Union, inclusive of tlieir 
delivery at the domiciles of the ad- 
dressees in the countries of the Union 
where the delivery-service is, or shall 
be organized, are fixed as follows:—

1° For letters, at 25 centimes in 
case of prépayaient, and at 50 cen
times in the opposite case, for every 
letter and for every weight of 15 
grammes or fraction of 15 grammes;

2° For post-cards, at 10 centimes 
per card;

3° For commercial or legal docu
ments, patterns of merchandizc, and 
printed papers of every description, 
at 5 centimes for every article or 
packct bearing a particular address. 
and for every weight of 50 grammes 
or fraction of 50 grammes, provided 
that such article or paeket do uot 
contain any letter, oi MS. writing 
having the charactcr of an actual and 
Personal corrcspondence, and that 
it be made up so as to admit of its 
being easily examined.



Outre les taxes ci-dessus, il peut 
être perçu, savoir :

1° Pour tout objet donnant lieu à 
un transport maritime de plus de 
300 milles marins, une surtaxe qui 
ne doit pas dépasser 10 centimes 
par port simple pour les lettres, et 
5 centimes par port simple pour les 
autres objets;

2° Pour tout objet transporté par 
des services dépendant d'administra
tions étrangères à l’Union ou pai
lles services extraordinaires dans 
l’Union, donnant lieu à des frais spé
ciaux, une surtaxe en rapport avec 
ces frais.

En cas d’insuffisauce d’affranchis
sement, les objets de correspondance 
de toute nature sont passibles, à la 
charge des destinataires, d’uuc taxe 
double du montant de l’insuffisance.

Il n’est pas donné cours:
1" Aux objets, autres que les let

tres. qui ne sont pas affranchis au 
moins partiellement ou ne remplis
sent pas les conditions requises ci- 
dessus pour jouir de la modération 
de taxe;

2° Aux envois de nature à salir 
ou détériorer les correspondances;

3° Aux paquets d’échantillons de 
marchandises qui ont une valeur 
marchande, non plus qu’à ceux dont 
le poids dépasse 250 grammes, ou 
qui présentent sur une de leurs faces 
une dimension supérieure à 20 centi
mètres ;

1° Enfin, aux paquets de papiers 
d'affaires, de journaux, d’imprimés 
ou d'objets assimilés dont le poids 
dépasse 1 kilogramme, ou qui pré
sentent sur une de leurs faces une 
dimension supérieure à 40 centi
mètres.

Article 5.
Les objets désignés dans l’article 

t peuvent être expédiés sous recom
mandation.

Tout envoi recommandé est pas
sible, à la charge de l’envoyeur:

T Du prix d’affranchissement or
dinaire de l’envoi, selon sa nature;

2tt D’un droit fixe de recomman-

dung derart beschaffen ist, dass der 
Iuhalt leicht geprüft werden kann.

Ausscr den vorstehenden Siitzen 
konnen nocli zur Erhebung kommen:

1) fiiv jede zurSee über 300 See- 
meilen beforderte Sendung cin Zu- 
schlagporto, welches bei Briefen 10 
C03 und bei andereu Gegenstâuden 
5 C®8 im einfaelien Satze nicht über- 
schreiten darf;

2) fur jeden Gegenstand, der mit 
Verbindungcn von nicht zum Verein 
gehorigen Verwaltungen, oder der 
inucrhalb des Yereins mit ausser- 
gewôhnlichen Transportgelegenhciteu 
befordert wird, für welche besomlero 
Beforderungskostcn aufzuwcuden sind, 
ein zu den aufgcwendcten Ivosten im 
Verhàltniss stehendes Zuschlagporto.

Bei ungenügender Frankirung wer
den Korrespondenz-Gegenstandc je- 
der Art zu Lasten der Kmpfiinger 
mit dem doppelten Betrage des feh- 
lcuden Portotheils taxirt.

Vou der Befordcrung siud ausge- 
schlossen :

1) audere Korrespondenz-Gegen- 
stànde, als Briefe, welche nicht miu- 
destens theilweise frankirt sind 
oder welche den für die Befordcrung 
gegen ermassigtes Torto bcstehemleu 
Vorschriften nicht entsprcchen;

2) Gegenstamle, welche die Brief- 
sendungen zu bcschmutzcn oder zu 
beschadigen gccignct sind;

3) Waarenproben, welche entweder ! 
einen Kaufwerth haben oder über ! 
250 Gramm schwer sind oder in ir- 
gend einer Dimension 20 Ceutimeter 
überschrciten ; endlich

4) Geschliftspapiere, Zeitungen, an- 
dere Drucksachen oder diesen gleich- 
gestellte Gegcnstiinde im Gcwichte 
vou mehr als 1 Kilogramm, oder 
welche in irgend einer Dimension 40 
Ceutimeter überschrciten.

Artikel 5.
Die im Artikel 4 bezcichnetcnGegen- 

stiinde konnen unter Einschreibung 
versendet werden.

Für eingeschriebene Gegcnstiinde 
hat der Absender zu entrichten :

1) das gewohulichc Porto der fran- 
kirten Sendungen gleichcr Gattung;

2) eine Einschreibgebühr von 25

In addition to the foregoing rates, 
the following charges may be made, 
vis :—

1° For every article necessitating 
a conveyance by sea of more than 
300 nautical miles, au additional 
charge which may not exceed 10 
centimes per single rate for letters, 
and 5 centimes per single rate for 
other articles;

2° For ali articles conveycd by 
services dépendent on Administra
tions forcign to the Union, or by 
extraordinary services witliin the 
Union, giving lise to spécial expansés, 
a surtax in proportion to these ex- 
penses.

i In case of insufficient prépayaient 
articles of correspondance of every 

j kitnl are liable to a charge of double 
I the deficiency, to be paid by the 

addressees.

The following articles are excludcd 
froin transmission :—

1° Articles, other than letters, 
wliicli are not prepaid at Ieast partly, 
or do not fulfil the conditions above 

! required in order to eujoy the re- 
duced rates;

2° Packets of a nature likely to 
soil or injure the correspondance ;

3° Packets of patterns of mcrchan- 
dize which bave a mercantile value, 
as wcll as tliose the weight of which 
excceds 250 grammes, or which 
mcasure, on any side, more than 20 
centimètres ;

4° Lastly, packets of legal or com
mercial documents, newspapers, print- 

i ed papers, or assimilated articles,
| the weight of which exceeds 1 kilo- 
; gramme, or which measure, on any 
; side, more than 40 centimètres.
!1

Article 5.
The objects designated in Article 4 

; may be forwarded under registration.
Every registered packet is liable 

to the following charges to be paid 
by the sender:—

1° To the ordiuary rate of prépay
aient of the packet, according to its 
nature;



dation de 25 centimes, y compris 
la délivrance d’un bullctiu de dépôt 
à l’expéditeur.

L’envoyeur d’un objet recommandé 
peut obtenir un avis de réception 
de cet objet, en payant d’avance un 
droit fixe de 20 centimes.

En cas de perte d’un envoi re
commandé, et sauf le cas de force 
majeure, il est dû une indemnité de 
50 francs à l’expéditeur, ou, sur la 
demande de celui-ci, au destinataire, 
par l’administration sur le territoire 
ou dans le service maritime de la
quelle la perte a eu lieu, c’est-à-dire 
où la trace de l’objet a disparu.

S’il est impossible de découvrir le 
service dans lequel la perte a eu 
lieu, l’indemnité est supportée, par 
moitié, par les deux offices corres
pondants.

Le payement de cette indemnité 
est effectué dans le plus bref délai 
possible, et., au plus tard, dans le 
délai d’un au à partir du jour de 
la réclamation.

Toute réclamation d’indemnité est 
prescrite, si elle n’a pas été formu
lée dans le délai d’un an à partir 
de la remise à la poste de l’objet 
recommandé.

Article G.
Dans les pays de l’Union qui n’ont 

pas le franc pour unité monétaire, 
les taxes fixées par les articles 4 et 
5 précédents sont perçues d’après 
les équivalents ci-après:

j Q  c » j lt> c» üO à o  A ) cï  l a C f j l U ç f  . l a c .

Allemagne 
A utriche. .
Brésil . . .
Eté...........

(A compléter eu congrès.)

En cas de changement du système 
monétaire dans l’un des pays sus
mentionnés, le Gouvernement de ce

€*', einschliesslich der Ausfertigung 
cines Empfangsscbeins fin- den Ab- 
seniler.

Der Absender eines Einschreibge- 
genstaudes kann, gegen Entrichtung 
einer im Voraus zu entrichtenden 
Gebühr von 20 Cea, verlangen, dass 
ihm die Empfangsbescheinigung des 
Adressaten zugestellt werde.

Geht eine Einschreibsendung ver- 
loren, so erliàlt der Absender, oder 
auf dessen Verlaugen der Adressât, 
den Fall hôherer Gewalt ausgenommen, 
eine Entsehàdigung von 50 Eranken 
von derjenigen Verwaltung, auf deren 
Gebiet oder auf deren Seepostroute 
der Verlust erfolgt, d. i., vvo die 
Spur des Gegenstandes verschwunden 
ist.

Wenu es nicht gelingt, diejenige 
Verwaltung zu ennitteln, auf deren 
Gebiet der Verlust stattgefunden hat, 
so soll der Ersatz von den Verwal- 
tungen des Aufgabe- und des I3e- 
stimmungsgebiets zu gleichen Thei- 
len geleistet werden.

Die Entsehàdigung wird sobald als 
irgend moglich und spàtestens inner- 
halb des Zeitraums eines Jalires, von 
dem Tagc an gereclinet, gezahlt, an 
wolchem sie in Ansprucli genoinrnen 
worden ist.

Der Anspruch auf Entsehàdigung 
erlischt, wenn er nicht inncrhalb 
Jahresfrist, vom Tage der Postein- 
liel'erung der Einschreibsendung au 
gcrcchnet, erhoben wird.

Artikcl G.
In denjenigen Vereinslàndern, in 

welchen der Frank als Münzeinheit 
nicht eingeführt ist, werden die in 
den vorstehenden Artikeln 4 und 5 
festgesetzten Taxen zu den entspre- 
chendeu Sàtzen, wie folgt, erhoben:

_  30

iOCi lue.- JOCs 24C*]î!UC» UC; ll>Cs

Deutseliland
Oesterrcith
Brésilien .

D. S. W,
(l)urch deuKongress zu vervol stiindigen.)

Falls in einem der oben bezeich- 
neten Lânder die Miinzwàhrung sicli 
ündert, wird sich die Regierung dieses

2° To a fixed registration - fee of 
25 centimes, inclusive of a certificate 
of deposit delivered to the sender.

The sender of a registered article 
may obtain an acknowledgment of 
receipt for such article, by paying 
in advance a fixed fee of 20 cen
times.

In case of the loss of a registered 
article, and except in the case of 
force majeure, an indemnity of 50 
francs is paid to the sender, or, at 
his request, to the addressee, by the 
Office on the territory or in the 
maritime service of which the loss 
lias occurred , tliat is to say, where 
the trace of the article has been 
lost.

If it be impossible to discover the 
service in which the loss has occur- 
red, the indemnity is paid in cqual 
proportions, by the two correspond- 
ing Offices.

The payaient of this indemnity is 
effected within the least possible 
delay, and, at the latcst, within a 
year dating from the date of appli
cation.

Ail claim for indemnity is excluded. 
if it be not made within one year, 
counting from the date on which the 
registered article was posted.

Article G.
In the countries of the Union wliicli 

liave not the franc as monetary unit, 
the rates fixed by the foregoing Ar
ticles 4 and 5, are levied accordiug 
to the following équivalents:

SO c? 1 0  CS J . )  CS 2 6  e s 2 (i c - 1 5  c» H* ta d i t

Germaujf . . .  
Anslria . . . .
B r a ii l . . . . . . .
E t c .............................

(To be completed in Congress.)

In the case of alteration of tîic 
monetary systern in one of the coun- 
trîes above mentioned, the Goverii-
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Ipays doit s’entendre avec le Gouver
nement de l'administration consti
tuée gérante en vertu de l’article 15 
Ici-après, pour modifier les équivalents 
Ici-dessus; il appartient à cette der
rière administration de faire notifier 
lia modification à tous les autres of- 
Ilices de l’Union par l’intermédiaire 
Idu bureau international désigné au 
[aiême article.

Article 7.
L’affranchissement de tout envoi 

I quelconque ne peut être opéré qu’au 
moyen de timbres-poste valables dans 

[le pays d’origine pour la correspon
dance des particuliers.

Les correspondances officielles re- 
| latives au service des postes et échan
gées entre les administrations pos
tales sont seules exemptées de cette 

j obligation et admises à la franchise.
L’emploi fait sciemment d’un tim- 

1 bre-postc frauduleux (contrefait ou 
ayant déjà servi) est poursuivi et 
puni, conformément à la législation 
du pays où le fait s’est produit. Le 
fait est constaté de la manière in
diquée au règlement annexé à la 
présente Convention.

Article 8.
Chaque administration garde en 

entier les sommes qu’elles a perçues 
eu exécution des articles 4, 5, 6 et 

précédents. En conséquence, il n’y 
a pas lieu, de ce chef, à un dé
compte entre les diverses adminis
trations de l’Union.

Les lettres et autres envois pos
taux ne peuvent dans le pays d’ori
gine, comme dans celui de destination, 
être frappés, à la charge des expé
diteurs ou des destinataires, d’au
cune taxe ni d’aucun droit postal 
autres que ceux 'prévus par les ar
ticles susmentionnés ou que ceux 
applicables, dans certains pays et 
en vertu de la législation intérieure, 
aux correspondances présentées à 
l’expédition entre l’heure réglemen
taire de la fermeture des dépêches

Landes mit der Regierung dcr nach 
Art. 15 mit der Geschàftsführung 
betrautcn Verwaltung wcgen Aban- 
derung der obigcn Satze verstiiudigeu ; 
die Aenderungen sind von der letz- 
teren Verwaltung durch Vermittelung 
des in demselben Artikel erwahnten 
internationalen Postbüreaus allen 
anderen Vcreinsverwaltungen mitzu- 
theilen.

Artikel 7.
Die Frankirung der Sendungen 

kann nur mittelst der im Ursprungs- 
lande für die Privât - Korrespon- 
denz gültigen Freimarken bewirkt 
werden.

Hiervon ausgenommen sind die auf 
den Postdienst bezüglichen und zwi- 
schen den Postverwaltungen ausge- 
tauschten amtlichen Korrespondcnzen, 
welche portofrei befôrdert werden.

Die wissentliclie Anwendung einer 
falschen (nachgemachten oder bereits 
gebrauchten)Freimarke wird nach deu 
Gesetzen desjenigen Landes, wo die 
That geschehen ist, verfolgt und be- 
straft. Die Feststellung des That- 
bestandes erfolgt nach den Bestim- 
mungen der dem Vertrage beigefügten 
Ausführungs-Uebereinkunft.

Artikel 8.
Jede Verwaltung behalt unverkürzt 

die von ihr auf Grund der vorher- 
gehenden Artikel 4, 5, 6 und 7 er- 
hobenen Suintnen. Es findet daher 
eine Abrechuung zwischen den ver- 
schiedenen Vereinsverwaltungen nicht 
statt.

Briefe und andere Sendungen dür- 
fen weder im Ursprungslande, noch 
im Bestimraungsgebiete, sei es zu 
Lasteu der Absendcr oder der Em- 
pfànger, eincm andern Porto oder 
einer andern Postgebühr unterworfen 
werden, als den in den vorbezeich- 
neten Àrtikeln festgesetzten oder den- 
jenigen, welche nach den im inncrn 
Verkehr einzelner Lânder bcstehen- 
den Bestimmungen für solche Kor- 
respondenzen erhoben werden dürfen, 
die nach der reglementsmâssigen 
Schlusszeit und bis zu der für deu 
Abgang der Briefpackete festgesetzten

ment of such country must agréé 
with the Government of the manag
ing Administration constituted by 
virtue of Article 15 hereafter, as to 
the modification of the équivalents 
given above: it devolves upon this 
latter Administration to cause the 
modification to be notified to ail the 
other Offices of the Union through 
the medium of the International Of
fice designated underthe same Article.

Article 7.
Prepayment of postage on every 

description of article eau be effected 
only by means of postage-stamps 
valid in the country of origin for the 
correspondence of private individuals.

Official correspondence relative to 
the postal service, and exchanged 
between the Postal Administrations 
is alone exempt from this obligation, 
and allowed to be franked.

The use, with intent to defraud, of 
au invalid postage-stamp (counterfeit, 
or having already been employed), 
is prosecuted and punished, in con- 
formity with the législation of the 
country in which the act lias taken 
place. The fact is established in the 
manner indicated by the Régulations 
appended to the présent Convention.

Article 8.
Every Administration keeps the 

whole of the sums which it collects 
in execution of the foregoing Ar
ticles 4, 5, 6 and 7. Conscquently, 
there is no necessity on this head 
for any accounts between the several 
Offices of the Union.

Neither the senders nor the ad- 
dressees of letters and other postal 
packets may be called upon to pay, 
either in the country of origin, or iu 
that of destination, any tax or postal 
duty other tban those contemplated 
by the Articles above mentioned, or 
tban those chargeable in certain 
countrics and by virtue of the inter
nai législation, on correspondence 
tendered for despatch between the 
hour appointed by the régulations
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et celle fixée pour le départ des 
courriers.

Article 9.
Il n’est perçu aucun supplément 

de taxe pour la réexpédition d’envois 
postaux dans l’intérieur de l’Union.

Article 10.
Il est interdit au public:
1° D’expédier, par la voie de la 

poste, des lettres ou paquets con
tenant soit des matières d’or ou d’ar
gent, soit des pièces de monnaie, 
soit des bijoux ou autres objets 
précieux ;

2° D’insérer dans tout envoi, au
tre que les lettres recommandées, 
des billets de banque, bons ou cou
pons de dividendes et d’intérêts ou 
autres valeurs payables au porteur.

Toute infraction à l’une ou à 
l’autre de ces deux prohibitions est 
constatée par le bureau de poste du 
lieu de destination, dans les condi
tions qui sont déterminées par le 
règlement annexé à la présente Con
vention.

Il appartient à l’administration des 
postes du pays d'origine d’en pour
suivre la répression, s’il y a lieu, 
conformément à la législation de ce 
pays.

Toutefois, dans les rapports entre 
pays dont la législation respective 
ne comporte pas les interdictions 
précitées, les administrations des 
postes de ces pays peuvent concerter 
entre elles des dispositions particu
lières autres que celles qui précè
dent.

Il est également interdit d’expé
dier par la voie de la poste un en
voi quelconque contenant des objets 
passibles de droits de douane.

Dans le cas où un envoi de l’es
pèce est livré par une administration 
de l’Union à une autre administra
tion de l’Union, celle-ci procède de 
la manière et dans les formes pré
vues par sa législation ou par ses 
règlements intérieurs.

Est d’ailleurs réservé le droit du 
Gouvernement de tout pays de l’U
nion de ne pas effectuer, sur son

Stunde zur Beforderung eingeliefert 
werden.

Artikel 9.
Für die Nachsendung von Korre- 

spondenz innerhalb des Vereinsgebiets 
wird ein besonderes Porto nicht cr- 
hoben.

Artikel 10.
Dem Publikum ist nicht gestattet

1) Briefe oder Packete, welche 
Gold- oder Silbersacheu, Geldstücke, 
Juwelen oder andere kostbare Gegen- 
stande enthalten, durch die Post zu 
befcjrdern ;

2) in andere, als rekommandirte 
Gegenstande, Banknoten, Dividcnden- 
bz. Zins- Anweisungen oder Abschnitte, 
oder andere an den Inbaber zahlbare 
Werthpapiere zu verpacken.

Jede Zuwiderhandlung gegen das 
eine oder andere Verbot wird nach 
den Festsetzungen der dem Vertrage 
beigefügten Ausführungs -Ucberein- 
kunft von der Bestimmungs-Postan- 
stalt festgestellt.

Es ist Sache der Postverwaltung 
des Aufgabegebiets, nach den da- 
selbst bestehenden gesetzlichen Vor- 
schriften derartigeVorkommnisse ein- 
tretenden Falls zu bestrafen.

Doch konnen im Verkehr solcher 
Lânder, deven Gesetze die bezcich- 
neten Verbote nicht enthalten, die 
Postvcrwaltungen dieser Lânder sich 
unter einander über besondere, von 
den obigen Vorschriften abwcichende 
Bestimmungen verstandigen.

Ausgeschlossen von der Postbe- 
fôrderung ist ferner jede Sendung, 
welche zollpflichtigc Gegenstande ent- 
halt.

Falls eine Sendung dieser Art be- 
reits einer andern Vereinsvcrwaltung 
überliefert ist, wird diese nach Mass- 
gabe der bestehenden Gesetzgebung 
bz. der für den innern Verkehr cr- 
lassenen Verordnungen verfahren.

Der Regierung jedes Vereinslandes 
ist übrigens das Recht vorbchalten,

for the closing of the mails, and that 
fixed for their departure.

Article 9.
No additional postage is charged 

for the re-transmission of postal ar
ticles within the interior of the Union.

Article 10.
The public is prohibited:—
1° From forwarding, by means of 

the post, letters or packcts contain- 
ing either gold or silver matter, or 
pièces of money, or jewels, or other 
precious articles;

2° From enclosing in any packets, 
other than registered letters, bauk 
notes, drafts or coupons of dividends 
and interest, or other valuable papers 
payable to bearer.

Every infraction of either the onc 
or the other of these two prohibi
tions is established by the post-office 
of the place of destination under the 
conditions determined by the Regu- 
lations annexed to the présent Con
vention.

It devolves upon the Postal Ad
ministration of the country of origin 
to enforce the penalty, when practi- 
cable, in couformity with the légis
lation of that country.

In the relations, however, between 
countries whose respective législations 
do not sanction the aforesaid prohi
bitions , the Post Offices of such 
countries may agréé amongst tlicin- 
selves upon spécial provisions other 
than those preceding.

It is also forbidden to forward by 
means of the post any packet wliat- 
ever containing articles liablc to 
Customs duties.

In case such a packet be delivered 
by one Administration of the Union 
to another Administration of the Union, 
the latter procceds according to the 
manner and forms contemplated by 
its législation or by its domestic ré
gulations.

There is, moreover, reserved to 
the Government of every country of



territoire, le transport ou la distri- 
ration, tant des objets jouissant de 
a modération de taxe, à l’égard 
desquels il n’a pas été satisfait aux 
ois, ordonnances ou décrets qui rè
glent les conditions de leur publi
cation ou de leur circulation dans 
cc pays, que des correspondances de 
toute nature qui portent ostensible
ment des inscriptions interdites par 
es dispositions légales en vigueur 
dans le même pays.

Article 11.
Les offices de l’Union qui ont des 

relations avec des pays situés en 
dehors de l’Union admettent tous les 
autres offices à profiter de ces rela
tions pour l’échange des correspon
dances avec lesdits pays.

Les correspondances échangées à 
découvert entre un pays de l’Union 
et un pays étranger à ccllc-ei, par 
l'intermédiaire d’un autre pays de 
Union, sont traitées, pour ce qui 
concerne le transport en dehors des 
limites de l’Union, d’après les con
ventions, arrangements ou dispositions 
particulières régissant les rapports 
de poste entre ce dernier pays et 
e pays étranger à l’Union.

Les taxes applicables aux corres- 
îotidances dont il s’agit se compo
sent de deux éléments distincts,
savoir :

1° La taxe de l’Union fixée par 
article 4 de la présente Convention;
2 Une taxe afférente au transport 

en dehors des limites de l’Union.
La première de ces taxes est at

tribuée :
aj Pour les correspondances ori

ginaires de l’Union à destination des 
pays étrangers, à l’office expéditeur, 
en cas d’affranchissement, et à l’of
fice dVchange, en cas de non-affran
chissement ;

h) Pour les correspondances pro
venant îles pays étrangers à desti
nation de l’Union, à l’office d’échange, 
en cas d'affranchissement, et à l'of
fice destinataire, eu cas de non-af
franchissement.

La seconde de ces taxes est bo-

sowohl die gegen die ermassigte Taxe 
zulâssigen Gegenstânde, in Betreff 
deren den besteheuden Gesetzen und 
Vorschriften nicht geniigt sein sollte, 
wie auch Korrespondenzgegenstànde 
jeder Art, welche âusserlich Bcmcr- 
kungen tragen, die nach den gesetz- 
lichen Vorschriften dieses Landes un- 
statthaft sind, von der Bcforderung 
und Bestellung auf ihrem Gebiete 
auszuschliessen.

Artikel 11.
Diejenigen Vereinsverwaltungen, 

welche mit ausscrhalb des Vereins- 
gebicts belegencn Lândern Ycrbin- 
dungen unterhalten, gestatten allen 
anderen Verwaltungen, diese Verbin- 
dungen zum Austausche ihrer Kor- 
respondenz mit den genannten Lân
dern zu benutzen.

Auf Briefpostsendungcn, welche von 
eincm Vereinslaudc im Einzeltransit 
iiber ein zweites Vereinsland mit 
frcmden Lândern ausgetauscht wer- 
den, finden die Vertrâge, Ueberein- 
kommen oder besonderen Bestim- 
mungen Anwendung, welche i'iir die 
Beziehungen zwischen dem transit- 
leistenclen Lande und dem fremden 
Lande bestelien.

Die Taxe fur die betreffende Kor- 
respondenz setzt sich, wie folgt, zu- 
sammeu :

1) aus dem im Artikel 4 des gc- 
genwârtigen Vcrtrages angegebenen 
Vereinsporto und

2) aus dem für die Beforderung 
ausserhalb der Grenzen des Vereius 
entfallenden Porto.

Das unter 1 bezeichnete Porto wird 
bezogen

a) für die aus dem Vercin her- 
rührende und nach fremden Lândern 
gcrichtete Korrespomlenz : im Fran- 
kirungsfalle von der absendenden Ver- 
waltung, im Nichtfrankirungsfalle von 
der Venvaltung des Ausgangsgebiets;

bj für die aus fremden Lândern 
herrührende und nach dem Verein 
gcrichtete Korrcspondenz : im Frau- 
kirungsfallc von der Verwaltung des 
Eingangsgcbiets, im Xichtfraukirungs- 
falle von der Verwaltung des Bestim- 
mungslandcs.

the Union the right to refuse to 
eonvey over its territory, or to deli- 
ver, any articles enjoying the reducecl 
rates of postage, with regard to which 
the laws, orders, and decrees which 
regulate the conditions of their pu
blication and ciculation in that country 
hâve not been observed, as well as 
correspondent of every description 
bearing, ostensibly, any writing for- 
bidden by the statutory enaetments 
in force in the said country.

Article 11.
The Offices of the Union which 

maintain relations with countries 
beyond the Union, admit ail the other 
Offices to talce advantage of these 
relations for the exchange of corres- 
pondencc with the said countries.

The corrcspondencc exchanged in 
open mails between one country of 
the Union and a country foreign to 
the samc, through the intermediary 
of another country of the Union, is 
treated, as concerns the conveyance 
beyond the limits of the Union, in 
confonnity with the conventions, ar
rangements , or spécial provisions 
governing the postal relations be
tween this latter country and the 
country foreign to the Union.

The rates chargeable on the cor
respondent in question consist of 
two distinct cléments, v is :—

1° The Union rate fixed by Article 
4 of the présent Convention;

2° A charge for the conveyance 
beyond the limits of the Union.

The first of these taxes is paid
a. For correspondence originating 

within the Union and intended for 
foreign countries, to the Office of the 
country of origin, in case of pre- 
payment, and to the Office of the 
country effecting the exchange, in 
case of non-payinent;

b. For correspondence originating 
in foreign countries, and intended 
for the Union, to the Office of the 
country effecting the exchange, in 
case of prepayment, and to the Office 
of the country of destination, in case 
of non-payment.
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niliée à l’office d'échange, dans tous 
les cas.

A l’égard des frais de port inter
médiaire dans l’Union, les corres
pondances originaires ou à destination 
d’un pays étranger sont assimilées 
à celles de ou pour le pays de 
l’Union qui entretient les relations 
avec le pays étranger à l’Union.

Le décompte général des taxes 
afférentes au transport en dehors 
des limites de l’Union a lieu sur la 
base de relevés annuels, qui sont 
établis en même temps que les re
levés dressés, en vertu de l’article 3 
précédent, pour l’évaluation des frais 
de port intermédiaire dans l’Union.

Quant aux correspondances échan
gées en dépêches closes entre un pays 
de l’Union et un pays étranger à 
celle-ci, par l’intermédiaire d’un au
tre pays de l’Union, le transport 
intermédiaire en est soumis, savoir:

Dans le ressort de l’Union, aux 
prix déterminés par l’article 3 de la 
présente Convention;

En dehors des limites de l’Union, 
aux conditions résultant des arran
gements particuliers conclus ou à 
conclure à cet effet entre les admi
nistrations intéressées.

Article 12.
Le service des lettres avec valeur 

déclarée et celui des mandats de 
poste font l’objet, d’arrangements par
ticuliers entre les divers pays ou 
groupes de pays de l’Uniou.

Article 13.
I.es administrations postales des 

divers pays qui composent l’Union 
sont compétentes pour arrêter, d’un 
commun accord, dans un règlement 
d’exécution, toutes les mesures d’or
dre et de détail qui sont jugées né
cessaires.

Les différentes administrations peu
vent, en outre, prendre entre elles

Das unter 2 angeführte Porto ver- 
bleibt in allen Fallen der Verwaltung 
des Ein- bz. Ausgangsgebiets.

Die aus fremden Lândern abge- 
sandte oder dahin gerichtete Korre- 
spondenz wird, bezüglich der Transit- 
kosten fur die Beforderung innerhalb 
des Vereins, der Korrespondenz des- 
jenigen Vereinslandes gleichgestellt, 
welches die Verbindungen mit dem 
fremden Lande unterhâlt.

Die Abrecknung über solche Porto- 
betrage, welche für die Beforderung 
ausserhalb der Grenzen des Vereins 
entfallen, erfolgt auf Grund jâhrlicher 
Nachweisungen, welche wàhrend des- 
selben Zeitraums aufgestellt werden, 
wie diejenigen, die in Gemâssheit des 
vorhergehenden Artikels 3 für die Be- 
rechnung des Transitporto’s innerhalb 
des Vereinsgebiets anzufertigen sind.

Für diejenige Korrespondenz, welche 
ein Vereinsland in geschlossenen 
Briefpacketen über ein zweites Ver
einsland'mit fremden Landern aus- 
wechselt, erfolgt die Vergütung des 
Transitporto’s wie folgt:

innerhalb des Vereinsgebiets nach 
den im Artikel 3 des gegenwartigen 
Vertrages bezeichnctcn Satzen;

ausserhalb der Grenzen des Ver
eins nach den Bcstimmungcn derje- 
nigen besonder n Vcrtrage, welche 
zwischcn den betheiligten Verwal- 
tungen bereits bestehen oder dem- 
nachst abzuschliessen sein môchten.

Artikel 12.
Der Austausch von Bricfen mit 

Wcrthangabe und von Postanweisun- 
gen ist zwischen den verschiedenen 

; Landern oder Laudcrgruppen des 
j Vereins Gegenstand besonderer Ver- 
I einbarungen.

! Artikel 13.
Die Postverwaltungen der verschie

denen Lânder, welche den Vercin 
bilden, sind befugt. im gemeinsamen 
Einverstiindniss mittelst Reglements 
aile zur Ausführung crforderlichen 
Dienstvorschriftcn festzusetzen.

Die verschiedenen Verwaltungen 
konnen ausserdem über solche Fra- 
gen, welche nicht die Gesammtheit

The second of these taxes is, iD 
every case, paid to the Office of the 
country effecting the exchange.

With regard to the expenses of 
interinediate postage within the Union, 
the correspondent originating in, or 
intended for, a foreign country, is 
assimilated to that from, or for the 
country of the Union which maintains 
relations with the country foreign to 
the Union.

The general settlement of the rates 
of postage chargcablc for the coo- 
veyance beyond the limits of the 
Union, is effectcd on the basis of 
annual statements which are pré
parée! at the same time as the state
ments drawn up, by virtue of the 
foregoing Article 3, for the estima
tion of the expenses of the interme- 
diate postage within the Union.

As regards the correspondance cx- 
changed in closed maïls between one 
country of the Union, and a country 
foreign to the same, through the 
medium of another country of the 
Union, its intermediate conveyancc 
is subject, viz. :—

Within the limits of the Union, 
to the rates determined by Article 
of the présent Convention;

Beyond the limits of the Union, 
to the conditions deriving from the 
spécial arrangements concluded, or 
to be concluded for this purpose be
tween the Administrations interested.

Article 12.
The exchange of letters with value 

declared and of Post Office money- 
orders forms the subject of spécial 
arrangements between the various 
countries or groups of countries coin- 
posing the Union.

Article 13.
The Post Offices of the varions 

countries composing the Union are 
competent to drawn up, by common 
consent, in the form of detailed ré
gulations, ail the mcasures of or-lcr 
and detail which are deemed ncccs- 
sary.

The several Offices may, moreovor, 
make amongst themselves the neces- 
sary arrangements on the subject of
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les arrangements nécessaires au su
jet des questions qui ne concernent 
pas l’ensemble de l’Union, pourvu 
que ces arrangements ne dérogent 
pas à la présente Convention.

Il est toutefois permis aux admi
nistrations intéressées de s’entendre 
mutuellement pour la fixation de 
rayons limitrophes avec taxe réduite, 
pour les conditions de la remise des 
lettres par exprès, ainsi que pour 
l’échange des cartes-correspondance 
avec réponse payée. Dans ce der
nier cas, le renvoi des cartes-réponse 
au pays d’origine jouit de l’exemp
tion de port intermédiaire stipulée 
par le dernier alinéa de l’article 3 
de la présente Convention.

Article 14.
Les stipulations de la présente 

Convention ne portent ni altération 
à la législation postale interne de 
chaque pays, ni restriction au droit 
des parties contractantes de main
tenir et de conclure des traités, ainsi 
que de maintenir et d’établir des 
unions plus restreintes, en vue de la 
réduction des taxes ou de l’amélio
ration des relations postales.

Article 15.
Est maintenue l’institution, sous 

le nom de Bureau international de 
l’Union générale des Postes, d’un of
fice central qui fonctionne sous la haute 
surveillance d’une administration pos
tale désignée par le règlement et 
dont les frais sont supportés par 
toutes les administrations des pays 
contractants.

Ce bureau demeure chargé de ré
unir, de coordonner, de publier et 
de distribuer les renseignements de 
toute nature qui intéressent le service 
international des postes; d’émettre, 
à la demande des parties en cause, 
un avis sur les questions litigieuses; 
d'instruire les demandes en modifi
cation des actes du Congrès ; de no
tifier les changements adoptés, et, 
en général, de procéder aux études

des Vereins angehen, die cvforder- 
lichen Verabredungen unter sich 
treffen, vorausgesctzt, dass diese Ver
abredungen mit den Festsetzungen 
des gegenwârtigcn Vertrages im Ein- 
klang steheu.

Den betheiligten Verwaltungen ist 
es jedoch gestattet, wegen Festsetzung 
ermâssigter Taxen fur den Verkehr 
in den Grenzbezirken, wegen Einfüh- 
rung des Eilbestellungsverfahrens und 
des Austausches von Postkarten mit 
Antwort unter sich Vereinbarungen 
zu treffen. Im letzteren Falle sind 
die Antwort-Karten, gleichwie die im 
letzten Absatz des Artikels 3 des gegen
wartigen Vertrages bczeichneten Ge- 
genstande, vom Transitporto befreit.

Artikel 14.
Die Festsetzungen des gegenwarti

gen Vertrages bcrühren weder die 
innere Postgesctzgebung jedes Ge- 
biets, noch beschranken sie die Bc- 
fugniss der vertragenden Theile, Vcr- 
trage unter sich bestehen zu lassen 
und neu zu schliessen, sowie engere 
Vereine Behufs Einführung ermâssig- 
ter Taxen oder zur weiteren Erleich- 
terung des Verkchrs aufrccht zu er- 
halten oder neu zu gründen.

Artikel 15.
Die uuter dem Namcn «Interna

tionales Büreau des allgemeinen Post- 
vereins" errichtetc Centralstelle, wel- 
che unter der oberen Leitung einer 
in dem Reglement bezeichueten Post- 
venvaltung steht, und deren Ivosten 
von deu Postverwaltungen sammtliclier 
vertragenden Staaten bestritten wer- 
den, bleibt aufrccht erhalten.

Dieses Büreau wird auch ferner 
die den internationalen Postverkchr 
betreffenden dienstlichen Mittheilun- 
gen sammeln, zusammenstellen, ver- 
offentlichen und vertheilen, in strei- 
tigen Fragen auf Verlangen der Be
theiligten sich gutachtlich âussern, 
Antràge auf Abànderung der Ivon- 
gressakte in die Gescliaftsbehandlung 
bringen, angenommene Aenderungen 
bekannt geben und überhaupt sich 
mit denjenigen Gegenstanden und

questions wliicli do not conccrn the 
Union generally, providcd that such 
arrangements do not derogatc from 
the présent Convention.

The Administrations interested are, 
however, allowed to corne to mutual 
agreeraents on the subject of the 
détermination of radii in adjacent 
countries, within which a lower rate 
of postage may be taken ; on that of 
the conditions for the delivery of 
letters by express, as wcll as on 
that of the exchange of post-cards 
with nnswer prepaid. In tliis lattcr 
case, the rcturn to the country of 
origin of the cards conveying the 
answer enjoys the exemption from 
intermediate postage stipulated for 
by the last clause of Article 3 of the 
présent Convention.

Article 14.
The stipulations of the présent 

Convention do not involve any al
teration in the inland postal légis
lation of any country, nor any re
striction on the right of the con- 
tracting parties to maintain and to 
conclude treaties, as well as to main
tain and to cstablish more restrictcd 
unions with a view to the réduction 
of rates, or to the improvement of 
postal relations.

Article 15.
There is maintaincd, under the 

namc of the International Office of 
the General Postal Union, the insti
tution of a central office which is 
conducted under the surveillance of 
a Postal Administration designated 
in the Régulations, and the expenscs 
of which are borne by ail the Offices 
of the contracting countries.

This Office remaius charged with 
the duty of collecting, arranging, 
publishing, and distributing informa
tion of every kind which concerns 
the international postal service; of 
giving, at the rcquest of the parties 
concerned, an opinion upon questions 
in dispute; of making known pro
posais for modifying the acts of the 
Congrcss ; of notifying alterations 
adopted ; and in general of consider-
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et aux travaux ilout il serait saisi 
dans l’intérêt de l’Union postale.

Article 16.

En cas de dissentiment entre deux 
ou plusieurs membres de l’Union, 
relativement à l’interprétation de la 
présente Convention, la question en 
litige est réglée par jugement arbi
tral. A cet effet, chacune des admi
nistrations en cause choisit un autre 
membre de l’Union qui n’est pas 
directement intéressé dans l’affaire.

La décision des arbitres est donné 
à la majorité absolue des voix.

En cas de partage des voix, les 
arbitres choisissent, pour trancher 
le différend, une autre administra
tion également désintéressée dans 
le litige.

Article 17.

Les pays qui n’ont point pris part 
à la présente Convention sont admis 
à y adhérer sur leur demande.

Cette adhésion est notifiée, par la 
voie diplomatique, au Gouvernement 
de l’administration chargée de la 
surveillance du Bureau international 
et, par ce gouvernement, à tous les 
pays contractants.

Elle emporte, de plein droit, ac
cession à toutes les clauses et ad
mission à tous les avantages stipulés 
par la présente Convention. Mais 
l’entrée effective d’un nouveau pays 
dans l’Union ne peut avoir lieu que 
le 1er janvier de chaque année.

11 appartient au Gouvernement de 
l’administration gérante de déter
miner, d’un commun accord avec le 
Gouvernement du pays intéressé, la 
part contributive de l’administratiou 
de ce dernier pays dans les frais 
du bureau international, et., s’il y a 
lieu, les taxes à percevoir par cette 
administration en conformité de l’ar
ticle G précédent.

Aufgabcn befasscu, welclie ihm im 
Intéresse des Postvcreins übertragen 
werden.

Artikel 16.

Meinungsverschiedenheiten zwischeu 
zwei oder mehreren Mitgliedcrn des 
Vcreins über die Auslegung des ge- 
gemviirtigen Vertrags sollen durch 
cin Schicdsgericht ausgetragen wer
den, zu welchem jede der betheilig- 
ten Verwaltungen ein anderes, bei der 
Angelegenheit nicht dirckt, betheilig- 
tes Vereinsmitglied walilt.

Das Schiedsgericht entschcidct nacli 
cinfacher Stimmenmchrheit.

Bei Stimmengleichheit walilen die 
Theilnchmcr des Schiedsgerichts zur 
Entscheiduug der streitigen l'rage 
cinc andere, bei der Angelegenheit 
gleichfalls unbetheiligte Verwaltung.

Artikel 17.

I)ic au dem gegenwiirtigcn Ycr- 
trage nicht theilnehmendcn Lânder 
konnen dcmselbcu auf ihren Antrag 
beitreten.

Die Beitrittserklarung ist auf di- 
plomatischom Wege an die Regierung 
der mit der Aufsicht über das inter
nationale Büreau betrauten Verwal
tung zu rickten, welclie allen ver- 
tragenden Theilen davon Nachricht 
giebt.

Die Erklarung bat mit voiler Rechts- 
kraft die Annahme aller im gegen- 
wartigen Vertrage festgesetzten lîe- 
stimmungen, sowie die Theilnahme an 
allen durch denselben gewahrtcn Vor- 
theilen zur Folge; doch kann der 
cigcntlichc Beitritt crstzum 1. Januar 
jedes Jahres erfolgcn.

Es ist Sache der Rcgîerung der 
geschaftsführcnden Verwaltung, im 
gemeinsamen Einverstândniss mit der 
Regierung des betheiligten Landes 
die llohe des Beitragcs zu bestimmen, 
welchen die Verwaltung dieses Laudes 
zu den Kosten für das internationale 
Postbüreau zu zahlcn hat, sowie 
nothigen Fails die Taxen festzusctzen, 
welche von dieser Verwaltung in Gc- 
mâssheit der Bestimuiungen des Ar- 
tikels 6 zu erheben sind.

ing and working out ail questions 
in the interest of the Postal Union.

Article 16.

In case of disagreement between I  
two or more members of the Union 
as to the interprétation of the pré
sent Convention, the question in dis
pute is decided by arbitration. To 
that end, cach of the Offices eon- 
cerned chooses another member of 
the Union not directly interested in 
the affair.

The decision of the arbitrators is 
given by an absolute inajority of 
votes.

In case of an cquality of votes 
the arbitrators choose, with the view 
of settling the différence, another 
Administration cqually uninterested 
in the question in dispute.

Article 17.

The countries which hâve not taken 
part in the présent Convention, arc 
admitted, at their request, to adnerc 
to the same.

Such «adhesion is notified, through 
diplomatie ch«anncls, to the Govern
ment of the Administration ehargcd 
with the surveillance of the Inter
national Office, and, by th.at Govern
ment to ail the contracting countries.

It implies, by right, submission to 
ail régulations, and admission to ail 
advantages stipulated for by the pré
sent Convention. But the actual entry 
of a new country into the Union eau 
only take place on the l*1 of January 
of every year.

It devolves upon the Government 
of the managing Administration to 
déterminé, by mutual agreement with 
the Government of the country inte
rested, the contributive share of the 
Administration of tliis Iatter country 
to the expenses of the International 
Office, and if necessary, the rates of 
postage to be levied by that Ad
ministration in conformity with the 
foregoing Article 0.
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Article 18.

Des congrès de plénipotentiaires 
des pays contractants ou de simples 
conférences administratives, selon 
l’importance des questions à résou
dre, sont réunis, lorsque la demande 
en est faite ou approuvée par les 
deux tiers, au moins, des Gouverne
ments ou administrations, suivant 
le cas.

Toutefois, une réunion doit avoir 
lieu, au moins tous les cinq ans.

Chaque pays peut se faire repré
senter, soit par un ou plusieurs dé
légués, soit par la délégation d’un 
autre pays. Mais il est entendu que 
le délégué ou les délégués d’un pays 
ne peuvent être chargés que de 
la représentation de deux pays, y 
compris celui qu’ils représentent.

Dans les délibérations, chaque pays 
di'pose d’une seule voix.
Chaque congrès ou conférence fixe 

le lieu de la réunion suivante.

Article 19.
Dans l’intervalle qui s’écoule entre 

les réunions, toute administration 
dos postes d’un pays de l’Union a 
le droit d’adresser aux autres admi
nistrations participantes, par l’inter
médiaire du Bureau international, 
des propositions concernant le ré
frime de l’Union. Mais, pour devenir 
exécutoires, ces propositions doivent 
réunir, savoir :

1° L’unanimité des suffrages, s’il 
s’agit de la modification des dispo
sitions des articles 2, 3, 4, 5 et 8 
précédents ;

2° Les deux tiers des suffrages, 
s’il s’agit de la modification des dis
positions de la Convention autres que 
celles des articles 2, 3, 4, 5 et 8.

3° La simple majorité absolue, s’il 
s’agit soit de l’interprétation des dis
positions de la Convention, hors le 
cas de litige prévu à l’article 16 
précédent, soit de l’interprétation ou 
de la modification des dispositions 
du règlement.

Artikel 18.

Auf Verlangen von mindestens zwei 
Drittheilen der Regierungen oder, 
eintretenden Faits, der Vcrwaltungen 
wird je nach der Wichtigkeit der zu 
erledigenden Fragen entweder ein 
Kongress von Bevollmâchtigten der 
vertragenden Lânder zusammentreteu, 
oder es werden blosse Berathungen 
der Verwaltungen stattfinden.

Mindestens aile 5 Jahre soll je- 
doch eine Zusammenkunft abgehalten 
werden.

Jcdes Land kann sich duveta einen 
oder mehrere Bevollmâchtigte oder 
ûurch die Bevollmâchtigten eines an- 
dern Landes vertreten lassen; indess 
dürfen (1er oder die Bevollmâchtigten 
eines Landes nur mit (1er Vertretung 
von zwei Landern, (las eigene Land 
einbegriffen, beauftragt werden.

Bei den Berathungen hat jcdes 
Land eine Stimme.

Von jedem Kongress oder jeder 
Konfercuz wird bestimmt, wo die 
nâchstc Zusammenkunft stattfinden 
soll.

Artikel 19.
In der Zwischenzcit — bis zum 

nachsten Zusammentritt — ist jede 
Vereinspostverwaltung berechtigt, den 
anderen Vereinsverwaltungen durch 
Vermittelung des internatioualen Bü- 
reaus Vorschlâge in Betreff des Ver- 
einsverkchrs zu unterbreiten. Um 
indess zur Ausführung gelangen zu 
konnen, müssen diese Vorschlâge er- 
halten :

1) Stimmeneinhelligkeit, wenn es 
sich um Abânderung der Bestimmun- 
gen in den Artikeln 2, 3, 4, 5 und 8 
handelt;

2) zwei Drittheile der Stimmen, 
wenn die Abânderungen sich auf an- 
dere Artikel, als die x\rtikel 2, 3, 4, 
5 und 8, beziehen;

3) einfache Stimmenmehrheit, wenn 
es sich, abgesehen von der im Artikel 
16 bezeichneten Meinungsverschieden- 
heit, um die Auslegung von Bestim- 
mungen des Vertrags oder um die 
Auslegung bz. Abânderung von Be- 
stimmungen der Ausführungs-Ueber- 
einkunft handelt.

Article 18.

Congresses of Plenipotentiaries of 
the contracting countries, or simple 
administrative Conférences, according 
to the importance of the questions 
to be decided, are held, when a 
demand to tliat effect is made, or 
approved of by two thirds. at least, 
of the Governments or Administra
tions, as the case may be.

A meeting, however, must take 
place at least every five years.

Each country may be represented 
eitlier by one or several delegates, 
or by the délégation of another 
country. But it is understood tliat 
the delegate or delegates of one 
country can be charged with the 
représentation of two countries only, 
iucluding the one they represent.

In the deliberations, every country 
disposes of a single vote.

Every Congress or Conférence fixes 
the place of the next meeting.

Article 19.
In the interval which elapses be- 

tween the meetings, any one Postal 
Administration of a country of the 
Union has* the right to address to 
the other participating Administra
tions, through the medium of the 
International Office, proposais cou- 
cerning the System of the Union. 
But, in order to be carried out, these 
proposais necessitate, viz.:—

1° Unanimity of votes, if a modi
fication of the provisions of the forc- 
going Articles 2, 3, 4, 5, and 8, is 
contemplated ;

2° Two thirds of the votes, in case 
of a modification of the provisions 
of the Convention other than thosc 
of Articles 2, 3, 4, 5, and 8.

3° An absolute majority, in case 
of either the interprétation of the 
provisions of the Convention, except 
the case of dispute contemplated by 
the foregoing Article 16, or the inter
prétation or modification of the pro
visions of the Régulations.
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Les résolutions valables sont con
sacrées, dans les deux premiers cas, 
par une déclaration diplomatique, que 
le Gouvernement de l’administration 
gérante est chargé d’établir et de 
transmettre à tous les Gouverne
ments des pays contractants, et, 
dans le troisième cas, par une simple 
notification du Bureau international 
à toutes les administrations de l’Union.

Article 20.
Il est convenu qu’à l’exception de 

l’Kinpirc britannique de l’Inde, qui 
est assimilé à un Etat indépendant, 
l’ensemble des colonies appartenant 
à un même Etat est considéré comme 
formant, pour l’application îles ar
ticles 18 et 19 précédents, un seul 
pays ou une seule administration, 
suivant le cas.

Toute demande tendant à faire ap
pliquer à une autre colonie que 
l’Empire de l’Inde l’exception admise 
en faveur de cet Empire, doit être 
traitée conformément à celles des 
stipulations de l’article 19 précédent 
qui concernent les propositions de 
modification des articles de la pré
sente Convention autres que les ar
ticles 2, 3, 4, 5 et 8.

Article 21.
La présente Convention sera mise 

à exécution le et demeu
rera eu vigueur pendant un temps 
indéterminé ; mais chaque partie con
tractante aura le droit de se retirer 
de l’Union moyennant un avertisse
ment donné, une année à l’avance, 
par son Gouvernement, au Gouver
nement de l’administration gérante.

Article 22.
Sont abrogées, à partir du jour de 

la mise à exécution de la présente 
Convention, toutes les dispositions 
des traités, conventions, arrange
ments ou autres actes conclus anté
rieurement entre les divers pays ou 
administrations, pour autant que ces 
dispositions ne seraient pas conci
liables avec les termes de la présente

Die giiltigen Beschlüsse werden in 
den beiden ersten Fallen durch eine 
diplomatische Erklarung bestatigt, 
welche die Regierung (1er geschafts- 
führenden Verwaltung auszufertigen 
uud den Regierungen aller vertra- 
genden Lânder zu übersenden bat, 
ira dritten Falle durch eine von dem 
internationalen Bureau ausgehende 
einfâche Bcnachrichtigung an aile 
Vcreinsverwaltungcn.

Artikel 20.
Man ist dahin übereingekommen, 

dass mit Ausnalnne des britisclicn 
Reichs in Indien, welches einern un- 
abhangigen Staatc gleich gcachtet 
wml, hinsichtlich der Anwendung der 
Artikel 18 und 19 die sammtlichen 
Kolonieu eiues und desselbcn Staatcs 
als ein einziges Land oder, eintre- 
tenden Falls, als eine cinzigc Ver
waltung angesehen werden.

Antrâge, nach welchcn die zu 
Gunsten Britisch-;Indiens zugestan- 
dcnc Ausnahme auch auf andere Ivo- 
lonicn ausgedebnt werden soll, sind 
nach denjenigen Bestimmungen des 
vorhergehenden Artikels 19 zu behan- 
dcln, welche auf Vorschlâge wegen 
Abiiuderung anderer Artikel, als der 
Artikel 2, 3, 4, 5 und 8 des gegeu- 
wârtigen Vcrtrags, Bezug haben.

Artikel 21.
Der gegcnwârtige Vertrag wird

am . .................. in Kraft treten und
auf unbcstimmtc Zeit verbindlich blci- 
ben; jeder der vertragenden Theile 
liât aber das Recht, aus dem Verein 
auszutreten, wenn er der Regierung 
der geschâftsführenden Verwaltung 
dièse Absicht ein Jahr im Voraus 
angezeigt hat.

Artikel 22.
Mit dem Tage der Ausfiihrung des 

gegenwârtigen Vertrages treten aile 
Bestimmungen der früher zwischen 
den einzelnen Liindern oder Venval- 
tungen abgeschlossenen Vertrage, 
Uebereinkommen oder anderen Akte 
insoweit ausscr Kraft, als sie mit den 
Festsetzungen dieses Vertrages nicht 
im Einklang stehen und unbeschadet

The valid decisions are laid down, 
in the two first cases, in a diplomatie 
déclaration which the Government of 
the managing Administration is charg- 
ed with drawing up and transmitting 
to ail the Governuients of the con- 
tracting countries, and, in the third 
case, in a simple notification of the 
International Office to ail the Ad 
miuistrations of the Union.

Article 20.
It is agreed that, with the excep

tion of the British Empire of India 
which is assimilated to an independ- 
ent State, the whole of the Colonies 
bclonging to ouc and the same State 
is considered as forming, for the 
application of the foregoing Articles 
18 and 19, a single country or a 
single Administration, as the case 
may be.

Any demand to the effect that the 
exception admitted in favour of the 
Empire of India should be applied 
to any Colony other than that Em
pire, must be treated in conformity 
with those of the stipulations of the 
foregoing Article 19, which conccrn 
the proposais for the modification of 
any Article of the présent Convention 
other than the Articles 2, 3, 4, 5, 
and 8.

Article 21.
The preseut Convention shall take 

effect on the , aud shall reuiain 
in force for an iudefinitive period; but 
eacli contracting party will hâve the 
right to withdraw front the Union 
ou his Government giving notice one 
year in advauce to the Governmeut 
of the managing Administration.

Article 22.
After the date on which the pré

sent Convention cornes into effect, 
ail the stipulations of the Treaties, 
Conventions, Arrangements, or other 
Acts previously concluded betweeu 
the various countries or Administra
tions, in so far as these stipulations 
may be at variance with the terms 
of the présent Convention, and with-



Convention, et sans préjudice des 
droits réservés par l’article 14 ci-
dessus.

La présente Convention sera ra
tifiée aussitôt que faire se pourra 
et, au plus tard, trois mois avant 
la date de sa mise à exécution. Les 
actes de ratification seront échan
gés à

En foi de quoi, les plénipotentiaires 
des pays ci-dessus énumérés ont 
signé la présente Convention à Pa
ris, le

Révision de la législation postale 
en Belgique.

Le Gouvernement belge vient de 
soumettre aux chambres législatives 
im projet de loi destiné à remplacer, 
eu les abrogeant, toutes les lois 
postales actuellement en vigueur.

Cette réforme était devenue in
dispensable. Les nombreuses lois qui 
régissent le service des postes en 
Belgique, et dont quelques-unes re
montent au siècle dernier, ayant été 
successivement l’objet de modifica
tions ou d’abrogations partielles, il 
en résulte que leurs dispositions, 
éparses dans des actes émis à des 
époques plus ou moins reculées et sous 
des idées plus ou moins différentes, 
ont fini par constituer un ensemble 
assez disparate, et que, dans leur 
application, l’administration des pos
tes et scs agents sont exposés à 
rencontrer de sérieuses difficultés.

Le projet de loi présenté aux 
chambres ne se borne pas toutefois 
à reproduire les dispositions des lois 
actuelles, qui sont restées en vigueur; 
on y trouve aussi plusieurs innova
tions et modifications importantes, 
ayant pour but d’améliorer la légis-

der im Artikel 14 vorbehaltenen 
Rechte.

Der gegcnwàrtige Vertrag soll so- 
bald als môglich und spàtestens 3 
Monate vor dem Ausfühi ungs-Termine 
ratifizirt werden. Die Auswechslung 
der Itatifikations-Urkundeu soll zu 
............ stattfinden.
Zu Urkund dessen haben die Be- 

vollmachtigten der oben bezeichueten 
Lânder deuselbeu unterzeichuet zu 
Paris, d e n .....................

Révision der belgischen Post- 
gesetzgebung.

Die belgische Regierung hat soeben 
den gesetzgebenden Kammern den 
Entwurf zu cinem Gesetze vorgelegt, 
welches, unter Aufhebung sâmmtlicher 
gegenwàrtig giiltiger Postgesetze, die- 
selben zu ersetzen bestimmt ist.

Diese Massregel war nachgerade 
unumgânglich geworden. Die zahl- 
reichen Gesetze, welche den Post- 
dienst in Bclgien regeln und die 
theilweise noch aus dem vorigen Jalir- 
hundert herrühren, haben im Laufe 
der Zeit so Yiele Aenderungen er- 
fahren oder sind zum Theil ganz auf- 
gehoben worden, dass deren Bestim- 
inungen sich zerstreut in Erlassen 
vorfinden, welche mehr oder minder 
vergangenen Zciten angehoren und 
zum Theil von den verschiedenartig- 
sten Grundsatzen ausgehen. Hieraus 
musste nothwendig ein wenig einheit- 
liches Ganze entstehen, das in seiner 
Anwendung sowohl der Postverwal- 
tung, als ihren Beamten wirkliche 
Schwierigkeiten bercitete.

Der den Kammern vorgelegte Ge- 
setzentwurf umfasst nicht nur die- 
jenigen der gegenwàrtig gültigen ge- 
setzlichen Bestimmungen’, welche in 
Wirksamkeit bleiben, sondern auch 
verschiedene wichtigeNeuerungen und 
Abànderungen, welche einen Fort- 
schritt in der gegenwàrtigen Geeetz- 
gebung bz. die Herbeifiihrung der

out préjudice to the rights reserved 
by the above Article 14, are abrogated.

The présent Convention shall be 
ratified as soon as possible, and, at 
the latest, tliree months previous to 
the date on which it is to corne into 
force. The acts of ratification shall 
be exchauged at

In faith of which the Plenipoten- 
tiaries of the countries above enu- 
merated hâve sigued the présent 
Convention in Paris, the

Révision o f the postal législation 
in Belgium.

The Belgian Government has, lately, 
submitted to the legislative Chambers 
the project of a law intended to take 
the place of, and to abrogate ail the 
postal laws at présent in force.

This reform had become indispens
able. The numerous laws governing 
the postal service in Belgium, some 
of which date as far back as the last 
century, had successively been the 
objects of modifications and partial 
abrogations. Consequently, their pro
visions, scattered as they are in acts 
issued at more or less distant periods, 
and under the influence of various 
phases of opinion, now constitute a 
somewhat confused collection which, 
in its application, exposes the Postal 
Administration and its officers to the 
risk of having to contcnd with se- 
rious difficultés.

The project of law submitted to 
the Chambers, however, not only re
produces the provisions of the pré
sent laws, which hâve remained in 
force, but also contaius several im
portant innovations and modifications, 
having as object to improve the exist-
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lation existante et de mettre, sur 
différents points, le régime intérieur 
en harmonie avec les bases du traité 
de Berne.

Nous devons, faute d’espace, ré
server pour notre prochain numéro, 
l’indication des principaux change
ments inscrits dans le projet de loi.

Communications.

Sur la convocation de l’Adminis
tration des postes, un grand nombre 
de directeurs des principaux bureaux 
de poste de l’Allemagne se réunirent 
à Berlin, dans la seconde moitié du 
mois de novembre dernier, pour y 
conférer sur d’importantes questions 
du service technique. La conférence 
était présidée par le Directeur Géné
ral des Postes, et plusieurs des fonc
tionnaires de la Direction Générale 
y figuraient comme assistants.

Le but de la réunion fut exposé 
dans un discours d’ouverture pro
noncé par M. le Docteur Stephan, 
Grand-maître des postes de l’Empire. 
A cette occasion, ce haut fonction
naire fit remarquer que les chefs des 
bureaux de poste, mêlés personnelle
ment à la pratique du service d’exé
cution, sont le mieux en situation 
d’apprécier les besoins auxquels ce 
service doit répondre, et que, par 
conséquent, en vue du développe
ment et du perfectionnement de 
l’institution postale, qui n’a d’impor
tance réelle que dans sa partie exé
cutive, il est nécessaire, indispensable 
même, qu’une liaison intime et cons
tante s’établisse entre l’Administra
tion Centrale et ses représentants du 
service technique; but que l’on ne 
saurait mieux atteindre que par l’é
change des opinions personnelles.

Souhaitons que cette idée fasse 
son chemin et que les conférences 
donnent de bons résultats.

Parmi les avis émis par la pre
mière conférence sur des questions

nothigen Uebereinstimmung zwischen 
den Verordnungen für den innern 
Verkehr mit denjenigen des Berner 
Vertrages in verschiedenen Punkten 
bezweeken.

Wegen Mangels an Raum müssen 
wir uns die Veroffentlichung der in 
dem Gesetzentwurfe enthaltenen we- 
sentlichsten Aenderungen für die 
nâchste Nummer vorbehalten.

Mittheilungen.

Die deutsche Reichs-Postverwaltung 
hat in der letzten Hâlfte des Monats 
November v. J. eine grossere Anzahl 
von Vorstehern bedeutenderer Post- 
amter nach Berlin einberufen, um 
mit denselben wichtige Fragen des 
technischen Dienstes zu berathen. 
Bei. den Konferenzen führte der Ge- 
neral-Postamts-Direktor den Vorsitz, 
und mehrere Mitglieder des General- 
Postamts fungirten als Beisitzer.

In weleher Absieht die Versamm- 
lung einberufen war, erhellt aus der 
einleitcndcn Rede des General-Post- 
meisters Dr. Stephan, weleher darauf 
aufmerksam machte, dass die in der 
Mitte des praktischen Wirkens und 
Schaffens stehenden Postanstalts-Vor- 
steher am meisten Gelegenheit hat- 
ten|, die Bedürfnisse des Verkehrs- 
lcbens kennen zu lerncn, und dass 
es demnach für die Fortbildung und 
den Ausbau des Postinstituts, dessen 
eigentliches Wesen im technischen 
Dienste beruhe, forderlich und noth- 
wendig sei, dass die Verwaltung mit 
ihren ausübenden Organen in stetem, 
innigem Zusammenhange bleibe, was 
am besten dureh persônlichen Ge- 
dankenaustausch geschehe.

Wir konnen diesen Vorgang nur 
freudig begrüssen und derartigen 
Konferenzen den besten Erfolg wün- 
schen.

Von den bei Gelegenheit der be- 
sagten Konferenz gemachten Vor-

ing législation, and to conform, on 
several points, the internai postal 
System to the principles of the Treaty 
of Berne.

Owing to want of space we are 
obliged to reserve the énumération 
of the principal alterations contained 
in this project for our next number.

Miscellaneous.

In the latter half of the month of 
November 1877, the Postal Adminis
tration of the German Empire sum- 
moned a certain number of post
masters of considérable post-offices 
to Berlin, in order to deliberate with 
them upon important questions con- 
cerning the practical service. The 
Director of the General Post Office, 
assisted by several members of that 
Office, presided at the Conférences,

The purpose for which the meet
ing was convened may be inferred 
from the opening speech of the Post
master General, Dr. Stephan, who 
drew attention to the fact that post
masters, being constantly engaged 
in the practical carrying out of the 
service, had the most frequent oppor
tunités of becoming acquainted with 
the exigencies of the public traffic. 
and that it was, therefore, expédiant 
and necessary for the promotion and 
development of the postal institution 
whose most essential feature eon- 
sisted in the practical service, that 
the Administration should remain in 
constant communication with its exe
cutive staff, an end which could best 
be attained by a personal exchange 
of ideas.

We greet this step with gratifica
tion, and express our wish that thés.' 
Conférences may be attended with 
every success.

The proposais made in the first 
Conférence principallyconcernedques*
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relatives au service interne allemand, 
nous nous bornerons à noter ceux 
qui portent sur des matières d’intérêt 

j général.
1° Pour faciliter la remise des 

j correspondances aux personnes au
torisées à les faire prendre au bu
reau, il convient que des casiers à 

1 serrure, du système américain, soient 
installés dans tous les bureaux im- 

| portants.
2° Il serait bon de décider, suivant 

lune disposition existante en Angle
terre, que, en cas d’une affluence 
d’imprimés telle que l’expédition ou 
la mise en distribution des lettres 
doive en être retardée, les imprimés 
— excepté les journaux — peuvent 

I être retenus pour le courrier sui
vant ou pour une distribution ulté- 

| rieure.
3° Pans le but de faciliter le ser

vice de la distribution, on pourrait 
I autoriser la remise des le très re- 
[commandées et, jusqu’à concurrence 
d’environ 300 marks (fr. 375) par 

[envoi, celle des valeurs déclarées et 
[du montant des mandats-poste, à 
toute personne suffisamment âgée de 

(la famille du destinataire, en cas 
d’absence de ce dernier.

4° Il convient d’adopter le gaz 
pour l’éclairage d’ensemble des lo
caux affectés au service et pour l’é
clairage particulier des places de tra
vail occupées par les employés des 
guichets et par ceux qui sont char
gés du tri des lettres; aux autres 
endroits, il suffirait de placer des 
lampes à pétrole.

** *
Une décision prise par M. le Sous- 

secrétaire d’Etat des Finances, chef 
de l’Administration des postes de 
France, vient de supprimer l’appli
cation de retenues de traitement, par 
mesure disciplinaire, aux agents et 
sous-agents de cette Administration.

Ensuite d’un arrangement conclu 
entre les Administrations des postes 
de France et des Pays-Bas, et entré 
en vigueur le Ie1 janvier 1878, il 
peut être fait, de la France pour les 
Indes orientales néerlandaises, et

schlagen, welche im Wesentlichen 
Fragen des inneren deutschen Post- 
dienstes betreffen, wollen wir hier 
nur auf einzelne, die ein allgemeines 
Interesse beanspruchen dürften, auf- 
merksam machen.

1. Fur die erleichterte Abholung 
von Briefen wird empfohlen, bei gros- 
sen Postanstalten verschliessbare 
Brieffâcher nach amerikanischem Sy
stem einzuführen.

2. Nach dem englischen Vorgange 
mochte gestattet werden, dass beim 
Eingange grosser Massen von Druck- 
sachensendungen für den Fall, dass 
durch dieselben die rechtzeitige Ab- 
tragung der eigentlichen Briefe ver- 
zôgert werden wünle, die Abtragung 
der ersteren — jedoch mit Ausschluss 
der Zeitungen — bei einem spàteren 
Bestellgange erfolgen darf.

3. Zur Erleichterung des Bestell- 
geschâfts mochte nachgegeben wer
den, dass die Abgabe von Einschreib- 
briefen, Postanweisungen und Geld- 
briefen bis etwa 300 Mark (375 Fr.) 
im Einzelnen für den Fall, dass 
Adressât nicht personlich angetroffen 
wird, an erwachsene Familienmitglie- 
der erfolgen darf.

4. Als zweckmâssige Beleuchtung 
für die allgemeinen Postdienstràume 
und die Arbeitsplâtze der Schalter- 
und Briefabfertigungsbeamten wird 
Gasbeleuchtung, für die übrigen Ar
beitsplâtze aber eine solche durch 
Petroleumlampen empfohlen.

** *
Nach einer von dem Chef der fran- 

zosischen Postverwaltung erlassenen 
Verfügung sollen bei Disciplinarver- 
gehen der dieser Verwaltung ange- 
horigen Beamten und Unterbeamten 
Geldstrafen gegen dieselben fortan 
nicht melir verhângt werden.

** *
In Folge eines zwischen der fran- 

zosischen und der niederlândischen 
Postverwaltung abgeschlossenen Ue- 
bereinkommens konnen seit dem 1. 
Januar 1878 zwischen Frankreich und 
den niederlândischen Besitzungen in

tions of the internai German postal 
service, and we shall only cite those 
among them which may be of general 
interest.

1° It is recommended that, in order 
to facilitate the delivery of letters 
to persons applying for them at the 
post-offices, private letter-boxes ac- 
cording to the American System, be 
adopted at the large post-offices;

2° It would be désirable, follow- 
ing the example given by Great 
Britain, that, when there is an un- 
usual influx of printed matter which, 
if dealt with at the same time, would 
delay the delivery of letters, the 
practice should be adopted of keep- 
ing back such matter—newspapers 
excepted—till some later delivery;

3° In order to facilitate the delivery- 
service, authority should be given that, 
in case the addressee be not found 
at home, registered letters, money- 
orders, and letters with value de- 
clared if not exceeding singly an 
araount of about 300 Mark (375 
francs), may be delivered to grown- 
up members of his family;

4° It is recommended that gaz 
should be adopted as the most suit- 
able mode of lighting the offices 
generally, as well as the places of 
the officers attending to the office- 
windows, and the sorting; but that 
Petroleum lamps should be used for 
the places of the remaining employés. 

** ♦
According to an order issued by 

the bead of the French Postal Ad
ministration, fines sball no longer be 
imposcd upon its officers and servants, 
for brcaches of discipline.

* **

In execution of the provisions of 
a Convention concluded between the 
French and the Netherlands Postal 
Administration, it has been possible, 
since the l 8t of January last, to make 
payments from France to the Nether-



vice-versâ, des envois de fonds au 
moyen de mandats-poste. Le maxi
mum de chaque envoi est limité à 
150 fl. pour les mandats émis en 
France et à 300 fr. pour ceux paya
bles dans ce pays. Le droit perçu 
en France sur les maudats pour les 
Indes néerlandaises est fixé à 20 ce* 
par 10 fr. ou fraction de 10 fr.

♦
*  *

M. C. S. Crokidas vient d’être nom
mé Directeur Général des Postes 
helléniques.

** *
L’entrée de la République Argen

tine dans rUniou Générale des Postes, 
fixée d’abord au 1er septembre 1877, 
puis ajournée indéfiniment sur la de
mande motivée de l’Administration 
intéressée, aura lieu à la date du 
1er avril prochain.

*3k *
A partir du 1er janvier 1878, l’Of

fice des postes britanniques a abaissé, 
de 4 d à 2 d, le taux de son droit 
de recommandation, et, depuis la 
même date, cet Office garantit une 
indemnité de 2 J?1, pour la perte, 
dans son service, d’une lettre recom
mandée. L’exception prévue, en ma
tière de responsabilité, par l’art. 5 
du Traité de Reine a donc, cessé 
d’être applicable à la Grande-Bre
tagne.

* **
L’Administration des postes de 

Belgique vient d’étendre le service 
d’encaissement des effets de com
merce par la poste, à toutes les 
localités du Royaume, à l’exception 
des villes principales, où la Banque 
nationale entretient elle-même des 
agents encaisseurs. De plus, le mo
ment n’est pas éloigné, où ce service, 
restreint jusqu’ici aux traites passant 
par l’intermédiaire de la Banque na
tionale, ou déposées directement par 
des maisons ayant un compte ouvert 
à cet établissement, pourra être gé
néralisé.

Ostindien Zahlungen im Wege der 
Postanweisungvermittelt werden. Der 
Betrag der einzelnen Postanweisung 
darf bei der Absenduug aus Frank- 
reich 150 fl., bei der Absendung aus 
den niederlandischen Besitzungen in 
Ostiudien 300 Fr. nicht übersteigen. 
An Gebühr ist in Frankreich der Be
trag von 20 Ce‘ für je 10 Fr. oder
einen Theil von 10 Fr. zu eutiichten.

** *
Zum General-Direktor der griechi- 

schen Posten ist Herr C. S. Crokidas 
eruannt worden.

♦ *
Der Eintritt der Argentinischen 

Republik in den allgemeinen Postver- 
ein, welcher auf den 1. September 
1877 anberaumt gewesen war, aber 
in Folge der noch nicht vollstandigen 
Erledigung der Vorarbeiten hatte 
verschoben werden müssen, wird nun- 
mehr zum 1. April d. J. erfolgen.

3k

3k *

Die in Grossl ritannien zur Erhe- 
bung komtnende Einschreibgebühr ist 
soit dem 1. Januar d. J. von 4d auf 
2d ennassigt worden. In Fallen des 
Verlustes von Einschreibbriefen zahlt 
«lie britisohe Postverwaltung von dem- 
selben Tage ab einen Ersatz von 2 J?. 
Die in Betreff «1er Ersatzptiicht im 
Art. 5 des Berner Vertrages vorge- 
sehene Ausnahme-Bestimmung kommt 
daher auf Grossbritannien nicht rnehr 
in Anwendung.

** *
In Belgien konnen von den Post- 

anstalten seit Ivurzem Weehsel nach 
sâmmtlichen belgischen Orten zur 
Einziehung angenominen werden ; aus- 
genommen sind nur die grosseren 
Stadte, in welchen die Einziehung 
von der Nationalbank bewirkt wird. 
Auch diirftc in nicht zu ferner Zeit 
die Beschrankung beseitigt werden, 
nach welcher nur die in den Handen 
der Nationalbank befindlichen Weehsel 
oder Weehsel von solchen Hausern der 
Post direkt zur Einziehung übergeben 
werden dürfen, die ein Kontokorrent 
bei die3er Bank besitzen.

land Colonies in East India, and 
vice-versâ, by means of money-orders. 
The amount of an order sent from 
France may not exceed 150 florins, 
and that of an order transmittd 
from the Netherland Colonies is 
limited to 300 francs. The commis
sion charged in France is 20 c" for 
every 10 francs, or fraction of 10 
francs.

♦
*  3k

Mr. C. S. Crokidas has berna appoiut- 
ed Director General of the Hellenic 
Posts.

*
*  *

The entry into the Union of the 
Argentine Republic, which was ori- 
ginally fixed for the 1“ of September 
1877, but had to be postponed on 
account of the necessary arrange
ments not being completed, will now 
take place on the l 8t of April of this 
year.

** *
On the l at of January last, the 

Post Office of Great Britain reduced 
the registration-fee levied in that 
country from 4d. to 2d., and decided, 
at the saine time, that a compensation 
of J?  2 should be granted in case 
of the loss of a registered letter. 
The exception contemplated in mat- 
ters of responsibility by Article 5 of 
the Treaty of Berne, has therefore 
ceased to be applicable to Great 
Britain.

** *
The Belgian Postal Administration 

has, lately, extended the service of 
the collection of bills of * xchange by 
the Post to ail localities in the King- 
dom, with the exception of the prin
cipal towns in which the National 
Bank itself undertakes the collection. 
The time, moreover, is not very dis
tant, when this arrangement, hitherto 
limited to bills remitted to the Post 
by the National Bank, or by firms 
having an account at this Bank, will 
be made general.

IMPRIMERIE LANG & COUP, à BERNE.
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( S u i t e . )

Der Pariser P o st-K o n g re ss.

(Foitsetzung.)

The Postal C on gress o f  Paris.

(C ontinuation.)

Crépi de Itèglrmcul de détail et d'ordre 
pour l'exécution de la Convention.

Les soussignés, vu l'article 13 de la 
Convention conclue à Paris, le 
>7\ en suite de la révision du pacte 

1 fondamental de l’Union générale des 
pistes, ont, au nom de leurs adminis
trations respectives, arrêté d’un 
commun accord les mesures suivan
tes. jiour assurer l’exécution de ladite 
Convention.

I.
Direction des correspondances.

1. — A moins d’indications con- 
Itrairos de la part des envoyeurs, les 
| correspondances doivent être dirigées

iar les voies les plus rapides dont 
esaduiinistrations postales disposent, 

lies administrations n’ayant le choix 
Idc la route à suivre qu’au cas où 
I plusieurs voies présenteraient les 
|mêmes conditions de célérité.

2. — Toutefois, les administrations 
lipii usent de la faculté de percevoir 
îles taxes supplémentaires, en repré
sentation des frais extraordinaires 

|artercnts à certaines voies, sont libres
de ne pas diriger par ces voies, lors- 

hu'il existe d’autres moyens de com- 
lmuniration, celles des correspondances

Kntwiirf m r Ausfulirungs-lebereiiikuuft zum 
Vertrage.

Auf Grmtd des Art. 13 des — in 
Folge der Révision des ersten Ver- 
einsvertrages — in Paris am . . . . 
abgeschlossenen Vertrages. haben die 
Unterzeichneten, Nam en s ihrer Ver- 
waltungen, die nachstehenden lîestim- 
mungen zur Ausfülirung des gedach- 
ten Vertrages vereinbart.

I.
L eitung  d e r K orrespondenz.

1. Die Korrespondenzeu sollen, so- 
fern niclit von dent Absender etwas 
Anderes bestimmt ist, stets auf den 
schnellsten, den Postvenvaltungen zu 
Gebotc stehenden Wegeu befôrdert 
werden; die Wahl des Weges bleibt 
den Venvaltungen nur in dem Falle 
überlassen, wcun mehrere Wege die 
gleiche Schnelligkeit gevviihren.

2. Doch stebt den Venvaltungen 
frei, wenn für cinzclne Beforderungs- 
wege eine Zuschlagtaxe Behufs Dek- 
kung der bei Benutzung dieser Wege 
entsteheuden ausserordcutlichen Ko- 
sten erhoben wird und daneben an- 
dere Befôrderungsgelegenheiten be- 
stehen, solchc uugenügend frankirtc

Project of the Uelailcd Régulations for lhe 
execution of (lie Convention.

The undersigned, with référencé to 
Article 13 of the Convention, con- 
cludcd in Paris, on the 1878,
in conséquence of the révision of the 
fundamental pact of the General 
Postal Union hâve, in the name of 
their respective Administrations, hy 
commoii consent, agreed upon the 
following measures for ensuring the 
execution of the said Convention :—

I.
D ire c tio n  o f co rre sp o n d an c e .

1. —Unless contrary indications bc 
given hy the senders, the correspond
ance tnust be forwarded by the most 
rapid routes at the command of the 
Postal Administrations concerned, 
these Administrations only having the 
right of choosing the route to he 
adopted, in case several routes should 
ofter the same ailvantages of speed.

2. —The Administrations, liowcver, 
which avail themselves of the right 
of levying supplementary rates, as a 
compensation for the extraordinary 
expenses attendant on certain routes, 
are left at liberty not to forward by 
these routes, when there are other 
ineans of communication, that part
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insuffisamment affranchies pour les
quelles l’emploi desdites voies n’a 
pas été réclamé expressément par les 
envoyeurs.

II.
E ch an g e  en  d ép êch es clo ses.

1. — L’échange des correspon
dances en dépêches closes, entre les 
administrations de l’Union, est réglé 
d’un commun accord et selon les 
nécessités du service entre les ad
ministrations en cause.

2. — S’il s’agit d’un échange à 
faire par l’entremise d’un ou de plu
sieurs pays tiers, les administrations 
de ces pays doivent en être prévenues 
en temps opportun.

3. — Il est, d’ailleurs, obligatoire, 
dans ce dernier cas, de former des 
dépêches closes, toutes les fois que 
le nombre des correspondances est 
de nature à entraver les opérations 
d’une administration intermédiaire, 
d’après la déclaration de cette ad
ministration.

4. — En cas de changement dans 
un service d’échange en dépêches 
closes, établi entre deux adminis
trations par l’entremise d’un ou de 
plusieurs pays tiers, l’administration 
qui a provoqué le changement en 
donne connaissance aux administra
tions des pays par l’entremise des
quels cet échange s’effectue.

III.

Serv ices e x tra o rd in a ire s .

Les services extraordinaires de 
l’Union, donnant lieu à des frais 
spéciaux dont la fixation est réservée, 
par l’article 3 de la Convention, à 
des arrangements entre les adminis
trations intéressées, sont exclusive
ment:

1° Ceux que les administrations 
des postes de France et d’Italie en
tretiennent pour le transport accéléré, 
sur leur territoire respectif, de la 
malle dite des Indes passant par le 
Mout-Cenis et par Brindisi;

Oegenstande, bezüglich deren die 
Absender nirlit ausdrücküch die Be- 
forderuug auf jeneu Wegen vorge- 
selirieben haben, nicht auf denselben 
abzusenden.

II.
A u stau sch  g e sch lo ssen e r B rie fp ack e te .

1. Der gegenseitige Austausch der 
lvorrespondenz-Gegeustilnde in ge- 
schlossenen Briefpacketen wird durch 
die betheiligte» Verwaltungen im ge- 
meinsamenEinversüindniss nachMass- 
gabe des dienstlichen Bedürfnisses 
geregelt.

2. Wird bei diesem Austausch die 
Vermittelung eines oder mehrerer 
zwischenliegender Lânder in Anspruch 
genoinmen, so sind die Postvevwal- 
tungen der letzteren davon rechtzeitig 
in Kcuntniss zu setzen.

3. Die Versendung darf übrigens 
in letzterem Falle nur in geschlosse- 
neu Briefpacketen erfolgen, sobald 
nacli der Erklarung einer transit- 
leistenden Yenvaltung die Zabi der 
Korrespondenz-Gegcnstiinde geeignet 
ist, den Expeilitionsilienst bei den 
Biireaus derselben aufzuhalteu.

4. Von etwaigenÀenderuugen,welche 
in dem durch Vermittelung eines oder 
mehrerer zwischenliegender Lânder 
stattfindenden Austausch geschlosse- 
uer Briefpackete zweier Verwaltungen 
eintreteu, sind die Postverwaltungen 
jener Lânder durch diejenige Ver- 
waltung zu benachrichtigen, welche 
die Aenderungen veranlasst bat.

III.
A u sse rg ew ô h n lich e  T ra n sp o rt-  

gelegenheitou .

Als aussergewôhnliche Transport- 
gelegenheiten iunerhalb des Vereins, 
welche besondere Kosten verursachen, 
deren Festsetzung, nach Artîkel 3 des 
Vertrages, den betheiligten Verwal
tungen überlassen ist, sind ausschliess- 
lich anzusehen:

I. Die besonderen Eilzüge, welche 
die Postverwaltungen Frankreichs und 
Italiens zum Transport der durch 
den Mont-Ceuis und über Brindisi 
befôrderten indisclieu Ueberlandspost 
auf ihren Gebieten unterhalten.

of the insufficiently paid correspond- 
ence for which the use of the said 
routes lias not been expressely claimed 
by the senders.

II.
E x c h a n g e  in  clOBed mails.

1. —The exchange of correspond- 
ence in closed mails between the 
Administrations of the Union is re- 
gulated by common consent, and ac- 
cording to the necessities of the ser
vice, between the Administrations 
coneerned.

2. —If an exchange of mails should 
take place through the medium of 
one or several other countries, timely 
notice thereof must be given to the 
Administrations of those countries.

3. —It is, moreover, obligatory, in 
this latter case, to make up closed 
mails whenever the number of letters 
and other postal packets is of a nature 
to hinder the operations of an inter- 
mediate Administration, accordin" to 
the déclaration of this Administration.

4. —lu case of an alteration in a 
service elVecting the exchange of 
closed mails between two Adminis
trations, through the medium of one 
or several other countries, the Ad
ministration at whose proposai llie 
alteration is made gives notice of 
the same to the Administrations of 
the countries through whose medium 
such exchange is effected.

I I I .

E x tra o rd in a ry  services.

The extraordinary services of the 
Union, giving rise to spécial expenses, 
the amount -of which is, according to 
Article 3 of the Convention, to he 
determined by arrangements between 
the Administrations interested, are 
exclusively :—

1° Those maintained by the Postal 
Administrations of France and Italy 
for the accelerated convevance, on 
their respective territories, of the 
mail callcd the Indian Mail, passinî 
through the Mont-Cenis and Brindisi,
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2°

(J compléter, s’il y  a lieu, selon ce qui 
irritera îles délibérations du Congrès.)

IV.
A rrondissem ent d e s  frac tio n s .

Les fractions monétaires résultant, 
soit du complément de taxe applicable 
aux correspondances insuffisamment 
affranchies, soit de la combinaison 
des taxes de l’Union avec les taxes 
étrangères ou avec les surtaxes pré
vues par l’article 4 de la Convention, 
peuvent être arrondies par les ad
ministrations qui en effectuent la 
perception. Mais la somme à ajouter 
de ce chef ne doit, dans aucun cas, 
excéder la valeur d’un vingtième de 
franc (cinq centimes).

V.
Correspondance avec les p a y s  é tra n 

g ers  à  l’U nion.

1. — Les offices de l’Union qui 
ont îles relations avec des pays étran
gers à l’Union fournissent aux autres 
offices de l’Union un tableau con
forme au modèle C*) annexé au pré
sent règlement, et indiquant, avec 
les conditions d’envoi, les taxes dues 
pour le transport en dehors de l’Union 
des correspondances à destination ou 
provenant des pays précités.

2. — Par application de l’article 11 
de la Convention, il est perçu, en 
sus des taxes étrangères indiquées 
au tableau C:

i» Par l’office de l’Union expéditeur 
de correspondances affranchies pour 
l'étranger, les prix d’affranchissement 
respectivement applicables aux cor
respondances de même nature pour 
le pays de sortie de l’Union;

üo Par l’office de l’Union destina
taire de correspondances non affran
chies ou partiellement affranchies 
d'origine étrangère, savoir:

«) l’ouï' les lettres, la taxe appli-

'I Modèle C actuel, sans modifications 
inijmrt antes.

2.

(Nach den Beschlüssen des Kong resses cin- 
treteuden Faits zu vervollstiindigen)

IV.
A b rim d u n g  d e r  B ru ch th e ile .

Die bei Ermittelung des Ergân- 
zungsportos für ungenügend frankirte 
Sendungen, des Gesammtportos für 
Sendungen nach und vom Vereins- 
Auslande oder des im Artikel 4 des 
Vertrages bezeichneten Zuschlag- 
portos sich ergebenden Bruchtheile 
konnen von denjenigen Verwaltungen, 
welche das Porto erheben lassen, 
entsprcchend abgerundet werden. Der 
in solchen Fülleu zu erhebende Mchr- 
betrag darf jedooh in keinern Falle 
denWerth des 20. Theils eiues Francs 
(5 CeB) übersteigen.

V.
B rie fp o s tv e rk e h r  m it  dem  V ere in s- 

A u s lan d e .

1. Diejenigen Vereinsvenvaltungen, 
welche mit ausserhalb des Vereins- 
gebiets gelegenen Lândern Verbin- 
dungen unterhalten, liefern den an- 
dereu Vereinsverwaltungen eine Nacli- 
weisung gemass dem, der gegen- 
wârtigen Ausführungs-Uebereinkunft 
beigefügten Muster C*), welche die 
Versendungsbedingungen für die Kor- 
respondenz nach und aus den ge- 
nannten Lândern und die für diese 
Korrespondenz entfallenden fremden 
Portosâtze euthâlt.

2. Ausser den in der Nachweisung 
C bezeichneten fremden Portosâtzen 
werden nach Artikel 11 des Vertrages 
noch erhoben:

i. von der absendenden Vereins- 
verwaltuug für frankirte Korrespon
denz nach fremden Lânderu die nàm- 
lichen Betrâge, wie für die nach dem 
Vereins - Ausgangsgebiet gerichteten 
Gegenstâode derselben Gattung;

s. von der Vercinsverwaltung des 
Bestimmungsgebiets für unfrankirte 
oder ungenügend frankirte Sendungen 
aus fremden Lândern, und zwar:

aj für Briefe: diejenigen Sâtze,

*) XVie <las gegenwartige Forinular C, 
ohne wesentliche Abânderungen.

2°

(To be completed, i f  necessary, according to 
the results o f the deliberations o f the Congress.)

IV.
B o u n d in g  ofF o f  fra c tio n s .

The monetary fractions resulting, 
either from the complementary tax 
applicable to insufficiently prepaid 
correspondence, or from the combina
tion of the Union rates with tlic 
foreign rates or with the additioual 
charges contemplated by Article 4 of 
the Convention, may be rounded off 
by the Administrations levying the 
same. But the sum to be added on 
this head must not, in any case, 
exceed the value of the twentieth 
part of a franc (five centimes).

V.
C o rre sp o n d en ce  w ith  co u n trie s  

fo re ig n  to  th e  U nion .

1. — The Administrations of the 
Union, which maintain relations with 
countries foreign to the Union, furnish 
the other Administrations of the Union 
with a table in conformity with the 
specimen C*) appended to the présent 
Régulations, indicating, together with 
the conditions of conveyance, the rates 
due for the transportation beyond the 
Union of correspondence intended for, 
or originating in, the aforesaid coun
tries.

2. —By application of Article 11 of 
the Convention, the following charges 
are levied in addition to the foreign 
rates indicated on table C:—

io By the Administration of the 
Union despatching prepaid corres
pondence to foreign countries, the 
rates of prepayment respectively 
applicable to correspondence of the 
same nature intended for the Union 
country of egress;

2» By the Union Administration 
of destination of unpaid or insuffi
ciently prepaid correspondence of 
foreign origin, viz :—■

a) On letters, the rate of postage

*) Specimen C as at présent in use, witli- 
out any important modification.



cable aux lettres non affranchies 
provenant <lu pays de l’Union qui 
sert d'intermédiaire ;

b) Pour les autres objets, une taxe 
égale au prix d’affranchissement des 
objets similaires qui sont adressés 
du pays de l’Union destinataire dans 
le pays de l’Union servant d’inter
médiaire.

VI.
A p p lica tio n  d es  tim b res .

1. — Les correspondances de toute 
nature expédiées des pays de l’Union 
sont frappées, sur la suscription, d’un 
timbre indiquant le lieu d’origine et 
la date du dépôt à la poste.

2. — Les correspondances de toute 
nature originaires des pays étrangers 
à l’Union sont frappées, sur la sus- 
eription également, par l’office de 
l’Union qui les a recueillies, d’un 
timbre indiquant le point et la date 
d’eutrée dans le service de cet office.

3. — Les correspondance non affran
chies ou insuffisamment affranchies 
sont, en outre, frappées du timbre T 
(taxe à payer) dont l’application in
combe à l’office du pays d’origine, 
s’il s’agit de correspondances origi
naires de l’Union, et à l’office du pays 
d’entrée, s’il s’agit de correspon
dances originaires des pays étrangers 
à l’Union.

4. — Les objets recommandés doi
vent porter la marque spéciale (éti
quette ou timbre) adoptée pour les 
envois de l’espèce par le pays d’ori
gine.

5. — Tout objet de correspondance 
ne portant pas le timbre T est con
sidéré comme affranchi et traité en 
conséquence, sauf erreur évidente.

VIL
In d ica tio n  d u  n o m b re  d e  p o r ts  e t d u

m o n ta n t des ta x e s  é tran g ères .

1. — Lorsqu’une lettre ou tout 
autre objet de correspondance est 
passible, en raison de son poids, de 
plus d’un port simple, l’office d’ori-

welche fiir uiifrankirte Briefe aus dein 
Vcreins-Kingangsgebiet in Anvvendung
kommen ;

h) fiir antlerc Gegenstandc : dic- 
selbcn Bctrlige, wie für die lier glei- 
clieu Katcgorie angehürigen i'rankirten 
Sendungcn, welche aus dent Vereins- 
IJestiminungsgebiete herrührcn und 
uacli dem Vereins-Eingangsgebiete 
gerichtet sind.

VI.
S tem p ciu n g . j

1. Die in don Vereinslanderu zur j 
Absendung gelaugcuden Korrespon- i 
denz-Gegenstande jeder Art sollen auf 
der Adresse mit dem Tagesstempel 
derEinlieferungs-Postanstalt bcdruckt 
werden.

2. l)ic aus dem Ycreins-Auslandc 
hcrvülircndcu Korrespondenz-Gegen- 
stamlc jeder Art werden ebenfalls auf 
der Adresse, und zwar von der Ver- 
eins-Eingangs-Postanstalt, mit dem 
Tagesstempel bcdruckt.

3. Die unfrankirten oder unzu- 
rcichcnd frankirten Korrespondenz- 
Gegenstiiude siud ausserdem mit dem 
Stempe) „TW (Taxe, die vom Adrcs- 
saten eiiizuzichen ist) zu bedrucken. 
Die Bedruckung ist Sache der ab- 
sendenden Verwaltuug, wenn es sich 
uni Korrcspondenz ausVereinslândern, 
und Sache der Verwaltung des Ein- 
gangs-Gebiets, wenn es sich uni Kor- 
respondenz vom Vereins - Auslande 
handelt.

4. Eingcschriebenc Gegenstiinde 
sind mit eincm besonderen Zeichcn 
(Zettel oder Stempel), welclies für 
derartige Sendungcn iin Ursprungs- 
lande cingeführt ist, zu versehen.

5. Jeder Korrcspondenz - Gcgen- 
stand, welcher mit dem T-Stempel 
niebt bcdruckt ist, wird als vollstiindig 
frankirt angesehen und demgemiiss 
beliandelt, es sei demi, dass eiu 
augcnsciieinlicher Ivrthum vorliegt.

VII.
A ngabe d e r  Z ah l d e r  P o rto siitze  u n d  
d e r  Bel ra g e  an  au s lân d isch em  P o rto .

]. Bci Bricfen oder sonstigen Kor- 
rcspondenz-Gegenstanden, welche das 
cinfaclie Gewicht überschrciteu, ist 
von der Verwaltuug des Aufgabc-

applicable to unpaid lcttors originat- 
ing in the country of the Union which 
serves as intermediary ;

b) On other articles, a charge equal 
in amount to the rate of prépayaient 
for similur articles addressed hy the 
Union country of destination to the 
Union country serving as interme- 
diary.

V I .

A p p lica tio n  o f th e  Stau.ps.

1. —Corrcspondence of every des
cription, dcspatched from countries 
of the Union, is impressed, on the 
address, with a stamp iudicating the 
place of origin and the date of 
posting.

2. —Corrcspondence of every des
cription originating in countries fo- 
reign to the Union is irnprcssedj 
also on the address, by the office 
of the Union which reçoives it, with 
a stamp indicating the place and 
date of entry iuto the service of 
that office.

3. —Unpaid or insufficiently paid 
corrcspondence is, in addition, im- 
pressed with the stamp “T” (tax to 
be paid), the application of which 
devolves upon the office of the country 
of origin, in the case of correspond- 
euce originating in the Union, and 
upon the office of the country of 
entry, in the case of correspondence 
originating in countries foreign to 
the Union.

4. —Itegistercd articles must bear 
the spécial mark (label or stamp) 
adopted for articles of a like nature 
by the country wliere they originate.

5. —Every article of correspondence 
which does not bear the stamp “T" 
is considérée! as prepaid, and treated 
accordingly, unless there be an ob- 
vious error.

VII.
In d ic a tio n  o f tho  n u m b e r  of rates and

o f th e  a m o u n t o f  fo re ign  postage.

l.—When a letter or any other 
article of correspondence is Iiablc. 
by reason of its weight, to more than 
a single rate of postage, the office
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giuu ou d’entrée dans l’Unioi], suivant 
le cas, indique, à l’angle gauche su
périeur de la suscription, en chiffres 
ordinaires, le nombre des ports perçus 
ou à percevoir.

2. — Cette mesure n’est pas de 
rigueur pour les correspondances dû
ment affranchies.

3. — Les taxes étrangères ducs, 
en vertu de l’article 11 de la Con
vention et de l’article V du présent 
règlement, pour le parcours en de
hors de PUuion des correspondances 
à destination ou provenant des pays 
étrangers à l’Union, sont indiquées, 
à l'angle gauche inférieur de la sus- 
ci iption de chaque objet, savoir:

io Par l’office du pays d’origine 
et au crayon rouge, s’il s’agit de 
correspondances régulièrement affran
chies originaires de l’Union.

!» Par l’office du pays d’entrée dans 
l'Union et au crayon bleu, s’il s’agit 
de correspondances d’origine étran
gère, à taxer par l’office de l’Union 
destinataire.

VUI.
A ffranchissem ent insuffisan t.

1. — Lorsqu’un objet est insuffi
samment affranchi au moyen de tim
bres-poste, l’office expéditeur indique 
en chiffres noirs, apposés à côté des 
timbres-poste, la valeur totale de 
ceux-ci. Cette valeur est exprimée 
en francs et centimes.

2. — D’après cette indication, le 
bureau d’échange du pays de desti
nation établit la valeur manquante 
et taxe l’objet au double de l’insuffi
sance constatée.

3. — Dans le cas où il a été fait 
usage de timbres-poste non valables 
pour l'affranchissement, il n’eu est 
terni aucun compte. Cette circonstance 
e>t indiquée par le chiffre zéro (0), 
placé à côté des timbres-poste.

IX.
F eu ille s  d ’avis.

1. — Les feuilles d’avis accom
pagnant les dépêches échangées entre

oder, eintretenden Falls, des Eiu- 
gangs-Gebiets die Anzalil der erhobe- 
neu oder zu erhebenden Portosatze 
in der linkeu oberen Ecke der Adresse 
in gewohnlichen Ziffcrn anzugeben.

2. Von der Beobaclitung dieser 
Vorschrift kann bei vollstandig fran- 
kirten Korrespondenz - Gegenstiindcn 
Abstand genommen werden.

3. Die in Gemàssheit des Artikels 11 
des Vertrages und des Artikels Y der 
gegeuwartigen Ausfübrungs - Ueber- 
einkuuft fur Korrespondenzen nach 
oder von déni Yereins-Auslande ent- 
fallenden Betrage an auslandischcm 
Porto werden auf jedem cinzelneu 
Gegenstandc in der linkeu unteren 
Ecke der Adresse vermerkt, und 
zwar :

i. mit Rothstift von der Verwaltuug 
des Aufgabc-Gebiets, wenn es sicb 
uni vollstandig frankirte Gcgcustandc 
ans dem Vcrein handelt;

-, mit Blaustift von der Verwaltuug 
des Kingangs-Gebiets, wenn es sicli 
uni Korrespondenzen vom Yereins- 
Auslande handelt., welclie von der 
Vereins-VcrwaltungdcsBestimmuugs- 
Gcbiets auszutaxireu sind.

VIII.
U n z u ro ich en d e  F ra n k iru n g .

1. Auf der Adresse der durcli Frei- 
niarke» unzureichcnd frankirten Sen- 
dungen wird von der absendenden 
Verwaltuug umnittelbar nebeu den 
Markeu der Gesammt-Werth derselbcn 
mit schwarzcn Zahlen angegehen, und 
zwar in Franken und Centimes.

2. Auf Grund dieser Angabe wird 
von (1er Auswecliselungs-Postanstalt 
des Bcstiiumungs-Gcbiets (1er felilonde 
Bortotheil crniittelt und der Gegcn- 
stand mit dem doppelten Betrage des- 
sclben taxirt.

3. Sind Freimarkcn benutzt worden, 
welche im Aufgabe-Gebiete ungiittig 
sind, so bleibeu dieselbcn unberück- 
sichtigt. Dies ist durcli die Ziffer 
„()“ (Xull) nebeu den Markeu an- 
zudeuten.

IX.
B rie fk a rten .

1. Die Briefkarten. welclie den 
zwisclien zwei Vereinsverwaltungeu

of origiu or that of eutry into the 
Union, as the case may be, indicates, 
in the upper left-haud eoruer of the 
address, the- number of rates paid, 
or to be paid.

2. —Tins measurc is not obligatory 
in the case of fully prepaid corres- 
pondence.

3. —The foreign postage duc, by 
virtue of Article 11 of the Conven
tion, and of Article V of the présent 
Régulations, for the transportation 
beyond the Union of correspomlence 
addressed to, or originating in, couu- 
tries foreign to the Union, is in- 
dicated in the lower left-hand corner 
of the address of each article, viz:—

1 ° By the office of the country of 
origiu, in red ink, in the case of 
rcgularly prepaid correspondencc ori- 
ginating in the Union;

yo By the office of the country of 
entry into the Union, in blue ink, 
in the case of correspondance of fo
reign origiu, on whicli the postage is 
to bc chargcd by the office of des
tination of the Union.

VIII.
In su ffic ien t p re p ay m en t.

1. —Whcn ail article is insufficiently 
prepaid by nieans of postage-stamps, 
the (lcspatching office indicates in 
figures, in hlack ink, placed by t.hc 
sidc of the postage-stamps, their 
total value. That value is expressed 
in francs and centimes.

2. —By nieans of this indication, 
the exchange office of the country 
of destination ascertains the déficient 
amount of postage, and charges the 
article witli double the deficiency as- 
certained.

3. —In case postage-stainps have 
been used which arc not valid for 
prepayment, no account is taken of 
tliem. This fact is indicatcd by the 
figure ought (U) placcd by the sidc of 
the postage-stamps.

IX.
L e tte r  b ills .

1.—The letter bills which accom- 
pauy the mails exchanged between
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deux administrations de rUnion sont 
conformes au modèle A*) joint au pré
sent règlement.

2. — Les objets recommandés sont 
inscrits au tableau n° I de la feuille 
d’avis avec les détails suivants : le nom 
du bureau d’origine, le nom du desti
nataire et le lieu de destination, ou 
seulement le nom du bureau d’origine 
et le numéro d’inscription de l’objet 
à ce bureau.

3. — Lorsque le nombre des objets 
recommandés expédiés habituellement 
d’un bureau d’échange à un autre le 
comporte, il peut être fait usage 
d’une liste spéciale et détachée, pour 
remplacer le tableau n° I de la feuille 
d’avis.

4. — Au tableau n° II, on inscrit, 
avec les détails que ce tableau com
porte, les dépêches closes qui accom
pagnent les envois directs.

5. — Lorsqu’il est jugé nécessaire, 
pour certaines relations, de créer 
d’autres tableaux ou rubriques sur 
la feuille d’avis, la mesure peut être 
réalisée d’un commun accord entre 
les administrations intéressées.

6. — Lorsqu’un bureau d’échange 
n’a aucun objet à livrer à un bureau 
correspondant, il n’en doit pas moins 
envoyer, dans la forme ordinaire, une 
dépêche qui sc compose uniquement 
de la feuille d’avis.

X.
E x p éd itio n  d ’o b je ts  re co m m an d és .

1. — Les objets recommandés et, 
s’il y a lieu, la liste spéciale prévue 
au § 3 de l’article précédent, sont 
réunis en un paquet distinct, qui doit 
être convenablement enveloppé et 
cacheté de manière à en préserver 
le contenu.

2. — Ce paquet, entouré de la 
feuille d’avis, est placé au centre de 
la dépêche.

*) Modèle A actuel, avec suppression des 
deux premiers tableaux.

zum Austausch gelangenden Brief- 
packeten beigegeben werden, ent- 
sprechen dem Muster der, dem gegen- 
wârtigen Reglement beigefügten An- 
lage A*).

2. Die eingesehriebenen Gegen- 
stànde werden in der Abtheilung N° I 
der Kartc cingetragen unter Angabe 
des Aufgabeorts, des Adressaten und 
Bestimmungsorts, oder blos des Auf
gabeorts und der Nummcr, unter wel- 
cher der Gegenstand bei der Aufgabc- 
Postanstalt eingeschrieben ist.

3. Wenu die Anzahl der Einschreib- 
sendungen, welche eine Auswechse- 
lungs-Postanstalt einer anderen ge- 
wôhnlich übersendet, bedeutend ist, 
so konnen besondere Listen an Stelle 
der Abtheilung N° I der Briefkarten 
eingeführt werden.

4. In der Abtheilung N° II werden 
die geschlossenen Briefpackete, welche 
mit dem Kartenschluss Beforderung 
erhalten, dem Vordruck entsprechend 
eingetragen.

5. Wenn es in einzelnen Fâllen 
für nothwendig erachtet werden sollte, 
die Briefkarten mit weiteren Abthei- 
lungen oder Rubriken zu versehen, 
so kann eine derartige Massnahme 
zwischen den betheiligteu Verwaltun- 
gen iin gemcinsamen Einverstandniss 
zur Ausführung gebracht werden.

6. Sind bei einer Auswechsclungs- 
Postanstalt keine Gcgenstandc zur 
Absendnng an das korrespondirende 
Biireau vorhanden, so wird gleichwohl, 
lediglich für die Briefkarte, ein Kar
tenschluss in gewohnlicher Form ab- 
gefertigt.

X.
A b sen d u n g  d e r  E in sch re ib se n d u n g en .

1. Die Einschreibsendungen und, 
eintretenden Falls, die im § 3 des 
vorhergehenden Artikels vorgeschcne 
besondere Liste werden in cin be- 
sonderes Bund vcrpackt, welches ge- 
horig umliüHt und dergestalt ver- 
schlossen werden muss, dass der 
Inhalt genügend gesiebert ist.

2. Dieses Packet wird in die Brief
karte eingeschlagen und demnachst 
in das Bricfpacket verpackt.

*) Wie das gegenwartige Fonnular A, 
doch fclilen die beiden ersten Abtheiluugen.

two Administrations of the Union, 
are in conformity with the specimen 
A*) appended to the présent Régula
tions.

2. —The registered articles ave en- 
tered in table N° I of the letter bill, 
with the following details:—the naine 
of the office of origin, the name of 
the addressee, and the place of des
tination ; or siniply the name of the 
office of origin, and the number given 
to the article at that office.

3. —When the number of registered 
articles usually sent from one office 
of exchange to another requires it. 
a spécial and separate list may be 
used to take the place of table N” I 
of the letter bill.

4. —In table N° II are entered, with 
such details as the table requires. 
the closed mails which accompany 
the direct mails.

5. —When it is deemed necessary 
to adopt, for certain relations, other 
tables or headings for the letter bill. 
this measurc may be carried outby 
cominon consent between the Ad
ministrations interested.

G.—When an exchange office lias 
no article to deliver to a correspond- 
ing office, it inust, none the less, 
forward a mail made up in the or- 
dinary form, and consisting of the 
letter bill only.

X.
D esp a tch  o f  re g is te re d  articles.

1. —The registered articles, an< 
if necessary, the spécial list con- 
templated by paragraph 3 of the 
preceding Article, are cnclosed in a 
separate packct, which must be suit- 
ably made up and sealcd so as to 
préservé its contents.

2. —This packet, with the letter 
bill round it, is placed in the centre 
of the mail.

*) Specimen A as at présent in use. wiib 
the suppression of the two first tables.
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;i. — La présence, dans la dépêche, 
d'un paquet d’objets recommandés 
dont la description est faite sur la 
liste spéciale mentionnée au § 1er 
ci-dessus, doit être annoncée par 
l’application, en tête de la feuille 
d'avis, de l’étiquette ou du timbre 
de recommandation en usage dans 
le pays d’origine.

4. —Il est entendu que le mode 
d’emballage et de transmission des 
objets recommandés, prescrit par les 
^  1 et 2 ci-dessus, s’applique seule
ment aux relations ordinaires. Pour 
les relations importantes, c’est aux 
administrations intéressées qu’il ap
partient de prescrire, d’un commun 
accord, des dispositions particulières ; 
sous réserve, dans l’un comme dans 
l'autre cas, des mesures exception
nelles à prendre par les chefs des 
bureaux d’échange, lorsqu’ils ont à 
assurer la transmission d’objets re
commandés qui, par leur nature, leur 
forme ou leur volume, ne seraient 
pas susceptibles d’être insérés dans 
la dépêche principale.

XI.
Confection d es  dépêches.

1. — Toute dépêche, après avoir 
été ticeléc intérieurement, est enve
loppée de papier fort en quantité 
suffisante pour éviter toute détério
ration du contenu, puis ficelée exté
rieurement et cachetée à la cire ou 
au moyen d’un cachet en papier 
"(mimé, avec l’empreinte du cachet 
du bureau. Elle est munie d'une 
suscription imprimée portant, en petits 
caractères, le nom du bureau expé
diteur et. en caractères plus forts, 
le nom du bureau destinataire: „de 
. . . pour . . . "

2. — Si le volume de la dépêche 
le comporte, elle est renfermée dans 
un sac convenablement fermé, cacheté 
et étiqueté.

3. — Les sacs doivent être renvoyés 
vides au bureau expéditeur par le pro
chain courrier.

3. Das Vorhandensein einesPackets 
mit Einschreibsendungen, welche in 
einer, im vorsteheuden § 1 bezeich- 
netcii besonderen Liste eingetragen 
sind,soll in derWeise auf dcrBriefkarte 
ersichtlieh gemacht werden, dass die- 
selbe am Kopfe mit déni im Ursprungs- 
lande fur Einschreibsendungen einge- 
führten Zettel beklebt oder mit dem 
Abdruck der für diese Sendungen be- 
stehenden Stempels verseheu wml.

4. Vorsteheudc unter 1 uud 2 vor- 
geschriebcne Art der Verpackung uud 
Verscndung (1er Einschreibsendungen 
bezieht sich nur auf den gewôhnlichen 
Verkehr. Wo es sich uni ausser- 
gewôlinlichen Verkehr handelt, bleibt 
den betheiligten Verwaltungen iiber- 
Iassen, sich über besondere Fest- 
setzungen zu verstiindigen. In dem 
einen wie in dem anderen Falle kon- 
nen die Vorstande der Auswechse- 
lungs - Postanstalten ausnahmsweise 
gecignete Massrcgeln ergreifen, uni 
die Ueberkunft solcher Einschreib- 
senduugeu zu sichevn, welche sich 
ihrer Natur, ihrer Form oder ilirem 
Umfange nach in den Hauptkartcn- 
schluss nicht aufnehmen lassen.

XI.
A n fe rtig u n g  d e r  B rie fp ack e te .

1. Jcdes Briefpackct wird von imien 
umschniirt und in haltbares Pack- 
papier nüthigen Falls mehrfacli cin- 
gcschlagcn, daiuit jeder Pieschiidigung 
(les Inhalts vorgebeugt werde. Dem- 
naclistwird dasBriefpacket von aussen 
umschnürt und mit eincm Abdruck 
des Petschafts der Postanstalt in 
Siegellack oder mit Siegelniarken 
verschlossen. Das Iîriefpacket wird 
mit einer gedruckten Aufschrift ver- 
sehen, welche in kleinen Buchstabcn 
den Namen der absendenden Post
anstalt und in grüsseren Buchstaben 
den Namen der Bcstiinmungs-Post
anstalt: „von . . . .“ „nach . . . .“ 
enthàlt.

2. Wcnn es der Umfang der Post 
erfordert, wird zurVerpackungeinSack 
verwendet, der gehbrig verschlossen, 
versiegelt und adressirt wird.

3. Die Rücksendung der Sackc an 
die Abgangs-Postanstalt liât mit um- 
gehender Post zu erfolgen.

3. —The présence, in the mail, of 
a packet of registered articles, the 
description of which is given in the 
spécial list mentioned in paragraph 1 
above, must be pointed out by the 
application, at the head of the letter 
bill, of the label or stamp adopted 
for registered articles in the country 
of origin.

4. —It is understood that the mode 
of packing and transmitting registered 
articles, prescribed by the above para- 
graphs 1 and 2, only applies to the 
ordinary relations. For important re
lations, it devolves upon the Adminis
trations interesteil to prescribe, by 
commou consent, spécial i ules under 
reserve, in the one as well as in the 
other case, oftheexceptionalmeasures 
to be taken by the heads of the ex
change offices, when they hâve to 
ensure the transmission of registered 
articles which, owing to their nature, 
their shape, or their volume, could 
not be inserted in the principal mail.

XI.
M ak in g  u p  th e  m ails .

1.—Kvcry mail, after having bccu 
first tied witli string, is enclosed in 
strong paper of sufficient quantity to 
prevent any damage to the contents, 
tlien tied again witli string on the 
outside, and sealed with wax, or 
fasteneil by means of a gummed 
paper label bearing au impression of 
tlic scal of the office. The mail is 
furnished with a priuted address 
bearing in small characters the namc 
of the despatching office, and in 
largcr characters the naine of the 
office of destination:—“from............

2. —If tlic size of the mail rcquircs 
it. it is enclosed in a bag properly 
closcd, sealed, and addressed.

3. —The bags inust be returned 
empty to the despatching office by 
the next mail.
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XII.

V érifica tio n  d es  dépêches.

1. — Le bureau d’échange qui re
çoit une dépêche constate, en pre
mier lieu, si les inscriptions sur la 
feuille d’avis et, le cas échéant, sur 
la liste des objets recommandés, sont 
exactes.

2. — Lorsqu’il reconnaît des erreurs 
ou des omissions, il opère immédia
tement les rectifications nécessaires 
sur les feuilles ou listes, en ayant 
soin de biffer les indications erronées 
d’un trait de plume, de manière à 
laisser reconnaître les inscriptions 
primitives.

il. — Ces rectifications s’effectuent 
par le concours de deux agents. A 
moins d’une erreur évidente, elles 
prévalent sur la déclaration originale.

4. — Un bulletin de vérification, 
conforme au modèle B*) annexé au 
présent règlement, est dressé par le 
bureau destinataire, et envoyé sans 
délai, sous recommandation d’office, 
au bureau expéditeur.

5. — Celui-ci, apres examen, le 
renvoie avec scs observations, s’il y 
a lieu.

G. — En cas de manque d’une 
dépêche, d’un objet recommandé ou 
de la feuille d’avis, le fait est cons
taté immédiatement dans la forme 
voulue, par deux agents du bureau 
d’échange destinataire, et porté à 
la connaissance du bureau d’échange 
expéditeur, au moyen du bulletin de 
vérification. Si le cas le comporte, 
ce dernier bureau doit, en outre, être 
avisé par télégramme, aux frais de 
l’office dont il relève, à moins que 
cet office n’ait déclaré, une fois pour 
toutes, s’opposer à ce qu’il soit fait 
usage du télégraphe, eu pareille cir-

*) Nouveau modèle, divisé en deux parties, 
l’une pour les erreurs ou irrégularités di
verses, l’autre pour les erreurs de compte 
dans la statisque.

XII.

F e s ta te llu n g  d e r  B rie fk a rten sch lü sse .

1. Die Auswechselungs-Postanstalt 
des Bestinmiungslandes stellt beim 
Empfange eines Kartenschlusses zu- 
nâchst fest, ob die Eintragungcn in 
der Briefkarte und, eiutretenden Falls, 
in der besonderen Liste fur Einschreib- 
sendungen ricbtig sind.

2. Wenn die Auswechselungs-Post
anstalt Unrichtigkeitcn oder Verschen 
ermittelt, so hat dicselbe die nôthigen 
Berichtigungen in den Briefkarten 
oder Liste» sofort zu bewirken ; dabei 
sind die unrichtigen Angaben mit der 
Feder in der Weise zu durehstreichen, 
dass die ursprünglichen Eintragungcn 
crkennbar bleiben.

3. Die Berichtigungen werden durch 
zwei Beamte vorgenommen und als 
massgebend angesehen, sofern nicht 
bei Abiinderung der ursprünglichen 
Eintragungen ein augenscheinlicher 
Irrthum vorgekommen ist.

4. Von der Empfangs - Postanstalt 
wird eine Rückmeldung, dem beige- 
fügten Muster B*) eutsprechend, aus- 
gefertigt und der absendenden Post
anstalt ohne Verzug als Einschrcib- 
sendung übermittelt.

5. Dièse sendet die Ilückmeldung 
nach erfolgter Prüfung, nôthigen Falls 
mit iluen Bemcrkungcn versehen, 
zurück.

6. Beim Fehlen eines Briefpackets, 
einer Einschrcibsendung oder der 
Briefkarte, wird der Thatbestand so
fort in vorgeschriebener Form durch 
zwei Beamte der Bcstimmungs-Post- 
anstalt festgestellt und dev Absen- 
dungs- Postanstalt durch eine Rück
meldung mitgetheilt. Erforderlichen 
Falls wird auf Kosten derjenigen 
Verwaltung. welclic der Absendungs- 
Postanstalt vorgesetzt ist, dorselben 
ausserdem auf telographischcm Wege 
Mittheilung gemacht, sofern diese 
Verwaltuug nicht ein für aile Mal 
crklart hat, dass die Benutzung des

*) NeuesFormular mitzwei Abtheilungen, 
vnn denen die. eine zu Meldnngen liber trr- | 
thiimer und Unregelmiissigkeitrn, die andere 
zur Mittheilung der in den statistischen Naeh- 
weisungen vorgenoinmenen Berichtigungen 
zu benutzeu ist.

XII. I

V érifica tio n  o f  th e  mails. I

1. —The exchanging office which I 
reçoives a mail ascertains, in the I 
first place, whether the entries in I 
the letter bill, and, if any, in the I 
list of registered articles, are correct. I

2. —When it discovers errors or I 
omissions, it immcdiately makes the I 
necessary corrections on the letter 
bills or lists, taking care to strike 
out the erroneous entries with a pen. 
in such a manner as to let the original 
entries be seen.

3. —These corrections arc made by 
two officers. Except in the case of 
an obvious error, tbey are accepted 
in preference to the original state- 
ment.

4. —A note of vérification, in con- 
formity with the specimen B*) appcml- 
ed to the présent Régulations, is pie- 
pared by the receiving office, and 
sent without delay, officially register
ed, to the despatching office.

5. —The lattcr, after examination. 
returns it with any observations to 
which it may give risc.

(ï.—In case of the failure of a mail. 
of a registered article, or of the letter 
bill, the circumstance is immedintcly 
recorded, in the manner agreed upon, 
by two officers of the receiving office 
of exchange, and reported to the <les- 
patcliing office of excbange by menns 
of the note of vérification. If needful. 
the latter office must, morcover, be 
advised thercof by telegram, the cost 
of which is borne by the Administration 
to which that office is subordinatc, un- 
less this Administration has declared. 
once for ail, that it objects to the

*) New specimen, dividcd into two parts, 
the one for different errors or irregularities. 
the other for errors of calculation in the
statistics.
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constance. Les administrations cor
respondantes ont, d’ailleurs, la faculté 
île préciser entre elles les cas où 
leurs bureaux respectifs peuvent re
courir à l’emploi du télégraphe.

7, — Lorsque le bureau destina
taire n’a pas fait parvenir par le 
premier courrier au bureau expéditeur 
un bulletin de vérification constatant 
des erreurs ou des irrégularités quel
conques, l’absence de ce document, 
vaut comme accusé de réception de 
la dépêche et de sou contenu, jusqu’à 
preuve du contraire.

XIII.

Objets reco m m an d és. C on d itio n s de  
fo rm e e t d e  fe rm e tu re .

Aucune condition spéciale de forme 
eu de fermeture n’est, exigée pour 
) s objets recommandés. Chaque office 
a la faculté d’appliquer à ces envois 
les règles établies dans son service 
intérieur.

XIV.
C artes-correspondance. C o n d itio n s 

d e  fo rm e .

1. — Les cartes-correspondance 
doivent être expédiées «à découvert. 
L’une des faces est réservée à l’a
dresse seule et porte en tête l’indi
cation distinctive de sa nature. La 
correspondance est inscrite au verso.

2. — Les cartes-correspondance 
simples ne peuvent excéder le poids 
de 5 grammes, ni présenter une sur
face supérieure à 125 centimètres 
carrés ou inférieure à 80 centimètres 
carrés. I*c cas échéant, ces limites 
sont portées au double pour les cartes- 
correspondance avec réponse payée, 
dans les relations qui comportent 
l'échange de semblables cartes.

3. — Chaque office a le droit 
d’autoriser la mise en circulation de 
cartes-correspondance de fabrication 
privée, moyennant que ces cartes 
remplissent les conditions indiquées 
ci-dessus.

Telcgraphcn in solchcu Fallen von 
ihr nicht gewünscht werde. Don 
korrespondirendenVenvaltungensteht 
es ührigens frei, unter sicli diejenigen 
Falle nàher zu bezeichnen, in welcheu 
die betreft'endeu Postanstalten von 
dem Telegraphen Gebrauch machen 
diirfen.

7. Wenu die Bestiimnungs - Post- 
anstalt nicht mit nàchster Post eine 
Riickmeldung über Irrthüiner oder 
Unregelmâssigkeiten irgend welcher 
Art an die Absendungs-Postanstalt 
bat gelangen lassen, so gilt (lies, bis 
zur Führung des Gegenbeweises, als 
unbeanstandete Annalnne des Kartcn- 
schlusses und seines Inhalts.

XIII.

E eschafT enhcit u n d  V e rsc h lu s s  d e r  
E in sch re ib se n d u n g en .

Die Kinschreibscndungen unter- 
liegcn keinen besonderen Bestimmun- 
gen in Bezug auf Form oder Ver
schluss. Es steht jeder Venvaltung 
frei, auf dicsc Sendungen die in ihrem 
cigenen Verkehr bestebenden Vor- 
sebriften zur Anwendung zu bringen.

XIV.

B eschafifenheit d e r  P o s tk a r te n .

1. Die Postkarten miissen ohne 
Umbüllung zur Absendung gelangen. 
Die Vorderseitc ist für die Adresse 
bestimmt und tragt am Kopfe eine 
die Sendung als Postkarte bczeich- 
nende Ueberscbrift. Zu den sebrift- 
licben Mittbeilungen wird die Ilück- 
seite benutzt.

2. KinfachePostkarten dürfen weder 
das Gewieht von 5 Gramm überschrei- 
ten, noch in Bezug auf Grosse weniger 
als 80 oder mehr als 125 Quadrat- 
Ceutimeter umfasscn. Postkarten mit 
bezahlter Antwort, wo solche zuge- 
lassen sind, konnen die doppelte 
Grosse haben.

3. Jede Verwaltung hat das Recht, 
die auf dem Privatwegc hergestelltcn 
Postkarten zur Beforderung zuzu-

j lassen, sofern dieselbcn den vorstehen- 
I den Bedingungen entsprechen.

telegraph being made use of in such 
circumstance. The corresponding Ad
ministrations hâve, besides, the right 
to détermine among theinselves the 
cases in which their offices may resort 
to the use of the telegraph.

7.—When the receiving office bas 
not fonvanled by the first mail to the 
despatching office a note of vérifica
tion, vepovting evrors or irrcgularities 
of any kind, the absence of tliat docu
ment. is regarded as évidence of the 
due receipt of the mail and of its 
contents, until proof to the contrary.

XIII.

IL eg iste red  a rtic le s . C ond itions a s  to
fo rm  a n d  m a n n e r  o f  fa s ten in g .

No spécial stipulation is insisted 
upon as to the form or manner of 
fastening registered articles. Kach 
Administration lias the right to apply 
to such description of correspondence 
the régulations in force in its inland 
service.

XIV.

P o st-ea rd s . C o n d itio n s  as to  fo rm .

1. —The post-cards must be trans- 
mitted without cover, envelope, &c. 
ünc of the sides is reserved for the 
address only, and bears at its head 
the distinctive indication of its nature. 
The correspondance is written on the 
back.

2. —Single post-cards may not cx- 
ceed 5 grammes in weiglit, nor bave 
a surface-measurcment of inore than 
125 square centimètres, or less than 
80 square centimètres. Thèse limits 
are doubled for post-cards witli answer 
prepaid, in the relations which allow 
of the exchange of such cards.

3. —Every Administration has the 
right to authorize post-cards of pri- 
vate manufacture to be put into cir
culation, provided tliat thèse cards 
fulfil the conditions above indicated.
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P a p ie rs  d 'a ffa ires. D éfin ition .

Sont, considérés comme papiers d’af- 
laires et admis comme tels à la modé
ration de port consacrée par l’article 
4 de la Convention, toutes les pièces 
et tous les documents, écrits ou 
dessinés, eu tout ou partie, à la main, 
qui n’ont pas le caractère d’une 
correspondance actuelle et person
nelle: tels que les pièces de procé
dure, les actes de tout genre dressés 
par les officiers ministériels, les lettres 
de voiture, les différents documents 
de service des compagnies d’assurance, 
les copies ou extraits d’actes sous 
seing privé écrits sur papier timbré 
ou non timbré, les partitions ou feuil
les de musique manuscrites, etc.

XVI.
E ch an tillo n s  de m arch an d ises .

D éfin ition .

Sont considérés uniquement comme 
échantillons de marchandises sans 
valeur marchande et admis comme 
tels à la modération de port con
sacrée par l’article 4 de la Conven
tion, les fragments, les articles dé
pareillés, incomplets ou détériorés, 
destinés à faire connaître la pièce 
dont ils proviennent ou le type qu’ils 
représentent, sans pouvoir être eux- 
mêmes un objet de commerce, ainsi 
que les matières textiles, les grains, 
les graines, les farines, etc., en trop 
petite quantité pour pouvoir être 
considérés comme un envoi de mar
chandises.

XVII.

Im p rim é s  de to u te  n a tu re . D éfinition.

1. — Sont considérés comme im
primés de toute nature et admis 
comme tels à la modération de port 
consacrée par l’article 4 de la Con
vention, les journaux et ouvrages 
périodiques, les livres brochés ou 
reliés, les brochures, les papiers de 
musique, les cartes de visite, les 
cartes-adresses, les épreuves d’im-

XV. XV.

B eze ich n u n g  d e r  G esch& ftspapiere.

Als Geschàftspapiere, auf wclchc 
die laut Artikel 4 des Vertrages ein- 
geführtc ermâssigte Taxe Anweudung 
findet, sind aile Werke und aile Ur- 
kuuden anzusehon, welche ganz oder 
theilweise handschriftlich hergestellt 
sind oder aus Zeichnungcn bestehen, 
und welche nicht die Eigcnschaft 
einer eiyentlichen und personlichcn 
Korrespondens haben, wie z. II. Tro- 
zessakten, von oifentlichcn Behorden 
herrührende amtliche Urkunden jeder 
Art, Begleitadressen,Geschàftspapiere 
derVcrsicherungsgesellschaften.nicht- 
amtlichc Abschriften oder Akten-Aus- 
züge, gleichviel ob dicselben aufStem- 
pelpapier oder auf ungestempeltem 
Papier ausgefertigt sind, Partituren 
oder geschriebenc Musikstücke u. s. w.

XVI.

B ezeichnung  d e r  W a a re n p ro b en .

Als Waarenproben ohne Werth, auf 
welche die laut Artikel 4 des Ver
trages eingcführte ermâssigte Taxe 
Anwendung findet. werden angesehen : 
Bruchstücke von Waaren, getheilte, 
unvollstândige oder unbrauchbarc Ar
tikel, welche nur den Zweck haben, 
Gattung und Art der Waaren erken- 
nen zu lassen, ohne selbst Ilandels- 
objekt zu sein, cbenso Zeugmuster, 
Proben von Gctreide, Samen, Mehl 
u. s. w., in so kleinen Partieeu, dass 
sic nicht aïs Waarensendungen gelten 
konnen.

XVII.
D ru c k sach e n  je d e r  A rt, B eze ichnung  

d erse lb en .

1. Als Drucksachen jeder Art, auf 
welche die laut Artikel 4 des Ver
trages eingeführte ermâssigte Taxe 
Anwendung findet, werden angesehen : 
Zeitungen und periodische Werke, 
brochirte oder eingebundene Bûcher, 
Brochüreu, Noten, Visitenkarten, 
Adresskarten, Probebogen von Druck
sachen mit dem dazu gehôrigen Manu-

L eg a l a n d  co m m erc ia l documents.
D éfin ition .

The following articles arc con- 
sidered as legal and commercial do
cuments, and admitted as such to the 
reduccd postage conferred by Article 
4 of the Convention :—Ail papers and 
ail documents wholly or partly written, 
or drawn, by hand, which hâve not 
the charactcr of an actual and Per
sonal correspondcnce :—such as pro- 
ccss-acts, acts or deeds of ail kiuds 
drawn up by public functionaries. 
invoices, the various documents on 
the service of insurauce companies, 
copies or extracts of deeds uiuler 
private seul, written upon staniped 
or unstamped paper, scores or sheets 
of MS. rnusic, &c.

XV.

XVI.

P a t te rn s  o f  m erc h an d ise . Définition.

The following articles excludvely 
are considercd as patterns of mer- 
chandise without any mercantile value, 
and as such admitted to the reduced 
postage conferred by Article 4 of die 
Convention:—Fragments, odd, incom
plète, or spoiled articles, intended to 
describe the piece from which they 
corne, or the type which they rc- 
présent, without being themselvcs 
objccts of commerce, as well as textile 
matter, grain, seeds, Hour, <tc., in 
quantities too small to allow of their 
being considercd as packcts of mer- 
chandise.

XVII.
P r in te d  p a p e rs  o f  e v e ry  description.

D éfin ition .

1.—The following articles arc cou- 
sidered as printed papers of every 
description, and as such admitted to 
the reduced postage conferred by 
Article 4 of the Convention Xe«v 
papers and periodicals, stitched or 
bound books, pamphlets, musie. visit* 
ing cards, address-cards, proof sheet; 
with or without the manuscripts bf*



primerie avec ou sans les manuscrits 
s'y rapportant, les gravures, les pho
tographies, les dessins, plans, cartes 
géographiques, catalogues, prospectus, 
annonces et avis divers, imprimés, 
gravés, lithographiés ou autographiés, 
et. en général, toutes les impressions 
ou reproductions obtenues sur papier, 
sur parchemin ou sur carton, au 
moyen de la typographie, de la litho
graphie ou de tout autre procédé 
mécanique, hormis le décalque.

2 . — Sont exclus de la modération 
de port, les timbres ou formules d’af
franchissement, oblitérés ou non, ainsi 
que tous imprimés constituant le signe 
représentatif d’une valeur monétaire.

XVIII.
.Montions d é p o u rv u es  d u  ca rac tè re  

de  co rre sp o n d an c e .

f 1 . — Il est entendu, pour l’appli
cation générale de la modération de 
port stipulée en faveur de différents 
objets par l’article 4 de la Conven
tion. que le caractère de correspon
dance actuelle et personnelle ne peut 
pas être attribué aux indications ci- 
après, savoir:

]o A la signature de l’envoyeur ou 
à la désignation de son nom ou de 
sa raison sociale, de sa qualité, du 
lieu d’origine et de la date d’envoi;

A la dédicace ou à l’hommage 
de l’auteur;

3" Aux traits ou signes simplement 
destinés à marquer les passages d’un 
texte, pour appeler l’attention;

t° Aux prix et numéros d’ordre 
[ajoutés, soit sur les cotes ou prix 
[courants de bourse ou de marchés, 
[soit sur les échantillons de marchan
dises ;
I 5» Enfin, aux annotations ou cor- 
[mtions faites sur les épreuves d’im- 
Iprimeric ou de composition musicale 
[et sc rapportant au texte ou à la 
[confection de l’ouvrage.

I  2 . —- Les échantillons de marchan
dises et les imprimés ne peuvent

script oder ohne dasselbe, Kupfer- 
stiche, rhotographien, Zeichnungen, 
Plane, Landkarten, Kataloge, Pro- 
spektc, Ankündigungen und Anzeigen 
verschiedener Art, gleichviel ob ge- 
druckt, gestochen, lithographirt oder 
autographirt, uud iiberhaupt aile durch 
Typendruck, Lithographie oder sonst 
auf inechanischem Wege auf Papier, 
Pergament oder Pappe hergestellten 
Abdrücke oderVervielfâltigungen. Aus- 
genommen hiervon sind die mittelst 
Durchdrucks hergestellten Schrift- 
stücke.

2 . Von der Portoermassigung sind 
Freimarken oder sonstige Postwerth- 
zeichen, gleichviel ob entwertliet oder 
nicht, ferner aile durch Druck hcr- 
gcstellten geldwerthen Papierc aus- 
geschlossen.

XVIII.
Z usâtze , w e lc h e  n ic h t d en  C h a ra k te r  

e in e r  K o rre sp o n d en z  h ab en .

1 . Man ist darüber einverstanden, 
dass bei Anwendung der im Artikel 4 
desVertrages für verschicdene Gegcn- 
stande ciugeraumten Taxermassigung 
die Eigenschaft der eigentlichen und 
personlichen Korrespondenz den uach- 
stchend bezeichneten Zusatzen nicht 
beigelegt werden soll :

1. der Unterschrift des Ahsendera 
oder der Bezeichnung seines Namens, 
seiner Firma oder des Standes, der 
Angabc des Ursprungsorts und des 
Tages der Absendung;

2. derZueignung oder der Widmung 
des Verfassers;

3. den Strichcn oder Zeichen, durch 
welche die Aufmerksamkeit auf ein- 
zelne Stellen des Inhalts gelenkt 
werden soll ;

4. den auf Ivurszetteln, Borscn- 
und Mavktberichtcn, oder aufWaarcn- 
proben enthaltenenAngaben dcrPreise 
und Xumniern, endlich

3. den auf Probebogen von Druck- 
sachen oder Noten gemachten Zu
satzen oder Aenderungen, welche den 
Text oder die Herstellung des Werkes 
betreffen.

2 . Mit Ausnabine der nach gegen- 
wartigem Artikel erlaubten Fàlle 
dürfen die Waarenproben und Druck-

longing to the same, engravings, 
photographs, drawings, plans, geo- 
graphical maps, catalogues, prospec- 
tuses, announcements and notices of 
various kinds, whether printed, en- 
graved, lithographed, or autographed, 
and in general ail impressions, or 
reproductions obtained on paper, 
parchment, or cardboard, by means 
of typography, of lithography, or of 
any other mechanieal procceding, ex- 
cept the copying press.

2.—Stamps and forms employed 
for the prepayment. of postal articles, 
obliterated or not, as well as ail 
printed papers constituting the re
présentative sigu of a inonctary value, 
are excluded from the reduccd postage.

XVIII.
W ritin g  o r signe w h ich  h âv e  n o t
th e  c h a ra c te r  o f  co rre sp o n d en ce .

1 . —It is understood, for the general 
application of the reduccd postage 
stipulated for in favour of different 
objects by Article 4 of the Conven
tion, tliat the character of an actual 
and pcrsonal correspondence cannot 
be attributed to the following indica
tions, viz:—

io To the signature of the sender, 
or to the désignation of bis name, 
or of his firni, of bis trade or pro
fession, of the place of origin, and 
the date of posting;

2o To a dedication or coniplimeu- 
tary inscription from the author;

30 To stro! es or signs simply iu- 
tended to mark passages in the text 
so as to call attention to them ;

40 To the priées or numbers added 
on stock or share lists, or on prices 
current or market reports, or on pat
terns of mcrchandise ;

50 Lastly, to the notes or correc
tions made on proofs of printing or 
of music, relating to the text or to 
the execution of the work.

2 . —Patterns of mcrchandise and 
printed papers may not bear any MS.
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porter d’autres additions à la main 
que celles prévues au présent article.

XIX.
C on d itio n s d e  fe rm e  d es  objets 

à t a r i f  ré d u it.

En ce qui concerne les conditions 
de forme extérieure que doivent rem
plir les objets admis à la modération 
de taxe, pour être réputés faciles à 
vérifier, conformément à l’article 4 
de la Convention, il est entendu ;

1° Que les objets dont il s’agit 
peuvent être, soit placés sous bande, 
sur rouleau, entre des cartons, dans 
un étui ouvert d’un côté ou aux deux 
extrémités ou dans une enveloppe 
non fermée, soit simplement pliés de 
manière à ne pas dissimuler la nature 
de l’envoi, soit enfin entourés d’une 
ficelle facile à dénouer;

2“ Que les échantillons de marchan
dises peuvent, en outre, être renfer
més dans des sacs ou des boîtes 
faciles à ouvrir;

3° Que les cartes-adresses et tous 
imprimés présentant la forme et la 
consistance d’une carte non pliée 
peuvent être expédies sans bande, 
enveloppe, lien ou pli.

XX.
C o rre sp o n d an ces  ré ex p éd iée s .

1. — En exécution de l’article 9 
de la Convention, et sauf les excep
tions prévues au § 2 du présent ar
ticle, les correspondances de toute 
nature adressées, dans t’Cnion, à des 
destinataires ayant changé de rési- ! 
dcnce sont traitées par l’office distri
buteur, comme si elles avaient été 
adressées directement du lieu d’ori
gine au lieu de la nouvelle desti
nation.

2. — A l’égard des envois du ser
vice interne de l’un des pays de 
l’Union qui entrent, par suite de 
réexpédition, dans le service d’un 
autre pays de l'Union, on observe 
les règles suivantes:

]« Les envois non affranchis ou 
insuffisamment affranchis pour leur 
premier parcours sont traités comme 
correspondances internationales et

sachen handschrifttiche Zusatze nicht 
cnthaltcu.

XIX.
EeschafTenhoit d e r  geg en  d ie  erm iis- 
s ig te  T ax e  zu g e la ssen en  S en d u n g en .

In Bczug auf die liussere Bcsehafi'en- 
heit müssen die gegen die ermâssigte 
Taxe zugelassenen Sendungen, ura 
nach Artikel 4 des Vertragcs ihren 
Inhalt leieht priifen zu lconnen, fol- 
genden Bedingungen entsprechen :

i. Die Gegenstando kiinnen eut- 
weder unter Barnl gelegt., als Rollcn, 
in Pappdeckeln, in Kastchen, an ciner 
oder an beiden Seiten oft’en, bz. in 
einem nicht vcrschlossenen Umschlage 
verpackt, oder einfach in der Art zu- 
sammengefaltet sein, dass der Inhalt 
erkannt werden kann, oder ondlich 
durch eine leieht abzustreifende Um- 
schniirung zusammengelialten werden.

■j. Waarenproben kounen auch in 
Sackchen oder leieht zu offnende 
Schachteln verpackt werden.

a. Offenc Karten und aile ahnlichen 
Drucksacken in der Form nicht gc- 
falteter Karten konnen ohne Band, 
Umschlag oderVorsehnürungvcrsandt 
werden.

XX.
N ach g csan d to  K o rrcsp o n d cn z .

1. In Ausführung des Artikels 9 
des Vcrtrages, und abgcselien von 
den in» § 2 des gegcnwiirtigcn Ar
tikels vorgescliencn Ausnahmen, wer
den Korrcspondenz-Gcgenstandc jeder 
Art, deren Adressaten ihren Aufent- 
haltsort innerhalb des Vcrcins ver- 
andert haben, von der die Aushiindi- 
gung bewirkenden l’ostanstalt ganz 
ebenso behandelt, als wcnn die Scn- 
dungen von dem Aufgabcorte aus 
direkt nach dem neuen Bestimmungs- 
ortc gerichtet wiiren.

2. In Betrcff derjenigen Sendungen, 
wclche ans dem inuern Verkehr eines 
Landes, iu Eolgc der Xachsendung, 
in ein anderes Vereinsgebiet über- 
gehen, gelten folgende Grundsatze:

i. Sendungen, welche für die ur- 
spriingliche Befürderungsstrecke eut- 
weder gar nicht oder ungenügend 
frankirt waren, werden als internatio
nale Korrcspondenz-Gegenstande bc-

additions other thau those contein- 
plated by the présent Article.

XIX.
C o n d itio n s a s  to  th e  form  of the 

a r t ic le s  o f  th e  re d u c e d  tariff.

As concerns the conditions as to 
exterior form, to be fulfillcd by die 
articles admitted to the reduced post
age in order to be easy of examina• 
lion, in conformity witli Article 4 of 
the Convention, it is understood 

1° That the articles referred to 
may be placcd, cithcr undev bauds. 
on rollers, between pièces of card- 
board, in cases open at one side or 
at botli ends, in open envelopes, or 
simply folded so as not to disguise 
the nature of the packet, or, lastly, 
tied with a string which may he easilv 
undonc;

2° That the patterns of morchandise 
may also be encloscd in bags or cases 
easy to opon ;

3° That address-eards and ail jirint- 
ed papers having the shape and con- 
sistence of au unfolded card may be 
sent, without band or envelope, or 
without being tied up, or folded.

XX.
H c-di: c c tc d  correspondencp .

1. —-In execution of Article 9 of the 
Convention, and with the exceptions 
contemplated by paragraph 2 of the 
présent Article, corrcspondcncc of 
every description addressed, in tlic 
Union, to persons liaving changed 
their résidence, is treated by tbc 
delivering office as if it luul been

| addressed direct from the place of 
origin to the place of the new des
tination.

2. —With regard to articles of tlic 
doinestic service of one of the coud- 
tries of tlic Union, which. by being 
re-directcd, enter into the service of 
another country of the Union, the 
following rules are observed:—

io Articles, unpaid or insufficientl) 
prepaid for their first transmission, 
are treated as international corres- 
pondence, and charged by the dcliuf*

i



frappes, par l'office distributeur, de 
la tiixc applicable aux envois de 
même nature directement adressés 
lu pays d’origine daus le pays où 
se trouve le destinataire ;

2° Les envois régulièrement affran
chis pour leur premier parcours sont 
frappés, suivant leur nature, par 
l’office distributeur, d’une taxe égale 
ù la différence entre le prix d’affran
chissement déjà acquitté et celui qui 
aurait été perçu si les envois, avaient 
été expédiés primitivement sur la nou
velle destination.

Hans l’un et l’autre cas, les taxes 
prévues ci-dessus restent exigibles 
du destinataire, alors même que, par 
suite de réexpéditions successives, 
les envois reviennent dans le pays 
ilorigine.

3.— Les objets de toute nature 
mal dirigés sont, sans aucun délai, 
réexpédiés par la voie la plus prompte 
m  leur destination.

XXI.
R ebuts.

1. —Les correspondances de toute 
nature qui sont tombées en rebut, 
(Our quelque cause que ce soit, doi
vent être renvoyées, aussitôt après 
es délais de conservation voulus par 
a législation du pays destinataire, 
>ar l’intermédiaire des bureaux d’é- 
changc respectifs et en une liasse 
.spéciale étiquetée: Rebuts.

2. —Toutefois, les correspondances 
recommandées, tombées en rebut, 
sont renvoyées isolément au bureau 
(l'échange du pays d'origine et comme 
s'il s’agissait de correspondances re
commandées à destination de ce pays, 
sauf qu’en regard de l’inscription 
nominative au tableau n° I de la feuille 
d'avis ou sur la liste détachée, la 
mention Rebuts sera consignée dans 
la colonne d’observations par le bu
reau réexpéditeur.

G1

handclt und von der die Bestellung 
ausführenden l'ostverwaltung ganz 
ebenso taxirt, wie Sendungen der- 
selben Gattung, welche von dem Auf- 
gabegebiet nacli dcmjenigen Lande 
direkt abgesandt werden, nacli wel- 
ehem der Adressât verzogen ist.

2 . Die für die ursprüngliche Be- 
fôrdcvungsstrecke vollstàndig fran- 
kirten Sendungen werden von der 
die Bestelluug ausführenden Verwal- 
tung, un ter Berücksichtigung des er- 
hobenen Frankobetrages, und der 
Natur der Sendungen entsprecliend, 
mit dcmjenigen Porto belegt, welches 
zu entrichten gewesen wâre, weun 
die Absendung derGegenst&nde direkt 
uach dem neueu Bestimmungsorte 
stattgefunden batte.

In beiden Fâllen sind die bezeich- 
neten Tortobetrage zu Lasten des 
Adressaten, selbst daun, wenn, in 
Folge wiederholter Nachsenduugen, 
die Gegenstànde nach dem Aufgabe- 
gebiete zurückgelaugcu.

3. Die uurichtig geleiteten Korrc- 
spondeuz-Gegenstànde jeder Art wer
den ohne Verzug auf dem kUrzesten 
Wege nach ihrem Bestimmungsorte 
gesandt.

XXI.
U n b e ste llb a ro  S en d u n g en .

1. Die aus irgeud einem Grunde un- 
bestellbargebliebeuenKorrespondenz- 
Gegenstiinde jeder Art sollen, un- 
mittelbar nach Ablauf der im Be- 
stimmungsgebiet für derartige Sen
dungen vorgeschriebenen Lagcrfrist, 
in mit der Aufsclirift „ Rebuts" ver- 
sehenen besonderen Bunden durch 
die betveffendeu Auswechselungs-Post- 
anstalten zurückgesandt werden.

2. Unbestellbar gebliebene Ein- 
sclneibsendungen werden jedoch be- 
sonders an die Auswechselungs-Post- 
anstalt des Aufgabe-Gebiets zurück
gesandt und wie die nach diesem 
Gebiet bestinnnten Einschreibsendun- 
gen unter Abtlieilnng 1 der Bricf- 
karte oder in der besonderen Liste 
speciell eingetragen ; der betreffenden 
Eintragung wircl indess von der die 
Rückscndung bewirkcndeu Auswech- 
sclungsstelle in der Spaltc „Bcmer- 
kungen“ das Wort Rebuts hinzugefügt.

ing office with the rate applicable to 
articles of the same nature addressed 
direct from the country of origin to 
the country wherc the addressee 
lives;

2o Articles regularly prepaid for 
their first transmission are charged, 
according to their nature, by the de- 
livering office with a tax equal to 
the différence between the rate of 
prepaymeut already paid, and that 
which would hâve been levied if the 
articles h ad originally been forwarded 
to the new destination.

In cach of these cases, the charges 
contemplated above are to be claimed 
from the addressee, even if, owing 
to successive re-transmissions, the 
articles are returned to the country 
of origin.

3.—Missent articles of ail kinds 
are re-forwardcd without delay to 
their destination by the most rapid 
route.

XXL
U n d e liv e re d  eo rro sp o n d en ce .

1. —The correspondance of every 
description which is not delivered, 
from whatever cause, is returned, 
immediately after the periods of ré
tention prescribed by the législation 
of the country of destination, through 
the respective offices of exchange, and 
in a spécial bundlc labelled :—“ Un
delivered correspondence”.

2. —The registered articles, how- 
ever, which could not be delivered, 
are returned separately to the ex
change office of the country of origin, 
as if they were registered articles 
intended for that country, with the 
exception that the words Undelivered 
correspondence shall be enterai, by 
the re-directing office, iu the colmnn 
of observations on table N° I of the 
lettcr-bill or on the separate list, 
opposite to the inscription of the 
name of the addressee.
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3. — Par exception, (leux offices 
correspondants peuvent se dispenser, 
d’un commun accord, de se renvoyer 
réciproquement certains imprimés 
considérés comme dénués de valeur.

XXII.
S ta tis tiq u e  d es fra is  d e  p o r t  

in te rm éd ia ire .

1. — Les statistiques à effectuer 
une fois par an, eu exécution des 
articles 3 et 11 de la Convention, 
pour le décompte, tant des frais de 
port intermédiaire dans l’Union que 
des taxes afférentes au transport en 
dehors des limites de l’Union, sont 
établies d’après les dispositions des 
articles suivants, pendant toute la 
durée du mois de mai ou du mois 
de novembre alternativement, de ma
nière que la première statistique aura 
lieu en mai 1879, la seconde en 
novembre 1880, la troisième en mai 
1881, la quatrième en novembre 1882, 
et ainsi de suite.

2. — Chaque statistique sert de 
base pour les payements se rappor
tant à l’année courante.

XXIII.
C o rre sp o n d an ces  à  d éco u v ert.

1. — L’office servant d’intermédi
aire pour la transmission des corres
pondances échangées à découvert, soit 
entre deux pays de l’Union, soit entre 
un pays de l’Union et un pays étran
ger à celle-ci, dresse d’avance, pour 
chacun de ses correspondants de l’U
nion, un tableau conforme au modèle 
D*) annexé au présent règlement, et 
dans lequel il indique, en distinguant, 
s’il y a lieu, les diverses voies d’ache
minement, les prix de port au poids 
lui revenant pour le transport dans 
l’Union de l’une et de l’autre caté
gorie de ces correspondances au moyen 
des services dont il dispose, ainsi que 
les prix de port au poids à bonifier, 
le cas échéant, par lui-même, à d’au
tres offices de l’Union, pour le trans
port ultérieur des dites correspon
dances dans l’Union. Au besoin, il 
se renseigne en temps utile, auprès

3. Ausnahmsweise konnen zwei in 
(lirektem Verkehr stchende Vcrwal- 
tungen sicli darüber verstandigen, 
dass cinzelne, alswerthlos augesehenc 
Dvucksachen von (1er Itückseiidung 
ausgeschlossen werilen.

X X I I .

S ta tis t ik  z u r  F e s ts te l lu n g  d e r  g egen-
se itig  zu  v e rg ü to n d e n  G eb ü h ren .

1. Die statistischen Knnittelungen, 
welche Behufs Itegeluug der Transit- 
Vergütungen und lier fiir die Befor- 
derung im Vereins-Auslande eutfallen- 
den Betrage vou fremdem Porto nach 
den Artikeln 3 und 11 des Vevtrages 
ein Mal jahrlich anzustcllen siud. 
werden den Bestimmuugen der nacli- 
folgenden Artikel geinass abwechselnd 
wiihrend der Monate Mai und No- 
vember in der VVeise vorgenoinmcn, 
dass die Erinittelungen zum 1. Male 
im Monat Mai 1879, zum 2. Male iin 
Novembcr 1880, zum 3. Male im 
Mai 1881, zum 4. Male ira November 
1882 u. s. w. stattfinden.

2. .Jede Statistik (lient fur die 
wiihrend des betreffenden Jahres zu 
leistenden Zahlungen als Grundlage.

XXIII.
S tü ck w eise  b e fü rd e rte K o rre sp o n d en z .

1 Dicjenige Verwaltung, durcli de- 
ren Vertnittelung sich zwei Vereins- 
liinder oder ein Vereinsland uud ein 
dem Vereiu nicht angeboriges Land 
Korrespondeuz gegenseitig stückweise 
übersenden, stellt im Voraus für jede 
betlieiligte Vereinsverwaltung eine 
Nachweisung (Anlage D*) auf, woriu 
sie, unter Bezeichnung der etwaigen 
versebiedenen Beforderungswege, die 
nach dem Gcwicht bemessenen Ver- 
giitungen angiebt, welche ihr für die 
im Vcrein auf ihrenTransportstrecken 
erfolgte Beforderung dieser Korre- 
spondenz-Gegenstiinde zusteheu, so- 
wie eintretenden Falls diejenigen 
Betrage, welche sie selbst für die 
weitcrc Beforderung der genannten 
Sendungen innerhalb des Vercins au 
andcreVereinsverwaltungen nach dem 
Gcwicht zu zahlen hat. Nothigen 
Falls hat die gedachtc Verwaltung

3.—As an exception, two cônes- 
pouding Administrations may, by 
common consent, dispense with rc- 
ciprocally returning to each otlier 
certain printed papers considered to 
be without value.

X X I I .

S ta tis tic s  o f  th e  ex p e n ses  of inter- 
m e d ia te  p ostage .

1. —The statistics to be taken ouec 
in each year, in execution of Articles 
3 and 11 of the Convention, for the 
seulement of the expenses of the 
intermediate postage within the Union, 
as well as of the rates for the cou- 
voyance beyond the limits of the 
Union, are drawn up according to 
the stipulations of the following Ar
ticles, duriug the whole of the month 
of May or of the inonth of Novembcr 
alternately, so that the first statistics 
shall be taken in May 1879, the se
cond in November 1880, the tliird 
in May 1881, the fourth in November 
1882, and so on.

2. —Kvcry statistical aecount serves 
as the basis of the payments relating 
to the current ycar.

X X I I I .

C o rre sp o n d en ce  in  o p en  mai la.

1.—The Administration serving as 
medium for the transmission of cor
respondence exchanged in open mails, 
either between two countries of the 
Union, or between a country of the 
Union and a country foreign to the 
saïue. préparés beforehand, for each 
of its correspondent^ of the Union, 
a table in conformity with the specimen 
I)*) appended to the présent Régula
tions, in wliicli itindicates, distinguish- 
ing, if needful, the different routes of 
transmission, the rates of postage 
by weight, to which it lias a daim 
for the conveyance within the Union 
by means of the services at its coin- 
mand, of the onc and the otlier cate- 
gory of such correspondence as well 
as the rates of postage by weight. 
to be paid by itself to otlier Ad
ministrations of the Union, for the 
ultimate conveyance of the said cor-

') Modèle F actuel. *) Wie des gegenwürtige Formular F. *) Specimen F as at présent in use.



(les offices des pays à traverser, sur 
les voies que devront suivre les cor
respondances et sur les prix à leur 
appliquer.

2.— Un exemplaire du tableau D 
est remis par ledit office à l’office 
correspondant intéressé et sert de 
Imse à un décompte spécial à établir 
entre eux, du chef du port intermé
diaire dans l’Union des correspon
dances dont il s’agit. Ce décompte 
est dressé par l’office qui reçoit les 
correspondances et soumis à la véri
fication de l'office expéditeur.

3. — L’office expéditeur établit, 
d’après les données de la formule D 
reçue de son correspondant, des tab
leaux conformes au modèle E*) ci-an- 
nexé et destinés à relater, pour chaque 
dépêche, les frais de port intermé
diaire dans l’Union des correspon
dances, sans distinction d’origine, 
comprises dans la dépêche pour être 
acheminées par l’intermédiaire dudit 
correspondant. A cet effet, le bureau 
d échangé expéditeur inscrit au cadre 
n" I d’une formule E qu’il joint à 
son envoi, le poids total, selon leur 
nature, des correspondances de l’es
pèce qu’il livre à découvert au bureau 
d’échange correspondant, et celui-ci, 
après vérification, prend livraison de 
ces correspondances, pour les ache
miner vers leurs destinations, en les 
confondant avec les siennes propres 
pour le payement, s’il y a lieu, des 
prix de port ultérieurs.

4. —- Quant aux frais de transport 
en dehors du ressort de l’Union des 
correspondances à destination ou pro
venant des pays étrangers à l’Union, 
ils sont évalués d’après les données 
du tableau C mentionné à l’article V

*) Modèle G actuel, avec addition de deux 
nouveaux tableaux, dont l’emploi est expliqué 
au £ 4.

G3

sich durch Rückfrage bei den in Be- 
tracht kommenden transitleistenden 
Verwaltungen darüber zu vergewis- 
sern, auf welcheu Wegen die Befor- 
derung der betreffenden Korrespon- 
denz erfolgt, und welche Vergütungs- 
sâtze danach Anwendung zu finden 
haben.

2. Ein Exemplar dieser Nachweisung 
wird von der genannten Verwaltuug 
der betheiligten korrespondireuden 
Verwaltung übermittclt und dient als 
Grundlage fur aie zwischen beiden 
Verwaltungen stattfindende besondere 
Abrechuung über das fiir die betref- 
fende Korrespondenz innerhalb des 
Vereins zu zahlende Transitporto. 
Diese Abrechuung wird von derjenigen 
Verwaltung, welclic die Briefpostseu- 
dungen empfiingt, aufgestellt und der 
absendeuden Verwaltung zur Prüfung 
übersandt.

3. Dieabsendende Verwaltung stellt 
auf Grund der Angaben des von der 
korrespondirenden Verwaltung erhal- 
teuen Formulars D Xachweisungen 
in Form der Anlage E auf, aus denen 
für jeden Kartenschluss hervorgeht, 
welche Transitentschadiguug inner
halb des Vereins für die zum Zwecke 
der Weitersendungdurch die genannte 
korrespondirende Verwaltung in den 
Kartenschluss anfgenommeue Korre
spondenz, ohue ltücksicht auf den 
Ursprung derselben, zu zahlen ist. Die 
absendende Auswechselungs - Postan- 
stalt vermerkt zu diesem Zweck uuter 
Abtheilung I des dem Kartenschluss 
beigefügten Formulars E*), und zwar 
getrennt nach den Klassen, das Ge- 
sammtgewicht der Korrespondenz- 
Gegenstânde, welche stückweise an 
die korrespoudirendeAuswechselungs- 
Postanstalt überwiesen werden. Letz- 
tere überniinmt, nach stattgehab- 
ter Prüfung, die Weiterbeforderung 
derSendungen an ihrenBestimmungs- 
ort und vereinigt dieselben mit ihren 
eigenen Sendungen, wenn es sich 
weiterhin um die Zahlung von Transit- 
gebühren handelt.

4. Die für Korrespondenz-Gegen- 
stiinde nach und aus fremden Landern

*) Das gegenwartige Formular mit zwei 
neuen Abtheilungen, bezüglich deren der 
§ 4 das Niihere enthalt.

respondence within the Union. If 
needful, it communicates in due time 
with the Administrations of the coun- 
tries to be traversed, as to the routes 
whicli the correspondence shall take, 
and as to the rates to be paid 
upon it.

2.—A copy of table I) is for- 
warded by the said Administration 
to the corresponding Administration 
interested, and serves as the basis 
of a spécial account to be established 
between them with reference to the 
intermediate postage within the Union 
of the correspondence in question. 
This account is prepared by the Ad
ministration which receives the cor
respondence, and submitted to the 
examination of the despatching Ad
ministration.

3. —The despatching Administra
tion préparés, according to the items 
coutained in the statement D, received 
froin its correspondent, tables in con- 
fonuity with the specimen E*) hereto 
appendcd, and intended to record, for 
every mail, the expenses of inter- 
mediate postage within the Union of 
the correspondence without distinc
tion of origin, contained in the mail 
to be forwarded through the medium 
of the s aid correspondent. To that 
effect, the despatching office of ex
change enters in table X’° I of a 
form K which it joins to its despatch, 
the total weight, according to its 
nature, of the correspondence referred 
to which it delivers in open mails 
to the corresponding office of ex
change, and the latter, after vérifi
cation, undertakes the further trans
mission of the correspondence to its 
destination, mixing it with its own 
in respect to the payment of the 
further rates of postage, if any.

4. —With regard to the expenses 
for the convcyance beyond the limits

*) Specimen G as at présent in use, with 
tlie addition of two new tables, the use of 
which is explained in paragrapli 4.
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du présent Règlement et inscrits en 
bloc sur la formule E, savoir:

Au cadre n° II, s’il s’agit de cor
respondances affranchies pour l’étran
ger (frais à la charge de l’office de 
l’Union expéditeur);

Au cadre n° III, s’il s’agit de cor
respondances non affranchies venant 
de l’étranger et de correspondances 
réexpédiées ou tombées en rebut qui 
sont grevées de taxes étrangères à 
rembourser (frais à la charge de 
l’oTice de l’Union destinataire).

5. — Toute erreur dans la décla
ration du bureau d’échange expéditeur 
du tableau E est signalée immédia
tement à ce bureau au moyen d’un 
bulletin de vérification, nonobstant 
la rectification opérée sur le tableau 
lui-même.

6. — A défaut de correspondances 
passibles d’un port intermédiaire ou 
étranger, il n’est pas dressé de tab
leau E. Dans le cas de l’omission 
non justifiée de ce tableau, l’irrégu
larité est également signalée, au 
moyen d’un bulletin de vérification, 
au bureau en faute, et doit être ré
parée immédiatement par ce dernier.

XXIV.
D épêches closes.

1.—Les correspondances échangées 
en dépêches closes, entre deux offices 
de l’Union ou entre un office de 
l’Union et un office étranger à l’U
nion, à travers le territoire ou au 
moyen des services d’un ou de plu
sieurs autres offices, font l’objet d’un 
relevé conforme au modèle E*) an
nexé au présent règlement, et qui 
est établi d’après les dispositions 
suivantes :

entfallenden Bctrage an ausliindischem 
Porto werden nach der iin Artikel V 
der gegenwartigen Ausfülirungsüber- 
cinkunft bczcichueten Tabelle C er- 
mittelt uml in einer Surnine in das 
Formulai* E, wie folgt, eingetragen :

unter Abtheilung II, wenn es sicli 
uni frankirte Korrespondeuz nach 
frernden L'ândern handelt (die Zah- 
lung der Bctrage ist Sache der ab- 
sendenden Vereins-Verwaltung) ;

unter Abtheilung III, wenn es sich 
uin unfrankirte Korrespondenz aus 
frernden Landern und um nachge- 
sandte oder unbestellbar gebliebene 
Gegeustânde handelt, welchc mit 
auslandischem Porto belastet sind 
(die Zahlung der Betrage ist Sache 
der Vereinsverwaltung des Bestim- 
mungsgebicts).

"j. Anstande, welche sich den von 
der Absendungs-I’ostanstalt im For
mulai' E gemachten Eintragungen 
gegenüber ergeben, werden deuselben 
nach crfolgter Berichtigung der An- 
sâtze auf dem Formulai’ selbst, unter 
Benutzung des Rückmeldungs-Foram- 
lars, gemeldet.

6. Wenn Korrespoudenz-Gegen- 
stamle, fur welche Trausitgebühren 
oder fremdes Porto zu zahlen waren, 
nicht vorhanden sind, so wird ein 
Formular E dem Kartenschluss nicht 
beigegeben. Ist die Bcifügung ver- 
versehentlich unterblieben, so wird 
die Verabsâumung der schuldigcn 
Postaustalt zurückgemeldet, welche 
wegeu Beseitigung der Unrcgelmassig- 
keit sofort das Erforderliche zu ver- 
an lassen hat.

XXIV.
Q esch lo ssen c  B rie fp ack e te .

1. Korrespondeuz - Gegenstande, 
welche zwischen zwei Vereinsverwal- 
tungeu oder zwischen einer Vereins
verwaltung und einer dem Verein 
nicht angeliorigen Verwaltuug durch 
das Gebiet oder mit den Verbindun- 
gen einer oder mehrerer anderer 
Verwaltungen mittelst geschlossener 
Briefpackete ausgewechselt werden, 
sind in eine Nachweisung in Form 
der Aulage F*) aufzunehmen, deren

of the Union of correspondent in- 
tended for, or originating in, countries 
foreign to the Union, they are estî- 
mated according to the items given 
in the table C mentioned in Article 
V of the présent Régulations, and 
entered in bulk in the form E, vu :-

In table N° II in the case of pic- 
paid correspondance for foreign coun
tries (expenses to be borne by the 
despatchiug Administration of the 
Union) ;

In table N° III in the case of un- 
paid correspondence coming from 
foreign countries, and of re-directcd 
or uudelivered correspondence charg- 
ed which foreign postage to be paid 
(expenses to be borne by Union Ad
ministration of destination).

5.—Any error in the statement of 
the exchange office despatching the 
table E is immediately reported to 
tliat office by means of a note of 
vérification, in addition to the recti
fication made on the table itself.

G.—In default of correspondence 
liable to intermediate or foreign post
age, the table E is not drawn up. 
In case of the non justifiable omis
sion of tliat table, the irregularity is 
also reported, by means of a note 
of vérification, to the office in fault. 
and must be immediately made good 
by the lattcr.

XXIV.
C losed  m ails.

1,—The correspondence forwarded 
in closed mails, between two Ad
ministrations of the Union, or be- 
tweeu an Administration of the Union 
and an Administration foreign to the 
sanie, across the territory or by 
means of the services of one or 
several other Administrations, form s 
the object of a statement in confor- 
mity with the specimen F*) appended 
to the présent Régulations, which is

*) Modèle H actuel. *) Wie das gegenwartige Formular H. *) Specimen H as at présent in use.
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2. —En ce qui concerne les dé
pêches d’un pays de l’Union pour un 
autre pays de l’Union, le bureau d’é
change expéditeur inscrit, à la feuille 
d'avis pour le bureau d’échange desti
nataire de là dépêche, le poids net 
des lettres et des cartes-correspon
dance et celui des autres objets sans 
distinction de l’origine ni de la desti
nation des correspondances. Ces in
dications sont vérifiées par le bureau 
destinataire, lequel dresse, à la fin 
de la période de statistique, le relevé 
mentionné ci-dessus, en autant d’ex
péditions qu’il y a d’offices intéressés 
y compris celui du lieu de départ.

3. — Dans les quatre jours qui 
suivent la clôture des opérations de 
sutistique, les relevés F sont trans
it par les bureaux d’échange qui 

Ifcont établis, aux bureaux d’écbange 
[de l'office débiteur pour être revêtus 
de leur acceptation. Ceux-ci, après 
[avoir accepté ces relevés, en renvoient 
un exemplaire à leurs correspondants 
et transmettent les autres à l’ad- 
niinistratiou centrale dont ils relèvent, 
chargée de les répartir entre les offices 
intéressés.

4.— En ce qui concerne les dépêches 
[doses échangées entre uu pays de 
Iri'nion et un pays étranger à l’Union, 
1 par l'intermédiaire d’un ou de plu
sieurs offices de l'Uniou, le transport 
Is'cn riïectue, dans les deux sens, à 
lia charge dudit pays de l’Union, et 
Iles bureaux d’échange de ce pays 
|ilressent eux-mêines, pour chaque dé- 
I'éche expédiée ou reçue, un relevé 

|F qu'ils transmettent à l’office de sortie 
|ou d'entrée, lequel établit, à la fin 
de la période de statistique, un relevé 
k'-néral en autant d’expéditions qu’il 
F a d’offices intéressés, y compris 
p-même et l’office de l’Union débiteur. 
Ine expédition de ce relevé est trans-

Ausfertigung den nachstehenden Be- 
stiinmungen unterliegt.

2. Bei Kartenschlüssen von einem 
Vereinslande nach einem andern Ver- 
einslande wird von der absendenden 
Auswechselungs - Postanstalt in der 
Briefkartc auf die den Karteuschluss 
empfangende Auswechselungs-Postan- 
stalt das Nettogewicht der Briefe und 
Postkarten, sowie dasjenige der an- 
deren Gegenstânde, ohne Rücksicht 
auf den Aufgabe- und Bestimmungsort 
derselben, eingetragen. Die den Kar- 
tenschluss empfangende Auswechse- 
lungs-Postanstalt prüft diese Angaben 
und stellt ain Schlusse des Zeitraumes 
für die statistischcn Ermittelungen 
die vorerwahnte Nachweisung in so- 
viel Ausfertigungen auf, als bei dem 
Transit betheiligte Postverwaltungen, 
mit Einschluss der Postverwaltung 
des Abgangsgebiets, vorhanden sind.

3. Innerhalb 4 Tagen nach Bcen- 
digungder statistischen Ermittelungen 
werdeu die Nachweisungen F von den 
Auswechsluugs-Postanstalten, welche 
sie aufgestellt haben, zum Zwecke 
cler Anerkennung an die Auswechse- 
lungsstellen derjenigen Verwaltung 
übersandt, welche Zahluug zu leisten 
liât; nach erfolgterÀuerkennunglassen 
letztere eiu Exemplar den korre- 
spondirenden Postanstalten zugehen, 
wahrend die anderen der vorgesetzten 
Central-Verwaltung eingereicht wer- 
den, welche sie den betheiligten Ver- 
waltungen zuzustellen hat.

4. Die lieforderung geschlossener 
Briefpackete, welche zwischen einein 
Vereinslande und einem dem Verein 
nicht angehürigen Lande durcli Ver- 
mittelung einer oder inehrererVereins- 
verwaltungen ausgewechselt werden, 
erfolgt in beideu Riclitungen für 
liechnung des genannten Vereins- 
landes; die Auswechselungs-Postan- 
stalten desselben stelleu für jedeu 
abgesaudten oder empfangenen Kar- 
tenschlusseine Nachweisung F auf, die 
sie der Verwaltung des Ausgangs-oder 
Eingangsgebiets übersenden. Von letz- 
terer wird am Schlusse des Zeitraums 
für die statistischen Ermittelungen 
eine Zusammenstellung in so viel 
Ausfertigungen angefertigt, als be
theiligte Postverwaltungen, mit Ein-

drawn up iu accordance with the 
following provisions :—

2. —As concerns the mails from a 
country of the Union for another 
country of the Union, the despatching 
office of exchange enters, in the letter 
bill for the receiving office of ex- 
change, the net weight of the letters 
and the post-cards, and tliat of the 
other articles, without distinction as 
to the origin or the destination of 
the correspondence. These entries 
are verified by the receiving office, 
which préparés, at the end of the 
peviod for taking statistics, the state- 
ment above mentioned, in as many 
copies as there are Administrations 
interested, including the Administra
tion of the place of despatch.

3. —Within four days following the 
terminat.iou of the statistical ope
rations, the statements F are trans- 
initted, by the exchange - offices by 
which they were prepared, to the 
exchange offices of the Administra
tion by which payment is due, for 
acceptance. The latter offices, after 
having accepted these statements, 
return a copy of the saine to each 
of their correspondents, and trans
mit the others to the Central Ad
ministration to which they are sub- 
ordinate, and which is chargcd with 
the duty of distributing tlicm to the 
Administrations interested.

4. —As concerns the closed mails 
exchanged between a country ofthe 
Union and a country foreign to the 
Union, through the intermediary of 
one or more Administrations of the 
Union, their conveyance is effected 
in both directions, at the expense of 
the aforesaid country of the Union, 
and the exchauge offices of that 
country themselves draw up, for each 
mail despatched or receivcd, a state- 
ment F which is transinitted by tlicm 
to the Administration of exît or to 
that of entry, which prépares, at the 
end of the period for taking statistics, 
a general statement, in as many co
pies as there are Administrations 
interested, including itself and the



mise à l’office débiteur, ainsi qu’à 
chacun des offices qui ont pris part 
au transport des dépêches.

XXV.
Compte des frais de port inter

médiaire.

1. -— Les tableaux E et F sont ré
sumés dans un compte particulier 
par lequel on établit, en francs et 
centimes, le prix annuel de port inter
médiaire revenant à chaque office, 
en multipliant les totaux par 12. Le 
soin d’établir ce compte incombe à 
l’office créditeur, qui le transmet à 
l’office débiteur.

2. — Le solde résultant de la ba
lance des comptes réciproques entre 
deux offices est payé par l’office dé
biteur à l’office créditeur, en francs 
effectifs et au moyen de traites tirées 
sur la capitale de ce dernier office.

3. — L’établissement, l’envoi et le 
payement des comptes des frais de 
port intermédiaire, afférents à un exer
cice, doivent être effectués dans le 
plus bref délai possible, et, au plus 
tard, avant l’expiration du premier 
trimestre de l’exercice suivant. Passé 
ce délai, les sommes dues par un 
office à un autre office sont produc
tives d’intérêts, à raison de cinq pour 
cent l’an et à dater du jour de l’ex
piration dudit délai.

4. — Est réservée toutefois aux 
offices intéressés la faculté de prendre, 
d’un commun accord, d’autres dispo
sitions que celles qui sont formulées 
dans le présent article.

XXVI.
Constatation des infractions en ma

tière de timbres-poste.

1.— Lorsque la présence sur un 
envoi quelconque d’un timbre-poste 
frauduleux (contrefait ou ayant déjà

GG

sclduss der eigeneu und derjenigeu 
Verwaltung, welche Zahlung zu leisten 
liât, vorhanden siud. Je einExemplar 
dicser Nachweisungen wird der ebeu 
geuanntcn Verwaltung und don am 
Transport betheiligten Verwaltuugen 
übersandt.

XXV.
Abrechnung iiber die gegenseitig zu 

vergütenden Gebtihren.

1. Die Nachweisungen E und F 
werden in eine besondere Àbreclmung 
zusammengefasst, mittelst welcher 
durch Vervielfliltigung der Ergebnisse 
mit der Zahl 12 der jeder Verwal- 
tuug zukommende Jahresbetrag in 
Franken und Centimes festgestellt 
wird. Die Abrechnung wird von der- 
jenigen Verwaltung, für welche eine 
Forderung entfâllt, aufgestellt und 
der Verwaltung, welche Zahlung zu 
leisten hat, übersandt.

2. Das aus der Abrechnnng zwi- 
schen zwei Verwaltungen sich erge- 
bende Guthaben soll dem Lande, für 
welches dasselbe entfâllt, in Franken 
klingender Münzc inittelst Wechsel 
auf die Hauptstadt dieses Landes von 
der andereu Verwaltung gezahlt 
werden.

3. Die Aufstellung, Uebersendung 
und Saldirung der Abrechnungen über 
deu Transitverkehr wahrend eines 
Jahres wird in kürzester Zcit und 
spatestens bis zum Schlusse des auf 
dieses Jahr folgendeu Vierteljahrs 
bewirkt. Nach Ablauf dieser Frist 
sind die an eine andcre Verwaltung 
zu zahlenden Summen mit fünf vom 
Hundert und für das Jahr zu ver- 
zinsen, vom Tage des Ablaufs jener 
Frist gerechnet.

4. Den betheiligten Verwaltungen 
bleibt es jedoch vorbehalten, sich 
über besondere, von den im gegen- 
wartigen Artikel enthaltenen Vor- 
schriften abweichende Bestimmungen 
zu verstândigen.

XXVI.
Verfahren in F ail en betrügerischer 
Anwendung von Postwerthzeichen.

1. Wird auf einem Korrespondenz- 
Gegenstande eine falsche (nachge- 
machte oder bereits gebrauchte) Frei-

Administration of the Union by which 
payment is due. A copy of this State- 
ment is trausmitted to the latter 
Administration, as well as to each 
of the Administrations which hâve 
taken part in the conveyancc of the 
mails.

XXV.
Accounts o f the expenses of inter- 

m ediate postage.

1. —The tables E and F are incor- 
porated in a spécial account, by 
which is determined, in francs and 
centimes, the annual amount of inter- 
médiate postage payable to each 
Administration, by multiplying the 
totals by 12. The duty of preparing 
this account falls upon the Adminis
tration having to receive payment. 
by w'hich it is transmittcd to the Ad
ministration having to make payment.

2. —The final balance, resulting 
from the balances of the reciprocal 
accounts between two Administrations, 
is paid by the Administration by 
which it is due to that to which it 
is due, in francs in cash, and by 
means of bills drawu ou the capital 
of the latter Administration.

3. —The préparation, the trans
mission and the payment of the 
accounts of the expenses of inter- 
mediate postage, relating to a finan- 
cial year, must be effected with the 
least possible delay, and, at the 
latest, beforc the expiration of the 
first quarter of the next finaucia 
year. After this delay, tbe suins due 
by one Administration to auother 
Administration are productive o 
interest at the rate of five per 
cent, per annum, to begin with the 
day on which the said delay expires.

4. —There is, however, reserved to 
the Administrations interested the 
right to prescribe, by common con
sent, other provisions than those 
stipulated by Jhe présent Article.

XXVI.
Establishm ent o f infractions in 

matters o f postage stamps.

1.—When the presence, on auy 
article whatever, of an invalid post
age - stamp (counterfeit or having
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prvi) est constatée, au départ, par 
office dont la législation parti- 

ultère n’exige pas la saisie immédiate 
‘envoi, la figurine n’est altérée 

Lacune façon, et l’envoi, inséré dans 
Int1 enveloppe à l’adresse du bureau 
|estinataire, est acheminé sous re- 
nmmulation d’office.

2.— Cette formalité est notifiée, 
luis délai, aux administrations des 
|ay$ d’origine et de destination, au 
luyen d’un avis conforme au modèle 
I") anuexé au présent règlement.

3.— Le destinataire est convoqué 
jour constater la contravention.

La remise de l’envoi n’a lieu que 
bas le cas où le destinataire ou son 
pie de pouvoirs consent à faire 
paître le nom et l’adresse de l’ex- 
Ifenr. Est saisie, toutefois, la partie 
fl'objet (enveloppe, bande, portion 
lettre, etc.) qui contient la sus- 

h|>tion et le timbre signalé comme 
liuduleux; il en est de même de 
■objet entier, s’il est inséparable du 
jirps du délit. Toute lettre saisie 
lires ouverture est recachetée en 
Irésence du destinataire.

4,— Le résultat de la convocation 
ki constaté par un procès-verbal 
Informe au modèle Hi:) annexé au 
pèsent règlement, et où il est fait 
Icntion des incidents survenus : tels 
ue non-comparution, refus de rece- 
loir l’envoi, de l’ouvrir ou d’en faire 
ponaitre l’expéditeur, etc. Ce docu
ment est signé par l’agent des postes 

par le destinataire de l’envoi ou 
bn fondé de pouvoirs : si ce dernier 
pfuse de signer, le refus est constaté 

lieu et jdace de la signature.

Le procès-verbal est transmis, avec 
fèces à l'appui et par l’intermédiaire 

l’administration du pays de desti- 
(ation. à l’administration des postes 

pays d’origine qui, à l’aide de ces

i ’) Nouveau formulaire.

marke von der Postanstalt eines 
Landes wahrgenommen, dessen ge- 
setzliche Bestimmungen nicht die so- 
fortige Beschlagnalinic des Gegen- 
standes vorschreiben, so ist die Marke 
unverândert zu lassen und der Ge- 
genstand an die Postanstalt des Be- 
stimmungsorts in besonderer Um- 
hüllung und unter Einschreibung ab- 
zusenden.

2. Von detn Hergange wird den 
Postvenvaltungen des Aufgabe- und 
des Bestimmungsgebiets unverzüglich 
mittelst eines Benachrichtigungs- 
schreibens in Form der Anlage G*) 
Mittlieilung gemacht.

3. Der Adressât wird aufgefordert, 
bei der Eeststellung des Tlmtbestan- 
des zugegen zu sein.

DieAushiindigung desGegenstandes 
erfolgt nur dann, wenn der Adressât 
oder dessen Bevollmâchtigter sich 
dazu lierbeilassen, den Nameu und 
die Adresse des Absenders anzugeben. 
Jedenfalis wird aber derjenige Tlieil 
des Gegenstandes, (Umschlag, Band, 
Brieftheil u. s. w.), welcher die Adresse 
und dasfalsche Postwerthzeichen trâgt, 
in Beschlaggeuommen ; einGleiches ge- 
schieht mit dein ganzen Gegenstande, 
wenn derselbe mit dem corpus delicti 
ein untrennbares Ganze bildet. Jeder 
mit Beschlag belegte Brief wird nach 
der Eroffnung in Gegeuwart des 
Adressaten wietler verschlossen.

4. Das Ergebniss, welches die Vor- 
forderung des Adressaten gehabt hat, 
wird unter Benutzung des Formulars 
H*) protokollariscli festgestcllt; in 
diesem sind die betreffenden Falle 
vorgesehen, wie Nichterscheinen des 
Adressaten, Weigerung desselben, die 
Sendung anzunehmen bz. zu eroffnen 
oder den Absender anzugeben. Die Ver- 
handlung wird von dem Postbeamten 
und dem Adressaten der Sendung 
oder dessen Bevollmâchtigten unter- 
schrieben; verweigern letztere die 
Unterschrift, so ist dies an der Stelle 
wo dieselbe anzubringen gewesen 
wiire, zu vermerken.

Verhandlung und Belage werden 
durch Vermittelung der Verwaltung 
des Bestimmungsgebiets der Post-

already been employed) is, on the 
despatch of such article, discovered 
by an office the particular législation 
of which does not direct the immé
diate seizure of the article, the stamp 
is in no way altered, and the article, 
enclosed in an envelope addressed 
to the office of destination, is for- 
warded under official registration.

2. —This forinality is notified, 
without delay, to the Administrations 
of the countries of origin and desti
nation, by means of an advice in 
conformity with the specimen G*) ap- 
pended to the présent Régulations.

3. —The addressee is summoned 
in order to establish the infringe- 
ment.

The delivery of the article ouly 
takes place in case the addressee 
or the person authorized by him 
consents to make kuown the naine 
and address of the sender. That part, 
however, of the article (envelope, 
wrapper, portion of letter, &c.) which 
bears the address, and the stamp 
reported to be invalid, is seized ; the 
saine is donc with the entire article, 
if it is inséparable from the corpus 
delicti. Every letter seized after 
having been opened is re-sealed in 
the presence of the addressee.

4. —The resuit of the summons is 
recorded in a process verbal in con
formity with the specimen H*) ap- 
pended to the présent Régulations, 
where mention is made of the incidents 
which hâve taken place:— such as, 
non-appearence; refusai to receive 
the article, to open the same, or to 
make known its sender, &c. This 
document is signed by the postal 
officer and by the addressee of the 
article or by the person authorized 
by him :—if the latter refuses to 
sign, the refusai is stated in the 
place and stead of the signature.

The process verbal, together with 
the vouchers, is transmitted through

*) Neues Formuler. ') New form.
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documents, fait poursuivre, s’il y a 
lieu, la répression de l’infraction, 
d’après sa législation intérieure.

Le procès-verbal dont il s’agit n’est 
soumis, dans le pays de destination, 
à aucun droit de timbre, d’enregistre
ment ou autre.

XXVII.
Constatation des infractions en

matière de valeurs prohibées.

1. — Lorsqu’il apparaît d’une ma
nière évidente, aux agents du bureau 
d’origine de passe ou même de desti
nation :

]o Qu’un envoi quelconque renferme 
soit des pièces de monnaie, soit des 
matières d’or ou d’argent, soit enfin 
des bijoux ou objets précieux ;

2° Qu’un envoi, autre qu’une lettre 
recommandée ou assurée, contient 
des billets de banque, bous, coupons 
de dividendes ou d’intérêts, ou autres 
valeurs payables au porteur ;

L’envoi dont il s’agit, inséré dans 
une enveloppe à l’adresse du bureau 
destinataire, est acheminé sous re
commandation d’office.

2. — Toutefois, lorsque l’expédition 
d’un semblable envoi ne constitue pas 
une infraction aux lois en vigueur 
dans le pays d’origine ou dans le 
pays de destination, il est permis 
aux administrations d’y donner cours, 
d’un commun accord, sans aucune 
formalité.

3. — Dans le cas où il est fait appli
cation du § 1er ci-dessus, avis en est 
donné sans délai aux administrations 
des pays d’origine et de destination, 
au moyeu d’une formule conforme au 
modèle G annexé au présent règle
ment.

4. — Le destinataire est convoqué 
pour ouvrir cet envoi et en constater 
le contenu.

5. — Si l’envoi ne contient pas de 
valeurs prohibées, il est délivré immé-

verwaltung des Aufgabegebiets über- 
sandt, welche auf Grund diescr Pa- 
piere uud, eintretenden Falls, uacli 
den fur ihren internen Verkehr be- 
stehenden gesetzlichen Bestimmungen, 
die Bestrafuug der vorgekoinmenen 
Uebertretung zu veranlassen hat.

Die betrefîende Verhandlung ist im 
Bestiminungsgebiet weder stempel- 
pfüchtig, noch unterliegt sie Ein- 
schreibe- oder sonstigen Gebühren.

XXVII.
Verfahren bei Entdeckung uner- 

laubter Wertheinlagen.

1. Entdecken die Beamten am Ab- 
gangsorte, unterwegs oder am Be- 
stimmungsorte,

1. dass cine Sendung augenschein- 
lich Geldstücke, Gold- oder Silber- 
sacheu, Juwelen oder kostbare Ge- 
genstande enthalt;

2. dass in anderen, als rekomman- 
dirten oder Werthbriefen, Banknoten, 
Amveisuugeu, Dividenden oder Zins- 
Absehnitte, oder andere an den In- 
haber zahlbarc Werthpapiere verpackt 
sind :

so wirrl der betreffende Korrespon- 
donz-Gcgenstand an die Postanstalt 
des Bestimmungsorts in besonderer 
Umhüllung und unter Einschreibung 
abgesandt.

2. Doch konnen derartige Gegen- 
stande, wenu deren Versendung weder 
im Gebiet des Aufgabeorts, noch in 
demjenigen des Bestimmungsorts ge- 
setzlich verboten ist, oline jede Fôrm- 
lichkeit von den betheiligten Verwal- 
tungen im gemeinsameu Eiuverstiind- 
niss befordert werden.

3. Kommt das im vorstehenden 
§ 1 bezeichnetc Verfahren zur Au- 
wendung, so wird davon, unter Be- 
nutzung eines Formulais in Form 
der Anlage G, den Verwaltungen des 
Aufgabe- und des Bestimmungsgebiets 
unverzüglich Xachricht gegeben.

4. Der Adressât wird zur Eroffnung 
und Feststellung des Inhalts der 
Sendung vorgefordert.

5. Sind verbotene Wevthgegen- 
stande in der Sendung nicht enthalten, 
so wird dieselbe dem Adressaten oder 
dessen Bevollmachtigten sofort zu- 
gestellt.

the medium of the Administratio: 
of the country of destination to tli 
Postal Administration of the countr 
of origin which, by the aid of thés 
documents, enforces the penalty o 
the infraction, when practicablc, ae 
cording to its domestic législation

The process verbal above referre 
to is not subject, in the country o 
destination, to any stamp, registry 
or other duty.

XXVII.
Establishment o f infractions in matta

of prohibitod valuable articles.

1. —When it appears, in an eviden 
manner, to the officers of the offic 
of origin, of transit, or even of desti 
nation:—

1 » That any article whatever con 
tains either pièces of money, or gol 
or silver matter, or, lastly, jewels o 
precious articles ;

oo That an article, other than 
registered or insured letter, contain 
bank notes, drafts or coupons « 
dividende and interest, or other va 
luable papers payable to bearer;

The article in question, enclose 
in an envelope addressed to th 
office of destination, is fonvardci 
under official registration.

2. —But, when the despatch of 
similar article does not constitut 
an infraction of the laws in force il 
the country of origin or in th 
country of destination, the Adminis 
trations are authorized to trnnsmi 
sucli article, by common consent 
without any formality.

3. —In case the above paragra]>li 
is applied, notice thereof is givei 
without delay to the Administration 
of the couutries of origiu and ilcsti 
nation, by means of a form in cou 
formity witli the specimeu G appende 
to the présent Régulations.

4. —The addressee is sumnionei 
to open such packet, and to ascer 
tain its contents.

5. —If the packet does not contaii 
any prohibited valuable article, it il 
immediately delivered to the addresset 
or to the person authorized by him

The same is done in the case o 
fraud, when the addressee consenti
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iatcment au destinataire ou à son 
rodé de pouvoirs.
I! en est de même, en cas de fraude, 
TM|ue le destinataire consent à faire 
onuaitre les nom et domicile du con-
evenaut.
Si le destinataire refuse de donner 
nom et l’adresse du contrevenant, 

envoi est saisi en entier.

G. — Le bureau de destination 
res.'C un procès-verbal, conforme au 
iwlélc II annexé au présent règlc- 
icnt, et qui fait conuaître lescircons- 
nces et les résultats de l’ouverture, 
e document est signé par l’agent des 
estes et par le destinataire de l’envoi 
u par son fondé de pouvoirs ; si ce 
ernier refuse de signer, le refus est 
rastaté au lieu et place de la sig-
iîiiie.
Le procès-verbal, avec pièces à 
iflmi, s’il y a lieu, est transmis par 
vennédiaire de l’administration du 
i)>dc destination à l’administration 
« postes du pays d’origine qui, à 
mie de ces documents, fait pour- 
livrr la répression de la contraven- 
od. d’après sa législation intérieure. 
U procès-verbal dont il s’agit n’est 
mmis dans le pays de destination, 
iiiKtin droit de timbre, d’enregistre- 
rut ou autre.

7. — 11 n’est, pas dressé de pro- 
•verbal, lorsque le destinataire ou 
:i fondé de pouvoir refuse d’ouvrir 
moi ou tic se présente pas au bil
an dans un délai de quarante-huit 
'lins, il est fait mention de l’in- 
ihit sur l’envoi lui-même, qui est 
aimais ensuite sous rccommanda- 
>n d'office à l’administration du 
lys d'origine, chargée de donner à 
llairc la suite quelle comporte.

XXVIII.
Exception en m atière de poids.

Il est admis, par mesure d’exccp- 
m. que les États qui, à cause de 
leur régime intérieur, ne peuvent 
opter le type de poids décimal 
Étriqué, ont la faculté d’y substituer 
nce avoir du poids (28 gr. 3465),

Ein Gleiches geschieht im Falle 
einerUebertretung, wenn der Adressât 
den Namen und Wohnort des Ueber- 
treters angiebt.

Venveigert der Adressât die An- 
gabe des Namcns undWolinorts des 
Uebertreters, so wird die ganze Sen- 
dung mit Beschlag belegt.

6. Die Bcstiinmungs - Postanstalt 
nimmt über das bei (1er Erôffnung 
beobachtete Verfahren bz. über das 
Ergebniss derselben eine Verhandlung 
in Form der dem Reglement beige- 
fügten Anlage H auf. Die Verhand
lung wird von dem Postbeamten und 
von dem Adressaten oder dessen Be- 
vollmâchtigten unterschriebeu ; ver- 
weigern letztere die Unterschrift, so 
ist (lies an der Stelle, wo diesclbe 
anzubringcn gewesen ware, zu ver- 
mer ken.

Verhandlung und Belâge werden 
durcit Vermittelung der Vcrwaltung 
dos Bestimmuugsgebiets (1er Post- 
verwaltung des Aufgabegebiets über- 
sandt, welche auf Grund dieser Pa- 
piere und, eintretenden Falls, nach 
den für ihren internen Verkehr be- 
stehenden gesetzlichen Bestimmungen 
die Bestrafung der vorgekommenen 
Uebcrtretung zu veranlasscn hat.

Die betreffendc Verhandlung ist 
imBcstimmuugsgcbiet weder stempel- 
pflichtig, noch unterliegt sie Ein- 
schreibe- oder sonstigen Gebühren.

7. Die Aufnahme eincr Verhand
lung uuterblcibt, wenn der Adressât 
oder dessen Bevollinachtigter die Er
ôffnung der Sendung verweigern oder 
inncrhall) 48 Stunden im Postbüreau 
nicht crschcincn.

Auf (loin Gcgenstaudc selbst wird 
hiervou Notiz genommen und der- 
selbc der Vcrwaltung des Aufgabc- 
Gebiets, welcher die F.inleitung des 
weiteren Vcrfahrens obliegt, unter 
Einsclireibung übersandt.

XXVIII.
Ausnahmon in Betreff des Gewichts.

Als Ausnalime-Massregel ist ge- 
stattet, dass diejenigen Staaten, welche 
wegen der für ihren inneren Verkehr 
bestelienilen Einriclitungen nicht in 
der Lage sind, das metrische Deci- 
mal-Gewicht einzuführen, statt des-

to make known the nanie and rési
dence of the offender.

If the addrcssec refuses to give 
the name and address of the offender, 
the entire packet is seized.

6. —The office of destination draws 
up a proccss verbal, in confonnity 
witli the specimen H appended to 
the présent Régulations, in which the 
circumstances and the resuit of the 
opening are recorded. This document 
is signed by the postal officer and 
the addressee of the article, or by 
the person authorized by liirn ; if the 
latter refuses to sign, the refusai is 
stated in the place and stead of the 
signature.

The process verbal, together with 
the vouchers, if any, is transmitted 
through the medium of the Adminis
tration of the country of destination 
to the Postal Administration of the 
country of origin which, with the aid 
of thèse documents, enforces the 
penalty of the contravention, accord- 
ing to its domestic législation.

The proccss verbal above referred 
to is not subject, in the country of 
destination, to any stamp, registry, 
or other duty.

7. —No process verbal is drawn 
up, when the addressee or the person 
authorized by liirn refuses to open 
the packet or docs not présent liim- 
sclf at the office within a delay of 
forty-eight hours. The incident is 
recorded on the packet itsclf which 
is then forwardcd under official 
registration to the Administration 
of the country of origin, which is 
chargcd with the duty of taking the 
mcasures required in the inatter.

XXVIII.
Exceptions in matters of weight.

As an exceptional measurc, it is 
agreed that the States which, in 
conséquence of their internai régu
lations, are unable to adopt the dé
cimal metrical system of weight, hâve 
the right to substitutc for it the
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en assimilant une demi-once à 15 
grammes et deux onces à 50 grammes, 
et d’élever, au besoin, la limite du 
port simple des journaux à quatre 
onces, mais sous la condition ex
presse que, dans ce dernier cas, le 
port des journaux ne soit pas infé
rieur à 10 centimes et qu’il soit 
perçu un port eutier par numéro de 
journal, alors même que plusieurs 
journaux se trouveraient groupes dans 
un même envoi.

XXIX.
Bureau international.

L’administration supérieure des 
postes de la Confédération suisse dé
meure chargée de la haute surveil
lance du Bureau international de 
l’Uniou générale des postes, lequel 
fonctionne dans les conditions déter
minées par les trois articles suivants.

XXX.
Répartition des frais du Bureau 

international.
1. — Les frais communs du Bureau 

international ne doivent pas dépasser, 
par année, la somme de 75,000 francs, 
non compris les frais spéciaux aux
quels donne lieu la réunion d’un 
congrès ou d’une conférence.

2. — L’administration désignée par 
l’article précédent surveille les dé
penses du Bureau international, fait 
les avances nécessaires et établit le 
compte annuel, qui est communiqué 
à toutes les autres administrations.

3. — Pour la répartition des frais, 
les pays contractants et ceux qui se
raient admis ultérieurement à. adhérer 
à l’Union postale sont divisés en sept 
classes, contribuant chacune dans la 
proportion d’un certain nombre d’u
nités savoir:

l rc classe 25 unités,
2° „ 20
3e „ 15
4e „ 10

selben die Unze, gleich 28,3465 Gr., 
annehmen konnen; es gilt daim 
Unze — 15 Gramin und 2 Unzcn 
=  50 Gramm. Nothigenfalls kann 
auch der einfache Gewichtssatz für 
Zeitungen unter der Bedingung auf 
4 Unzen erhciht werden, dass dann 
die Taxe für Zeitungen nicht weniger 
als 10 Centimes betrâgt und dass 
ein voiler Tortosatz für jede einzelne 
Zcitungsnummer erhoben wird, selbst 
wenn mehrere Zeitungen zu einer 
Sendung vereinigt sind.

XXIX.
Internationales Büreau.

Die oberste Postbehôrclc der schwei- 
zerischen Eidgenossenschaftbleibtmit 
der Leitung des intcrnationalen Bü- 
reaus des allgeineinen Postvereins 
betraut. Die Wirksamkeit dieses Bü- 
rcaus wird durch die nachfolgenden 
drei Artikel geregelt.

XXX.
Vortheilung der Kosten des intcr

nationalen Büreaus.
1. Die gemeinsamen Kosten des 

internationalen Büreaus dürfen jahr- 
lich die Summe von 75,000 Franken 
nicht übersteigen; die besonderen 
Kosten, welchc durch den Zusammcn- 
tritt eines Kongresses oder einer 
Konfercnz entstehen, sind hierunter 
nicht einbegriffen.

2. Die im vorhergehenden Artikel 
bezeichnete Postverwaltungüberwacht 
die Ausgaben des internationalen 
Büreaus, gewàhrt die nothigen Vor- 
schüsse und stellt die Jahrcsrochnung 
auf, welche letztere allen übrigen 
Verwaltungen mitgetheilt wird.

3. Für die Vcrtheilung der Kosten 
werden die vertragenden Liimler, so- 
wie diejenigen, welchen spâter der 
Bcitritt zum Post.verein verstattet 
wird, in sieben Klassen eingetheilt, 
von denen jede nach Verhaltniss 
einer gewissen Anzabl von F-inhciten 
ihren Beitrag zaldt, namlich die

1. Klasse 25 Kinheiten,
2. „ 20
3. „ 15
4. „ 10
r. r,

ounce avoirdupois (28 gr. 3465), b 
assimilating a half - ounce to 1 
grammes, and two ounces to j 
grammes, and to raise, if needfu 
the limit of the single rate of pos 
âge of newspapers to four ounce 
but under the express condition tha 
in the latter case, the postage o 
newspapers be not less than 10 cci 
times, and that an entire rate « 
postage be charged for each copy oftli 
newspaper, even though several new; 
papers be includcd in thesamepacke

XXIX.
International Office.

The Postal Administration of th 
Swiss Confédération remains charge 
with the surveillance of the Inte 
national Office of the General Fost 
Union, which acts under the contl 
tions determined by the three folloi 
ing Articles.

XXX.
Division o f the expenses of the 

International Office.
1. —The ordinary expense of 11 

International Office must not excn 
the sum of 75,000 francs annuall 
exclusive of the spécial expenses 
which the meeting of a Congrcssi 
Conférence gives rise.

2. —The Administration Damed 
the foregoing Article, supcrinten< 
the expenses of the Internatioti 
Office, makes the nccessary atlvame 
and préparés the annual aceoiü 
which is communicatcd to ail tl 
other Administrations.

3. —For the division of tlic c 
penses, the contracting countrif 
and thosc which may lie heveafti 
admitted to join the Postal Union,ai 
divided into seven classes, cacliconli 
buting in the proportion of a ccrtai 
number of units, via:—

1“ class 25 units.
2'ui a 20
3'1 * 3 4 a 13 -
4th a 10 U

51,1 u 5 il

6th u 3 ii

yth a 1 U

«
«
5)
n
)!
»
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4. — Ces coefficients sont multi
pliés par le nombre des pays de 
chaque classe, et la somme des pro
duits ainsi obtenus fournit le nombre 
d'unités par lequel la dépense totale 
doit être divisée. Le quotient donne 
le montant de l’unité de dépense.

5. — Les pays contractants sont 
classés ainsi qu’il suit, en vue de la 
répartition des frais:

P  classe: Allemagne, Autriche- 
Hongrie, États-Unis d’Amérique, 
France, Inde britannique, ensemble 
des autres colonies britanniques, 
0 ramie-Bretagne, Italie, Japon, Russie, 
Turquie;

2e classe: Espagne;
3e classe: Belgique, Brésil, Égypte, 

Pays-Bas, Roumanie, Suède, Colonies 
espagnoles, Colonies françaises, Colo
nies néerlandaises des Indes orien
tales;

1' classe: Danemark, Norvège, 
Portugal, Suisse, Colonies portugaises;
ijc classe: Grèce, Serbie;
0' classe : Curaçao, Guyane néer

landaise, Luxembourg, Perse, Colo
nies danoises;

7e classe: Monténégro;

(A compléter en Congrès.J

XXXI.
Communications à adresser au Bureau 

international.

1. — Le Bureau international sert 
d'intermédiaire aux notifications ré
gulières et générales qui intéressent 
les relations internationales.

2. — Les administrations faisant 
partie de l’Union doivent se com
muniquer notamment par l’intermé
diaire du Bureau international:

1» L’indication des surtaxes qu’elles 
perçoivent, par applicatiou de l’ar
ticle 4 de la convention, en plus de 
la taxe de l’Union, soit pour port 
maritime, soit pour frais de trans
port extraordinaire, ainsi que la no
menclature des pays par rapport aux
quels ces surtaxes sont perçues, et,

4. Diese Koefficienten werden mit 
der Anzalil der zu jeder Ivlasse ge- 
horenden Lânder multiplizirt ; die 
Summen der solchergestalt aus der 
Multiplikation gefundenen Zahlen er- 
giebt die Anzahl der Einheiten, 
durch welche die Gesammt-Ausgabe 
zu dividiren ist. Der Quotient stellt 
sodann den auf die Einheit entfallen- 
den Betrag der Ausgabe dar.

5. Zum Zwecke der Vertheilung 
dieser Kosten werden die vertragen- 
den Lânder in folgende Klassen eiu- 
getheilt:

1. Ivlasse: Deutscliland, Oester- 
reich-Ungarn, Vereinigtc Staaten von 
Amorika, Frankreich, Britisch Indien, 
sâmmtliche andere britischeKolonien, 
Grossbritannien, Italien, Japan, Russ- 
land, Türkei ;

2. Ivlasse: Spanien;
3. Ivlasse: Iîelgien, Brasilien, Egyp- 

ten, Nicderland, Rumânien, Schwedcn, 
spanische Kolonien, franzosische Ko- 
lonien, niederlândische Kolonien in 
Ostindien ;

4. Klasse: Danemark, Norwegen, 
Portugal, Schweiz, portugiesische Ko
lonien ;

5. Klasse: Griechenland,Serbien;
0. Klase : Curaçao, Niederlândisch 

Guyana, Luxemburg, Persien, danische 
Kolonien ;

7. Klasse : Monténégro.
(Durch den Kongress zu vervollstiindigcn).

XXXI.
. An das internationale Büreau zu 

richtende M ittheilungen.

1. Das internationale Büreau dient 
zur Vermittelung der den internatio- 
naleu Postverkehr betreffenden regel- 
mâssigeu und allgemeiuen Mittlici- 
lungen.

2. Die Vereinsvcrwaltungen Imben 
sicli durch Vermittelung des inter- 
nationalen Büreaus zu übcrsendeu :

i) ein Verzeichniss der Zuschlag- 
taxen, welche von ihnen iu Gemâss- 
heit des Artikels 4 des Vertrages 
als Seeporto oder Behufs Deckuug 
aussergewohnlicher Transportkosten 
ausser dem Vereinsporto erhoben 
werden, sowie einc Uebersicht der- 
jenigen Lânder, im Verkelir mit wel- 
chen diese Zuschlagtaxen in Amven-

4. —These co-efficients arc multi- 
plied by the number of countries of 
each class, and the total of the pro- 
ducts thus obtaiued furnishes the 
number of units by which the whole 
expense is to be divided. The quotient 
gives the amount of the unit of ex- 
peuse.

5. —The coutraeting countries arc 
classcd as follows, in view of the 
division of the expeuses:—

l 8t class:— Germany, Austro-Hun- 
gary, United States of America, 
France, Iîritish India, the whole of 
the otlier British Colonies, Grcat 
Britain, ltaly, Japan, Russia, Turkey ;

2nd class:— Spain;
3d class :— Belgium, Brazil, Egypt, 

Netherlauds, Roumania, Swcden, 
Spanish Colonies, French Colonies, 
Nctherland Colonies in East India;

4th class :— Dcnmark , Norway, 
Portugal, Switzerlaml, Portugucse 
Colonies;

5th class:— Greece, Scrvia;
0th class:—Curaçoa, Dutch Guiana, 

Luxemburg, Persia, Danish Colonies ;
7th class:— Monténégro.

(To be completed in Congres».)

XXXI.
Communications to bo addrcssed to 

the International Office.

1.—The International Office serves 
as the medium for the regular and 
general notifications which conccrn 
international relations.

| 2.—The Administrations forming
j part of the Union must, espccially, 
i communicate to each other through 
• the medium of the International 
i Office :-—

1 ® The indication of the additional 
charges levied by tlicm, by applica
tion of Article 4 of the Convention, 
in addition to the Union rate of 
postage, eitlier as compensation for 
sea-postage, or for expeuses of extra- 
ordinary convcyance, as well as the
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s’il y «i lieu, la désignation des voies 
qui en motivent la perception ;

«o L’empreinte du timbre spécial 
à l’aide duquel clics constatent la 
recommandation ;

3 » Le modèle de leur formule 
d'avis de réception ;

40 La description de leurs timbres- 
poste, avec l’indication de la. valeur 
de chacun en monnaie de franc;

5» Enfin, les tableaux C dont ré 
tablissement est prescrit par l’article 
V du présent Réglement.

o. — Toute modification apportée 
ultérieurement, à l’égard de l’un ou 
l’autre des cinq points ci-dessus men
tionnés, doit être notifiée sans retard 
de la même manière,

4. -— Le Bureau international re
çoit également de toutes les admini- 
tratious de l’Union deux exemplaires 
de tous les documents qu’elles publient, 
tant sur le service intérieur que sur 
le service international.

a. — En outre, chaque adminis- 
stration fait parvenir, dans le 1 er 
semestre de chaque année, au Bureau 
international, une série complète de 
renseignements statistiques, se rap
portant à l’année précédente, sous 
forme de tableaux dressés d’après les 
indications du Bureau international, 
qui distribue à cet effet des formules 
toutes préparées.

(i. — Les correspondances adres
sées par les Administrations de 
l’Union au Bureau international, et 
vice versa, sont assimilées, pour la 
franchise de port, aux correspondances 
échangées entre les Administrations.

XXXII.

Attributions du Bureau international.

1. — Le Bureau international 
dresse une statistique générale, pour 
chaque année.

2. — Il rédige, à l’aide des do
cuments qui sont mis à sa disposi-

dung kommen, uud eiutretcnden Ealls 
die Bezeiclmung der Wege, welche 
die Erhcbung diescr Taxen rechtfer- 
tigen;

■>. den Abdruck des besoudern 
Stempels, durch welchen die Ein- 
schreibsendungen als solche bezeich- 
net werden;

3 .  cin Muster des eingeführten 
Formulars zu Rückscheinen ;

i. eine Beschreibung der Frci- 
marken mit Angabe des Werths der- 
selben in der Frankenwahrung, endlich

5. die iin Artikel 5 der Ausfüh- 
rungs - Uebereinkunft vorgeselienen 
Nachweisungen C.

3. Die bezüglich der vorstehendeu 
fünf Punkte ctwa spâter eintreten- 
den Aenderungen sollen in derselben 
Weise unverzüglich mitgetheilt wer
den.

4. Auch cmpfaugt das internatio
nale Bureau von sammtlichen Vcr- 
einsverwaltungen zwei Exemplare der 
von denselbcn fur den innern und 
internationalen Postdienst veroffeut- 
lichten Verordnungen.

5. Ferner übermittelt jede Verwal- 
tung dem internationalen Büreau im 
ersten llalhjahr jedes Jahres eine 
vollstandigc Ucbersicht der statisti- 
schcn Nachweisungen, welche sich 
auf das vorangegangcnc Jahr bezie- 
hen Die Nachweisungen werden nach 
den Angaben des internationalen Bü- 
reaus aufgestellt, welches zu diesem 
Behuf vollstândig vorbereitete For- 
mularc vertheilt.

(i. Die von den Vcrcinsverwaltun- 
gen an das internationale Büreau und 
umgekehrt zur Absemlung kommen- 
koinmenden Schriftstückc werden be- 
züglich der portofreien Boforderuug 
den zwischen den Verwaltungen aus- 
getauschtcn Eorrespondenzen gleich- 
gestellt.

XXXII.
W irksamkeit des internationalen 

Büreaus.

1 . Das internationale Büreau fer- 
tigt für jedes Jahr eine allgemeine 
Statistik an.

2 . Es giebt mit Hülfe des zu seiner 
Verfügung gestellten Materials eine 
besondere Zeitschrift in deutscher,

list of the countries with référence I  
to which these additional charges I  
are levied, and, if needful, the desig-1 
nation of the routes which justify I 
the same being levied; I

2° The impression of the spécial I 
stamp with which they mark régis- I 
tered articles ; I

3® A specimen of their form of I 
acknowledgment of receipt;

4® The description of their postage- 
stamps, with the indication of the 
value of each of them in francs and 
centimes ;

5» Lastly, the tables C, the esta
blishment. of which is prescribetl by 
Article V of the présent Régulations. |

3. —Any modification ultimatclv 
iutroduced with regard to one or 
another of the five points mentioned 
above, must, without delay, bc noti- 
fied in the same manner.

4. —The International Office also 
receives froin ail the Administrations 
of the Union two copies of ail the 
documents published by them, as 
well on the domestic as on the in
ternational service.

5. —In addition, each Administra
tion furuishes the International Office, 
in the first half of each year, with 
a complété sériés of statistical de
tails relating to the previous year. 
in the form of tables prepared ac- 
cording to- directions froin the Inter
national Office, which distribuas 
with that view forms properly pre
pared.

6. —The correspondence addrcssed 
by the Administrations of the Union 
to the International Office, and vice 
versa, is assimilated, with refermer 
to the exemption from postage, to 
the correspondence exchanged lie- 
tween the Administrations.

XXXII.

Puoctions o f  the International Office.

1. —The International Office draws 
up a general statistical report, foi 
every year.

2. —It publishes, with the aid of 
the documents which are put at its 
disposai, a spécial journal in the
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[lion, un journal spécial en langues 
allemande, anglaise et française.

D » “ Tous les documents publiés 
Ipar le Bureau international sont dis
tribués aux administrations de l’Union 
dans la proportion du nombre d’u
nités contributives assignées à cha
cune d'elles par l’article XXX pré
cédent.

4. —Les exemplaires et documents 
[supplémentaires qui seraient réclamés 
par ces administrations sont payés à 

[part, d’après leur prix de revient.

5. —Le Bureau international doit, 
[d’ailleurs, se tenir en tout temps à 
la disposition des membres de l’Union, 
pour leur fournir, sur les questions 
relatives au service international 
des postes, les renseignements spé

ciaux dont ils pourraient avoir be
soin.

fi.— Le Bureau international ins- 
Itruit les demandes de modification 
I ou d’interprétation des dispositions 
Iqui régissent l’Uniou. Il notifie les 
résultats de chaque instruction, et 
toute modification ou résolution adop
tée n’est exécutoire que deux mois, 

|au moins, après sa notification.
7. — Dans les questions à résoudre 

pat l’assentiment unanime ou par la 
I majorité des administrations de l'Union, 
celles qui n’ont point fait parvenir 
leur réponse dans le délai maximum de 
quatre mois, sont considérées comme 
consentantes ou, s’il s’agit d’une ques
tion d'interprétation, comme se ral

liant à l’avis du plus grand nombre.
8. —Le Bureau international pré

pare les travaux des prochains con
jurés nu conférences. Il pourvoit aux 
[copies et impressions nécessaires, à 
lia rédaction et à la distribution des 
[amendements, procès-verbaux et au
tres renseignements.

!).— Le directeur de ce bureau 
[assiste aux séances des congrès ou 
[conférences, et prend part aux dis
cussions sans voix délibérative.

10.— 11 fait sur sa gestion un 
Irapport annuel qui est communiqué 
là toutes les administrations de l’Union.

euglischer und frauzôsischer Sprache 
heraus.

3. Sâmmtliche durch das interna
tionale Büreau vcrôffentlichten Druck- 
sacheu werden an die Vcrcinsverwal- 
tungen nacli Verhàltniss der im vor- 
hergehendeu Artikel XXX angege- 
benen Beitrags-Einheiten vertheilt.

4. Die von diesen Verwaltungen 
darüber liinaus gewünschte Anzalil 
von Exemplaren und Drucksachen 
wird zum Ilerstellungspreise ab- 
gelassen.

5. Dem internationalen Büreau liegt 
es übrigeus ob, sich jederzeit zur 
Verfügung der Vereiusmitglieder zu 
halten, uin ibnen in Angelegenheitcn 
des internationalen Postdieustes auf 
desfallsige Anfragen die ctwa erfor- 
derliche bcsonderc Auskunft zu ver- 
schaffen.

6. Das internationale Büreau bringt 
Antrage auf Abiinderung oder Aus- 
lcguug der den Vercinsverkehr be- 
treffenden Bcstimmungen in die Ge- 
schâftsbehaudlung uud giebt von dem 
Ergebniss in jedem Falle Nacliricht. 
Docb konnen die Abanderungen und 
Abscblüsse frühestens erst zwei Mo- 
nate nach erfolgter Mittheilung zur 
Ausführung gcbracbt werden.

7. lu Fragcn, zu deren Erledigung 
die /ustimmung aller oder der Mehr- 
zahl der Vereinsverwaltungen erfor- 
derlicli ist, werden diejenigen der- 
selben, welche ihre Antwort niebt 
inuerbalb einev Frist von 4 Monaten 
crtheilt habon sollten, als zustimmend 
angeseben oder, weim es sich uur 
um die Auslegung einer Bestimmung 
handelt, als ob sie der Ausicht der 
Mehrbcit beigetreten waren.

8. Das internationale Büreau liât 
die Vorarbeiten für spiitere Kongressc 
oder Konferen/.eu, die nothigeu Ab- 
schriften und Drucksachen, sowie die 
Redaktion und Vertheilung der Ab- 
anderungsvorschlage und sonstigen 
Mittheilungen zu besorgen.

0. Der Vorstehcr des interuationa- 
len Biircaus wohnt den Sitzungen 
des Kongresses bei und nimmt an 
den Yerhandlungen, jedoch ohne 
Stimmrccbt, Theil.

10. Derselbe erstattet alljahrlich 
über seine Geschâftsführung einen

German, English, and French lan- 
guages.

3. —Ail the documents published 
by the International Office are distri- 
buted to the Administrations of the 
Union in the proportion of the 
number of contributive units assigned 
t,o each of them by the foregoing 
Article XXX.

4. —Any additional copies and docu
ments which inay be applied for by 
these Administrations arc paid for 
separately at prime cost.

5. —The International Office must, 
besides, always hold itself at the 
disposai of the members of the Union 
for the purpose of furnishing them 
witli any spécial information they 
may require on questions relatiug 
to the international postal service.

6. —The International Office con- 
sults the Administrations on the sub- 
ject of proposais for the modification 
or interprétation of the provisions 
which govern the Union. It notifies 
the results of each consultation, and 
every modification or decision adopted, 
can only corne into force two mouths, 
at least, after its notification.

7. —When questions are to bc 
dccided by the unanimous consent, 
or by the majority of the Adminis
trations of the Union, those Admi
nistrations which hâve not sent in 
their reply within the maximum period 
of four months, are considered as 
giving their consent, or, in the case 
of a question of interprétation, as 
adliering to the opinion of the grcatcr 
number.

8. —The International Office pré
pares the business to be submitted 
to the approaching Cougresses or 
Conférences. It furnishes the neccs- 
sary copies or prints, it draws up 
and distributes amendments, records, 
and other information.

9. —The Dircctor of that Office is 
présent at the sittings of the Con- 
gresses or Conférences, and takes 
part in the discussions, but without 
the power of voting.

10. —He issues an annual report 
on the business of bis Office, which 
is communicated to ail the Adminis
trations of the Union.
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II. — La langue officielle du Bu
reau international est la langue 
française.

XXXIII.
Langue.

1. — Les feuilles d’avis, tableaux, 
relevés et antres formules, à l’usage 
des administrations de l’Union pour 
leurs relations réciproques, doivent, 
en règle générale, être rédigés en 
langue française, à moins que les 
administrations intéressées n’en dis
posent autrement par une entente 
directe.

2. — En ce qui concerne la cor
respondance de service, l’état de 
choses actuel est maintenu, sauf autre 
arrangement à intervenir ultérieure
ment et d’un commun accord entre 
les administrations intéressées.

X X X I V .

Ressort de l’Union.

Sont considérés comme apparte
nant à l’Union générale des postes:

1" L’ile de lléligoland, comme assi
milée à l’Allemagne, au point de vue 
postal ;

2° La principauté de Lichtenstein, 
comme relevant de l’administration 
des postes d’Autriche;

3° L’Islande et les îles Féroë, 
comme faisant partie du Danemark;

4° Les îles Baléares, les îles Ca
naries et les possessions espagnoles 
de la côte septentrionale d’Afrique, 
comme faisant partie de l’Espagne; 
la ltépublique du Val d’Andorre, les 
établissements de poste de l’Espagne 
sur la côte occidentale du Maroc, 
comme relevant de l’administration 
des postes espagnoles;

5° L’Algérie, comme faisant partie 
de la France ; la principauté de Mo
naco et les bureaux de poste fran
çais établis àTunis, à Tanger (Maroc) 
et à Sanghaî (Chine), comme relevant 
de l'administration des postes de 
France ;

6° Gibraltar, ainsi que Malte et 
dépendances, comme relevant de 
l’administration des postes de la 
Grande-Bretagne ;

Bcricht, welchcr allen Vcrciusniit- 
gliedcrn mitgetheilt wird.

11. Das internationale Büreau be- 
dient sich im amtlicheu Verkehr der 
franzôsischcu Sprache.

XXXI IL
Gesch&ftssprache.

1. Die Briefkarten, Verzeichnisse, 
und anderen Formulare für den Ge- 
braucli der Vereins-Vcnvaltungen in 
ihrem gegenseitigen Verkehr werden 
im Allgemeinen in franzosischer 
Sprache hergestellt, sofern die be- 
theiligteu Verwaltungen nicht durcli 
uumittelbare Verstândigung hierüber 
anderweite Bestimmung tretfen.

2. Für den Schriftwechsel in dienst- 
lichen Angelegenheiten verbleibt es 
bei dern bisherigen Verfahren, unbe- 
schadet spaterer anderweiter Ver- 
stiitidiguug zwischen den betheiligten 
Verwaltungen.

XXXIV.
Umfang des Vereins.

Als zum allgemeinen Postverein 
gehbrig werden angeschen:

1. Die Insel Helgoland, als in posta- 
lischcr Beziehung mit Deutschland 
gleichgestcllt.

2. Das Fürstenthum Liechtenstein, 
als von der osterreichischen Postver- 
waltung abhangig.

3. Island und die Faroer, alsTheile 
von Danemark.

4. Die Balearen, die Canarisclien 
Inseln, die spanischen Besitzungen 
an der Xordküste von Afrika, als 
Theilc von Spanien ; die Republik 
Andorra, die spanischen Postanstal- 
ten an derWestküste von Marokko, 
als von der spanischen Postverwal- 
tung abhangig.

5. Algérien, als zu Frankrcich ge- 
hôrig; das Fürstenthum Mouaco und 
die franzosischcn Postanstalten in 
Tunis, Tanger (Marokko) und Shan
ghai (China), als von der franzôsischen 
Postvei waltung abhangig.

G. Gibraltar und die Insel Malta 
nebst den zugehorigen Inseln, als 
von der grossbritannischen Postver- 
waltung abhangig.

7. Die indischen Postanstalten in 
Adcn, Maskat, am persischen G o l f ,

11.—The official language of the 
International Office is the French 
language.

X X X I I I .

Language.

1. —The letter bills, tables, state- 
ments, and other forms used by the 
Administrations of the Union for 
their reciprocal relations, must, as a 
general rule, be drawn up in the 
French language, unless the Adminis
trations interested arrange otherwisc 
by direct agreement.

2. —As regards official correspond- 
ence, the présent State of things is 
maintained, unless any other arrange
ment should subsequently be agreei 
upou by common consent between 
the Administrations interested.

X X X I V .

District o f  the Union.

The following arc considered as 
belonging to the General Postal 
Union :—

1° The Island of Heligoland. as 
assimilated to Germany, from a postal 
point of view;

2° The Principality of Lichtenstein, 
as subordinate to the Tostal Ad
ministration of Austria;

3° Iceland and the Faroe Islande 
as forming part of Denmark;

4° The Balearic Isles, the Canaiy 
Islands, and the Spanish possessions 
on the Northern coast of Africa, as 
forming part of Spain ; the Republie 
of Andorra, the postal establishments 
of Spain upon the Western coast of 
Morocco, as subordinate to the Postal 
Administration of Spain;

5° Algeria, as forming part of 
France, the Principality of Monaco, 
and the French post-offices estahlish- 
ed at Tunis, at Tangier (Morocco), 
and at Shanghae (China), as suhoi- 
dinatc to the Postal Administration! 
of France; I

6° Gibraltar, as well as Malta audl 
dependencies, as subordinate to tlicl 
Postal Administration of Great Bri-| 
tain ; I
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7° Les établissements de poste 
indiens d’Aden, de Mascatc, du golfe 
l’ersique, de Guadur et de Mandalay, 
comme relevant de l’administration 
des postes de l’Inde britannique;

8° La République de Saint-Marin 
et les bureaux italiens de Tunis et 
de Tripoli de Barbarie, comme rele
vant de l’administration des postes 
d’Italie;

9° Madère et les Àqores, comme 
faisant partie du Portugal;

10° Le Grand-Duché de Finlande, 
comme faisant partie intégrante de 
l’empire de Russie.

(A compléter en Congrès.)

XXXV.

Durée du R èglem ent.

Le présent règlement sera exécu
toire à partir du jour de la mise en 
vigueur de la convention du 
Il aura la même durée que cette 
convention, à moins qu’il ne soit 
renouvelé d'un commun accord entre 
les parties intéressées

Fait à Paris, le 1878.

Révision de la législation postale 1 
en Belgique.

(Suite.)

Les principales innovations et mo
difications comprises dans le projet 
de loi postale dont les chambres belges 
sont actuellement saisies sont les 
suivantes.

1. — Monopole postal restreint : 1° 
aux lettres missives, closes ou 
ouvertes, 2° aux cartes-correspon
dance, 8° aux annonces, circulaires, 
prospectus, prix-courants et avis de 
toute nature, lorsque ces objets por
tent l'adresse du destinataire.

2. — Droit pour l’Administration 
postale d’interdire, ou d’assujettir à 
une autorisation préalable, les débits

in Guadur und Mandolay, als von der 
Postverwaltung Britisch Indiens ab- 
hângig.

8. Die Republik San Marino und 
die italieuischeu Postanstalten in 
Tunis und Tripolis, als von der ita- 
lienischen Postverwaltung abhangig.

9. Madcira und die Azorcn, als zu 
Portugal gehorig.

10. Das Grossfürstenthum Finnland, 
als Theil des Kaiserreichs Russland.

(Durch denKongress zu vervollstandigen).

XXXV.
Zcitduuer der Ausführungs-Ueber- 

einkunft.

Die gegenwàrtige Ausführungs- 
Uebercinkunft tritt mit dem Tage in 
Kraft, an wclcliciu der Vertrag vorn
............ ausgeführt wird. Diesclbe
soll glciche Dauer haben, wie diescr 
Vertrag, sofern sic nicht im gemein- 
samen Einverstândniss der bethei- 
ligtcn Vcrwaltungen auch vveiter in 
Gültigkeit bleibt.

So geschehen zu Paris, am__  1878.

Révision der belgischen Post- 
Gesetzgebung.

(Fortsetzung.)

Die bauptsiichlicbstcn Neuerungen 
und Acuderungcn, welclie der den 
l)elgischen Kammern gcgenwiirtig vor- 
liegende Postgesetz-Kntwurf enthiilt, 
sind folgcnde :

1. Der Postzwang bcschriinkt sich 
auf Briefe, gleichviel ob verschlossen 
oder nicht, auf Postkai ten und auf 
die mit der Adresse des Enipfângers 
verschcnen Ankündigungen, Circulare, 
Prospekte, Proiskurante und Anzeigen 
jeder Art.

2. Die Postverwaltung liât zu be- 
stîmmen, ob der Verkauf von Frei- 
marken und sonstigen Postwerth-

7° The Indien postal establishments 
of Aden, of Muscat, of tlie Tersian 
Gulf, of Guadur, and of Mandalay, 
as subordinate to the Postal Ad
ministration of British India;

8° The Republic of San Marino 
and the Italien post-offices of Tunis 
and Tripoli in Barbary, as subordinate 
to the Postal Administration of Italy ;

9° Mndeira and the Azores, as fonn- 
ing part of Portugal;

10° The Grand Duchy of Finland, 
as forming an intégral part of the 
Empire of Russia.

(To be complétai in Congrcss.)

XXXV.

Duration o f  the Régulations.

The présent Régulations shall be 
put into execution on the day on 
which the Convention of the

cornes into force. They shall 
bave the same duration as that Con
vention, unless they should be re- 
newed by common consent between 
the parties iuterested.

Donc in Paris, the 1878.

Révision of the postal législation 
in Belgium
(Continuation.)

The principal innovations and mo
difications coutained in the project 
of a postal law, at présent under the 
considération of the Belgian Cliam- 
bers, are the following:—

1. —Restriction of the postal mono- 
poly:—1° to letters, closed or open ; 
2° to post-cards; 3° to announce- 
ments, circulars, prospectuses, priccs- 
curvent, and notices of every kind, 
when these articles bcar tlic address 
of the person for whom they are 
intended.

2. —Right of the Postal Adminis
tration to prohibit the private sale of
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particuliers de timbres-poste et autres 
formules d’affranchissemeut.

3. — Exclusion du transport par 
la poste, des objets soumis à la taxe 
des lettres, quand ces objets dépassent 
le poids d’un kilog. et ne sont pas 
affranchis.

4. — Poids maximum des papiers 
d’affaires limité à un kilog.

5. — Absence de toute mention re
lative aux petits colis de marchan
dises, dont le trafic est ainsi com
plètement abandonné aux chemins de 
fer de l’Etat et aux entreprises privées.

6. — Taxe des lettres pesantes pro
gressant à raison d’un port simple 
(10 c‘‘B) par 15 grammes ou fraction 
de 15 grammes.

7. — Tort des lettres non affran
chies fixé au double du port des lettres 
affranchies du même poids.

8. — Application aux lettres et 
autres objets insuffisamment affran
chis, d’une taxe égale au double de 
la valeur des timbres-poste man
quants.

9. — Port des journaux et autres 
publications périodiques de toute 
nature paraissant au moins une fois 
par trimestre :— 1 centime par exem
plaire ou numéro, supplément compris, 
jusqu’à à 50 grammes; au-delà de 
ce poids, il est perçu 1 centime en 
plus par 50 grammes ou fraction de 
50 grammes. Lorsque plusieurs numé
ros ou exemplaires sont réunis dans 
un môme envoi, ces taxes sont appli
quées séparément à chaque numéro 
ou exemplaire.

10. — Port des autres imprimés : — 
2 centimes par 50 grammes ou fraction 
de 50 grammes, sans égard au nombre 
de pièces comprises dans un même 
envoi, sous une même bande. Toute
fois, pour les envois composés d’un 
seul imprimé ne pesant pas plus de 
15 grammes, le port est réduit à 1 
centime.

11. —■ Droit pour le Gouvernement 
d’admettre au transport par la poste 
les cartes-correspondance de fabri
cation privée, aux mêmes conditions 
que les cartes émises par l’Adminis
tration.

zeichcn durch Privatpersouen statt- 
finden darf oder nicht.

3. Von der Befôrderung durch die 
Post sind diejenigen der Brieftaxe 
unterliegenden Gegenstiindc ausge- 
schlossen, welche das Gewicht von 
1 Ivgr. überschreiten und unfraukirt 
eingeliefert werden.

4. Das Meistgewicht der Geschafts- 
papiere wird auf 1 Kgr. beschrânkt.

5. Der Entwurf enthàlt keine 
Bestimmung bezüglich der kleinen 
Packete, deren Befôrderung somit 
den Staatseisenbahnen und Privat- 
Unternehmungen überlassen wird.

fi. Das Porto für Briefe wird, unter 
Abanderung der seitherigen Gewichts- 
stufen, mit 10 ClB für je 15 Gramm 
oder einen Theil von 15 Gramm er- 
hohen.

7. Für unfrankirte Briefe ist das 
Doppelte des Portos für frankirte 
Briefe von gleichem Gewicht zu ent- 
richtcn.

8. Br iefe und andere Korrcspondenz- 
Gcgenstande, welche ungenügend fran- 
kirt sind, werden mit dem doppelten 
Bctrage ries fehlcndcn Portotheils 
taxirt.

!). Für Zcitungcn und andere pc- 
riodischc Zeitschriften, welche viertel- 
jahrlich weuigstens cinmal crschcincn, 
betragt das Porto für jedes Excmplar 
oder jede Nummcr, die Beilagen ein- 
begriffen, 1 CtB für je 50 Gramm oder 
einen Theil von 50 Gramm. Enthàlt 
ein und dicselbe Scndung mehrere 
Nummern oder Exemplaire, so wird 
das Porto für jede Nummer oder jedes 
Exemplar selbststandig bercchnet.

10. Für andere Drucksachen ist 
das Porto, ohne ltücksicht auf die 
Anzalil der in ciner Scndung bz. unter 
einem Streifbandc verpacktcn Gegen- 
stânde, auf 2 C,s für je 50 Gramm 
oder einen Theil von 50 Gramm fest- 
gesetzt. Besteht der Inhalt der Sen- 
dung in nur einer Drucksache im Ge- 
wichtc von nicht mehr als 15 Gramm, 
so betragt das Porto nur 1 Cte.

11. Auf dem Privatwege herge- 
stellte Postkarten kônnen unter den- 
selben Bedingungen, wie die von der 
Verwaltung gelieferten Karten, von 
der Rcgierung zur Fostbeforderung 
zugelassen werden.

postage stamps and other fornis of 
prepaymeut, or to make such sale 
dépendent on preliminary authoma- 
tion.

3. —Exclusion from conveyance by 
post of articles subject to letter-rates 
of postage, when they exceed 1 kilo
gramme in weight, and arc not pre- 
paid.

4. —Maximum weight of legal and 
commercial documents fixed at 1 kilo
gramme.

5. —Absence of any provision con- 
cerning small parccls of merchan- 
dise, the transport of which is thus 
completely given over to the State 
railways, and to private undertakings.

6. —Scale of weight for letters pro- 
gressing at the rate of a single weight 
of 15 grammes (postage 10 centimes) 
or fraction of 15 grammes.

7. —Rate of postage on unjmid 
letters fixed at double the amount 
charged on prepaid letters of the 
same weight.

8. — Application to insufficientbj 
paid letters and other articles of a 
rate equal in amount to douille the 
deficiency.

î).— Postage on newspapers ami 
other pcriodical publications of cvciy 
description, appearing at least once 
quarterly:—l centime per copy or 
number, inclusive of suppléments, not 
excceding 50 grammes in weight; 
above this weight an additional charge 
of 1 centime is levied for every 50 
grammes or fraction thereof. Whou 
scveral numbers or copies arc in- 
cluded in the same packet, thèse 
rates are charged for cach separate 
number or copy.

10. —Postage ou other printed pa- 
pers:—2 centimes per 50 grammes 
or fraction of 50 grammes, without 
regard to the number of papers con- 
tained in the same packet, under the 
same wrapper. For packets, however, 
consisting of a single printed paper 
not exceeding 15 grammes in weight, 
the postage is reduced to 1 centime.

11. -—Right of the Government to 
admit to postal transmission, post- 
cards of private manufacture, on the 
same conditions as those issued by 
the Administration.
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12 . — Insertion facultative de pa
piers-valeurs dans les lettres recom
mandées.

13. — Autorisation d’insérer des 
pièces de monnaie dans les lettres 
déclarées à la valeur ou simplement 
recommandées.

14. — Réduction des pénalités appli
cables aux cas d’infractions au mo
nopole postal et d’expéditions frau
duleuses.

15. — Extension à tous les objets 
circulant par la poste, des dispo
sitions légales destinées à garantir 
le secret et l’inviolabilité des lettres 
dans le service.—

11 n’est rien changé en ce qui con
cerne le port de la lettre simple 
affranchie, des cartes-correspondance, 
des échantillons de marchandises et 
des papiers d’affaires, non plus qu’à 
l'égard du droit de recommandation 
et de l’avis de réception. D’autre paî t 
le Gouvernement reste autorisé à fixer 
le droit de remise à domicile par 
exprès, ainsi que les droits afférents 
aux valeurs déclarées, mandats-poste, 
abonnements aux journaux, encaisse
ments de quittances, encaissements 
d'ell'cts de commerce, et enfin à l’oc
troi de boîtes privées pour le retrait 
des correspondances aux bureaux de 
poste.

Est maintenu, en outre, la non- 
responsabilité de l’Administration des 
postes en ce qui concerne les envois 
recommandés. La Belgique restera 
donc le seul pays de l’Europe où la 
perte d’envois semblables ne donne 
lieu à aucune indemnité. Il est toute
fois à espérer que la Belgique ne se 
prévaudra pas de cette situation pour 
combattre, au Congrès de Paris, la 
disposition de l’article 5 du projet 
de convention, qui vise l’application 
générale du principe de la respon
sabilité, en matière d’envois recom
mandés, dans les échanges entre pays 
de l’Union.

12. Es ist gestattet, Werthpapiere 
in Einschreibbriefen zu versenden.

13. Geldstücke konuen sowohl in 
Briefe mit Werthangabe, wie auch 
in einfache Einschreibscndungen ver- 
packt werden.

14. Die Strafbestimmungen bei Post- 
und Porto-Defraudationen sind gemil- 
dert worden.

15. Die auf die Wahruug des Brief- 
geheimnisses bezüglichengesetzlichen 
Vorschriften werden auf aile der Post 
zur Befbrderung anvertrauten Sen- 
dungen ausgedehnt.

In Betreff des Portos fiir einfache 
frankirte Briefe, fiir Postkarten, 
Waarenprobeu und Geschâftspapiere, 
sowie bezüglich der Einsclireib- und 
Rückscheingebühren sind Aenderun- 
gen nicht eingetreten. Auch bleibt 
die Regierung wie bisher befugt, die 
Hohe der Eilbestellgebühren festzu- 
setzen, ferucr derVersicherungsgebtihr 
für Briefe mit Werthangabe, der Post- 
anweisungsgcbühr, der Gebühr für 
die im Postwege bezogenen Zeitungen, 
sowie für die Einzichung von Schuld- 
betrâgen auf Grund von Quittungen 
oder Wechseln uud der Gebühren, 
welche abholende Korrespondenten 
für die ihnen eingeràumten Brief- 
fâcher zu eutrichten haben.

Endlicli bleibt die Bestimmung in 
Kraft, nach welcher der rostverwal- 
tung eine Ersatzpflicht in Betreff der 
Einschreibsendungen nicht obliegt ; 
Belgien ist somit das einzige Laud 
in Europa, in welchcm für den Ver- 
lust solcher Seudungen keine Ent- 
scliàdigung gezahlt wird. Doch ist 
zu hoffen, dass die belgische Regierung 
von dieser Sachlage bei déni Pariser 
Kougresse nicht zu dem Zwecke Ge- 
brauch maclien werde, uni gegen die 
im Art. 5 des Vertragsentwurfs ent- 
haltene Bestimmung Einsprache zu 
erhebeu, nach welcher für die im 
Vereinsverkehr ausgetauschten Ein- 
schreibsendungen allgemein Garantie 
geleistet werden soll.

12. —Permission to enclose valuable 
papers in registered letters.

13. —Authorization to enclose coin 
in letters with value declared, or 
simply in registered letters.

14. — Réduction of the penalties 
applicable to infringements of the 
postal privilège, or to fraudulent 
transmissions.

15. —Extension of the legal pro
visions guaranteeing the secrecy and 
iuviolability of letters to ail articles 
passing through the post.

There is no change with regard 
to the rates charged on single pre- 
paid letters, post-cards, patterns of 
merckandise, and legal and commer
cial documents, neitker with reference 
to the registration-fee, and the ac- 
knowledgment of receipt. The Govern
ment also lias still the right to fix 
the charges for express-delivery, as 
well as the fees on articles with 
value declared, money-orders, sub- 
scriptious to newspapers, collection 
of receipts, collection of bills of ex
change, and lastly the reut of private 
boxes in post-offices for those calliug 
for their correspondencc.

Further, the non-responsibility of 
the Postal Administration with regard 
to registered articles is maintained. 
Belgium will thus be the only country 
in Europe where no compensation is 
given for the loss of such articles. 
It is, however, to be lioped that she 
will not avail herself of this circum- 
stance to oppose, at the CoDgress of 
Paris, the provision of Article 5 of 
the Project of Convention, which aims 
at the general application of the 
principle of responsibility as regards 
registered articles exchanged between 
the countries of the Union.
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Communications.

Le Journal officiel de la République 
française reproduit, dans son numéro 
du 15 février dernier, le texte du 
projet de loi*) portant réduction des 
taxes postales dans l’intérieur de la 
France et de l'Algérie. Ce projet, 
déposé le 11 novembre 187G à la 
Chambre des députés et renvoyé par 
elle à la commission du budget char
gée de l’examiner, reparaît devant 
la Chambre après avoir subi des 
changements importants. Les princi
pales dispositions du projet de loi 
modifié sont les suivantes:

La taxe est fixée uniformément, 
pour les lettres affranchies à 15 ce“, 
pour les lettres non affranchies à 
30 e®a par 15 grammes, et pour les 
cartes postales à 10 c°“ par carte.

La taxe des journaux et autres 
ouvrages périodiques, paraissant au 
moins une fois par trimestre, et 
traitant de matières politiques ou 
non politiques, est, par exemplaire, 
de 1 c® par 20 grammes ou fraction 
de 20 grammes, mais ne saurait être 
moindre de 2 ce". Cette taxe est 
abaissée de moitié pour les journaux 
et imprimés périodiques circulant 
dans l’intérieur du département où 
ils sont publiés, ou dans les départe
ments limitrophes. Toutefois ceux 
publiés dans les départements de la 
Seine et de Seine-et-Oise ne jouissent 
de cette réduction que dans l’inté
rieur du département où ils sont 
publiés.

Le port des imprimés, autres que 
les journaux et ouvrages périodiques, 
expédiés sous bandes, est fixé ainsi 
qu’il suit, par chaque paquet portant 
une adresse particulière :

jusqu’à 20 grammes, 1 ce par 5 
grammes ;

au-dessus de 20 grammes jusqu’à 
50 gr., 5 c®';

au-dessus de 50 grammes, 5 ce“ 
par 50 gr. ou fraction de 50 gr.

Mittheilungen.

Nach dem Journal officiel der fran- 
zosischen ltepublik vom 15. Februar
d. J. ist der Kntwurf des die Er- 
massigung der Posttaxen im innern 
Verkehr Frankreichs und Algériens 
betreffenden Gesctzes *), welcher der 
Tleputirten - Kammer am 11. Novem- 
ber 1876 unterbreitet und von dieser 
der Budget-Kommission zur Prüfung 
überwiesen worden war, von letzterer 
in wesentlich veranderter Fassuug 
der Kammer wieder vorgelegt worden. 
Die hauptsachlichstcn Bestimmungen 
des neuen Entwurfs sind folgende: 

Das Porto für frankirte Briefe wird 
auf 15 C**, für unfrankirte Briefe auf 
30 Cu für je 15 Gramin festgesetzt. 
Für Postkarten betrâgt die Gebühr 
10 CtB für jede Karte.

Für Zeitungen und periodische 
Werke, gleichviel ob politischen Ju- 
halts oder nieht, welche viertelja.hr- 
lich mindestens einmal ersclieinen, 
betragt das Porto für jedes Exemplar 
1 Cte für je 20 Gramin oder eiuen 
Theil davon, mindestens jedoch 2 C‘®. 
I)iese Taxe ermassigt sich auf die 
llalfte für solche Zeitungen etc., 
welche nach Orten des Departements, 
in dem sie ersclieinen, oder nach 
benachbarten Departements gerichtet 
sind. Auf die iu den Departements 
der Seine und Seine-et-Oise veroffent- 
lichten Zeitungen etc. findet die an- 
gegebene Ermassigung aber uur dann 
Anweudung, wenn dieselben innerhalb 
des Departements, in dem sie er- 
seheineu, verbleiben.

Für andere Drucksachen, als Zei
tungen und periodische Werke, ist 
das Porto, sofern die Sendungen unter 
Band gelegt sind, für jedes mit einer 
besonderen Adresse verseliene Packet, 
wie folgt festgesetzt: 

bis zum Gewichte von 20 Gramm, 
auf 1 Cte für je 5 Gramm, 

über 20 bis 50 Gramm einschl., 
auf 5 C*’,

über 50 Gramm, auf 5 C*® für je 
50 Gramm oder einen Theil davon.

Das Band muss dergestalt angelegt 
sein, dass dasselbe abgestreift wer-

Miscelianeous.

According to the Journal officiel 
of the French Republic of the lo**1 
of February last, the project of a 
law aimiug at the réduction of the 
postal rates iu the domestic service 
of France and Algeria*),—which vas 
submitted to the Chamber of De- 
puties on the 111*1 of November 1876, 
and referred by it for examination 
to the Budget Committee,—has been 
modified by the latter, and again 
been laid before the Chamber. The 
principal modifications contained in 
this project are the following:—

The postage on prepaid letters is 
fixed at 15 c®8, and that on unpaid 
letters at 30 c®8 per 15 grammes. 
The charge on post-cards amounts 
to 10 c®8 per card.

The rate on newspapers and pe- 
riodicals, whether treating of political 
sulijects or uot, which appear at least 
once quarterly, is fixed at 1 ce per 
20 grammes or fraction thereof, for 
each copy, but witli a minimum charge 
of 2 c*8. This rate is reduced to the 
half for such newspapers, &c. as are 
addressed to places in the Depart
ment in which they are issued, or 
to places in adjacent Department .̂ 
As regards the newspapers, &c. pub- 
lished in the Departmcnts of the 
Seine and of the Seine-et-Oise, this 
réduction is only applied to them if 
they remain in the Department in 
which they are published.

For printed papers other than nevs- 
papers and periodicals, if forwarded 
under band, the postage for each 
packet bearing a particular address, 
is fixed as follows:—

not exc. 20 grammes :—at 1 c® for 
every 5 grammes, 

above 20 grammes and not exc. 
50 grammes:—at 5 c®8,

above 50 grammes:—at 5 c*" per 
50 grammes or fraction thereof.

*) Voir Union postale n° 15 de 1876. ) Vergl. V Union postaleSr. 15. Jnhrg.1876. *) See l'Union postale N° 15, I. volume-
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Les bandes doivent être mobiles 
et ne pas dépasser un tiers de la 
surface des objets qu’elles recouvrent. 
Pans le cas contraire, ou bien si les 
imprimés sont expédiés sous forme 
«le lettre ou sous enveloppes ouvertes, 
la taxe est fixée à 5 ceB par 50 
grammes ou fraction de 50 grammes.

Le droit pour les valeurs déclarées 
est abaissé de 20 à 10 ce* par 100 fr. 
ou fraction de 100 fr. ; la taxe des 
avis de réception est également abais
sée de 20 à 10 ces.

** *
Belgique. — Ensuite d’un arrêté 

royal du 12 février, exécutoire le 
" mars, les valeurs déclarées à des
tination de toutes les localités du 
royaume sont portées à domicile par 
les facteurs, sous la responsabilité 
de l'Administration et jusqu’à con- 
tarrence de 10,000 francs par objet 
montant maximum des envois de 
l'espèce). La disposition antérieure, 
d'après laquelle les lettres-valeurs 
dépassant 1000 francs, à destination 
des localités non pourvues d’un bu
reau de poste, n’étaient confiées aux 
acteurs ruraux que sur la demande 
et sous la responsabilité des desti
nataires , est en conséquence sup- 
trimée.
Kn vertu du même arrêté, et à 

ater également du 1er mars, la taxe 
de remise à domicile par exprès est 
réduite, savoir:

à 0,25 c6* pour les correspon
dances à destination des communes 
sièges de bureaux de poste;

à 1 fr. pour les correspondances 
à destination des autres localités.

La taxe de remise par exprès est
payable d’avance par l’expéditeur.

** *
La France et la Suède ont conclu, 

e 3 novembre 1877, une convention 
pour l’échange des mandats-poste. 
Voici les dispositions principales de 
cet acte.

Aucun mandat ne pourra être de 
plus de 350 francs s’il est payable 
en Fi ance ou en Algérie, ni de plus 
de 250 couronnes s’il est payable en 
Suède.

den kann; auch darf dasselbe die 
Ausscnseite der Drucksache hochstens 
zum 3. Theile bedecken. Entspricht 
das Band nicht diesen Bestimmungen 
oder werden Sendungen der eben 
bezeichneten Art in offenen Bricf- 
umschlâgen abgesandt, so betrâgt das 
Porto 5 Ct8 flir je 50 Gramm oder 
einen Theil davon.

Die Versicherungsgebühr für Briefe 
mit Werthangabe wird von 20 auf 
10 C,s für je 100 Fr. oder einen 
Theil von 100 Fr., und die Rück- 
scheingebühr ebenfalls von 20 auf 
10 C1" ermassigt.

** *
In Folge eines Konigl. Beschlusses 

vom 12. Februar d. J. werden in 
Belgien voin 1. d. Mts. ab sàmmt- 
liche Briefe mit Werthangabe (bis 
zum Mcistbetrage von 10,000 Fr.), 
ohne Rücksicht darauf, ob dieselben 
nach dein Orts- oder Lamlbestell- 
bezirke gerichtet sind, den Adressâ
t e s  unter Garantie der Postvenval- 
tung, durch die bestellenden Boten 
übersaudt. Die frühere Bestimmung, 
nach welcher Briefe mit einer Werth
angabe von mehr als 1000 Fr. itn 
Landbestellbezirke nur auf Wunsch 
und Gefalir des Adressaten ausge- 
tragen werden durften, ist mithin auf- 
gehoben.

Nach demselben Beschlusse und 
von dem gleichen Tage ab werden 
an Eilbestellgebühr erhoben:

25 Ctf, wenn die Bestellung im 
Ortsbestellbezirke erfolgt,

1 Fr., wenn es sich um Sen
dungen nach dem Landbestellbezirke 
handelt.

Die Gebühr ist vom Absender im 
Voraus zu entrichten.

*
*  *

Unterm 3. November 1877 ist zwi- 
schen Frankreich und Schweden we- 
gen Einführung des Postanweisungs- 
Verfahrens ein Uebereinkommen ab- 
gesclilossen worden, dessen haupt- 
sâchlichste Bestimmungen folgende 
sind:

Der Betrag einer Postanweisung 
darf, wenn die Auszahlung in Frank
reich oder Algérien erfolgen soll,

The bands must be easy of re- 
moval, and may not cover more than 
one third of the surface of the ar
ticles sent. If they do not fulfil thèse 
conditions, or if the articles are for- 
warded in open envelopes, their post
age is 5 c*8 per 50 grammes or frac
tion of that weight.

The insurance-fee on letters witli 
value declared is reduced from 20 
to 10 ceB for every 100 francs or 
fraction of 100 francs, and the charge 
for acknowledgments of receipt from 
20 to 10 ce’.

** *

Belgium.—According to a Royal 
decree of the 12th of February last, 
which cornes into force this day, l 8t 
of March, the articles with value de
clared having a stated value of not 
exceeding 10,000 francs (maximum 
amount for articles of this descrip
tion), and addrcssed to ail places in 
the Kingdom. are to be delivered to 
the addressees by letter-carrier, under 
the responsibility of the Administra
tion. The previous provision, direct- 
ing that articles with a declared value 
of above 1000 francs were only to be 
delivered by ruval messenger at the 
request and under the responsibility 
of the addressees, is cousequently 
rescinded.

By virtue of the same decree, and 
also from the 1“ of March, the fees 
for the delivery by express are rc- 
duced, v iz :—to 25 ce* for correspond- 
ence intended for communes with post- 
offices, and to 1 franc for correspond- 
ence addressed to communes without 
post-offices.

These fees are payable in advance 
by the senders.

** *
A Convention concerning the ex- 

change of money-orders was con- 
cluded, on the 3*1 of November 1877, 
between France and Sweden. The 
principal provisions of this act are 
the following:—

No money-order payable in France 
or Algeria may exceed 350 francs in 
amount, nor 250 Crowns when pay
able in Sweden.



Il sera perçu sur chaque mandat, 
à la charge de l’envoyeur, une taxe 
dont chacune des deux administra
tions déterminera respectivement le 
taux. En France, le droit à perce
voir sur les maudats payables en 
Suède a été fixé à 20 ces par 10 
francs ou fraction de 10 francs.

L’administration qui aura émis des 
mandats payera à celle qui les aura 
acquittés un droit de 1 % du mon
tant des sommes dont celle-ci aura 
fait l’avance.

Le montant de chaque mandat 
devra être exprimé en monnaie du 
pays de destination.

La date d’entrée en vigueur de 
cette convention n’est pas encore 
annoncée, mais ce sera probablement 
le 1er avril.

** *
A la date du 15 novembre dernier, 

il existait en Algérie 217 établisse
ments de poste, dont 68 recettes, 100 
bureaux de facteurs-boîtiers et 40 
entrepôts. Au 31 décembre 1876, le 
nombre des recettes n’était que de 62, 
celui des facteurs-boîtiers de 07 et 
celui des entrepôts de 36: total 1077. 
L’augmentation en 1877 est donc de22.

Le produit net réalisé par les bu
reaux de poste algériens en 1876 s’est 
élevé à fr. 1,358,000, et le nombre 
des correspondances chargées ou re
commandées qu’ils ont expédiées ou 
reçues a dépassé 240,000.

Quant au service des mandats-poste, 
en voici le relevé pour la même année : 
mandats français émis 106,000 

„ „ payés 215,000
mandats internationaux émis 6,190 

„ „ payés 3,300
mandats télégraphiques émis 5,894 

* » payés 7,203
D’après le rapport du Gouverneur 

général civil de l’Algérie, d’où nous 
entrayons ces renseignements, les 
montants respectifs de ces deux der
nières catégories de mandats sont de
2,073,400 et de 2,266,000 francs.

350 Fr., wenn die Auszahlung in 
Schweden erfolgen soll, 250 Krouen 
nicht übersteigen. Die Festsetzuug 
der von den Absendern zu entrich- 
teudeu Gebühren bleibt jeder der 
beiden Verwaltungen überlassen. lu 
Frankreich werden 20 Ct8 für je 10 Fr. 
oder einen Theil davon crhoben.

Diejenige Verwaltung, welche die 
Postanweisuugenausgezahlthat, erhixlt 
1 °/o der von ihr verauslagten Suminen 
von der amleren Verwaltung vergiitet.

Der Betrag einer jeden Postan- 
weisung ist in der Wahrung des Be- 
stimmungsgebiets auszustellen.

Ueber den Tag der Ausführung des 
Uebereinkommens ist zwar noch nichts 
veroffentlicht wordeu, (loch wir(l das- 
selbe voraussichtlich am 1. April d. J. 
in Kraft treteu.

** *
lu Algérien bestanden am 15. No- 

vember v. J. 217 Postaustalten und 
zwar 68 Postamter, 109 Hülfs-Post- 
anstalten und 40 Ablagen, wâhrend 
am 31. Dezember 1876 nur 195 l’ost- 
anstalten (62 Postamter, 97 Hülfs- 
Postanstalten, 36 Ablagen) vorhanden 
waren, so dass imJahre 1877 22 Post
austalten neu cingerichtet worden sind.

Die Nctto-Kinnahme der algicri- 
schen Postaustalten im Jalire 1876 
belief sich auf 1,358,000 Fr. und 
die Anzahl der abgesandteu oder da- 
selbst eingegangenen Werth- und Ein- 
schreibsendungcn auf melir als 240,000 
Stiick.

An Postanweisungen wurden wiih- 
rend desselben Jahres

abgc*»ncU au^vczaM t 
Slfirb Sliirlt

im Verkehr mit
Frankreich . . 106,000 215,000

im internationalen
Verkehr . . .  6,190 3,300

telegraphische l’ost-
anweisungeu . 5,894 7,203
Nach dem vom Geueral-Gouvcrneur 

Algerien’s erstatteten Berichte, dem 
wir (liese Mittheilungcn entnehmen, 
wurden auf telegraphische Postanwei
sungen im Ganzen 2,073,400 Fr. ein- 
und 2,266,000 Fr. ausgezahlt.

The amount of the fees to be paid 1 
by the remitters of orders is deter-1 
mined by each Administration respect-1 
ively. lu France it has been fixed at I 
20 ce8 for every surn of 10 francs or! 
fraction of 10 francs, for money-or-1 
ders drawn upon Sweden.

The Administration having issued 
the orders, pays to the Administration 
having effected their payment, a com
mission of 1 per cent, of the amount 
advanced by the latter.

The amount of each order must be 
expressed in the currency of the 
couutry of payment.

The date on which this Convention 
is to corne into force has not, as yet. 
been fixed, but will probably be the 
P* of April.

#* *

On the 15t!l of November last, the 
number of postal establishments in 
Algeria was 217, viz:—68 post-offices 
(recettes), 109 postal agencies (bu
reaux de facteurs boîtiers), and 40 
postal stations ('entrepôts). On the 
318t of December 1876, the numher 
of post-offices was only 62, that of 
postal agencies 97, and that of postal 
stations 36 total 195 ; incrcasc in 
1877, 22.

The net-receipts of the Algetian 
post-offices amounted, in 187G, to
1,358,000 frs., and the number of 
registered articles, and of articles 
with value declared despatched aud 
received exceeded 240,000.

The returns relating to the money- 
ordev business as are follows:— 
Freuch orders issued . . 106.000

“ “ paid. . .  215,000
International orders issued fi.ioo

“ “ paid . 3.3O0
Télégraphie orders issued. 5,894

“ “ paid . 7,203
According to the report of the 

Governor General of Algeria, frotn 
which we take this information, the 
amount of télégraphie orders issued 
was 2,073,400 frs. and of télégraphie 
orders paid 2,266,000 frs.

IMPRIMERIE LAN» & CO MP. à BERNE.
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je t d’arrangement concernant l’échange 
des lettres arec valeurs déclarées.

Les soussignés plénipotentiaires des 
ouvernements des pays ci-dessus 
ijüinérés,
u l'article 12 de la Convention con-
’ue ii Paris l e ............... 1878, en-
jite de la révision du pacte fonda- 
l'iital de l’Union générale des postes, 
nt, d’un commun accord et sous ré
tive de ratification, arrêté l'arran
gent suivant:

Article p r e m ie r .

11 peut être expédié de l’un des 
ays mentionnés ci-dessus pour un 
ire de ces pays, des lettres con- 
nant des valeurs-papiers déclarées, 
ec assurance du montant de la 
:claration jusqu’à concurrence de 
,000 francs par lettre.

Art . 2.

1.— La liberté du transport inter- 
édiaire à découvert est garantie 
r le territoire de chacun des pays 
Ihérents et la responsabilité des 
lices qui participent à ce transport 
t engagée dans les limites déter- 
iuées par l’article 8 ci-après.
Il en est de même à l’égard du 
ansport maritime effectué ou assuré

Der Pariser Post-Kongress.
(Fortsetzung.)

Kntwurf luml'cbereinkommen, betreffend de u
Austausch itn  Brlefcn mit Wcrtbangabe.

Die unterzeicbneten Bevollmâcli- 
tigten der Regierungen der oben er- 
wâhnten Lânder haben, in Gemâss- 
heit des Art. 12 des — in Folge der 
Révision des ersten Vereinsvertrages
— in Paris a m ............ 1878 abge-
schlosseuen Vertrages, im gemeiu- 
samen Einverstàndniss und unter Vor- 
behalt der Ratifikatiou, das naeh- 
stehende Uebereinkommen getroffen:

Art. 1.
Zwischen den oben bezeiebneten 

Lànderu konnen Briefe mit Werth- 
papioren, deren Werth deklarirt ist, 
gegen Versiclierung desselben bis 
zur Ilblie von 10,000 Fr. fur den ein- 
zelnen Brief zur Versenduug kommen.

Art. 2.
1. Die Freiheit des Eiuzeltransits 

über die Gebiete der vertragenden 
Lânder ist gewàhrleistet; in Betreff 
der Ersfttzvcrbiudlichkeit der an die- 
ser Beforderung betheiligten Verwal- 
tungen finden die Bestimmungeu des 
nachstehenden Art. 8 Anwendung.

Dieselben Bestimmungen finden auf 
die Beforderung zur See, soweit die

The Postal Congress o f Paris.
(Continuation.)

Project of Arrangement concerniug the 
eichange of lettrrs with value declared.

The undersigned, Plenipoteutiaries 
of the Governmeuts of the countries 
above enumerated, 
with reference to Article 12 of the 
Convention concluded iu Paris on the
..................  1878, in conséquence of
the révision of the fundamental pact 
of the General Postal Union, hâve, 
by common consent, and subject to 
ratification, agreed upon the foilowing 
Arrangement :—

Article 1.
Lctters containingdeclared valuable 

papers may be forwarded from one 
of the countries above-mentioncd to 
another of these countries, uiuler 
insurance of the amount of the dé
claration up to 10,000 francs per 
letter.

Article 2.
1.—The right of intermediary con- 

veyance in open mails is guaranteed 
on the territory of each of the ad- 
heriug countries, and the Adminis
trations, which take part in that cou- 
veyance, are held responsible within 
the limits detennined by Article 8 
hereafter.

This is also the case with regard
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par les offices des pays adhérents, pour
vu toutefois que ces offices soient 
autorisés à accepter la responsabilité 
des valeurs à bord des paquebots ou 
bâtiments soumis à leur autorité.

2. — A moins d’arrangement con
traire entre les offices d’origine et 
de destination, la transmission des 
valeurs déclarées échangées entre pays 
non limitrophes s’opère à découvert 
et par les voies utilisées pour l’ache
minement des correspondances ordi
naires.

3. — L’échange de lettres contenant 
des valeurs déclarées, entre deux pays 
qui correspondent, pour les relations 
ordinaires, par l’intermédiaire d’un 
ou de plusieurs pays non participant 
au présent arrangement ou au moyen 
de services maritimes dégagés de 
responsabilité, est subordonné à l’a
doption de mesures spéciales à con
certer entre les administrations des 
pays d’origine et de destination, telles 
que l’emploi d’une voie détournée, 
l’expédition en dépêches closes, etc.

Abt. 3.

1. — Les prix de port prévus par
l’article 3 de la Convention du........
sont bonifiés aux offices qui parti
cipent au transport intermédiaire, à 
découvert ou en dépêches closes, des 
lettres contenant des valeurs décla
rées.

2. — Indépendamment de ces prix 
de port, l’administration du pays 
d’origine est redevable, à titre de 
droit d’assurance territorial, envers 
l’administration du pays de desti
nation et, s’il y a lieu, envers cha
cune des administrations participant 
au transport intermédiaire à découvert 
par terre, d’un droit proportionnel 
de 5 centimes par chaque somme de 
100 francs ou fraction de 100 francs 
déclarée.

3. — En outre, s’il y a un ou plu-

vertragschliessenden Verwaltungen 
die Beforderung bewirken bz. ver- 
initteln, unter der Voraussetzung An- 
wendung, dass diese Verwaltungen 
ermàchtigt sind, die Verantwortlich- 
keit für die mit ihren Postschiffen 
bz. mit sonstigen zu Gebote stehen- 
den Schiffen befôrderten Werthbriefe 
zu übernehincu.

2. Wenn die Verwaltungen des Auf- 
gabe- und des Bestimmungsgebiets 
etwas Anderes uicht vereinbart haben, 
werden Briefe mit Werthangabe, die 
zwischen nicht benachbarten Landern 
zum Austausch gelangen, stückweise 
auf den zur Beforderung der gewohn- 
lichen Korrespondenz benutzten We- 
gen weitergesandt.

3. Soll ein Austausch von Werth- 
briefen zwischen zwei Landern ein- 
geführt werden, welche für den ge- 
wôhnlichen Verkehr sich der Vermit- 
telung eincs oder mehrerer, am gegen- 
wârtigen Uebereinkommen nicht be- 
theiligter Lânder bedienen, oder welche 
von Seepostrouten Gebrauch macben, 
auf denen einc Ersatzleistung nicht 
staUfiudet, so haben die Verwaltun
gen des Aufgabe- und des Bcstim- 
mungsgebiets sich wegen besonderer 
Massregeln, wie der Benutzung an- 
derer Wege, der Einführung geschlos- 
sener Briefpackete u. s. w., zu ver- 
stândigen.

Art. 3.

1. Die im Art. 3 des Vertrages 
vom . . . .  vorgesehenen Vergütungs- 
sâtze werden depjenigen Verwaltun
gen gezahlt, welche die Werthbriefe 
im Einzeltransit oder in geschlos- 
senen Briefpacketen weiterbefôrdern.

2. Ausser diesen Vergütungen bat 
die Verwaltung des Aufgabegebiets 
an die Verwaltung des Bestimmuugs- 
gebiets und, eintretenden Falls, an 
jede derjenigen Verwaltungen, welche 
an der im Einzeltransit oder in ge- 
schlossenen Briefpacketen erfolgten 
Beforderung zu Lande betheiligt sind, 
eine Land-Versicherungsgebühr zu 
entrichten, welche 5Cts. für je 100 Fr. 
oder einen Theil von 100 Fr. betrâgt.

3. Handelt es sich um die Befor
derung auf einer oder mehreren See
postrouten, für die nach Art. 3 des

to the sea-conveyance effected o 
ensured by the Administrations o 
the adhering countries, providtd 
however, that these Administration! 
are authorized to accept the respon 
sibility for the letters with valut 
declared on board the mail-packot 
or vessels subject to their authoritv

2. —Unless any contrary arrange 
ment be agreed upon between thi 
Administrations of origin and of de 
stination, the conveyance of letter 
with value declared exchanged be 
tween non-adjacent countries, is effect 
ed in open mails, and by the route 
used for the transmission of ordinar 
correspondence.

3. —The exchange of letters m  
taining declared valuable papers 
between two countries which correj 
pond, as concerns their ordinarr re 
lations, through the medium of on 
or more countries not taking par 
in the présent Arrangement, or b 
means of maritime services undei 
taking no responsibility, dépends o 
the adoption of spécial measures t 
be agreed upon between the Adininià 
trations of the countries of oriri 
and of destination, such as the u> 
of an indirect route, transmission i 
closed mails, &c.

Article 3.

1. —The rates of postage content 
plated by Article 3 of the Conventio
of t h e .....................are paid to tb
Administrations which take part i 
the intermediary transportation, i 
open or in closed mails, of letter 
containing declared valuable papers

2. —lu addition to these rates o 
postage, the Administration of tb 
country of origin pays to the Al 
ministration of the country of clcMi 
nation, and, if any, to each of tb 
Administrations which take part iu tb 
intermediary territorial conveyano 
in open mails, a territorial insuratve 
fee of 5 centimes for every déclaré 
sum of 100 francs, or fraction o 
100 francs.

3. —Moreover, if there are one o 
more maritime transportations givin
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ears transports par mer donnant 
,u à rétribution spéciale, d’après
article 3 de la Convention d u ..........
t susceptibles d’engager la respon- 
iliilité îles offices qui les eifectuent 
ü les assurent, il est dû à chacun 
i-sdits offices un droit maritime d’as- 
irauce de 10 centimes par chaque 
iiime de 100 francs ou fraction de 

oij fraucs déclarée.

A r t . 4 .

1. — La taxe des lettres contenant 
s valeurs déclarées doit être ac- 
aittée à l’avance, et se compose: 
]■> Du port et du droit fixe appli- 

ibles à une lettre recommandée du 
'•me poids et pour la même desti- 
tion, — port et droit acquis en 

atier à l’office expéditeur;
D’un droit proportionnel d’as- 

i.iance comprenant autant de fois 
centimes par 100 francs ou frac- 
n de 100 francs, ou l’équivalent 
us la monnaie respective de chaque 
srs, qu’il y a d’offices participant 
û transport territorial, y compris 
office expéditeur et l’office destina- 
ire; avec addition, s’il y a lieu, 
u droit d’assurance maritime prévu 
ar le dernier alinéa de l’article 3 
recèdent.

2. — L’expéditeur d’une lettre con- 
i nant des valeurs déclarées reçoit, 
la us frais, au moment du dépôt, un 
crépisse sommaire de son envoi.

3. -—Il est formellement convenu 
tue, sauf dans les cas de réexpédition 
iiévusù l’article 7 ci-après, les lettres 
enfermant des valeurs déclarées ne 
ieuvent, sous aucun prétexte et à 
pielque titre que ce soit, être frappées 
ans le pays de destination d’une 
axe ou d’uu droit quelconque à la 
lüirge des destinataires.

1 A r t . 5 .

1.— L’expéditeur d’une lettre con- 
enaut des valeurs déclarées peut 
obtenir, aux conditions déterminées
Car la Convention d u .............. , en
:e qui concerne les objets recom-

Vertrages vom.........besondere Ge- |
bülnen zu vergüten sind, und fur I 
welclie die den Transport leisteudeu 
bz. vermittelnden Yerwaltungen die 
Verantwortlichkeit übernommen ha- 
ben, so hat jede dieser Verwaltungen 
auf Vergütung einer Sec-Versiche- 
rungsgebühr von 10 Cts. für je 100 Fr. 
oder einen Theil von 100 Fr. des 
deklarirten Bctrages Anspruch.

Art. 4.
1. Die im Voraus zu entrichtende 

Taxe für Briefe mit Werthangabe 
setzt sich, wie folgt, zusammen:

1. aus dem Porto und der Ein- 
schreibgebühr für Einschreibbriefe 
von gleichem Gewicht und mit glei- 
chem Bcstimmuugsort — Porto und 
Gebühren verbleiben der absenden- 
den Verwaltung — ;

2. aus einer Versicherungsgcbühr 
von je 5 Cts. für je 100 Fr. oder 
einen Theil von 100 Fr., oder von 
den entspreclienden Sâtzeu in den 
anderen Wahrungen, für jede an der 
Landbefôrderung betheiligte Verwal
tung, einschliesslich der Verwaltun
gen des Absendungs- und des Be- 
stimmungsgebiets, eintretenden Falls 
unter Hinzurechnung der im letzten 
Absatz des vorhergehenden Artikels 
3 vorgesehenen See-Versicherungs- 
gebühr.

2. Dem Absender wird bei der 
Aufgabe der Sendungein Einlieferungs- 
sebein unentgeltlich ausgefertigt.

3. Es wird ausdrücklich vereinbart, 
dass, abgesehen von den im nach- 
folgenden Artikel 7 bezeichneten Fàl- 
len der Nachsendung, Briefe mit 
Werthangabe unter keinem Vorwande 
oder Titel in dem Bcstimmungslande 
irgend einer Taxe oder Gebühr zu 
Lasten der Empfiinger unterworfen 
werden dürfen.

Art. 5.
1. Der Absender eines Briefes mit 

Werthangabe kann unter den im Ver- 
trage vom . . . .  für Einschreibsen- 
dungen getroffenen Festsetzungen eine 
Bescbeinigung über den Empfang Sei-

rise to spécial expenses, according 
to Article 3 of the Convention of
th e ......... . and involving the respon-
sibility of the Administrations effecting 
or ensuring the same, a maritime 
insurance-fce of 10 ceutimes for every 
declaredsum of 100 francs, or fraction 
of 100 francs, is due to each of the 
said Administrations.

Article 4.
1. —The postage on letters con- 

taining declared valuable papers 
must be paid in advance, and con- 
sists :—

io Of the postage and the fixed 
fee applicable to a registered letter 
of the same weight, and for the 
same destination,—the whole of the 
postage and of the fee to be retained 
by the despatcliing Administration;

2° Of a proportional insurance-fee 
consisting of as many times 5 centimes 
per 100 francs or fraction of 100 francs, 
or the équivalent in the currency 
of each country respectively, as there 
are Administrations taking part in 
the territorial conveyance, inclusive 
of the despatcliing Administration 
and of the Administration of desti
nation ; with the addition, of the 
maritime insurance-fee, if any, con- 
templatcd by the last paragraph of 
the foregoing Article 3.

2. —The seuder of a letter con- 
taining declared valuable papers is 
furnished, without cost, at the mo
ment of posting such letter, with a 
sumniary receipt for the same.

3. —It is expressly agreed that, 
except in the cases of re-direction 
contemplated by Article 7 hereafter, 
letters containiug declared valuable 
papers may not, under any pretext 
and on any liead whatever, be charged 
in the country of destination with 
any tax or duty to be paid by the 
addressees.

Article 5.
1.—The sender of a letter con- 

taining declared valuable papers may 
claim, on the conditions determincd
by the Convention of th e ......... , as
coucerns registered articles, that in-
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mandés, qu’il lui soit donné avis de 
la remise de cette lettre au desti
nataire.

2. — Le produit du droit fixe ap
plicable aux avis de réception est ac
quis en entier à l’office du pays 
d’origine.

A e t . 6 .

1. — Le fait d’une déclaration frau
duleuse de valeurs supérieures à la 
valeur réellement insérée dans une 
lettre, est poursuivi et puni con
formément à la législation du pays 
d’origine.

2. — Il est facultatif à l’expéditeur 
de ne déclarer qu’une partie des 
valeurs dont son envoi se compose.

A e t . 7 .

1. — Une lettre de valeurs décla
rées réexpédiée, par suite de chan
gement de résidence du destinataire, 
sur le pays d’origine ou sur l’un des 
pays qu’elle a traversés à découvert, 
lors de sa première expédition, n’est 
passible d’aucune taxe supplémen
taire.

2. — En cas de réexpédition sur un 
des pays contractants autre que ceux 
désignés au paragraphe précédent, 
les droits d’assurance fixés par les 
deuxième et troisième alinéa de l’ar
ticle 3 du présent arrangement sont 
perçus, du chef de la réexpédition, 
au profit de l’office du pays de 
destination et, s’il y a lieu, au profit 
des offices de chacun des nouveaux 
pays intermédiaires.

3. — La réexpédition par suite de 
fausse direction ne donne lieu à au
cune perception supplémentaire à la 
charge du public.

A e t . 8 .

1. — Sauf le cas de force majeure, 
lorsqu’une lettre contenant des va
leurs déclarées vient à être perdue 
ou spoliée sur le territoire ou dans 
le service de l’un des pays contrac
tants, l’administration de ce pays 
paye ou fait payer à l’envoyeur et, 
à défaut ou sur la demande de celui-

tens des Adressaten (Rückschein) ver- 
langen.

2. Die für Rückscheine erhobenen 
Gebühren verbleiben ungetheilt der 
Verwaltung des Aufgabegebiets.

Art. 6.
1. Ist in betrügerischer Absicht 

nicht der wirkliche Werth des Inhalts, 
sondera ein hoherer Betrag deklarirt 
worden, so wird der Fall nach den 
im Aufgabegebiete bestehenden ge- 
setzlichen Bestimmungen verfolgt und 
bestraft.

2 . Dem Absender stoht es frei, 
nur einen Theil des Werthinhalts 
seiner Sendung zu deklariren.

Art. 7.
1. Für Briefe mit Werthangabe, 

welche in Folge von Wohnungsveran- 
derungen der Adressaten nach dem 
Aufgabegebiete oder nach einem der- 
jenigen Lânder nacligesaudt werden, 
durch welche dieselben ursprünglich 
im Einzeltransit befôrdert worden 
sind, wird ein Zuschlagporto nicht in 
Ansatz gebracht.

2 .  In Fâllen der Nachsendung nach 
anderen, als den vorstehend bezeich- 
uetcn vertragenden Lândern kommt 
für die Nachsendung die im zweiten 
und dritten Absatz des Art. 3 des 
gegenwârtigen Uebereinkoinmens fest- 
gesetzte Versicherungsgebühr zu Gun- 
sten der Verwaltung des Bestim- 
mungsgebiets und, eintretenden Falls, 
zu Gunsten jedes der neu hinzutre- 
tenden Transitlânder zur Erhebung.

3. Für die durch unriehtige Lei- 
tung hervorgerufenen Nachsendungen 
wird ein Nachschussporto zu Lasten 
des Publikums nicht berechnet.

Art. 8.
1. Wenn ein Brief mit Werthangabe 

auf dem Gebiet oder innerhalb des 
Verwaltungsbereichs eines der ver
tragenden Lânder verloren geht oder 
seines Inhalts beraubt wird, so hat, 
den Fall hoherer Gewalt ausgenommen, 
die Verwaltung dieses Landes dem 
Absender und an Stelle oder auf Ver-

formation be given to him of th< 
delivery of such letter to the ad 
dressee.

2.—The whole of the proceeds fron 
the fixed fee applicable to the ac 
knowledgments of receipt are retained 
by the Administration of the country 
of origin.

Article 6.
1. —'The fact of a fraudulent de 

claration of a value, higher tliao 
that of the papers actually enclose* 
in a letter, is prosecuted and punishei 
in conformity with the législation o 
the country of origin.

2. —The sender is at liberty to 
déclaré a part only of the value o 
the papers contained in his letter.

Article 7.
1. —A letter with value déclare* 

which, in conséquence of the addrcsseï 
haviug changed his résidence, is re 
directed to the country of origin oi 
to one of the countries traverseil lu 
it in open mails on its first trans 
mission, is not liable to auy additiona 
charge.

2. —In the case of re-direction to 
any one of the contracting countrie 
other than those designated in the 
preceding paragraph, the insurance 
fees fixed by the second aud thm 
paragraphs of Article 3 of the pré
sent Arrangement are levied, for tire 
re-transmission, for the benefit of the 
Administration of the country ol 
destination, and for the benefit ol 
the Administrations of each of the 
new intermediary countries, if any.

3. —The re-transmission in consé
quence of mis-direction does not give 
rise to any supplementary charge to 
be paid by the public.

Article 8.
1.—Except in the case of force 

majeure, when a letter containing 
declared valuablc papers is lost or 
spoliated on the territory or in the 
service of one of the contracting 
countries, the Administration of that 
country pays, or causes to be paid 
to the sender, and, in default or at
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i. au destinataire, dans un délai 
l'un an à dater du jour de la réda
ction. soit la somme qui a été dé
clarée, s’il s’agit d’un cas de perte 
otale, soit la portion de cette somme 
|uta été spoliée, s’il s’agit d’une perte 
lartielle; mais la réclamation n’est 
admise que dans les douze mois qui 
uivent la date de l’envoi de ladite 
ettrc; passé ce terme, le réclamant 
l'a droit à aucune indemnité.

2.—L’administration qui opère le 
emboursement du montant des va- 
eurs déclarées non parvenues à des
nation est. subrogée en tous les 
roits du propriétaire.
A cet effet, l’indemnisé doit, au 

loment du remboursement, consigner 
i.u écrit les renseignements propres 
faciliter la recherche des valeurs 

«dues et subroger en tous ses 
bits ladite administration.

3. — Si la perte ou la spoliation a 
icu en cours de transport entre les 
‘urcaux d’échange de deux pays li
mitrophes , sans qu’il soit possible 
établir sur lequel des deux terri- 
ares le fait s’est accompli, les deux 
dministrations en cause supportent
dommage par moitié.
11 en est de même, en cas d’é- 
nn"c en dépêches closes, si la 

verte ou la spoliation a lieu sur le 
mitoire ou dans le service d’un 
ficc intermédiaire.

4. -— Les administrations cesseut 
l’être responsables des valeurs dé
lurées contenues dans toute lettre 
lont le destinataire ou son fondé de 
inuvoirs a donné reçu.

A r t , !).

l. —Les pays contractants se ré
cent le droit de faire appliquer 
us lettres contenant des valeurs 
égarées, à destination ou provenant 
d'extérieur, leurs lois ou règlements 
“teneurs respectifs, en tant qu’il

langen desselben dem Adressaten 
innerhalb der Frist eines Jahres, 
vom Tage der Reklamation an ge- 
rechnet, im Falle des vollstandigen 
Verlustes den angegebenen Werth- 
betrag zu zahlen oder zahlen zu las- 
sen, andernfalls aber nur denjenigen 
Theil, welcher abhanden gekommen 
ist. Die Reklamation ist jedoch nur 
zulassig, wenn sie innerhalb 12 Mo- 
naten, vom Tage der Aufgabe des 
betreffenden Briefes an gerechnet, 
erhoben wird. Nach Ablauf dieses 
Ter mi ns steht dem Reklamanten ein 
Auspruch auf Entschâdigung nicht zu.

2. Diejenige Verwaltung, wclche 
für abhandengekommene Briefe mit 
Werthangabe Ersatz leistet, tritt in 
aile Rechte der Eigenthümer der- 
selben ein.

Zu dem Zwecke ist der entschâ- 
digte Theil verpflichtet, schriftlich 
diejenigen Aufklarungen zu geben, 
welche bei den Nachforschungen nach 
den verloreu gegangenen Sendungen 
von Nutzen sein kônnten, und ferner 
aile seine Rechte an diese Verwal
tung zu übertragen.

3. Findet der Verlust oder die Bc- 
raubung wahrend der Beforderung 
zwischen den Auswcchselungs-Post- 
anstalten zweier benachbartcr Lânder 
statt, ohne dass festgestellt werden 
kann, auf welchem der beiden Gebiete 
dieselben eingetreten sind, so wird 
die Entschâdigung von beiden Ver- 
waltungen zu gleichen Theilen ge- 
tragen.

Ein Gleiches geschielit, wenn beim 
Austausche von geschlossenen Brief- 
packoten der Verlust oder die Be- 
schadigung sich auf dem Gcbiet oder 
innerhalb des Verwaltungsbereichs 
ciner dritten Verwaltung ereignethat.

4. Die Ersatzverbindlichkeit der 
Verwaltungeu hort auf, sobald der 
Adressât oder sein Bevollmâchtigter 
den Empfang bescheinigt hat.

Art. 9.
1. Die vertragenden Lânder be- 

halten sich vor, auf Briefe mit Werth
angabe nach oder aus fremden Lan- 
deru die in Betracht kommenden in- 
ternen gesetzlichen und reglemen- 
tarischen Vorschriften anzuwenden,

the request of the same, to the ad- 
dressee, within a delay of one year 
counting from the date of application, 
either the sum which was declared, 
in the case of a total loss, or that 
portion of the suin which was ab- 
stracted, in the case of a partial 
loss ; but the application is only 
entertained if made within twelve 
months from the date on which the 
said letter was posted ; after the 
expiration of this delay the applicant 
has no right to any indemnity.

2. —The Administration effecting 
the reimbursement of the amount of 
the declared valuable papers which 
hâve not reached their destination, 
is subrogated into ail the rights of 
the owner.

To this eflfect, the person receiving 
the indemnity must, at the moment 
of the reimbursement, give in writiug 
ail information likely to facilitate the 
search for the lost valuable papers, 
and subrogate the said Administration 
into ail his rights.

3. —When the loss or spoliation 
of a letter with value declared occurs 
whilst the same is heing convcyed 
between the exchange-offices of two 
adjacent eountries, without its being 
possible to ascertain on which of the 
two territories the fact has taken 
place, the two Administrations con- 
cerned bear the loss in equal pro
portions.

The same is done, in the case of 
an exchauge in closed mails, when 
the loss or spoliation occurs on the 
territory or in the service of an 
intermediary Administration.

4. —The Administrations cease to 
be responsible for declared valuable 
papers contained in any letter for 
which the addressee or the person 
authorized by him has given a re- 
ceipt.

Article 9.
1.—Each of the contracting coun- 

tries reserves the right to apply to 
the letters containing declared valu
able papers. intended for, or origi- 
nating in, other eountries, its internai 
laws and régulations, in so far as
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n’y est pas dérogé par le présent 
arrangement.

2. — Les stipulations du présent 
arrangement ne portent pas restric
tion au droit des parties contractantes 
de maintenir et de conclure des ar
rangements spéciaux, ainsi que de 
maintenir et d’établir des unions 
plus restreintes, en vue de l’amélio
ration du service des lettres conte
nant des valeurs déclarées.

A r t . 1 0 .

Chacune des administrations des 
pays contractants peut, dans des 
circonstances extraordinaires de na
ture à justifier la mesure, suspendre 
temporairement le service des va
leurs déclarées, tant à l’expédition 
qu’à la réception et d’une manière 
générale ou partielle, sous la con
dition d’en donner immédiatement 
avis, au besoin par le télégraphe, 
à l’administration ou aux administra
tions intéressées.

A r t . 1 1 .

Les pays de l’Union qui n’ont 
point pris part au présent arrange
ment sont admis à y adhérer sur 
leur demande et dans la forme pres
crite par l’article 17 de la Conven
tion d u ..................... ..  en ce qui
concerne les adhésions à l’Union gé
nérale des postes.

A r t . 1 2 .

Les administrations des postes des 
pays contractants règlent la forme 
et le mode de transmission des lettres 
contenant des valeurs déclarées et 
arrêtent toutes les autres mesures 
de détail ou d’ordre nécessaires pour 
assurer l’exécution du présent arran
gement.

A r t . 1 3 .

1. — Le présent arrangement en
trera en vigueur le ...........................

2. — Il sera ratifié en même temps
et aura la même durée que la Con
vention d u ............ ..  sans préjudice
du droit, réservé à chaque pays, de 
se retirer de cet arrangement moyen-

insoweit nicht durch gegenwartiges 
Uebereinkommen etwas Anderes be- 
stimmt ist.

2. Die Festsetzungen des gegen- 
wàrtigen Uebereinkommens beschrân- 
ken nicht die Befugniss der vertra- 
genden Theile, besondere Abkommen 
unter sich bestehen zu lassen und 
neu zu trefîen, sowie engere Vereine 
zur weiteren Erleichterung des Aus- 
tausches von Werthbriefen aufrecht 
zu erhalten oder neu zu gründen.

Art. 10.
I)en Verwaltungen der vertragen- 

den Lânder steht das Rccht zu, den 
Austausch von Briefen mit Werth- 
angabe unter aussergewohnlichen Ver- 
hâltnissen, welche eine solche Mass- 
nahme rechtfertigen, vorübergehend 
ganz oder theilweise aufzuheben, so- 
wohl in Ansehung der Absendung, 
als auch der Empfangnahme, jedoch 
unter der Bedingung, dass die bethei- 
ligten Verwaltungen davon unverzüg- 
lich, nothigen Falls auf telegraphischem 
Wege, in Kenntniss gesetzt werden.

Art. 11.
Den an dem gegenwartigen Ueber

einkommen nicht theiînehmenden Lan- 
dern ist der Beitritt auf ihren Antrag 
und auf dem iin Art. 17 des Ver- 
trages vom . . . .  fur den Eintritt in 
den allgemeinen Postverein bezeich- 
neten Wege gestattet.

Art. 12.
Die Postverwaltungen der vertra- 

genden Lânder werden die Form und 
Versendungsweise der Briefe mit 
Werthangabe und aile weiteren Dienst- 
vorschriften festsetzen, welche erfor- 
derlich sind, um die Ausführung des 
gegenwartigen Uebereinkommens zu 
sichern.

Art. 13.
1. Das gcgenwârtige Uebereinkom

men wird am . . . .  zur Ausführung 
gebracht werden.

2. Dasselbe soll an dem gleichen
Tage ratifizirt werden und auf die- 
selbe Dauer in Wirksamkeit bleiben, 
wie der Vertrag vom......... , unbe-

they are not at variance with tin 
présent Arrangement.

2.—The provisions of the présent 
Arrangement do not involve anr 
restriction on the right of the cou- 
tracting parties to maiotain and b 
conclude spécial arrangements, as 
well as to maintain and establish 
more restricted unions, with a vie» 
to the improvement of the service 
of letters with value declared.

Article 10.
Each of the Administrations of the 

contracting countries may, under es 
traordinary circumstances of a natur* 
to justify the measure, temporaril; 
suspend the service of letters vit! 
value declared, as well with regar 
to the despatch as to the receipt 
of such letters, either in a généra 
or partial manner, on the conditio 
of giving notice thereof immédiate!? 
if necdful by telegraph, to the Ad 
ministration or to the Administration 
interested.

Article 11.
The countries of the Union «hid 

hâve not taken part in the prosen 
Arrangement are, at their request 
admitted to adhéré to the same i 
the form prescribed by Article 1
of the Convention of th e ........, a
concerns the adhesions to the Généra 
Postal Union.

Article 12.
The Postal Administrations of tb 

contracting countries détermine tki 
form and the mode of transmise 
of letters containing declared valuabl 
papers, and draw up ail othermea 
sures of detail or order necessan 
for ensuring the execution of th 
présent Arrangement.

Article 13.
1. —The présent Arrangement sbal

corne into force on th e ..........
2. —It shall be ratified at the sanit 

time, and shall hâve the sainedur.il:1
as the Convention of the__ _ withou'
préjudice to the right, reserved ti 
each country, to withdraw froin M
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ant un avis donné, un an à l’avance, 
ai son gouvernement au gouverne- 
cnt de l’administration gérante.

3. —Toutefois, les administrations 
es postes des pays contractants 
ieuvent se concerter entre elles pour 
introduire les modifications qu’elles 

'agent nécessaires. Mais, pour de
venir définitives, ces modifications 
doivent réunir, savoir: 

i» L’unanimité des suffrages, s’il 
s'agit des taxes ou des prix de port 
intermédiaire ;

2® Les deux tiers des suffrages, s’il 
s’agit des autres dispositions de prin
cipe qui font l’objet du présent ar- 
angement ;

3® La simple majorité absolue, s’il 
s'agit des dispositions d’exécution pré
vues par l’article 12 précédent.

Les modifications définitives sont 
consacrées, dans les deux premiers 
cas. par une déclaration diplomatique 
et, dans le troisième cas, par une 
notification administrative, selon la 
forme indiquée au dernier alinéa de 
l'article 19 de la Convention d u __

4. — Sont abrogées, à partir du 
jour de la mise à exécution du présent 
arrangement, toutes les dispositions 
convenues antérieurement entre les 
divers pays contractants ou entre 
leurs administrations, pour autant 
qu’elles ne sont pas conciliables avec 
les termes du présent arrangement, 
et sans préjudice des dispositions de 
l’article 9 précédent.

schadet des jedem Lande vorbehal- 
tenen Rechts, von dem Ueberein- 
kommen zurückzutreten, wenn die 
Regierung des betreffenden Landes 
diese Absicht ein Jahr im Voraus der 
Regierung der gcschàftsführendenVer- 
waltung angezeigt bat.

3. Die Postverwaltungen der ver- 
tragenden Lânder kônnen jedoch im 
gemeinsamen Einverstandniss (lie 
etwa erforderlichen Abànderungen 
des Uebereinkommens herbeifiihren. 
Um indess zur Ausführung gelangen 
zu konnen, miissen diese Abânderungs- 
Vorschlâge erhalten:

i. Stimineneinhelligkeit, wenn es 
sich um Portosàtze und Transit- 
gebühren handelt;

». zwei Drittheile der Stimmen, 
wenn es sich um andere grundsâtz- 
liche Bestimmungen des gegenwàr- 
tigen Uebereinkommens handelt;

s. einfache Stimmenmehrheit, wenn 
es sich um die im vorhergehenden 
Art. 12 bezeichneten Ausführungs- 
bestimmungen handelt.

Die endgültigen Abànderungen wer- 
den in den beiden ersten Fâllen durch 
eine diplomatische Erklârung, im 
dritten Falle durch eine Benachrieh- 
tigung bestàtigt, bezüglich deren nach 
den Bestimmungen des letzten Ab- 
satzes des Art. 19 des Vertrages vom 
. . . . zu verfahren ist.

4. Mit dem Tage der Ausführung 
j des gegenwârtigen Uebereinkommens 
j treten aile frühcr zwischen den ein-

zelnen Làndern oder Verwaltungen 
vercinbarten Bestimmungen insoweit 
ausser Kraft, als sie deu Festsetzun- 
gen dieses Uebereinkommens zuwider- 
laufen, vorbehaltlich der Bestimmun
gen in dem vorhergehenden Art, 9.

Projet
de réglement île détail et d’ordre.

Les soussignés, vu l’article 13 de 
la Convention conclue à Paris, le
........ 1878, ensuite de la révision
du pacte fondamental de l’Union gé
nérale des postes, et l’article 12 de 
l'arrangement concernant l’échange 
des lettres avec valeurs déclarées,

Kutwnrf
m r Ausfûhrungs-lebrreinkunft.

Auf Grund des Art. 13 des — in 
Folge (1er Révision des ersten Ver-
cinsvertrages — in Paris am ...........
abgeschlossenen Vertrages und des
Art. 12 des in Paris am ..........unter-
zeichnetcn Uebereinkommens, betref- 
fend den Austausch von Briefen mit

Arrangement on its Government giving 
notice one year in advance to the 
Government of the managing Ad
ministration.

3.—The Postal Administrations of 
the contracting countries, however, 
may agréé amongst themselves, upon 
the introduction of the modifications 
they deem needful. But the carrying 
out of these modifications nécessi
tâtes :—

1 ® Unanimity of votes, if the taxes 
or the rates of indermediary postage 
are concerned;

2® Two thirds of the votes, if the 
other fundamental stipulations which 
form the object of the présent Ar
rangement are concerned;

3» An absolute majority, in the 
case of the executive provisions, con- 
templated by the foregoing Article 12.

The definitive modifications are 
confirmed, in the two first cases, by 
a diplomatie déclaration, and, in the 
third case, by an administrative noti
fication, according to the form in- 
dicated by the last pai*agraph of 
Article 19 of the Convention of the

4.—After the date on which the 
présent Arrangement cornes into force, 
ail the stipulations previously agreed 
upon between the various contracting 

| countries, or their Administrations, 
| are abrogated, in so far as they arc 

at variance with the terms of the 
présent Arrangement, and without 
préjudice to the provisions of the 
foregoing Article 9.

Project
of Dctailcd Régulations.

The undersigned, with référencé 
to Article 13 of the Convention con-
cludcd in Paris on th e .......... 1878,
in conséquence of the révision of the 
fundamental pact of the General Postal 

| Union, and with reference to Article 12 
| of the Arrangement concerning the
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signé à Taris le . .  . ont, au nom 
de leurs administrations respectives, 
arrêté d’un commun accord les me
sures suivantes, pour assurer l’exé
cution dudit arrangement.

I.
1. — Les administrations postales 

des pays adhérents qui entretiennent 
des services maritimes réguliers, uti
lisés pour le transport des correspon
dances ordinaires, dans le ressort de 
l'Union, désignent aux offices des 
autres pays adhérents ceux de ces 
services qui peuvent être affectés au 
transport des lettres contenant des 
valeurs déclarées, avec garantie de 
responsabilité.

2. — Les administrations des pays 
contractants se notifient mutuelle
ment, au moyen de tableaux con
formes au modèle A ci-annexé, savoir:

lo La nomenclature des pays par 
rapport auxquels elles peuvent res
pectivement se servir d’intermédiaires 
pour le transport des lettres de va
leurs déclarées;

20 Les voies ouvertes à l'achemine
ment desdites lettres, à partir de l’en
trée sur leurs territoires ou dans 
leurs services;

30 Le total des droits d’assurance 
qui doivent leur être bonifiés de ce 
chef, pour chaque destination, par 
l’office qui leur livre les objets à dé
couvert.

3. — Au moyen des tableaux A 
reçus de ses correspondants, chaque 
administration détermine les voies à 
employer pour la transmission de ses 
valeurs déclarées et les droits d’as
surance à percevoir sur les expédi
teurs, d’après les conditions dans 
lesquelles s’effectue le transport in
termédiaire.

4. — Les administrations se doivent 
réciproquement communication des 
tarifs de droits d'assurance appli
cables, dans leur service, aux lettres 
de valeurs déclarées à destination 
de tous les pays participant au pré
sent .arrangement.

5. — Chaque administration doit, 
en outre, faire connaître directement

Werthangabe, haben die Unterzeich- 
neten, Namens ihrer Verwaltungen, 
die nachstehenden Bestimmungen zur 
Ausführung des gedachten Ueberein- 
koinmens vereinbart.

I.
1 . Die Postverwaltungen derjenigen 

theilnehmenden Lânder, welche regel- 
inâssige Verbindungen zur See unter- 
halten, die zur Befôrderung von gc- 
wôhnlichen Korrespoudenz - Gegen- 
Stiinden innerhalb des Vercinsgebiets 
benutzt werden, bezeichnen den Ver
waltungen der anderen theilnehmen
den Lânder diejenigen dieser Ver
bindungen, mit welchen die Beforde- 
rung von Werthbriefen erfolgen kann, 
und für welche sie die Vertretungs- 
Verbindlichkeit übernehmen.

2. Die Verwaltungen der vertragen- 
den Lânder theilen sich gegenseitig 
mittelst einer dem Muster der An- 
lage A entsprechenden Nachweisung

1 . das Verzeichniss der Lânder mit, 
mit welchen ein Austausch von Werth
briefen durch ihre Vermittlung statt- 
finden kann ;

a. die für die Befôrderung solcher 
Bricfe bestehenden Verbindungen, von 
der Grenze ihres Gebietes bz. Ver- 
waltungsbereichs an;

s. den Gesammtbetrag der Ver- 
sicherungsgebührcn, welchen diejenige 
Verwaltung, die ihnen die Briefe stück- 
weise überliefert, für jedes Land zu 
vergüten hat.

3. Auf Grund der von den anderen 
Verwaltungen erhaltenen Nachweisun- 
gen A bestimmt jede Verwaltung den 
Wcg, auf welchem die Befôrderung 
der Werthbriefe stattzufindcn hat, und 
die vom Absender zu erhebenden 
Gcbühren, gemass den für die ver- 
schiedenen Befôrderungswege sich 
ergebenden Bedingnngen.

4. Die Verwaltungen haben sich 
gegenseitig von den Versicherungs- 
gebühren Mittheilung zu machen, 
welche von ihnen für die Werthbriefe 
nach allen am gegenwartigen Ueber- 
einkommen theilnehmenden Landern 
erhoben worden.

5. Ferner muss jede Verwaltung

exchange of letters with value de- 
clared, signed in Paris on the... 
hâve, in the name of their respective 
Administrations, by cominon consent, 
agreed upon the following measures 
for ensuring the execution of the said 
Arrangement.

I.
1. —The Postal Administrations of 

the adhering countries which maintain 
regular maritime services used for 
the transport of ordinary correspond- 
ence within the limits of the Union, 
designate to the Administrations of 
the other adhering countries tliose 
of these services, which may be em- 
ployed for the conveyance of letters 
containing declared valuable papers, 
with guarantee of responsibilitv.

2. —The Administrations of the 
contracting countries mutually notify 
to each other, by means of tables in 
conformity with the specimen A hereto 
appended, vie:—

lo A list of the countries with 
regard to which they may serve as 
intermediaries for the conveyance of 
letters with value declared;

20 The routes available for the 
transmission of such letters, from the 
point of entry on their territories or 
into their services;

3«> The total of the insurance-fees 
which must be paid to them on this 
head, for each destination, by the 
Administration which delivers to them 
the articles in open mails\

3. —By means of the tables A re- 
ceived from its correspondents, each 
Administration détermines the routes 
to be ernployed for the transmission 
of its letters with value declared, 
and the insurance-fees to be charged 
to the senders, according to the 
conditions under which the inter- 
mediary conveyance is effected.

4. —The Administrations must rc- 
ciprocally communicate to each other 
the tariffs of insurance-fees appli
cable, in their services, to letters 
with value declared intended for ali 
the countries taking part in the pré
sent Arrangement.

5. —Each Administration must, in 
addition, make known direct to the
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au premier office intermédiaire quels 
sont les pays pour lesquels elle se 
propose de lui livrer à découvert des 
lettres contenant des valeurs dé
clarées.

II.
1. —Les lettres contenant des va

leurs déclarées ne peuvent être ad
mises que sous une enveloppe fermée 
au moyen de cachets, en cire fine, 
reproduisant un signe particulier et 
appliqués en nombre suffisant pour 
retenir tous les plis de l’enveloppe.

2. — Chaque lettre doit, d’ailleurs, 
être conditionnée de manière qu’il 
ne puisse être porté atteinte à son 
contenu, sans endommager extérieure
ment et visiblement l’enveloppe ou 
les cachets.

3. — Les timbres-poste employés à 
l'affranchissement doivent être espa
cé. afin qu’ils ne puissent servir à 
cacher des lésions de l’enveloppe. 
Ils ne doivent pas non plus être 
repliés sur les deux faces de l'en
veloppe de manière à couvrir la bor
dure.

die bei der Weiterbeforderung zu- 
nachst betheiligte Verwaltung direkt 
clavon in Kenntniss setzen, nach wel- 
chen Landern sic derselben Werth- 
briefe im Eiuzeltransit zu überliefern 
gedenkt.

II.
1. Briefe mit Werthangabe rnüssen 

mit einem Umschlage versehen und 
mit mehreren, durch ein ordentliclies 
Petschaft des Absenders in gutem 
Laek hergestellten Siegelabdrücken 
dergestalt verschlossen sein, dass 
sâmmtlielie Klappen von denselben 
erfasst werden.

2. Jeder Brief muss so beschaffen 
sein, dass eine Verletzung des In- 
halts ohne âusserlich wahrnehmbare 
Beschâdigung des Umschlagcs oder 
des Siegelverschlusses nicht inôg- 
lich ist.

3. Beim Aufklebcn der zur Fran- 
kirung dienenden Freimarken ist 
zwischen denselben ein Zwischen- 
raum zu lassen, damit Beschâdigun- 
gen des Umschlages nicht verdeckt 
werden kônnen. Auch dürfen die 
Marken über den Rand des Briefes 
hinweg nicht dergestalt befestigt wer
den, dass dieselben mit einem Theile 
auf der Vorderseite und mit dem an- 
dern Theile auf der Rückscite des 
Briefes erscheinen.

I I I .

1. — La déclaration des valeurs 
doit être exprimée en francs et cen
times ou dans la monnaie du pays 
d'origine et être inscrite par l’ex- 
léditeur sur l’adresse de l’envoi, en 
toutes lettres et en chiffres, sans 
raturent surcharge, même approuvées.

2. — Lorsque la déclaration est 
émulée en une monnaie autre que 
a monnaie de franc, l’office du pays 
d'origine est tenu d’en opérer la ré
duction en cette dernière monnaie, 
au cours du pair, en indiquant, par 
de nouveaux chiffres placés à côté 
ou au-dessous des chiffres représen
tatifs du montant de la déclaration, 
l'équivalent de celle-ci en francs et 
centimes. Toutefois, cette disposition 
n'est pas applicable aux relations 
directes entre pays ayant une mon
naie commune.

III.
1. Die Werthangabe liât in Fran- 

ken und Centimen oder in der Wiih- 
rung des Aufgabegebiets zu erfolgen 
und muss vom Absendcr auf der 
Adresse in Buchstaben und in Zahlen, 
ohne Rasuren oder Àbànderungen, 
selbst wenn letztere anerkannt wàren, 
ersichtlich gemacbt werden.

2. Wenn die Werthangabe in einer 
anderen, als der Franken - Wahrung 
stattgefunden bat, so ist von der 
Verwaltung des Aufgabegebiets die 
Umwandlung in die letztere Wahrung 
al pari zu bewirken und von ihr 
unter oder neben der ursprünglichen 
Werthangabe der entsprechende Be- 
trag in Franken und Centimen in 
Zahlen anzugeben. Docl) findet diese 
Bestimmung auf den direkten Verkehr 
zwischen Landern mit einer und der
selben Wahrung keine Anwendung.

first intermediary Administration, the 
co un tri es for which it intends to de- 
liver to it, in open mails, letters 
containing declared valuable papers.

II.
1. —Letters containing declared va

luable papers can only be admitted 
when placcd in an envelope closed 
by means of seals, of fine sealing 
wax, bearing a spécial impression, 
and applied in a number suffieient 
to fasten ail the flaps of the enve
lope.

2. —Every letter must, moreover, 
be in such a condition as to inake 
it impossible for its contents to be 
tampered witli witbout exterior and 
visible injury to the envelope or the 
seals.

3. —The postage-stamps employed 
for prépayaient must be affixed at 
some distance from each other, so as 
to prevent their being made use of 
for concealiug any damaged part of 
the envelope. They must not be folded 
over the edge of the euvelope so as 
to be seen on both sides.

III.
1. —The déclaration of value must 

lie exprossed in francs and centimes, 
or in the money of the country of 
origin, and be written by the sender 
on the address-side of tlie cover, in 
let ters and figures, witbout any erasure 
or correction, even if certifiée!.

2. —When the déclaration is ex- 
pressed in a inoney other than the 
franc-currcncy, tlie Administration of 
the country of origin is obliged to 
effect its conversion into the latter 
currency, at par, and to indicate, by 
means of new figures placed by the 
side or below tliose representing the 
amount of the déclaration, the équi
valent of tlie saine in francs and 
centimes. Tliis provision, however, 
is not applicable to the direct relations 
between countries having the same 
money.
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IV.
Lorsque des circonstances fortuites 

ou les réclamations des intéressés 
viennent à révéler l’existence d’une 
déclaration frauduleuse de valeurs 
supérieures à la valeur réelle insérée 
dans une lettre, avis en est donné 
à l’administration du pays d’origine, 
dans le plus bref délai possible, et, 
le cas échéant, avec les pièces de 
l’enquête à Pappui.

V.

1. — Le poids exact, en grammes, 
de chaque lettre contenant des va
leurs déclarées, doit être inscrit sur 
la lettre dans le service du pays 
d’origine.

2. — La lettre est, en outre, frap
pée par le bureau d’origine, du côté 
de la suscription, du timbre indiquant 
le lieu et la date du dépôt, et du 
timbre spécial en usage dans le pays 
d’origine pour les lettres contenant 
des valeurs déclarées.

3. — Les bureaux intermédiaires et 
destinataire appliquent, au verso, leur 
propre timbre, à la date de la ré
ception desdites lettres.

VI.
L’échange des lettres contenant 

des valeurs déclarées, entre pays 
limitrophes ou reliés entre eux au 
moyen d’un service maritime direct, 
est effectué par les bureaux servant 
d’intermédiaire pour l’échange des 
correspondances ordinaires.

Dans les rapports entre pays sé
parés par un ou plusieurs territoires 
intermédiaires, les lettres de valeurs 
déclarées doivent toujours suivre la 
voie la plus directe et être livrées 
à découvert au premier office inter
médiaire, si cet office est à même 
d’assurer la transmission dans les 
conditions déterminées par l’article 1er 
du présent règlement.

Toutefois, est réservée aux offices 
correspondants la faculté de s’en
tendre, soit pour échanger des valeurs 
déclarées en dépêches closes, au 
moyen des services d’un ou de plu-

I V .

Wenn durch Zufall oder durch die 
Iteklamation der Betheiligten sich 
herausstellt, dass nicht der wirkliche 
Werth des Inhalts, sondern ein ho- 
herer Bctrag angegeben war, so wird 
davon der Verwaltung des Aufgabe- 
gebiets in kürzester Frist und, ein- 
tretenden Falls, unter Beifügung der 
für die Untersuchung erforderlichen 
Bclagstücke Nachricht gegebcn.

V.
1. Auf jcdem Werthhriefe ist von j 

der Verwaltung des Aufgabegebiets 
das genaue Gcwicht in Grammen zu 
vermerken.

2. Die Einlieferungs-Postanstalt liât 
die Briefe ausserdem auf der Vorder- 
seite mit dem Aufgabestempel, wel- 
cher Ort und Datum der Einlieferung 
ergiebt, sowie mit dem im Aufgabe- 
gebiete für Briefe mit Werthangabe 
eingeführten besonderen Stempel zu 
bedrucken.

3. Die Postanstalten unterwegs und 
am Bestimmungsorte liaben die Briefe 
auf der Rückseite mit einem Abdruck 
ihi •es Ankunftsstempels zu versehen.

VI.
Don Austausch von Briefen mit 

Werthangabe zwischen benacbbarten 
oder solchen Laudern, zwischen de- 
neu eine direkte Verbindung zur See 
unterhalten wird, vermittelu die für 
die gewôlinlichen Korrespoudenz- 
Cegenstande bestehenden Auswech- 
selungs-Postanstalten.

Im Verkehr derjenigen Lânder, 
velehc durch ein oder mehrere zwi- 
schenliegende Gebiete getrennt sind, 
müssen Briefe mit Werthangabe stets 
auf dem direktesten Wege befôrdert 
und einzeln der ersten Transitver- 
waltung ausgeliefert werden, sobald 
diese Verwaltung in der Lage ist, 
die Befôrderung unter den im Art. 1 
des gegcnwartigen Reglements vor- 
gesehenen Bedingungen zu über- 
nehmcn.

Doch steht es den einzelnen Ver- 
waltungen auch frei, sich über den

I V .

When the existence of a fraudulent 
déclaration of a value higher than 
the actual value of the papers en- 
closed in a letter, is discovered owiüg 
to accidentai circumstances, or to 
the complaint of the persons inte- 
rested, notice thereof is given to the 
Administration of the country of ori- 
gin, with the least possible delay. 
and with the addition of the docu
ments relating to the inquiry, if any.

V .

1. —The exact weight, in grammes, 
of each letter contaiuiug déclarai 
valuable papers, must be written ou 
the letter in the service of the country 
of origin.

2. —The letter is, moreover, im- 
pressed by the office of origin, on 
the address-side, with the stamp in- 
dicating the place and date of posting. 
and with the spécial stamp in use 
in the country of origin for letters 
containing declared valuable papers.

3. —The intermediate offices, ami 
the office of destination, apply, on 
the back of the letters, their o«n 
stamps indicating the date of the 
receipt of the said letters.

V I .

The exchange of letters containiug 
i declared valuable papers, between 
| adjacent countries, or countrics in 
1 communication with each other by 
I means of a direct maritime service, 

is effected by the offices serving as 
intermediaries for the exchange of 
ordinary correspondence.

In the exchange between countries 
separated by one or more interme- 
diary territories, letters with value 
declared must always be transmitted 
by the most direct route, and be 
delivered in open mails to the first 
intermediary office, if that office is 
in a position to ensure the trans
mission under the conditions deter- 
mined by Article 1 of the présent 
Régulations.

But in case the transmission of 
letters with value declared in open 
mails does not involve, by the direct
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sieurs pays intermédiaires participant
ou non à l'arrangement du............ ,
soit pour assurer la transmission 
à découvert par des voies détournées, 
au cas où ce inode de transmission 
ne comporte pas, par la voie directe, 
la garantie de responsabilité sur tout 
le parcours.

VII.
1. — Les lettres contenant des va

leurs déclarées sont inscrites par le 
bureau d’échange expéditeur sur une 
feuille d’envoi spéciale, conforme au 
modèle B annexé au présent règle
ment. avec tous les détails que cette 
formule comporte.

2. — Elles forment avec cette feuille 
un paquet spécial qui est ficelé in
térieurement et enveloppé de papier 
solide, puis ficelé extérieurement et 
cacheté à la cire fine sur tous les 
plis, au moyen du cachet du bureau 
d'échange expéditeur. Ce paquet porte 
pour suscription les mots „Valeurs 
déclarées11 et doit être inséré au 
centre de la dépêche.

3.— La présence d’un tel paquet 
dans une dépêche est signalée au bas 
du tableau n° I de la feuille d’avis 
sous le titre „Recommandations d’of
fice" et par une note ainsi conçue: 
„Un paquet de valeurs déclarées."

4. — Le paquet des valeurs décla
rées est réuni par un croise de ficelle 
au paquet des objets recommandés, 
et les bouts de cette ficelle sont 
attachés au bas de la feuille d’avis, 
au moyen d’un cachet avec empreinte 
en cire fine ou sur papier gommé. 
A défaut d'un paquet d’objets recom
mandés. les bouts de la ficelle qui 
enveloppe extérieurement le paquet 
des valeurs déclarées, conformément 
au § 2 ci-dessus, sont scellés eux- 
ménics au bas de la feuille d’avis.

Austausch von Werthbriefcn in ge- 
schlossenen Briefpacketen über ein 
oder inehrere an dem Uebereinkom-
men vom......... betheiligte bz. nicht
betheiligte Lânder hinweg zu ver- 
stândigen oder die Einzelbeforderung 
auf anderen Wegen einzuführen, falls 
die Einzelauslieferung auf dem direk- 
ten Wege nicht Sicherheit für den 
Ersatz bezüglich der ganzen Befôr- 
derungsstrecke bietet.

VIL
1. Bei der Absendung werden die 

Briefe mit Werthangabe von der Aus- 
wechselungs-Postanstalt in eine der 
Anlage B des gegenwârtigen Regle
ments entsprechende besondere Geld- 
karte, unter Berücksichtigung der 
vorgedruckten Rubriken, eingetragen.

2. Die Werthbriefc werden mit der 
Karte zu einem besonderen Packet 
vereinigt, welches aus haltbarem Pa
pier zu fertigen ist. Das Packet wird 
von innen und aussen umschniirt und 
mit dem Petschaft der absendenden 
Postanstalt auf allen Klappen mittelst 
feinen Siegellacks versiegelt. Das 
Packet trâgt die Aufschrift: „Werth- 
briefpacket" und muss in den Kar- 
tenschluss verpackt werden.

3 Das Vorhandensein eines solchen 
Packets in dem Kartenschlusse wird 
am Schlusse der Abtheilungl derBrief- 
karte unter (1er Ueberschrift: „Amt- 
liche Einschreibsendungen" durch den 
Vermerk : „Ein Werthbriefpacket" 
crsichtlich gcmacht.

4. Das Werthbriefpacket und das 
aus den Einschreibsemlungen gefer- 
tigte racket werden mit Bindfaden 
kreuzweise zusaminengeschnürt, und 
die Enden des Bindfadens am untern 
Rande der Briefkartc mittelst Siogel- 
abdrucks von gutem Lack oder mit
telst Siegclmarke befestigt. Liegen 
Einschreibsendungen nicht vor, so 
werden die Enden des Bindfadens, 
mit welchem das Werthbriefpacket 
nach dem vorstehenden § 2 von aussen 
umschnürt worden ist, am untern 
Rande der Briefkarte festgesiegelt.

route, the guarantee of responsibility 
for the whole distance, the right is 
reserved to the corresponding Ad
ministrations, to agréé, either to 
exchange su ch letters in closed mails 
by means of the services of one or 
more intermediary countries whether 
taking part or not in the Arrange
ment of the........ , or to ensure their
transmission in open mails by indirect 
routes.

V I I .

1. —The letters coutainiug declared 
valuable papers are entered by the 
despatching office of exchange in a 
spécial bill (feuille d'envoiy, in con- 
formity with the specimen B appended 
to the présent Régulations, with such 
details as the form requires.

2. —These letters, with tins bill. are 
made up into a spécial packet which is 
first tied with string, and enclosed in 
strongpaper, thentied again with string 
on the outside, and sealcd with fine 
sealing wax on ail the flaps, by means of 
the seal of the despatching office of 
exchange. This packet bears as super- 
scription the words “Letters with 
value declared”, and must be placed 
in the centre of the mail.

3. —The presence of such a packet 
in a mail is pointod out at the bottom 
of table N° I of the lettcr-bill under 
the heading “Officially registered ar
ticles”, by a remark running thus :— 
“A packet of letters with value de
clared”.

4. —The packet of letters with dé
claration of value is joined by means 
of a string tied cross-ways to the 
packet of registered articles, and the 
ends of that string are fastened to 
the bottom of the letter bill by means 
of a seal of fine sealing wax, or of 
a gummed paper label bearing an 
impression of the seal. In default of 
a packet of registered articles, the 
ends of the string by which the packet 
of letters with value declared is fa
stened on the outside, in conformity 
with the above paragraph 2, are sealed 
on to the bottom of the letter bill.
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VIII.
1. — A la réception d’un paquet 

de valeurs déclarées, le bureau d’é
change destinataire commence par 
rechercher si ce paquet ne présente 
aucune irrégularité soit dans son état 
ou sa confection extérieure, soit dans 
l’accomplissement des formalités aux
quelles sa transmission est soumise 
par l’article précédent.

2. — Ce bureau procède ensuite
à la vérification particulière des let
tres contenant des valeurs déclarées 
et, s’il y a lieu, à la constatation 
des manquants ou autres irrégularités, 
ainsi qu’à la rectification des feuilles 
d’envoi, en se conformant aux règles 
tracées pour les objets recommandés, 
par l’article XII du règlement de dé
tail et d’ordre pour l’exécution de la 
Convention d u .................

3. — La constatation , soit d’un 
manquant., soit d’une altération ou 
irrégularité de nature à engager la 
responsabilité des administrations 
respectives, est opérée au moyen 
d’un procès-verbal, qui est transmis, 
accompagné des enveloppes, ficelles 
et cachets du paquet, à l’administra
tion centrale du pays auquel appar
tient le bureau d’échange destina
taire. Un double de ce document est 
en même temps adressé sous recom
mandation d'office à l’administration 
centrale à laquelle ressortit le bureau 
d’échange expéditeur, indépendam
ment du bulletin de vérification à 
transmettre immédiatement à ce bu
reau.

IX.
1. — Les lettres de valeurs décla

rées réexpédiées, par suite île fausse 
direction, sont acheminées sur leur 
destination par la voie la plus ra
pide dont peut disposer l’office réex
péditeur.

Lorsque la réexpédition entraîne 
restitution des lettres de l'espèce 
à l’office expéditeur, les bonifications 
inscrites à la feuille d’envoi de cet 
office sont annulées et le bureau d’é
change réexpéditeur livre ces lettres

VIII.
1. Die Kmpfangs-Postanstalt priift 

zunàehst, ob das Werthbriefpacket 
ausserlich gut beschaffen und ob den 
Bestimmungen cntsprochen worden 
ist, welche nach dem vorhergehenden 
Artikel auf die Iîeforderung vonWerth- 
briefpacketen Anwendung finden.

2. Demnachst wird von dieser Post- 
anstalt jeder einzelne Brief be- 
sichtigt bz. mit den Eintragungen 
verglichcn und, wenn Werthbriefe 
fehlen oder sonstige Unregelmâssig- 
keiten wahrgenommen werden, zur 
Feststellung des Thatbestandes und 
zur Berichtigung der Geldkarte ge- 
schritten, in welcher Beziehung die 
im Art. XII der Ausführungs-Ueber- 
einkunft zum Vertrage vom . . . . fur 
Einschroibsendungen getroffenen Be
stimmungen zu beobachten sind.

3. Wenn das Fehlen, die Besclià- 
digung oder Unregelmâssigkeit der 
Art ist, dass die Haftpfiicht der 
betreffendeu Verwaltungen in Frage 
kommen keinnte, so muss der That- 
bestand protokollarisch festgestcllt 
und die Verhandlung, unter Beifügung 
der Umhüllung und des Bindfadens 
mit den Siegeln des Packets, der 
Central-Verwaltungdesjcnigen Landes 
eingereicht werden, in welchem die 
Empfangs-Postanstaltgelegen ist. Ein 
Doppel der Verhandlung wird, abge- 
sehen von der an die absendende 
Auswcchselungs-Postanstalt direkt zu 
richtenden Rückmeldung, gleichzeitig 
derjenigen Central-Verwaltung unter 
Einschreibung übersandt, welche die
ser Auswechselungs-Postanstalt vor- 
gesetzt ist.

IX.
1. Unriehtig gelcitete Werthbriefe 

werden auf dem schnellsten, der nach- 
sendenden Postverwaltuug zu Gebote 
stehenden Wege ihrem Bestimmungs- 
orte zugefiihrt.

Werden die Werthbriefe in solchcn 
Fiillen nach dem Aufgabegebiete zu- 
rückgesandt,, so wird der vergütete 
Betrag in der Geldkarte gestrichen, 
der Brief von der nachsendenden 
Auswechselungs - Postanstalt, unter 
nachrichtlicher Eintragung in der

1. —On the receipt of a packet of 
letters with value declared, the reeeiv- 
ing exchange office begins with exa- 
mining whether this packet présents 
any irregularity either as concerns I 
its condition or its exterior arrange
ment, or as concerns the fulfihnent 
of the formalities to which its trans
mission is subjccted by the foregoing 
Article.

2. —This office then proceeils to
verify separately the letters containiug 
declared valuable papers, and, il 
necessary, to record failures or other 
irregularities, as well as to rectify 
the spécial bills, conforming itself to 
the rules laid down for registered 
covers by Article XII of the Detailed 
Régulations for the execution of the 
Convention of th e .........

3. —The establishment, either of a 
failure, or of any injury or irregu
larity of a nature to involve the 
responsibility of the respective Ad
ministrations, takes place by ineans 
of a process-verbal which is trans- 
mitted, accompanied by the envelopes. 
strings, and seals of the packet, to 
the Central Administration of the 
country to which the receiving office 
of exchange belongs. A duplicate of 
this document is, at the same tinie, 
addressed under official registration 
to the Central Administration to which 
the despatching exchange office is 
subordinate, in addition to the note 
of vérification which is to be im- 
mediately transmitted to that office.

IX.
1.— Letters with value declared 

which, owing to mis-direction, lmve 
to be re-directed, are forwnrdcd to 
their destination by the most rapid 
route at the command of the re* 
directing office.

When the re-direction nécessitâtes 
the return of letters of this kind to the 
despatching office, the amouuts cre- 
dited in the bill for letters with value 
declared received from that office, 
are cancelled, and the re-directing

VIII.
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■pour mémoire à son correspondant, 
[après avoir signalé l’erreur par un 
bulletin de vérification.

Dans le eas contraire, et si les 
droits d’assurance bonifiés à l’office 
réexpéditeur sont insuffisants pour 
couvrir les frais de réexpédition qui 
liai incombent, il se crédite de la 
différence en forçant la somme ins
crite à son avoir sur la feuille d’en
voi du bureau d’échange expéditeur. 
Le motif de cette rectification est 
notifié audit bureau, au moyen d’un 
bulletin de vérification.

2. — Les lettres de valeurs décla
rées réexpédiées, par suite du change
ment de résidence des destinataires, 
sur le pays d’origine ou sur l’un des 
pays traversés à découvert lors de la 
première expédition, ne donnent lieu 
à aucun décompte au profit des of
fices intermédiaires et destinataire 
ft sont inscrites, pour mémoire, à la 
feuille d’envoi.

3. — Quant aux lettres de valeurs 
déclarées réexpédiées, par suite du 
changement de résidence des desti
nataires, sur un des pays contrac
tants autre que ceux désignés au 
paragraphe précédent, elles sont frap
pées du timbre T par l’office réex
péditeur et grevées à la charge du 
destinataire, par l’office distributeur, 
d’une taxe représentant le droit d’as
surance revenant à ce dernier office 
et. s’il y a lieu, à chacun des offices 
intermédiaires.

Dans ce dernier cas, le premier 
office intermédiaire qui reçoit une 
valeur déclarée réexpédiée, se cré
dite du montant de son droit d’as
surance vis-à-vis de l’office auquel 
il livre cette lettre ; et ce dernier, 
à son tour, s’il n’est lui-même qu’un 
intermédiaire, répète, sur l’office sui
vant. son propre droit d’assurance 
cumulé avec celui dont il a tenu 
compte à l'office précédent. La même 
opération se poursuit dans les rap
ports entre les différents offices par-

Geldkarte, der korrespondirenden 
Postanstalt wieder überliefert und 
der letzteren von dem Geschehenen 
mittelst Rückmeldung Nachricht ge- 
geben.

In anderen Fàllcn derNachsendung, 
bz. wenn die der nachsendenden Ver- 
waltung vergüteten Gebühren zur 
Deckung der ihr durch die Nach- 
sendung erwachsenden Kosten nicht 
ausreichen, stellt sich diese Verwal- 
tung den Fehlbetrag in Forderung, in- 
dem der zu ihren Gunsten in der Karte 
der absendenden Auswechselungs- 
Pustanstalt angesetzte Betrag ent- 
sprechend erhoht wird.

2. Fiir Werthbriefe, welche in Fol- 
ge von Wohnungsveranderungen der 
Adressaten nach dem Ursprungslande 
oder nach einem derjenigen Lânder 
nachgesandt werden, durch welche 
die Briefe bei der ursprünglichen 
Beforderung stückweise transitirt ha- 
ben, haben die Verwaltungen dieser 
Lânder eine Gebühr nicht zu bc- 
ziehen; die Weitersendung erfolgt 
unter uachrichtlicher Eintragung in 
der Geldkarte.

3. Werthbriefe, welche in Fol- 
ge von Wohnungsveranderungen der 
Adressaten nach anderen, als den im 
vorstehenden § bezeichneten vertra- 
geuden Lândern zur Nachsendung 
kommen, werden von der nachsenden
den Verwaltung mit dem Stcmpel T 
bedruckt und von der Bestimmuugs- 
Postanstalt zu Lasten des Adressaten 
mit einer Taxe belegt, welche die der 
letzteren Verwaltung und, eintreteu- 
den F ails, jeder der transit leistenden 
Verwaltungen zustehende Versiche- 
rungsgebühr darstellt.

Im letzteren Falle schreibt sich die 
Verwaltung, welche zuerst tien nach- 
zusendenden Werthbrief erhâlt, den 
Betrag der ihr zustehenden Versiche- 
rungsgebühr gut, indem sie diejenige 
Verwaltung mit demselben belastet, 
welcher der Brief überliefert wird; 
diese, wenn sie ebenfalls nur Transit- 
Verwaltung ist, thut das Gleiehe der 
folgenden Verwaltung gegenüber, in
dem sie die ihr zustehende Ver- 
sicherungsgebühr dem von der vor- 
hergehenden Verwaltung angereeh- 
neten Betrage hinzusetzt. Das gleiehe

office of exchange enters these letters 
in the bill, by way of information, 
and tlelivers thein to its correspondent, 
after having advised the same of the 
error by means of a note of vérifi
cation.

In the contrary case, and if the 
amount of the insurance fees credited 
to the re-directing office is insuffi- 
cient to cover the expenses of the 
re-transmission which it lias to bcar, 
it crédits itself with the différence, 
by raising the amount brought to 
its crédit in the bill received froin 
the despatching office of exchange. 
The reason for such rectification is 
notified to the said office by means 
of a note of vérification.

2.— Letters with value declared 
which, owing to the addressees having 
changcd résidence, hâve to be re- 
directed to the country of origin, or 
to one of the eountrics traversed 
in 02>en mails on their first trans
mission, do not give rise to any 
charge for the benefit of the inter- 
mediary offices and of the office of 
destination, and are entered, by way 
of information, in the bill for letters 
with value declared.

3.—With regard to letters with 
value declared which, owing to the 
addressees having ehanged résidence, 
hâve to be re-directed to one of the 
contracting countries other than those 
designated in the precedingparagraph, 
they are impressed with the stamp T 
by the re-directing office, and charged 
by the office of delivery with a tax 
—to be paid by the addressees— 
representing the insurance-fee due 
to the latter office, and, if any, to 
each of the intermediary offices.

In this latter case, the first inter
mediary office which receives a re- 
dirccted letter with value declared, 
crédits itself with the amount of its 
insurance-fee through the débit of 
the office to which it delivers that 
letter; and the latter office, if it is 
only an intermediary, carries its own 
insurance-fee, with the addition of
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tieipant au transport jusqu’à ce que 
la lettre parvienne à l’office distri
buteur.

Toutefois, si les droits d’assurance 
exigibles pour le parcours ultérieur 
d’une lettre à réexpédier sont acquit
tés au moment de la réexpédition, 
cette lettre est traitée comme si elle 
était adressée directement du pays 
réexpéditeur dans le pays de des
tination et remise sans taxe au des
tinataire.

4. — Toute lettre de valeurs dé
clarées dont le destinataire est parti 
pour un pays non participant au pré
sent arrangement est renvoyée im
médiatement en rebut au pays d’ori
gine, pour être rendue à l’expéditeur.

5. — Les lettres de valeurs décla
rées qui sont tombées en rebut, pour 
quelque cause que ce soit, sont réci
proquement renvoyées aussitôt après 
leur mise en rebut et par l’inter
médiaire des bureaux d’échange res
pectifs. Ces lettres sont inscrites 
pour mémoire sur la feuille spéciale 
B, avec la mention „Rebuts“ dans 
la colonne d’observations, et com
prises dans le paquet intitulé „Va- 
leurs déclarées. “

X.
Jusqu’à preuve du contraire, l’ad

ministration qui a transmis une lettre 
contenant des valeurs déclarées à une 
autre administration, est déchargée 
de toute responsabilité par rapport 
à ces valeurs, si le bureau d’échange 
auquel la lettre a été livrée n’a pas 
fait parvenir, par le premier cour
rier, à l’administration expéditrice un 
procès-verbal constatant l’absence ou 
l’altération soit du paquet entier des 
valeurs déclarées, soit de la lettre 
elle-même.

XI.
Les prix de port intermédiaire re

venant à chaque office participant,

Verfahren ist von den am weiteren 
Transport betheiligten Verwaltungen 
zu beobachten, bis der Brief an die 
Verwaltung des Bestimmungsgebiets 
gelan gt.

Werden indess die für die weitere 
Beforderungsstrecke eines nachzu- 
sendcndeu Werthbriefes eutfallenden 
Versicherungsgebühren berichtigt. be- 
vor die Nachsendung erfolgt, so wird 
der Brief ganz ebenso behandelt, als 
wenn er uus dem Nachsendungs- 
Gebiet direkt nach dem Bestimmungs- 
gebiet abzusenden ware, und erfolgt 
die Zustellung an den Adressaten 
oline Ànsatz von Torto.

4. Werthbriefe, deren Adressaten 
nach Laudern abgereist sind, welche 
an dem gegenwartigen Uebereinkoin- 
men nicht theilnehmen, werden Be- 
hufs Rückgabe an die Absender der 
I’ostverwaltung des Aufgabegebiets 
unverzüglich als unbestellbar zurück- 
gesandt.

5. Werthbriefe, welche den Adres- 
sateu aus irgend cinem Grumîe nicht 
habcn zugestellt werden konnen, wer
den, sobald ihre Unbestellbarkeit fest- 
steht, durch Vermittelung der bctref- 
fenden Auswechselungs-Postanstalten 
gegenseitig zurückgesandt. Diese 
Briefe werden mit dem in der Spalte 
„Bemerkungen“ zu machcnden Ver- 
inerk „Rückbriefe“ nachrichtlich in 
der Geldkarte B eingetragen und in 
(las mit „Werthbriefpacket“ be- 
zeichnete Packet aufgenommen.

X.
Bis zur Führung des Gegenbeweises 

ist diejenige Verwaltung, welche eiuer 
anderen einen Brief mit Werthangabe 
überliefert hat, jeder Verantwortlich- 
keit für denselben entkoben, wenn 
die empfangende Auswechselungs- 
Postanstalt der Verwaltung des Ab- 
sendungs-Gebiets nicht ohne Verzug 
die Verhandlung übersandt hat, in 
welcher das Fehlen bz. die Beschà- 
digung entweder des ganzen Werth- 
packets oder nur des betreffenden 
Briefes festgestellt worden ist.

XI.
Die Vergütungssàtze an Land-Tran- 

sitporto und an Seeporto, welche die

that credited to the preceding office, 
to the débit of the following office. 
The same operation is repeated be- 
tween the different offices taking paît 
in the conveyauce until the lettri 
reaches the office of delivery.

But if the insurance-fees charge- 
able for the ultimate conveyauce of 
a letter which lias to be re-directed, 
are paid at the moment of the re
direction, that letter is dealt with as 
if it had been addressed direct from 
the re-directing conntry to the c o u d - 
try of destination, and delivered 
w-ithout charge to the addressee.

4. —livery letter with value dé
clarai, the addressee of which has left 
for a country taking no part in the 
présent Arrangement, is immediately 
returned as undeliverable to the couu- 
try of origin in order to be restored 
to the sender.

5. — Letters with value declared 
which cannot be delivered, from 
whatever cause, are reciprocally re
turned immediately through the res
pective offices of exchange. These 
letters are, by way of information, 
entered in the spécial bill B, with 
the addition of the word “Undeli- 
vered” in the coluum of observations, 
and are enclosed in the packet bear- 
ing the superscription “Letters with 
value declared”.

X.
Until proof to the contrary, the 

Administration having transmitted a 
letter containing declared valuable 
papers to another Administration, is 
relcased from ail responsibility with 
regard to the said papers, if the 
office of exchauge to which the letter 
has been delivered has uot forwarded. 
by the first mail, to the despatching 
Administration a process-verbal re- 
cording the absence of, or any in
jury to, either the whole packet of 
letters with value declared, or the 
letter itself.

XI.
The rates of intermediary postage 

due to each office taking part in the
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conformément au premier alinéa de 
l’article 3 de l’Arrangement, pour 
le transport territorial ou maritime 
des lettres avec valeurs déclarées, 
sont calculés dans les conditions 
fixées par l’article XXII du règle
ment de détail et d’ordre pour l’exé
cution de la Convention d u ............

XII.
]. — Chaque administration fait 

établir mensuellement, par chacun 
de ses bureaux d’échange et pour 
tous les envois reçus des bureaux 
d'échange d’un seul et même office, 
un état, conforme au modèle C an
nexé au présent règlement, des som
mes inscrites sur chaque feuille d’en
voi. soit à son crédit, pour sa part 
et celle de chacune des administra
tions intéressées, s’il y a lieu, dans 
les droits d’assurance perçus par 
l'office expéditeur; soit à son débit, 
pour la part revenant aux offices 
intermédiaires, en cas de réexpé
dition, dans les droits d’assurance à 
recouvrer sur les destinataires.

2. — Les états C sont ensuite ré
capitulés par les soins de la même 
administration dans un compte con
forme au modèle D également an
nexé au présent règlement.

3. — Ce compte, accompagné des 
états partiels, des feuilles d’envoi 
et, s’il y a lieu, des bulletins de 
vérification y afFérents, est soumis 
à l’examen de l’office correspondant, 
dans le courant du mois qui suit 
celui auquel il se rapporte.

4. — Les comptes mensuels, après 
avoir été vérifiés et acceptés de part 
et d’autre, sont résumés dans un 
compte général annuel, par les soins 
de l’administration qui les a pré
parés, sauf autre arrangement à pren
dre par les offices intéressés.

5. — La liquidation du compte gé
néral des valeurs déclarées s’opère 
en même temps que celle du compte 
annuel des frais de port intermé
diaire ou étranger afférents aux cor-

betheiligten Verwaltungen nach dem 
ersten Absatze des Art. 3 des Ueber- 
einkommens für die Land- und See- 
beforderung der Werthbriefe zu be- 
auspruchen haben, erfolgt auf Grand 
der Bestimmungen des Art. XXII der 
Ausführungs-Uebereinkunft zum Ver- 
trage vom..........

XII.
1. Jede Verwaltunglàsstmonatlich 

von ihren Auswechselungs-Fostanstal- 
ten für aile Kartenschlüsse, welche 
jede dieser Postanstalten aus ein und 
demselben Lande erhalten hat, ein 
dem Muster C des gegenwârtigen 
Reglements entsprechendes Verzeich- 
niss über diejenigen Betrage auf- 
stellen, welche sich entweder als 
eigene Forderung bz. als Forderung 
weiterer betheiligter Verwaltungen an 
Versicherungsgebühr gegenüber der 
absendenden Verwaltung, oder als 
Schuld aus den Geldkarten ergeben, 
in letzterem Falle für nachgesamlte 
Briefe zu Guristen der trausitleisten- 
den Verwaltungen bezüglich der von 
den Empfangern einzuziehenden Ver- 
sicherungsgebühren.

2. Die Verzeichnisse C werden von 
dieser Verwaltung dcmnachst in eine 
dem anliegenden Formular I) ent- 
sprechendeAbrechnungaufgenommen.

3. Die Abrechnung wird mit den 
Verzeichnissen, Geldkarten und den 
zu letzteren etwa gehôrigen Rück- 
meldungen im Laufe des auf den 
Abrechnuugs-Monat folgendeu Monats 
der korrespondirenden Verwaltung 
zur Prüfung übersandt.

4. Nachdem die monatlichen Ab- 
rechnungen gegenseitig geprüft und 
anerkannt sind, werden dieselben in 
eine jàhrliche General - Abrechnung 
zusammengefasst, und zwar, wenn 
nicht ein Anderes von den Betheilig- 
ten vereinbart ist, durch diejenige 
Verwaltung, welche die Abrechnung 
aufgestellt hat.

5. Die Ausgleichung der General- 
Abrechnung für den Austausch von 
Werthbriefen erfolgt zu gleicher Zeit, 
wie die Jahres - Abrechnung über 
Transitporto und Weiterfranko für 
die gewohnliche Ivorrespondenz ; die

conveyance, in conformity with the 
first paragraph of Article. 3 of the 
Arrangement, for the territorial or 
maritime transportation of letters 
with value declared, are calculated 
according to the conditions deter- 
mined by Article XXII of the De- 
tailed Régulations for the execution 
of the Convention of th e .........

XII.
1. —Every Administration causes 

each of its exchange offices to pré
paré monthly, for ail the packets of 
letters with value declared received 
from the exchange offices of one and 
the same Administration, a statement, 
in couformity with the specimen C 
appended to the présent Régulations, 
of the amouuts entered in each spé
cial bill, either to its crédit as its 
own sharc or as that of each of the 
Administrations interested, if any, in 
the insurance-fees levied by the des- 
patching Administration; or to its 
débit, as the sharc due to the inter- 
mediary Administrations, in the case 
of re-direction, in the insurance-fees 
to be recovered from the addressees.

2. —The statements C are after- 
wards incorporated by the same Ad
ministration in an account in con
formity with the specimen D also 
appended to the présent Régulations.

3. —This account, accompanied by 
the monthly statements, the spécial 
bills, and the notes of vérification 
relating thereto, if any, is submitted 
to the examination of the corres- 
ponding Administration, in the course 
of the month next following that to 
which it relates.

4. —The monthly accounts, after 
having been examined and accepted 
on both sides, are included in a ge
neral annual account, by the Adminis
tration which prepared them, unless 
any other arrangement be agreed 
upon between the Administrations 
interested.

5. —The seulement of the general 
annual account of letters with value 
declared is effected at the same time 
as that of the annual account of 
intermediate or foreign postage for 
the conveyance of ordinary corres-



respondances ordinaires ; les soldes 
des deux comptes dont il s’agit sont 
réduits par balance, toutes les fois 
qu’ils sont respectivement contraires.

XIII.
1 . — Les administrations se com

muniquent réciproquement, par l’in
termédiaire du bureau international 
et trois mois au moins avant la mise 
à exécution de l’arrangement du 
  , savoir:

1 ° Le tarif des droits d’assurance, 
applicable dans leur service aux let
tres de valeurs déclarées pour cha
cun des pays contractants, en con
formité de l’article 4 de l’arrange
ment d u .........et de l’article I du
présent règlement;

2° L’empreinte du timbre spécial 
en usage dans leur service pour les 
valeurs déclarées;

3» Un extrait, en langue française, 
des dispositions de leurs lois ou règle
ments intérieurs applicables au trans
port, par la poste, des lettres avec 
valeurs déclarées.

2 . — Toute modification apportée 
ultérieurement à l’égard de l’un ou 
l’autre des trois points ci-dessus men
tionnés doit être notifiée sans re
tard, de la même manière.

XIV.
Le présent règlement sera exécu

toire à partir du jour rie la mise en
vigueur de l’arrangement d u .........
II aura la même durée que cet 
arrangement, à moins qu’il ne soit 
renouvelé d’un commun accord entre 
les parties intéressées.

Délai de garde des lettres 
poste-restante.

Dans le travail que nous avons 
publié le 1 er janvier dernier, sous le 
titre de «Notice sur le régime postal

Ergebnisse beider Rechnungen wer- 
den, wenn sie nicht glcicher Art. sind, 
von einander abgezogen.

OC»

XIII.
1 . Die Verwaltungen haben sich 

durcli Vermittelung des internatio- 
nalen Büreaus mindestens drei Mo- 
nate vor Ausfübrung des Ueberciu- 
kommens vom......... zu übersendeti :

1. eine Uebersicht der Versiche- 
rungsgebühren, welche von ihneu in 
Gcmâssheit des Art. 4 des Ueber-
einkommens vom......... und des Art I
des gogenwârtigen Reglements für 
Werthbriefe nacli jedem der ver- 
tragenden Lânder erhoben werden;

2. den Abdruck des in ihrem eige- 
nen Verkehr für Werthbriefe einge- 
führten besonderen Stempels;

s. einen in franzôsischer Sprache 
angefertigten Auszug aus den gesetz- 
lichen und reglementarischen Bcstim- 
mungen, welche in ihrem innern Ver
kehr auf die Befordcrung von Wertb- 
briefen durch die Post Anwendung 
finden.

2. Jcde spâtere Aeuderung bezüg- 
lich des einen oder anderen der vor- 
stehenden drei Punkte soll auf dein- 
selben Wege ohne Verzug mitgetheilt 
werden.

XIV.
Die gegenwârtige Ausfübrungs- 

Uebercinkunft tritt mit dem Tage 
in Kraft, an welchem das Ueberein-
kommen voin..........ausgeführt wird.
Dieselbe soll die gleiche Dauer habeu, 
wie das Uebereinkommen, sofern sie 
nicht lin gemeinsamen Einverstând- 
niss der betheiligten Verwaltungen 
auch weiter in Gültigkeit bleibt.

Die Aufbewahrungszeit der post- 
lagernden Sendungen.

Bei Gelegenbeit der Besprechung 
des englischen Postwesens in Nr. 1 
des diesjâhrigen Jahrgangs unseres

pondence; the definitive balance of I 
the two accounts above referred toi 
is ascertained each time their res- 1  

pective balances are against eueli I  
other. 1

XIII.
1 . —The Administrations communi-

catereciprocally to each other, through 
the medium of the International Office, 
three months at least before the carry- 
ing out of the Arrangement of the 
......... . viz:—

to The tariff of insurance-fees, ap
plicable in their services to the letters 
with value declared for each of the 
contracting countries, in conformity 
with Article 4 of the Arrangement
of th e ......... , and Article I of the
présent Régulations ;

a® An impression of the spécial 
stamp used in their services for let
ters with value declared ;

30 An abstract, in the French lan- 
guage, of the provisions of their in- 
terior laws and régulations applicable 
to the conveyance by post of letters 
with value declared.

2 . —Every modification ultimately 
adopted with regard to one or anotlier 
of the three points above mentioned, 
must., without delay, be notified in 
the same manner.

XIV.
The présent Régulations shall lie 

put into execution on the day on
which the Arrangement of the........
cornes into force. They shall hâve 
the same duration as that Arrange
ment, unless they should be renewed 
by comniou consent between the par
ties interested.

Periods of rétention for poste 
restante letters.

In an article published in the 
January number of our pcriodical. 
under the title of “ Notes on the
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en Angleterre”, nous avons eu l’oc
casion de faire remarquer que le dé
lai de garde des correspondances 
poste-restante diffère considérable
ment d’un pays à l’autre de l’Union, 
au point de varier de 14 jours à 6 
mois. Si l’on considère qu’une grande 
partie de ces correspondances sont 
fournies précisément par le service 
international — pour n’en donner 
qu'un seul exemple, rappelons que, 
chaque année, des milliers d’étran
gers de tous pays viennent visiter 
la Suisse et s’y font adresser leurs 
correspondances bureau - restant — 
ou est porté instinctivement à dési
rer que ce sujet puisse être réglé 
d'une manière uniforme dans tout le 
territoire de l’Union.

Nous croyons ne pas nous tromper 
de beaucoup en supposant que les 
dispositions qui déterminent les dé
lais de garde des envois dont il s’a
git datent, en partie, d’une époque 
où les voyages se faisaient générale
ment à cheval ou en voiture, et où 
par conséquent les voyageurs pas
saient des semaines entières en route, 
avant d’arriver à destination. Mais 
maintenant, que les voies ferrées 
étendent leurs vastes sillons dans tous 
les pays civilisés et rapprochent de plus 
en plus les diverses branches de la 
race humaine, les voyages même loin
tains se font en peu de jours. Il 
serait donc juste que, dans la régle
mentation du délai de garde des let
tres poste-restante, on tînt compte 
des changements survenus et que ce 
délai fut raccourci.

[/expérience a démontré que le 
retrait des lettres poste-restante par 
leurs destinataires a lieu, pour la plu
part d’entre elles, dans les 14 premiers 
jours après leur réception et, pour un 
plus petit nombre, pendant les 14 jours 
suivants, mais qu’il est très rare 
qu’une lettre soit encore retirée après 
le mois écoulé. Les lettres qui sé- 
jnurnent au-delà de ce terme sont, 
pour la plupart, adressées dans des 
torts de mer, aux personnes qui font 
partie de l’équipage d’un navire, etc. 
Mais, dans les cas ordinaires, les 
ettres ayant plus d’un mois de sé- 
our au bureau devraient, en règle

Blattes ist bereits darauf hingewiesen 
worden, dass die Aufbewahrungszeit 
für postlagernde Sendungen in den 
einzelnen Postvereinslândern sehr 
verschieden ist und zwischen 14 Tagen 
und 6 Monateu wechselt. Wenn man 
bedenkt, dass ein grosser Theil ge- 
rade dieser Sendungen aus dem Post- 
vereinsverkehr herrührt — wir er- 
innern nur au die Tausende von 
Fremden aus aller II erre n Làndern, 
welche alljâhrlich die Schweiz be- 
suchen und sich ihre Korrespondenz 
postlagernd zusenden lassen — , so 
muss rnan unwillkürlich zu dem 
Wunsche kommen, dass dieser Ge- 
genstand für das ganze Postvereins- 
gebiet einheitlich geregelt. werden 
moge.

Wir glauben kaum iu (1er Annahme 
zu irren, dass die Bestimmungen über 
die Lagerfrist besagter Sendungen 
zum Theil noch aus einer Zeit her- 
rühren, in welcher Reisen zum gross- 
ten Theil zu Pf'erd und Wagen zu- 
rückgelegt werden mussten, der 
Reisende also unter Umstànden wo- 
chenlang unterwegs war, bis er an 
seinem Bestimmungsort anlangte. 
Jetzt aber, naclulem die Eiseubalinen 
in allen kultivirten Làndern weite 
Strecken durchziehen und die mensch- 
liche Gesellsehaft enger verbiuden, 
werden selbst Itcisen auf weite Ent- 
fernungen in wenigen Tagen zurück- 
gelegt. Es diirfte daher nur billig 
sein, diese verànderten Verliàltnisse 
auf die Aufbewahrungszeit der post- 
lagernden Sendungen im Sinne der 
Abkürzung derselben anzupassen.

Erfahrungsgemàss wird der grosste 
Theil der postlagernden Sendungen 
in den ersten 14 Tagen nach dem 
Eingange bei der Bcstimmungs-Post- 
anstalt von den Adressaten abgeholt, 
ein geringerer Theil kommt noch in 
der dritten und vierten Woche zur 
Ausgabe; aber nur selten sind die 
Fâlle, dass Jemand noch nach Ver- 
lauf von einem Monat sich zur Em- 
pfangnahme meldct. Nach so langer 
Zeit noch abgeforderte Briefe gehôren 
meistens zu denjeuigen, welche an 
Personen von Schiffsbesatzungen etc. 
nach Hafenorten adressirt sind. Für 
gewohnlich dagegen müssen die lân-

postal organization of Great Britain”» 
we called attention to the fact that 
the periods of rétention for poste 
restante letters are very different 
in the several countries of the Union, 
and vary from 14 days to 6 montlis. 
If it be kept in miod that a great 
part of such correspondence belongs 
precisely to the international ser
vice,—we only need point out the 
thousands of foreigners from ail 
couutries who yearly visit Switzer- 
land, and who cause their letters to 
be addressed to the Poste Restante,— 
the desire instinctively arises that this 
subject should be regulated in a 
uniform manner throughout the ter- 
ritory of the Union.

We can scarccly be mistaken in 
supposing that the provisions which 
govern the periods of reteution for 
such correspomleucc date, to a cer
tain extent, from a tiine when travel
ling was geuerally done on horseback 
or by coach, and the traveller conse- 
quently journeyed for whole weeks 
hefore lie reached his destination. 
But, in our days when railway Unes 
spread like a vast network over the 
civilizcd world, thus liuking mankind 
doser together, even long journeys 
can be accomplished in a few days. 
lt is only right that the régulations 
governing the periods of rétention 
for poste restante letters should be 
adapted to the altered State of thiugs, 
and that these periods should he 
shorteued.

Expérience proves that the greater 
part of such correspondence is 
claimed by the addressees within a 
fortnight after its having been re- 
ceived at the post-offices of desti
nation , a small part is delivered 
within the tliird aud fourth week; 
but after a delay of one month it 
very seldom occurs that poste restante 
letters are applied for. Such letters 
as remain at post-offices longer than 
this period are mostly intended for 
seaport towns, and are addressed to 
persons on board ships. But, as a 
rule in ordinary cases, letters which 
hâve uot been called for at the end



générale, être traitées comme corres
pondances lion distribuables.

La conclusion de ce qui précède, 
c’est qu’un délai d’environ un mois 
pour les lettres du continent et deux 
mois pour celles d’outre-mer satis
ferait aux nécessités générales du 
service, et qu’il serait en outre à dé
sirer que les dispositions à cet égard 
fussent les mêmes pour le ressort 
entier de l’ünion. Tous les intéres
sés y trouveraient leur avantage. 
Le public voyageur n’aurait plus be
soin de commencer par s’enquérir des 
dispositions particulières en vigueur, 
pour le moment, dans chacun des pays 
qu’il parcourt, sachant que les en
vois poste-restante sont réglés par
tout de la même manière; les bu
reaux de poste s’épargneraient beau
coup de temps et de peine et les 
expéditeurs de lettres nou-réclamées 
rentreraient d’autant plus tôt eu pos
session de leurs envois.

Mais c’est surtout le second point, 
savoir: l’allégement des bureaux de 
poste, qui mérite d’être pris en con
sidération. Qu’on songe, en effet, aux 
embarras que produisent dans le ser
vice les lettres conservées pendant 
des mois entiers sans être réclamées. 
Elles encombrent inutilement les ca
siers et doivent être maniées à tout 
moment; elles sont donc une cause 
de retard pour la remise des autres 
correspondances et ne donnent que 
trop souvent lieu, par suite de la 
consonnance ou de la ressemblance 
des noms, à des erreurs et à tous 
les désagréments qui en résultent. 
D’un autre côté, la recherche des 
lettres poste-restante dont le terme 
de conservation est expiré, opération 
qui doit se faire très fréquemment, 
est rendue plus longue et plus dif
ficile par la présence inutile de let
tres qui n’ont plus la clmuce d’être 
réclamées. Enfin, par suite des mani
pulations qu’elles ont à subir à chaque 
demande du public ou à chaque vérifi
cation de date, les lettres qui font 
à la poste-restante un séjour prolongé 
se souillent inévitablement, et même 
finissent par se couper sur les bords, 
comme cela n’arrive que trop sou
vent aux lettres enfermées sous des

ger als einen Monat lagernden Sen- 
dungen als unbestellbar behandelt 
werden.

Wenn demnach einc Lagerzeit von 
nur eincm Monat fur Briefe vom 
Koutinente und von etwa zwei Mo- 
naten für Briefe aus überseeischen 
Landern als allgemcines Erforderniss 
anzusehen ist, so muss auch dem 
Wunsche Ausdruck gegeben werden, 
hiernach gleichmiissige Bestimmungen 
für das gesammte Postvereinsgebiet 
zu treffen. Aile Betheiligte würden 
dabei gewinnen. Das reisende Publi- 
kum brauchte sich nicht erst nach 
den jetzt in den einzelncn Landern 
in (1er angegebenen Beziehung gel- 
tenden Sonderbestiminungen zu er- 
kundigen, es würde wissen, dass es 
in Betreff seiner postlagernden Sen- 
clungen überall gleichmâssig bedient 
wird ; den Postanstalten würde viel 
Zeit und Mühe erspart bleiben, und 
die Absender würden um so eher 
wieder in den Besitz der unabgefor- 
derten Briefe gelangen.

Ausschlaggebend würde aber der 
zweite Punkt, die Erleichterung für 
die Postanstalten, bleiben. Man be- 
denke nur, welche Diensterschwerniss 
aus den monatelang unabgefordert 
bleibenden Lagerbriefen erwaehst. 
Sic füllen die Bvieffacher unnütz aus 
und müssen bei Nachfragen immer 
wieder mitdurchgesehen werden, hin- 
dern also die schlcunige Ausgabe und 
geben, bei nicht selten vorkommen- 
den gleichlautenden oder ahnlichen 
Adressen, nur zu Verwechslungen und 
Unannehmlichkeiteu Veranlassung. 
Auch dadurch, dass der Ablatif der 
Lagerfrist dauernd kontrollirt werden 
muss, uelnnen die unnütz liegen blei- 
beuden Briefe eine vermehrte Arbeits- 
kraft in Anspruch, und es kann zu- 
dem nicht ausbleiben, dass solche 
Senrlungen durch das fortgesetzte 
Indiehandnehmen bei den verschie- 
denen Nachfragen und Kontrollen 
unansehnlich, vielleicht auch an den 
Couvertrandern, wie es bei Verwen- 
dung stark gepresster Umschlage 
leider ohnehin schou oft genug ge- 
schieht, brücbig werden, so dass,

of one month from their arrivai, 
should be treated as undeliverable 
correspondence.

The conclusion which may be drawn 
from the prcceding observations is 
that a period of rétention of about 
one month for letters from the Con
tinent, and of two months for letters 
received from countries beyond the 
seas, would satisfy the general exi- 
gencies of the international service, 
and that it would, moreover, be dé
sirable that this arrangement should 
be uniformly adopted in ail the 
countries of the Union. This course 
would be advantageous to ail the 
parties interested. The travelling 
public, knowing that poste restante 
letters are subject everywhere to 
the same provisions, would no longer 
be obliged to inquire as to the ré
gulations momentarily in force on 
the subject in the different countries 
in which they travel ; much time an; 
trouble would be spared to the post
offices, and the senders of unelaime; 
letters would receive them back so 
much the sooner.

The second point, however, i. t. 
the lessening of the work in post
offices, more specially merits atten
tion. We only need point out the 
trouble caused in the service, hy 
letters which lieunclaimed for months. 
They uselessly fill up the cases, aw 
must be looked through at every 
fresh application; they are tlnis a 
cause of delay in the delivery o 
other correspondence, and, owing to 
identical or siinilar addresses, only 
too frequently give rise to mistakes. 
and to the unpleasant consequeuce? 
attendant thereon. Anothcr incon- 
venieuce consists in the fact that 
the sorting of poste restante letters. 
with a view to separating those for 
which the period of rétention has 
expired ,—an operation to be per- 
formed very frequently,—is renderei 
more troublesome and difficult by 
the useless presence of letters having 
no chance of being claimed. Lastly. 
owing to the handling they hâve to 
undergo at each application or sort*
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enveloppes trop fortement compri
mées à la presse. Ce qui s’en suit, 
c’est que, lorsque ces lettres sont 
retournées aux expéditeurs, ceux-ci 
sont tentés de soupçonner que la 
poste n’offre pas, au point de vue 
du secret des correspondances, toute 
la garantie voulue. Tous ces in
convénients disparaîtraient en grande 
partie, si le délai de garde était cir
conscrit d’une manière générale aux 
limites réellement utiles.

A cette occasion nous voudrions 
que l’on nous permît de rappeler 
une seconde fois cette prescription 
du service britannique d’après la
quelle les envois poste-restante, adres
sés sous des initiales, chiffres ou 
noms fictifs, sont considérés comme 
non distribuables et mis en rebut. 
Cette mesure a incontestablement 
d’excellentes raisons d’être. En effet, 
bien que les bureaux de poste ne 
soient pas tenus de constater l’iden
tité des personnes qui se présentent 
pour retirer des lettres, ils sont ce
pendant en droit, dans les cas qui 
leur paraissent douteux, d’exiger que 
la légitimité du réclamant soit jus
tifiée. Or, s’il s’agit de lettres dont 
l'adresse est chiffrée ou porte un 
nom fictif, il ne saurait plus y avoir 
d’identité à constater, et cependant, 
si un agent des postes remet des 
lettres à des personnes qui n’y ont 
aucun droit, comme cela peut arriver 
souvent dans ce cas, à quels désagré
ments ne s’exposc-t-il pas? Si l’on 
considère eu outre que déjà les au
teurs de lettres anonymes ne font 
que trop souvent de la Poste l'instru
ment de leurs intrigues et de leurs 
infamies, on ferait bien, dans l'in
térêt des administrations postales, 
d’exclure du service tout envoi dont 
l’adresse n’indique pas ouvertement 
le nom du destinataire. Mais ce 
serait s’attaquer à uu usage fort ré
pandu dans la plupart des pays et 
s’exposer, par conséquent, à provo
quer des mécontentements.

weun der Absender ein solches Stück 
spater zurückerhalt, in ihm wohl gar 
der Verdacht entsteht, das Briefge- 
heimniss sei auf der Post nicht ge- 
horig gewahrt worden. Aile diese 
Missstande würden zuin grôssten Theil 
beseitigt werden, wenn die Lagerfrist 
auf das vorangedeutete wirkliche 
Bedürfniss allgemein herabgesetzt 
würde.

Bei dieser Gelegenheit mochten 
xvir noch auf die in Eugland be- 
stehende Vorschrift zurückkommen, 
wonach solche als postlagernd be- 
zeiclinete Sendungen, bei welchen zur 
Angabe der Aufschrift nur einzelne 
Buchstaben uud Zahlen oder fingirte 
Namen angewendet sind, nicht zuge- 
lassen, sondern als unbestellbar be- 
handelt werden. Diese Vorschrift 
hat ohne Zweifel ihren guten Grund. 
Denn, wenn die Postanstalten auch 
nicht verpflichtet sind, die Berechti- 
gung der nachfragenden Personen zu 
prüfen, so sind sie docli befugt, in 
den ihnen zweifelhaft vorkommenden 
Fâllen die Légitimation des Nach
fragenden zu verlangen ; bei Chiffre- 
Briefen oder solchen mit fingirten 
Namen fehlt aber jeder Anlialt, um 
eine Prüfung der Berechtigung des 
Nachfragers vorzunehmen, und es 
kann leicht geschehen, dass bei Ab- 
holung von Unbefugten Weiteruugen 
und Unannehmlicbkeiten für die Post
anstalten entstehen. Wenn man fer- 
ner bedenkt, dass die Anwendung der 
Anonyinitât in sehr vielen Fâllen dazu 
führt, die Postanstalten zuin Ablage- 
rungsorte von lntriguen aller Art zu 
machen, so mochte man sich vom 
Standpunkte der Post aus allgemein 
gegen die Zulassung der Cbiffve-Bi iefe 
aussprechen. Allerdiugs hat sich die 
Einriclitung wohl der Art in den 
meisten Lândern eingebürgert, dass 
eine etwaige Aufhebung manches Miss- 
fallen im Publikum hervorrufen dürfte.

ing, letters which are unclaimed for 
a long time inevitably become soiled, 
and eventually split at the edges. 
This is unfortunately often the case 
with letters enclosed in envelopes 
which had been too strongly pressed 
in the manufacture. The conséquence 
is, that when such letters are re- 
turned to the senders, the latter are 
tempted to doubt the observance of 
secrecy by the Post. AU these in- 
conveniences would disappear should 
the periods of rétention be uniformly 
reduced to the really useful limits 
above indicated.

We may in this place be allowed 
for a second time to invite attention 
to the provision in force in Great 
Britain, according to which poste 
restante letters addressed to initiais 
or to fictitious naines, are not taken 
in, but are treated as undeliverable. 
This provision is undoubtcdly founded 
on good reasons. If the post-offices 
are not bound to establish the iden- 
tity of persons applying for letters, 
still they are entitled, in doubtful 
cases, to insist upon their producing 
some proof of identification. In the 
case, however, of letters addressed 
to initiais or fictitious names, there 
is not the slightest possibility of 
ascertaining wliether the applicants 
hâve a right to the letters they 
claim ; and if the letters arc delivered 
to the wrong persons, the post-of
fices expose themselves to much an- 
noyance. If the fact, moreover, is 
taken into considération, that very 
often, when letters are addressed to 
initiais or fictitious names, the Post 
is made the instrument of intrigues 
and villaiuies, it would be in the 
interest of the Postal Administrations 
to exclude from conveyance ail ar
ticles which do not openly bear the 
names of the addressecs. This ar
rangement has, however, become so 
general in most countries that its 
suppression would be viewed with 
dissatisfaction by the public.
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Communications.

Dans notre précédent numéro, nous 
avons indiqué les dispositions prin
cipales d’un projet de loi portant 
abaissement des taxes postales dans 
le service intérieur de la Frauce. La 
Chambre des Députés de France s’est 
occupée de ce projet dans sa séance 
du 11 mars dernier et l’a adopté 
avec les modifications suivantes :

Pour les journaux et autres publi
cations périodiques, le port est, par 
exemplaire, de 2 c*B jusqu’à 25 gr.

Au-dessus de ce poids, il augmente 
de 1 cc par 25 gr. ou fraction de 
25 gr.

Les suppléments des journaux 
publiés en France ou dans les Colonies 
sont exempts de droits de poste, 
lorsque la moitié au moins de leur 
superficie est consacrée à la repro
duction des débats des Chambres, 
des exposés des projets de lois, des 
actes et documents officiels, etc., et 
pour autant qu’ils ne dépassent pas 
en dimension et en étendue la partie 
du journal soumise à la taxe.

On assure que la nouvelle loi pourra 
entrer en vigueur le 1er mai prochain.

+* *

Depuis le 16 février de l’année 
courante, le droit d’assurance appli
cable, dans les Pays-Bas, en sus du 
port au poids, aux lettres avec va
leur déclarée, a été abaissé de 5 à 
2'/* cents par 100 florins ou fraction 
de 100 florins. Toutefois, le mini
mum du droit à percevoir de ce chef 
reste, comme auparavant, fixé à 15 
cents.

Mittheilungen.

In der Sitzung der franzosischen 
Deputirtenkammer vom 11. Màrz d. J. 
ist der die llerabsetzung der Post- 
taxen im internen Verkehr Frank- 
reichs betreffende Gesetzentwurf, des- 
sen Bestimmungen wir in der letzten 
Nummcr mitgetheilt haben, mit fol- 
genden Abânderungen angenommen 
worden:

Für Zeitungen und periodische 
Werke sollen fiirjcdes Exemplar die 
folgenden Satze erhoben werden:

bis zum Gewichte von 25 Gramm 
2 O” ;

bei schwereren Sendungen für je 
25 Gramm Mehrgewicht 1 Cme mehr.

Ferner sollen sowolil in Frankreich, 
wie in den Kolonicn, diejenigen Bei- 
blâtter zu Zeitungen, wclche Kammer- 
Verhandlungen, Motive zu Gesetz- 
entwürfen, amtliche Schriftstücke etc. 
enthalten, ohne Ansatz von Porto bc- 
fordert werden. Bedingungist jedoch, 
dass der Abdruck der bezüglichcn 
Schriftstücke mindestens die Halfte 
des Raumes dieser Bcibliitter ein- 
nimmt, und dass letztere in Bezug 
auf Format nicht grosser und an Um- 
fang nicht stiirker sind, als der porto- 
pflichtige Theil der Zeitung.

Wie verlautet, sollen die neuen 
Bestimmungen am 1. Mai d. J. in 
Kraft treten.

** *

In Niederland ist die, neben dem 
Gewichtporto, zur Krhcbung kom- 
incndcVersicherungsgebührfürWerth- 
briefe seit detn 16. Februar d. J. von 
5 auf 2'/a Cents für je 100 FI. oder 
einen Theil davon erinassigt worden. 
Der Mindestbetrag der Gebühr bleibt 
jedoch, wie früher, auf 15 Cents fest- 
gesetzt.

Miscellaneous.

Inthe sitting ofthe FrenchChamber 
of Deputies of the 11**1 of March last, 
the project of a law, concerniug the 
réduction of the postal rates in the 
domestic service of France, the pro
visions of which were published in I 
our last number, was adopted with | 
the following modifications:—

The postage on newspapers and 
periodicals is fixed at 2 ce* per copy 
not exceeding 25 gr. in weight.

Above that weight, an additional 
charge of 1 ce is made for every 
further 25 gr. or fraction thereof.

Further, the conveyance of news- 
paper suppléments containing the 
reports of debates in the Chambers, 
motives to projects of laws, official 
documents, &c., is to be effected free 
of postage in France and lier Colonies, 
provided that such documents take 
up one half at least of the spacc of 
the suppléments, and that the latter 
do not exceed in size and volume 
that part of the publication which 
is subject to postage.

It is said that the new provisions 
will corne into force on the 1“ of 
May next.

The insurance-fee levied in addi
tion to the postage by weight in the 
Netherlands, on letters with value de- 
clared, has been reduced since the 
1611' of February last from 5 2',j
cents per 100 florins or fraction of 
that amount. The minimum charge, 
however, remains at 15 cents as has 
hitherto been the case.

IMPRIMERIE LANG & CÜMP. à BERNE.
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Le Congrès postal de Paris.
(Suite.)

Projet d’arrangement concernant l’échange 
des mandats de poste.

Les soussignés, plénipotentiaires 
des gouvernements des pays ci-des- 
sus énumérés,

Vu l’article 12 de la Convention
conclue à Paris l e ............ 1878, en

jsuite de la révision du pacte fonda- 
j mental de l’Union générale des postes, 
I ont, d’un commun accord et sous 
Iréserve de ratification, arrêté Par- 
jrangement suivant:

Art. 1er.

1. — Des envois de fonds peuvent 
être faits, par la voie de la poste 

; et au moyen de mandats, de l’un 
des pays contractants pour un autre 
de ces pays.

- 2. —En principe, le montant des 
mandats doit être versé par les dé- 

j posants et payé aux bénéficiaires en 
j numéraire; mais chaque administra- 
î tion a la faculté de recevoir et d’em-
■t

! ployer elle-même, à cet effet, toute 
' monnaie • papier ayant cours légal 
[ dans son pays, sous réserve de tenir 
i compte, le cas échéant, de la diffé

rence de cours.

Der Pariser Post-Kongress.
(Fortsetzung.)

Entwurf zum llebcreinkoninicn, lietrefTeud
ilen Austuusch von Postanweisungen.

Die unterzeichneten Bevollmâch- 
tigten der Regierungen der oben er- 
wâhnten Lânder haben, in Gemâss- 
heit des Art. 12 des — in Folge der 
Révision des ersten Vereinsvertrages
— in Paris am ......... abgeschlosse-
nen Vertrages, im gemeinsamen Ein- 
verstàndniss und unter Vorbehalt der 
Ratifikation, das nachstehende Ueber- 
einkommen getroffen:

Art. 1.

1. Zwischen den vertragenden Làn- 
dern kann die Uebermittelung von 
Geldbetrâgen im Wege der Postan- 
weisung stattfinden.

2. Grundsâtzlich sollen die Post- 
anweisungsbetrâge von den Einzah- 
lern in baarem Gelde erlegt und in 
gleicher Weise an die Empfanger 
ausgezahlt werden ; cloch steht es 
jeder Verwaltung frei, die Ein- und 
Auszahlungen auch in Papiergeld, 
welches im eigenen Lande gesetz- 
lichen Kurs hat, stattfinden zu lassen, 
vorausgesetzt, dass etwaige Kurs- 
Differenzen berücksichtigt werden.

The Postal Congress o f Paris.
(Continuation.)

Project of Arrangement concerning the 
exchange of money-orders.

The undersigned, Plénipotentiaires 
of the Governments of the countries 
above enumerated,

With reference to Article 12 of the 
Convention concludcd in Paris on
th e .......... 1878, in conséquence of
the révision of the fundamental pact 
of the General Postal Union, hâve, 
by common consent, and subject to 
ratification, agreed upon the following 
Arrangement :—

Article 1.

1. — Money may be transmitted, 
through the medium of the Post, and 
by means of money-orders, from one 
of the contracting countries to another 
of these countries.

2. —As a rule, the amounts of the 
money-orders must be deposited by 
the remitters, and handed over to 
the payées, in coin; but each Ad
ministration has the right to accept 
and to employ, for this purpose, 
any paper currency which is a legal 
tender in its country, with the réser
vation that allowance must be made 
for the différence of exchange, if 
any.
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3. — Aucun mandat ne peut ex
céder la somme de 500 francs effec
tifs ou une somme approximative 
dans la monnaie respective de chaque 
pays.

4. — Le montant de chaque man
dat est exprimé dans la monnaie 
métallique du pays où le payement 
doit avoir lieu. A cet effet, l’admi
nistration du pays d’origine déter
mine elle-même, s’il y a lieu, le taux 
de conversion de sa monnaie en 
monnaie métallique du pays de des
tination.

5. — Est réservé à chacun des 
pays contractants le droit de décla
rer transmissible par voie d’endosse
ment, sur son territoire, la propriété 
des mandats de poste provenant d’un 
autre de ces pays.

A r t .  2 .

1. — La taxe générale à payer par 
l’expéditeur, pour chaque envoi de 
fonds effectué en vertu de l’article 
précédent, est fixée, valeur métallique, 
à 25 centimes par 25 francs ou frac
tion de 25 francs, ou à l’équivalent 
dans la monnaie respective des pays 
contractants, avec faculté d’arrondir 
les fractions, le cas échéant.

2 . —  L ’a d m in is t r a t io n  q u i a  d é l iv r é  

d e s  m a n d a t s  p a y e  à  l ’a d m in is t r a t io n  

q u i l e s  a  a c q u it t é s  la  m o i t i é  d u  p r o 

d u it  d e  l a  t a x e  p e r ç u e  e n  v e r tu  d u  

p a r a g r a p h e  p r é c é d e n t .

3. — Les mandats de poste et les 
acquits donnés sur ces mandats, de 
même que les récépissés délivrés 
aux déposants, ne peuvent, sous au
cun prétexte et à quelque titre que 
ce soit, être soumis, à la charge des 
expéditeurs ou des destinataires des 
fonds, à un droit ou à une taxe 
quelconque, en sus de la taxe perçue 
en vertu du § 1er du présent article.

Art. 3.
1. —  L e s  a d m in is t r a t io n s  d e s  p o s t e s  

d e s  p a y s  c o n t r a c ta n t s  d r e s s e n t ,  a u x  

é p o q u e s  f ix é e s  p a r  l e  r è g le m e n t  c i-  

a p r è s ,  l e s  c o m p te s  s u r  le s q u e l s  s o n t

3. I)er Betrag ciner Tostanweisung 
soll 500 Franken in klingender Miiiize 
oder den annahernden Betrag in der 
betreffenden Wahrung jedes Landes 
nicht übersteigen.

4. Die Postanweisungsbetragc ha- 
ben auf die Metallwàhrung des Lan
des zu lauten, in welchcm die Aus- 
zahlung stattfinden soll. Zu dem 
Zwecke bestimmt die Verwaltung des 
Ursprungsgebiets, nach welchem Ver- 
haltniss, eintretenden Falls, die IJm- 
wandlung aus der eigenen Wahrung 
in die Metallwahrung des Bestim- 
mungsgebiets zu erfolgen hat.

5. Jedem der vertragenden Lânder 
steht das Recht zu, es im eigenen 
Gebiete fur zulassig zu erkliiren, dass 
die aus einem anderen Lande her- 
rührenden Postanweisungen auf dritte 
Personen übertragen werden dürfen.

Art. 2.
1. Die Taxe für jede nach Mass- 

gabe des vorhergehendeu Artikels 
stattfindende Geldübermittelung wird 
auf 25 Cts (Metallwahrung) für je 
25 Franken oder einen Theil von 
25 Franken festgesetzt, bz. auf den 
entsprechendcn Betrag in der Wah
rung der vertragenden Lânder, mit 
der Massgabe jedoch, dass etwaige 
Bruchtheile abgerundet werden kon- 
nen.

2. Die Verwaltung, bei welcher Post- 
anweisungsbetrage eingezahlt worden 
sind, vergütet derjenigen Verwaltung, 
welche dieselben ausgezahlt hat, die 
Hiilfte der nach Massgabe des vor- 
hergehenden § erhobenen Gcbühren.

3. Die Postanweisungen, imgleiehen 
die auf densclben uusgestellten Em- 
pfangsbescheinigungen und die den 
Absendern ausgefertigten Einliefe- 
rungsscheine dürfen unter keinem 
Vorwande oder Titel, sei es zu Lasten 
der Absender oder der Empfàngcr, 
irgend einer Taxe oder Gebühr, aus- 
ser der im § 1 dieses Artikels fest- 
gesetzten Taxe, unterworfen werden.

Art. 3.
1. Die Postverwaltungen der ver

tragenden Lânder stellen zu den in der 
nachfolgenden Ausführungs-Ueberein- 
kunft festgesetzten Zeitraumen Ab-

3. —No money-order may excced 
the amount of 500 francs, metallic 
value, or an approximate sum in the 
money of each country respective]}-.

4. —The amount of each money- 
order is expressed in the metallic 
currency of the country where the 
payaient is to take place. For tliis 
purpose, the Administration of the 
country of issue détermines, if necd- 
fui, the rate of conversion of its 
money into the metallic currency of 
the country of payment.

5. —The right is reserved to each 
of the contracting countries to autho- 
rize, on its territory, the transfer o 
the ownership of money-orders issue» 
in another of these countries, by 
means of endorsement.

Article 2.
1. —The general fee to be paid by 

the remitter, for each remittancc o 
funds effected by virtue of the fore- 
going Article, is fixed at 25 centimes 
per 25 francs or fraction of 25 francs, 
metallic value, or to the équivalent 
in the respective currencies of the 
contracting countries, with the right 
of rounding off fractions, if any.

2. —The Administration having is- 
sued the money-orders hands over 
to the Administration having paid 
the same, one half of the proceeds 
of the fee levied by virtue of the 
preccding paragraph.

3. —The remitters and adressées 
of money may not, under any prétest 
and on any head whatever, be callcd 
upon to pay, for the money-orders. 
and for the receipts given on the 
same, or for the receipts delivered 
to the remitters, any fee or tas 
whatever in addition to the fee levied 
by virtue of the l 8t paragraph of the 
présent Article.

Article 3.
1.—The Postal Administrations of 

the contracting countries draw up. 
at the periods fixed by the Régula
tions hereto appended, the accounts
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récapitulées t o u t e s  l e s  s o m m e s  p a y é e s  

par leurs b u r e a u x  r e s p e c t i f s ,  a in s i  

que les ta x e s  p e r ç u e s  p o u r  r é m i s 

sion des m a n d a t s ;  e t  c e s  c o m p te s ,  

après avo ir  é t é  d é b a t t u s  e t  a r r ê t é s  

c o u tra d ic to ir em en t, s o n t  s o ld é s  en  

monnaie m é ta l l iq u e  d u  p a y s  c r é a n 

cier, par l ’a d m in is t r a t io n  q u i e s t  r e 

connue r e d e v a b le  e n v e r s  u n e  a u tr e ,  

dans le  d é la i  f ix é  p a r  l e  m ê m e  r è g l e 

ment.

2. — A cet effet, lorsque les man
dats ont été payés dans des mon
naies différentes, la créance la plus 
faible est convertie en même monnaie 
que la créance la plus forte, en pre

nant pour base de la conversion le 
(taux moyen du change des valeurs 
négociées en numéraire dans la capi

tale du pays débiteur, pendant la 
(période à laquelle le compte se rap
porte.

3. — En cas de non-payement du 
solde d’un compte dans les délais 
fixés, le montant de ce solde est 
productif d’intérêts, à dater du jour 
de l’expiration desdits délais, jus
qu’au jour où le payement a lieu. 
Ces intérêts sont calculés à raison 
de 5 °/o l’an et sont portés au débit 
de l’administration retardataire sur 
le compte suivant.

Art. 4.
1. —  L e s  s o m m e s  c o n v e r t ie s  e n  

Imandats d e p o s te  s o n t  g a r a n t ie s  a u x  

d ép osan ts , ju s q u ’a u  m o m e n t  o ù  e l l e s  

lout été  r é g u l iè r e m e n t  p a y é e s  a u x  

■destinataires ou  a u x  m a n d a ta ir e s  d e  

Iceux-ci.

2. —  L e s  s o m m e s  e n c a i s s é e s  p a r  

Ithaque a d m in is t r a t io n ,  en  é c h a n g e

des m andats d e  p o s t e  d o n t  l e  m o n -  

aot n’a p a s  é t é  r é c la m é  p a r  l e s  

ayants dro it d a n s  l e s  d é la is  f ix é s  p a r  

^es lois ou r è g le m e n t s  d u  p a y s  d ’o r i 

gine, so n t  d é f in i t iv e m e n t  a c q u is e s  à  

l’adm inistration  q u i a  d é l iv r é  c e s  

Mandats.

rechnungen auf, in welche aile von 
ihrenPostanstalten ausgezahltenPost- 
anweisungsbetrâge, sowie die erhobe- 
nen Taxen zusammenzufassen sind. 
Die Abrechnungen werden gegenseitig 
geprüft und festgestellt. Die Saldi- 
rung erfolgt seitens derjenigen Ver
waltung, welche der anderen Zahlung 
zu leisten hat, in klingender Münze 
des Landes, fur welches sich eine 
Forderung herausstellt, und zwar 
innerhalb der in der Ausfübrungs- 
Uebereinkunft festgesetzten Frist.

2. Zu dem Zwecke wird, wenn die 
Ein- bz. Auszahlung der Postanwei- 
sungsbetrâge in verschiedenen Wah- 
rungen stattgefundenhat, die geringere 
Forderung in die gleiche Wâhrung, in 
welcher die grossere Forderung auf- 
gestellt ist, umgewandelt, und zwar 
nach dem mittleren Wechselkurse fur 
Baarzahlungen, welcher in der Haupt- 
stadt des Zahlung leistenden Landes 
in demjenigen Zeitraum bestanden 
hat, auf welchen die Abrechnung sich 
bezieht.

3. Falls der Saldo einer Abrech
nung nicht innerhalb der festgesetz
ten Frist gezahlt werden sollte, so 
ist derselbe zu verzinsen, vom Tage 
des Ablaufs dieser Frist ab gerechnet, 
bis zu dem Tage, an welchem die 
Zahlung wirklich erfolgt. Die Zinsen 
werden mit fünf vom Hundert und 
Jahr berechnet und der im Rück- 
stande befindlichen Verwaltung in der 
nachsten Abrechnung in Schuld ge- 
stellt.

Art. 4.
1. Fur die auf Postanweisungen 

eingezahlten Betrage wird den Ab- 
sendern Garantie geleistet, bis die 
Betrage an die Empfânger oder an 
deren Bevollmachtigte ordnungs- 
massig ausgezablt sind.

2. Die bei den Postverwaltungen 
eingezahlten Postanweisungsbetràge, 
welche von den dazu berechtigten 
Personen nicht innerhalb der durch 
die Gesetze und Reglements des 
Ursprungslandes festgesetzten Frist 
abgehoben werden, verbleiben end- 
gültig derjenigen Verwaltung, bei 
welcher die Einzablung der betreffen- 
den Betrage stattgefunden hat.

in which are incorporated ail the 
sums paid by tbeir respective offices, 
as well as the fees levied on orders 
issued; and, after these accounts 
hâve been examined, and tbeir ba
lances ascertained, the latter are 
paid in the metallic money of the 
country to which they are due, by 
the Administration which is found to 
be indebted to the same, within the 
delay fixed by the same Régulations.

2.—For this purpose, when the 
money-orders hâve been paid in dif
ferent currencies, the smaller claim 
is converted into the same currency 
as that of the larger claim, taking 
as basis of the conversion the ave
rage-rate of exchange of operations 
transacted for specie in the capital 
of the indebted country, during the 
period to which the account relates.

3.—In case of the non-payment of 
the balance of an account within the 
fixed delays, the amount of such ba
lance is productive of interest, from 
the date of the expiration of the 
said delays, up to the day on which 
the payment takes place. This in
terest is calculated at the rate of 5 
per cent, per annum, and is brought 
to the débit of the Administration, 
which is behind in payment, on the 
following account.

Article 4.
1. —The sums paid in on money- 

orders are guaranteed to the remit- 
ters until they are regularly paid to 
the payées, or to the persons autho- 
rized by the latter.

2. —The sums cashed by each Ad
ministration, in exchange for money- 
orders, the amounts of which hâve 
not been claimed by the persons 
entitled thereto within the delays 
fixed by the laws and régulations of 
the country of origin, become the 
definitive property of the Adminis
tration which has issued these orders.
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Art. 5.
Les stipulations du présent arrange

ment ne portent pas restriction au 
droit des parties contractantes de 
maintenir et de conclure des arrange
ments spéciaux, ainsi que de main
tenir et d’établir des unions plus 
restreintes en vue de l’amélioration 
du service des mandats de poste 
internationaux.

Art. G.
Chaque administration peut, dans 

des circonstances extraordinaires qui 
sont de nature à justifier la mesure, 
suspendre temporairement le service 
des mandats internationaux, d’une 
manière générale ou partielle, sous 
la condition d’en donner immédiate
ment, avis, au besoin par le télé
graphe , à l’administration ou aux 
administrations intéressées.

Art. 7.
Les Pays de l’Union qui n’ont point 

pris part au présent arrangement, 
sont admis à y adhérer sur leur de
mande, et dans la forme prescrite 
par l’article 17 de la Convention du
............ , en ce qui concerne les
adhésions à l’Union générale des 
postes.

Art. 8.
Les administrations des postes des 

pays contractants désignent, chacune 
pour ce qui la concerne, les bureaux 
qui doivent délivrer et payer les 
mandats à émettre en vertu des ar
ticles précédents. Elles règlent la 
forme et le mode de transmission 
des mandats, la forme des comptes 
désignés à l’article 3 et toute autre 
mesure de détail ou d’ordre, néces
saire pour assurer l’exécution du pré
sent arrangement.

Art. 9.
1. — Le présent arrangement en

trera en vigueur l e ............
2. —Il sera ratifié en même temps 

et aura la même durée que la Con
vention du . . . .  , sans préjudice 
du droit réservé à chaque pays de

Art. 5.
Die Festsetzungen des gegenwârti- 

gen Uebereinkommens beschrankeu 
nicht die I.efugniss (1er vertragenden 
Theile, bcsonderc Abkommen unter 
sich bestchen zu lassen und neu zu 
treffen, sowie engere Vereine zur 
weitoren Erlcichtcrung des Austau- 
schcs von Postanweisungen aufrecht 
zu crhalten und ncu zu gründen.

Art. G.
Jeder Verwaltung steht das Redit 

zu, das rostanweisungsvcrfahrcn un
ter aussergewohnlichen Verhallnissen, 
welche cine solchc Massnahine recht- 
fertigen, vorübergchcnd ganz oder 
thcilweisc aufzuheben, jedoch unter 
der lîedingung, dass die betheiligten 
Vcrwaltungen davon unvcrzüglich, 
nothigen l'alls auf tdegraphischem 
Wegc, in Kenntniss geset/.t werden.

Art. 7.
Den am gegenwartigen Ueberein- 

kommen nicht theilnclnnenden Lan- 
dern ist der lîeitritt auf ihren An- 
trag und auf dem im Art. 17 des
Vcrtragcs vom......... fiir den Eintritt
in den allgemeinen Postverein bezeich- 
neten Wcge gestattet.

Art. 8.
Die Fostverwaltungen der vertra

genden Lânder bczeichnen, jede fiir 
ihren Verwaltungsbereich, die Post- 
anstalten, bei wclchen nach Massgabe 
der vorhergehenden Artikel Postan- 
weisungsbetrage cingezahlt und aus- 
gezahlt werden konuen. Sic regeln 
die Form und Beforderungsweise der 
rostamveisungen, sowic die Form der 
im Art. 3 bezeichncten Abrechnungen 
und setzen aile weiteren Dienstvor- 
schriften fest, welche erforderlich 
sind, um die Ausführung des gegen- 
wartigenUebercinkommenszusichern.

Art. 9.
1. Das gegenwartige Uebereinkom-

men wird am ......... in Kraft treten.
2. Dasselbc soll an dem gleichen 

Tagc ratifizirt werden und auf die- 
selbe Dauer in Wirksamkeit bleiben,.

Article 5.
The provisions of the présent Ar

rangement do not involvc any re
striction on the riglit of the contract- 
ing parties to maintain and to cou- 
clude spécial arrangements, as well 
as to maintain and to establish more 
restrictcd unions, witli a view to the 
improvemeut of the service of inter
national money-orders.

Article G.
Each Administration may, umler 

extraordinary circumstances of a na
ture to justify the measure, tempo- 
rarily suspend the service of inter
national money-orders, either in aj 
general or partial nianner, on tîie 
condition of giving notice thcieofj 
immediately, if ncedful by telegrnph. 
to the Administration or to the Ad-1 
ministrations interested.

Article 7.
The countries of the Union wliich I 

hâve not taken part in the présent | 
Arrangement, are, at their rcqaest. 
admitted to adhéré to the saine in | 
the form prescribed by Article lî
of the Convention of th e ........ . as I
concerns the adhesions to the (icm-1 
ral Postal Union.

Article 8.
The Postal Administrations of the I 

contracting countries designate, each 
as concerns its own service, the 
offices wliich bave to issue and to 
pay the money-orders in confondit? 
with the provisions of the foregoin? 
Articles. They détermine the fornil 
and the mode of transmission of the | 
oi’ders, the form of the accounts de* 
signated under Article 3, and ail the I 
other measures of detail or onM 
nccessary for ensuring the execution J 
of the présent Arrangement.

Article 9.
1. —The présent Arrangement sha.ll |

corne iuto force on the ........
2. —It shall be ratified at the sau14,1 

tirne, and shall hâve the sauie 
ration as the Convention of the .. •
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se retirer de cet arrangement moyen
nant un avis donné, un an à l’avance, 
par son gouvernement au gouverne
ment de l’Administration gérante.

3. —Toutefois, les administrations 
des postes des pays contractants peu
vent se concerter entre elles pour y 
introduire les modifications qu’elles 
jugent nécessaires. Mais, pour de
venir définitives, ces modifications 
doivent réunir, savoir:

1« L’unanimité des suffrages, s’il 
s’agit du tarif, du taux de bonifica
tion réciproque, du maximum des 
mandats et de la forme ou du mode 
de transmission des titres;

a» Les deux tiers des suffrages, 
>ïl s’agit des autres dispositions de 
principe qui font l’objet du présent 
arrangement ;

3» La simple majorité absolue, s’il 
s’agit de celles des dispositions d’exé
cution prévues par l’article 8 précé
dent. qui ne concernent pas la forme 
ou le mode de transmission des 
mandats.

Les modifications définitives sont 
consacrées, dans les deux premiers 
cas, par une déclaration diplomatique, 
et dans le troisième cas, par une 
notification administrative, selon la 
forme indiquée au dernier alinéa de 
l’article 19 de la Convention du__

4. —Sont abrogées, à partir du jour 
de la mise à exécution du présent 
arrangement, toutes les dispositions 
convenues antérieurement entre les 
divers gouvernements ou adminis
trations des parties contractantes, 
pour autant qu’elles ne seraient pas 
conciliables avec les termes du pré
sent arrangement.

Projet
ilr réglement de détail et d’ordre.

Les soussignés, vu l’article 13 de
la Convention conclue à Paris le ........
l ,' ï \  en suite de la révision du pacte 
fondamental de l’Union générale des

wic der Vertrag vom . . . . . .  unbe-
schadct des jedem Lande vorbehal- 
tenen Rechts, von dem Ueberein- 
kommen zurückzutreten, wenn die 
Regierung des betr. Landes diese 
Absicht ein Jahr im Voraus der Re
gierung der gcschaftsführenden Vcr- 
waltung angezeigt liât.

3. Die Postverwaltungen der ver- 
tragenden Lânder kouncu jedoch im 
gemeinsameu Einverstândniss die etwa 
crforderlichcn Abândcrungen des Ue- 
bercinkommens herbeiführen. Um in
dess zur Ausführung gelangen zu 
kbnnen, miissen diese Abânclerungs- 
Vorschlâgc erhalten :

1. Stinnneneinhelligkeit, wenn es 
sicli um Tariffragen, Theilung der 
Gebühren, um den Meistbetrag der 
Postanweisungen und die Form oder 
Vcrsendungsweise derselben handelt;

2. zwei Drittheile der Stimmen, 
wenn es sich um anderc grundsâtz- 
liclie Bestimmungen des gegenwàrti- 
gen Uebercinkommens handelt ;

3 . einfache Stimmenmehrheit, wenn 
es sich um solche im vorhergehenden 
Art. 8 bezeichnete Ausführungsbe- 
stimmungen handelt, welche weder 
die Form, noch die Versendungsweisc 
der Postanweisungen betreffen.

Die endgültigen Abândevungen wer- 
den in den beiilen ersten Fâllen durch 
eine diplomatische Erklârung, im 
dritteu Falle durch eine Benachrieh- 
tigung bestâtigt, bezüglich deren nacli 
den Bestimmungen des letzten Ab- 
satzes des Art. 19 des Vertragcs 
vom..........zu verfahren ist.

4. Mit dem Tage der Ausführung 
des gcgenwârtigen Uebercinkommens 
treten aile früher zwischen den ein- 
zelnen Regierungen oder Vcrwaltun- 
gen der vertragenden Theilc verein- 
barten Bestimmungen insoweit ausser 
Kraft, als sie den Festsctzungen des 
gegenwartigen Uebereinkommens zu- 
widerlaufen.

iailtturf
zur Aiisfiihriuigs-IVlifreînkuiift.

Auf Grand des Art. 13 des — in 
Folge der Révision des ersten Ver-
cinsvcrtragcs — in Paris am .........
1878 abgeschlossencn Vcrtrages und

without préjudice to the right, reserv- 
ed to each country, to withdraw 
from this Arrangement on its Govern
ment giving notice one year in ad- 
vance to the Government of the ma
naging Administration.

3. —The Postai Administrations of 
the contracting couutries, however, 
may agréé amongst themselves, upon 
the introduction of the modifications 
they deem needful. But the earry- 
iug out of thèse modifications néces
sitâtes viz :—

io Unaniraity of votes if the tariff, 
the division of the fecs, the maxi
mum amount of orders, and tlieir 
form or mode of transmission are 
concerned;

2° Two thirds of the votes, if the 
other fundamental stipulations which 
form the object of the présent Ar
rangement are concerned;

3° An absolutc majority, in the 
case of tliose of the executive pro
visions contemplated by the preccd- 
ing Article 8, which do not concern 
the form or mode of transmission 
of the orders.

The definitive modifications are 
coufirmed, in the two first cases, by 
a diplomatie déclaration, and, in the 
third case, by an administrative no
tification, according to the form in- 
dicated by the last paragraph of Ar
ticle 19 of the Convention of the . . . .

4. —After the date on which the 
présent Arrangement cornes into force, 
ail the stipulations previously agreed 
upon between the various Govern- 
ments or Administrations of the con
tracting parties, are abrogated in so 
far as they may be at variance witli 
the terms of the présent Arrange
ment.

Project
of Dctailcd Régulations.

The undersigned, with référence 
to Article 13 of the Convention con-
cluded in Paris on th e ............ 1878,
in conséquence of the révision of
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postes, et l’article 8 de l’arrangement 
concernant l’échange des mandats de
poste, signé à Paris l e ......... .. ont,
au nom de leurs administrations res
pectives, arrêté, d’un commun accord, 
les mesures suivantes pour assurer 
l’exécution dudit arrangement.

I.

Un récépissé, bulletin de dépôt ou 
déclaration de versement des sommes 
en échange desquelles un mandat de 
poste international est émis doit être 
délivré sans frais au déposant, dans 
la forme adoptée par chaque admi
nistration.

II.

1.— Les mandats de poste inter
nationaux sont établis sur une for
mule conforme ou analogue au modèle 
An" 1 annexé au présent règlement, 
par les administrations qui veulent 
les faire remettre aux destinataires 
par l’intermédiaire du bureau payeur, 
et sur une formule conforme ou ana
logue au modèle A n° 2 également 
annexé au présent règlement, par les 
administrations qui les remettent aux 
expéditeurs, chargés d’en assurer la 
transmission aux destinataires.

2. —Les formules de mandats qui 
ne sont pas imprimées en langue 
française doivent porter une traduc
tion sublinéaire dans cette langue, 
et les inscriptions manuscrites que 
leur texte comporte doivent être for
mulées en chiffres arabes et en ca
ractères romains, suivant le cas, 
sans rature ni surcharge, même ap
prouvées.

3. —La taxe perçue pour chaque 
mandat doit être indiquée en mon
naie métallique du pays d’origine 
et à l’angle droit supérieur du recto 
du titre.

4 . —Il est interdit de consigner, 
soit sur les mandats, soit sur les 
coupons adhérents à la formule À n° 1, 
d’autres annotations que celles que

des Art. 8 des in Paris am .........
unterzeichneten Uebereinkommens, 
betreffend den Austausch von Post
anweisungen, haben die Unterzeich
neten, Namens ihrer Verwaltungen, 
die nachstehenden Bestimmungen zur 
Ausführung des gedachten Ueberein- 
kommens vereinbart.

I.

Dem Absendcr soll über die auf 
Postanweisungen eingezahlten Sum- 
men ein Empfangs- oder Einlieferungs- 
schein in der von jeder Verwaltung 
eingeführten Form unentgeltlich aus- 
gestellt werden.

II.

1. Zu den internationalen Postan
weisungen werden von denjenigen 
Verwaltungen, welche dieselben den 
Empfangern durch Vermittelung der 
Auszahlungs- Postanstalten zustellen 
lassen, Formulare verwendet, welche 
dem Muster A N° 1 der Anlagen 
gleich oder ahnlich sind, wogegen 
diejenigen Verwaltungen, welche die 
Postanweisungen den Absendern aus- 
handigen bz. durch diese den 
Adressaten übermitteln lassen, For
mulare nach dem Muster A N° 2 der 
Anlagen in Anwendung bringen.

2. Postanweisungs-Formulare, wel
che nicht in franzosischer Sprache 
gedruckt sind, müssen unter den 
Linien eine Uebersetzung in dieser 
Sprache cnthalten ; die Ausfiillung des 
Vordrucks ist bz. mit arabischen 
Ziffern und lateinischen Schriftzei- 
chen, ohne Durchstreichungen oder 
Abânderungen, selbst wcnn solche 
anerkannt wâren, zu bewirken.

3. Die erhobene Gebühr ist in der 
linken oberen Ecke der Postanwei
sungen in der Wiihrung des Aufgabe- 
gebiets anzugeben.

4. Andere, als durch den Vordruck 
bedingte handschriftliche Vermerke 
sind weder auf der Postanweisung, 
noch auf dem zum Formular AN® 1

the fundamental pact of the General 
Postal Union, and with reference to 
Article 8 of the Arrangement con- 
cerning the exchange of money-orders, 
signed in Paris on the . . . . ,  hâve, 
in the name of their respective Ad
ministrations, by common consent, 
agreed upon the following measures 
for ensuring the execution of the 
said Arrangement.

I.

A receipt, acknowledgment of 
deposit, or déclaration of payment 
of the sums in exchange for whieh 
an international money-order is issued. 
must be delivered without cost to 
the depositor, in the form adopted 
by each Administration.

U.

1. —The international money-orders 
are drawn up on a form in con- 
formity with, or analogous to, the 
specimen A N° 1 appended to the 
présent Régulations, by the Admi
nistrations which cause them to be 
remitted to the payées through the 
medium of the post-office of payment, 
and on a form in conformity with, 
or analogous to, the specimen A 
N° 2 also appended to the présent 
Régulations, by the Administrations 
which hand them over to the remitters 
by whom they are to be transmitted 
to the payées.

2. —The money-order forms which 
are not printed in the French lan- 
guage must bear a sublineary trans
lation in that language, and the 
manuscript inscriptions required by 
their text must be formulated in 
arabic figures and in Roman charac- 
ters, as the case may be, without 
any erasurc or correction, eveu if 
certified.

3. —The fee levied for each order 
must be indicatcd in the metallic 
money of the country of issue, and 
in the upper right-hand corner of 
the face of the order.

4. —It is prohibited to add, either 
on the orders, or on the counteifoils 
attached to the form A N° 1, any 
annotation other than that required
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comporte la contexture des formules, 
et notamment toute mention pouvant 
tenir lieu de correspondance ou de 
note particulière de l’envoyeur au 
destinataire des fonds. Toutefois, les 
administrations qui ont admis, jusqu’à 
nvsent, un usage plus étendu du 
coupon dans leurs rapports récipro
ques, peuvent maintenir cette mesure 
d'un commun accord.

111.

li’emploi de la formule A u° 1 en
traîne avec lui les obligations sui
vantes :

1» Pour l’administration du pays 
origine,
(ij Transmission des mandats aux 

mreaux destinataires, à découvert ou, 
sur la demande de l’office destina
taire, sous une enveloppe conforme 
îu modèle B ci-annexé;

hj Réunion en un seul paquet de 
tous les mandats à comprendre dans 
chaque dépêche, après subdivision, 
s'il y a lieu, en autant de liasses 
u’il y a de pays destinataires ;
•>* Pour l’administration du pays 

c destination, livraison et payement 
u mandat à l’ayant-droit, selon les 

règles applicables au service intérieur 
ou adoptées spécialement à cet égard 
iar cette administration.

IV.

L'emploi de la formule A n° 2 en
traîne avec lui les obligations sui
vantes :

lo Pour l’administration du pays 
d’origine,

établissement immédiat, pour cha
que mandat délivré, d’un avis d’émis
sion conforme au modèle C annexé 
an présent règlement, et transmission 
de cet avis au bureau payeur par le 
premier courrier et sous une enve
loppe conforme au modèle D, ci-annexé 
également ;

Pour l’administration du pays 
de destination,

gehôrigen Abschnitte zulâssig, na- 
mentlich keine Notiz, welche den 
Charakter einer Ivorrespondenz oder 
besonderen schriftlichen Mittheilung 
des Absenders an den Empfânger 
tragt. Doch konnen diejenigen Ver- 
waltungen, welche iu ihrem gegen- 
seitigen Verkehr den Abschnitt schon 
bisher zu weiteren Mittheilungcn be- 
nutzt haben, dieses Verfahren im 
gemeinsamen Einverstândniss beibe- 
halten.

III.

Bei Benutzung des Formulars A 
N° 1 ist Folgendes zu bcachtcn:

1. Die Verwaltung des Aufgabe- 
gebiets hat

a) die Anweisungen an die Be- 
stiminungs - Postanstalten entweder 
offen oder, wenn dies von der Ver
waltung des Bestimmungsgebiets ge- 
wünscht wird, unter einem, dem an- 
liegenden Muster B entsprechenden 
Umschlage abzusenden,

b) aus clen in die lvartenschltisse 
aufzunehmenden Anweisungen, ein- 
tretenden Falls für jedes Bestimmungs- 
gebiet, besondere Bunde zu fertigen 
und ev. letztere zu einem Packete 
zu vereinigen;

2. dieVerwaltnng des Bestimmungs
gebiets hat nach den für ihren innern 
Verkehr bestehenden oder von ihr 
eigens zu dem Zwecke getroffenen 
Bestimmungen die Anweisungen den 
Bercchtigten zuzustellcn und die Be- 
triige auszuzahlen.

IV.

Bei Benutzung des Formulars A 
N° 2 ist Folgendes zu bcachten:

1. I)ic Verwaltung des Aufgabe- 
gebiets hat

fur jede Anweisuug, gleich bei der 
Einlieferung, cinen Einzahlungsschein 
nach dem Muster der Anlage C des 
Reglements auszufertigen und den- 
selben unter einem, dem Muster der 
Anlage D entsprechenden Briefum- 
schlage mit niiehster Post an die 
Auszahlungs - Postanstalt zu über- 
senden;

2. dieVcrwaltung des Bestimmungs
gebiets hat

by the text of the form, and espe- 
cially any remark which might serve 
instead of a correspoudence or a 
private notice from the remitter to 
the payee of the ordér. The Admi
nistrations, however, which hâve, up 
to the présent, admitted a more ex
tensive use of the counterfoil in their 
reciprocal relations, may maintain 
this measure by common consent.

III.

The use of form A N° 1 iuvolves 
the following obligations:—

i° For the Administration of the 
country of issue,

a. Transmission of the orders to 
the offices of payment, either without 
any cover, or, at the request of the 
office of payment, in an envelope in 
conformity with the specimen B 
hereto appended;

b. Making up into a single packet 
ail the orders which are to be trans- 
mitted in eacli mail, after subdivision, 
if ncedful, into as many bundles as 
there are countries of payment;

2° For the Administration of the 
country of payment, remittance and 
payment of the order to the person 
cntitled thereto, in conformity with 
the régulations applicable to the 
doinestic service, or spccially adopted 
on this subject by that Adminis
tration.

IV.

The use of form A N° 2 involves 
the following obligations:—

1° For the Administration of the 
country of issue,

Immédiate drawing up, for each 
order issued, of an advice in con- 
formity with the specimen C appended 
to the présent Régulations, and trans
mission of this advice to the office 
of payment, by the first mail, and in 
an envelope in conformity with the 
specimen L) also hereto appended ;

2° For the Administration of the 
country of payment,
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a) Payement contre remise, par 
l’ayant droit, du mandat dûment ac
quitté, et moyennant que l’avis d’é
mission respectif soit en la possession 
du bureau destinataire, que les ins
criptions du mandat soient reconnues 
conformes à celles de l’avis d’émission 
et que le porteur du mandat puisse 
justifier son droit au payement par 
l’indication du nom et du prénom 
ou de la raison sociale, tant de l’ex
péditeur que du destinataire-,

b) En cas de non-arrivée d’un avis 
d’émission, réclamation d’un duplicata 
au bureau d’origine, au moyen d’une 
formule conforme au modèle E annexé 
au présent règlement, et expédiée 
sous une enveloppe B.

V.

Le payement des mandats inter
nationaux ne peut être exigé qu’au 
bureau de poste désigné sur le titre 
comme chargé d’en acquitter le mon
tant.

VI.

1. —Les mandats dont le payement 
n’a pu être effectué pour l’une des 
causes suivantes:

1 ° Indication inexacte, insuffisante 
ou douteuse du nom ou du domicile 
des bénéficiaires;

2° Différences ou omissions de 
noms ou de sommes, tant sur l’avis 
que sur le mandat;

3» Ratures ou surcharges dans les 
inscriptions ;

4° Omissions de timbres ou de 
signatures,

Sont régularisés par les soins de 
l’administration qui les a émis.

2. —Ces mandats sont renvoyés à 
cet effet, le plus tôt possible, à l’ad
ministration du pays d’origine par 
l’administration du pays de desti
nation.

a) gegen Riickgabe der ordnungs- 
massig quittirten Postanweisung den 
Betrag an die berechtigte Person 
auszuzahlen, vorausgesetzt, dass der 
betreffende Einzahlungsschein der 
Bestimmungs-Postanstalt bereits zu- 
gegangen ist, dass die Angaben auf 
der Postanweisung und auf dem Ein- 
zahlungsscheine übereinstimmen, und 
dass derjenige, welcher die Postan
weisung vorzeigt, durch Angabe des 
Vor- und Zunamens oder der Firma, 
sowohl des Absenders, als auch des 
Empfângers, den Nachweis der Em- 
pfangsberechtigung liefert,

b J beim Ausbleiben eines Einzah- 
lungsscheins ein Doppel desselben 
von der Aufgabe - Postanstalt zu re- 
klamiren, und zwar mittelst eines 
Formulars, welches dem Muster der 
Anlage E entsprechen muss und unter 
Briefumschlag (Anl. B) abzusendcn ist.

V.

Die Auszahlung der Postanwcisungs- 
betrage kann nur bei derjenigen Post
anstalt beansprucht werden, welehe 
auf der Anweisung als Auszahlungs- 
Postanstalt bezeichnet ist.

VI.

1. Wird die Auszahlung von Post- 
anweisungsbetragen beanstandet, weil

1. Name oder Wohnung des Em- 
pfangers ungenau oder unvollstandig 
angegeben ist,

2 . Namen oder Betrage auf der 
Anweisung und auf dem Einzahlungs
schein nicht übereinstimmen oder 
fehlen,

s. Eintragungen durchstrichen oder 
abgeândert sind,

4. Stempel oder Unterschriften 
fehlen,
so hat diejenige Verwaltung, welchc 
die Postanweisungen abgesandt hat, 
die Beseitigung der Mangcl zu ver- 
anlassen.

2. Zu dem Zwecke sendet die Ver
waltung des Bestimmungsgebiets die 
betreffenden Postanweisungen sobald 
als moglich an die Verwaltung des 
Aufgabegebiets zuriick.

a. Payment of the order to the 
person entitled thereto, on the latter 
handing in the same duly receipted, 
provided that the corresponding ad- 
vice has been received by the office 
of payment, that the particulars of 
the order are found to be in con- 
formity with those of the advicc, 
and that the bearer of the order can 
prove his right to the payment by 
stating the name and the surnaine 
or the firm of both the remitter 
and the payee;

b. In case of an advice not having 
been received, application to the 
office of issue for a duplicate, by 
means of a form in conformity with 
the specimen E appended to the 
présent Régulations, to be forwarded 
in an envclope B.

V.

The payment of international money- 
orders can only be claimed at the 
post-offices designated on the orders 
as charged with the duty of paying 
their amounts.

VI.

1. —Money-orders, the payment of 
which could not be effected owing 
to one of the following reasons:—

1° Incorrect, insufficient, or doubt- 
fui indication of the names or domi
ciles of the payées;

2° Différences in, or omissions of. 
names or amounts, as well on the 
advice as on the order;

3° Erasures or corrections in the 
inscriptions ;

4° Omissions of stamps or signa
tures,

Are set right by the Administra
tion having issued the same.

2. —These orders are returned for 
this purpose, as earlv as possible, 
to the Administration of the country 
of issue by the Administration of the 
country of payment.
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1.— L es m a n d a ts  s o n t  v a la b le s  p e n -  

daut un d é la i  d e  t r o i s  m o is  à  p a r t ir  

du jour d e  le u r  é m is s io n .

2 — P a ssé  c e  t e r m e ,  i l s  n e  p e u v e n t  

[dus être  p a y é s  q u e  s u r  u n  v i s a  p o u r  

date donné p a r  l ’a d m in is t r a t io n  q u i 

es a ém is  e t  à  la  r e q u ê t e  d e  l ’a d 

m inistration d o n t  d é p e n d  le  b u r e a u  

destinataire.

v u .

V I I I .

1.— L es m a n d a ts  p e u v e n t  ê t r e  r e m 

boursés a u x  e n v o y e u r s ,  s u r  la  d e 

mande d e  c e u x - c i ,  a u s s i t ô t  q u e  l ’a d 

m inistration  d u  p a y s  d ’o r ig in e  e s t  

rentrée en  p o s s e s s io n  d u  t i t r e  n o n  

payé e t , l e  c a s  é c h é a n t ,  d e  l ’a v is  

'ém ission .

2 — T o u te fo is ,  p o u r  o b t e n ir  l e  r e m -  

lou rsem ent d ’u n  m a n d a t  é g a r é ,  p e r d u  

ou d é tr u it  l ’e n v o y e u r  d o i t  fo u r n ir ,  

avec son  r é c é p i s s é ,  b u l le t in  d e  d é p ô t  

ou d é c la r a t io n  d e  v e r s e m e n t ,  u n e  

attesta tion  d u  d e s t in a t a ir e ,  p o r t a n t  

que le  m a n d a t  n ’a  p a s  é t é  a l i é n é ,  

qu’il n e  lu i  e s t  p a s  p a r v e n u  o u  q u ’i l  

a é té  a d ir é  o u  d é t r u i t  a p r è s  r é c e p 

tion.

3. — A défaut du remboursement 
irévu par le paragraphe 2 précédent, 
es mandats égarés, perdus ou dé
truits peuvent être remplacés, sur 
la demande de l’envoyeur ou du des
tinataire, par des autorisations de 
payement ou des duplicata que dé
livre l’administration du pays d'ori- 
üiue, mais seulement après cinq mois, 
au plus tôt, depuis le versement des 
fo n d s , et, lorsqu’il a pu être constaté 
par cetie administration que ces 
mandats n’ont été ni payés ni rem
boursés.

I X .

1.—Chaque administration dresse, 
à la fin de chaque mois, pour cha-

V II .

1. Die Postanweisungen rnüssen 
binnen drei Monaten vom Tage der 
Eiuzahlung ab zur Auszahlung ge- 
langen.

2. Eine spiitere Auszahlung darf 
nuv auf Grund einer besonderen Zah- 
lungs-Ermâchtigung seitens derjeni- 
gen Verwaltung erfolgen, bei welcher 
die Betràge eingezahlt sind. Die 
Beschaffung dieser Ermachtigung ist 
Sache der Verwaltung, welche der Be- 
stimmungs-Postanstalt vorgesetzt ist.

V I I I .

1. Die Postanweisungsbetrage kôn- 
nen auf Verlangen der Absender den- 
selben zurückgezahlt werden, wenn 
die nicht zur Auszahlung gelangte 
Anweisung und, eintretenden Ealls, 
der Einlieferungsschein der Verwal
tung des Aufgabegebiets wieder zu- 
gegangen sind.

2. Bei Riickzahlung von Postan
weisungen, welche verlegt, abhanden 
gekommen oder beseitigt sind, muss 
jcdoch der Absender ausser dem Em- 
pfangs- oder Einlieferungsschein, eine 
Bescheinigung des Adressaten vor- 
legen, aus welcher hervorgeht, dass 
letzterer die Anweisung nicht ver- 
kauft bz. nicht erhalten hat, oder 
dass dieselbe, nachdem sie ihm zu- 
gegangen, verlegt oder beseitigt wor- 
den ist.

3. Handelt es sich nicht um die 
im vorhergehenden § 2 vorgesehene 
Riickzahlung, so konnen verlegte, ab
handen gekommene oder beseitigte 
Postanweisungen auf Verlaugen des 
Absenders oder Adressaten durch 
Zahlungs-Ermâchtigungen oder Dop- 
pel ersetzt werden, welche von der 
Verwaltung desUrsprungsgebiets aus- 
gefertigt werden, und zwar frühestens 
nach Verlauf von 5 Monaten, vom 
Tage der Einzahlung ab, und nach
dem von dieser Verwaltung festge- 
stellt ist, dass die Aus- oder IUick- 
zahlung ‘der Betrage nicht stattge- 
funden hat.

IX .

I. Jede Verwaltung stellt am Ende 
des Monats für jede der anderen

1. — The money-orders are valid 
during a period of three months to 
count from the date of their issue.

2. —When this term has passed 
they can only be paid after having 
been prolonged for a further period 
of three months by the Administra
tion having issued them, and at the 
request of the Administration to which 
the office of payment is subordinate.

VII.

V I I I .

1. —The money-orders may be re- 
paid to the remitters, at the request 
of the latter, as soon as the Admi
nistration of the country of issue 
has again become possessed of the 
unpaid orders, and of the advices, 
if any.

2. —In order, however, to obtain 
the payment of a miscarricd, lost, 
or destroyed order, the remitter must 
furnish, together with his receipt, 
acknowledgment of deposit, or dé
claration of payment, an attestation 
of the payee to the effect that the 
order has not been alienated, that 
it has not been received by him, or 
that it has been lost or destroyed 
after its receipt.

3. —In default of the repayment 
contemplated by the preceding para- 
graph 2, miscarried, lost, or de
stroyed orders may bc replaced, at 
the request of the remitter or payee, 
by authorizations for payment, or 
duplicate orders issued by the Ad
ministration of the country of issue, 
but only after the lapse of five months, 
at the earliest, from the date on 
which the money was paid in, and 
if that Administration has been able 
to satisfy itself that these orders have 
neither been paid nor repaid.

I X .

1 .—  E a c h  A d m in is t r a t io n  d r a w s  u p , 

a t  t h e  e n d  o f  e a c h  m o n t h ,  fo r  e a c h
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cunc des autres administrations, un 
compte particulier conforme au mo
dèle F annexé au présent règlement 
et sur lequel sont récapitulés et 
classés, par ordre alphabétique des 
noms des bureaux d’émission, tous 
les mandats payés par ses bureaux, 
pour le compte de l’office correspon
dant, pendant le mois précédent.

2. —Elle reproduit également sur 
ce compte, et en regard du montant 
de chaque mandat, le montant effectif 
du droit perçu par le bureau d’ori
gine; puis elle ajoute, au total des 
sommes payées et eu même mouuaic, 
la moitié du total des droits perçus, 
dont, le cas échéant, elle effectue la 
conversion au pair.

3. —Le compte particulier, accom
pagné des mandats payés et quit
tancés, est transmis sans retard à 
l’administration correspondante.

X.
1.—Aussitôt que les comptes parti

culiers réciproques ont été débattus 
et arrêtés contradictoirement, la ba
lance est établie dans un compte 
général, que dresse l’administration 
créditrice (sauf autre arrangement 
entre les offices intéressés), en se 
conformant pour la conversion des 
monnaies, s’il y a lieu, au deuxième 
alinéa de l’article 3 de l’Arrangement.

2. —La différence formant le solde 
du compte est payée au moyen de 
traites sur la capitale du pays cré
diteur, en monnaie métallique de ce 
pays et sans aucune perte pour lui, 
les frais du payement restant à la 
charge de l’office débiteur.

3. —Ce payement doit être effectué 
au plus tard quinze jours après que 
le compte général a été contradic
toirement arrêté. Seulement, toute 
administration qui se trouve à dé
couvert, vis-à-vis d’une autre admi
nistration, d’une somme supérieure

Verwaltungen eine dem Muster F der 
Anlagen entsprechende Abrechnung 
auf, welche, unter Aufführung der 
Aufgabe - Postanstalten in alphabetL 
scher Roihenfolge, sàmmtliche Post- 
amveisungsbetrage nachweist, die von 
den Postanstalten der ersteren Yer- 
waltung wahrend des vorhergegange- 
nen Monats fiir Itechnung der anderen 
Verwaltung ausgezahlt worden sind.

2. Die betreffendeVerwaltung nimmt 
in die Abrechnung ferner die vou den 
Aufgabepostanstalten erhobenen Post- 
auweisungsgebührcn auf und rechnet 
die Ilalfte der Schlusssumme dersel- 
ben den ausgezahlten Postanweisuugs- 
betrâgen hinzu, nachdem, eintretenden 
Falls, der bezügliche Betrag al pari 
in diejenige Wahrung umgewandelt 
ist, auf welche die Postanweisungs- 
betrage lauten.

3. Die Abrechnung, durch die voll- 
zogenen Postamveisuugen belegt, wird 
der betreffenden anderen Verwaltung 
unverzüglich übersandt.

X.
1. Nach gegenseitiger Prüfung und 

Feststellung der Abrechnungen wer- 
den die Ergebnisse derselben in eine 
General - Abrechnung zusammenge- 
fasst, welche (sofern nicht zwischen 
den betheiligten Verwaltungen ctwas 
Anderes verabredet ist) von derjenigen 
Verwaltung aufgestellt wird, für die 
eine Forderung entfallt. Bezüglich 
etwaiger Umwandlungen in andere 
Wàhrungen gelten die Bestimmungen 
des zweiten Absatzes des Art. 3 des 
Uebereinkommens.

2. Das aus dem Abschlusse der 
Abrechnung sich ergebende Guthaben 
wird dem Lande, für welches dasselbe 
entfallt, in klingender Miinzc mittelst 
Wechsel auf die Hauptstadt dieses 
Landes gezahlt; die durch die Zah- 
lung entstehenden Kosten werden von 
dem zahlungsptlichtigen Theil ge- 
tragen.

3. Die Saldirung hat spiitestens 
binnen 15 Tagen, nachdem die Ge- 
neral-Abrechnung gegenseitig festge- 
stellt ist, zu erfolgen. Doch ist jede 
Verwaltung, für welche einer anderen 
Verwaltung gegenüber sich ein Gut
haben von mehr als 50,000 Franken

of the other Administrations, a spé
cial account in conformity with the 
specimen appended to the présent 
Régulations, in which are incor- 
porated and classed, in the alpha- 
betical order of the post-offices 
of issue, ail the money-orders paid 
by its offices on the account of the 
corresponding Administration, duriug 
the preceding month.

2. —It also enters in this account. 
and against the amount of cach 
order, the amount of the fee levied 
by the office of issue; it thon adds 
to the total of the sums paid, and 
in the same money, one half of the 
total amount of the fees levied, of 
which, if necessary, it efîects the 
conversion at par.

3. —The spécial account, accom- 
panied by the paid and receipted 
orders, is forwarded without delay 
to the corresponding Administration.

X.
1. —As soou as the reciprocal spé

cial accounts hâve been examined 
and their balances ascertained, the 
definitive balance is made out in a 
general account which is drawn up 
by the Administration to which par- 
ment is due (unless any other ar
rangement be agreed upon between 
the Administrations interested), which 
conforms itself, as respects the con
version of the moueys, should such 
be necessary, to the second para- 
graph of Article 3 of the Arrange
ment.

2. — The différence forming the 
balance of the account, is paid by 
means of bills of exchange drawn 
upon the capital of the country to 
which payment is due, in the me- 
tallic money of this country, and 
without any loss to tlic latter, the 
expenses attendant on the payment 
being borne by the indebted Admi
nistration.

3. —This payment must be effected. 
at the latest, fifteen days after the 
seulement of the general account. 
But, every Administration which finds 
that another Administration is in-
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i 50,000 francs, a le droit de ré
clamer un acompte ou solde provi- 
ioire jusqu’à concurrence des trois 
juarts du montant de sa créance. 
,e cas échéant, il doit être satisfait 
i sa demande dans le délai de huit 
ours.

XI.

1. —Les administrations des pays
:ontractants doivent se notifier ré- 
liproquement, par l’intermédiaire du 
lureau international de l’Union gé- 
lérale des postes, et trois mois au 
ooins avant la mise à exécution de 
'arrangement d u ......... , savoir:
i» Le tarif et, s’il y a lieu, le taux 

e conversion monétaire qu’elles ap- 
liquent en exécution de l’article 2 
e l’Arrangement ;

2® La nomenclature de ceux de 
eurs bureaux respectifs qu’elles auto- 
isent à émettre et à payer des man- 
its internationaux ;

3» L’option qu’elles ont faite entre 
:s deux modèles de mandats, ainsi 
ue le texte authentique et complet 
e la formule qu’elles emploient ;
4» L’orthographe des noms de 

ombre, de 1 à 500, qui peuvent être 
crits en toutes lettres, dans leur 
ingue respective, sur les mandats 
mis par elles;
5® La durée des délais, après les- 

uc-ls leur législation respective at- 
ribue définitivement à l’État le mon- 
int des mandats dont le payement 
'a pas été réclamé par les ayants 
roit.

2. — Toute modification apportée 
«érieurement, à l’égard de l’un ou 
l&utre ‘des cinq points ci-dessus 
Hcntionnés, doit être notifiée sans 
Btard, de la même manière.

XII.

Le présent règlement sera exécu- 
lirc, à partir du jour de la mise en
jgueur de l’arrangement d u .........
11 aura la même durée que cet 
[rangement, à moins qu’il ne soit

ergiebt, berechtigt, eine Abschlags- 
zahlung bis zur Hohe von drei Vier- 
theilen der Forderung in Anspruch 
zu nehmen. Einem derartigen Ver- 
langen ist, eintretenden Falls, inner- 
halb acht Tagen Folge zu geben.

XL

1. Die Verwaltungen der vertragen- 
den Lânder haben sich durch Ver- 
mittelung des internatioualen Büreaus 
drei Monate vor Ausführung dcsUeber-
einkommens vom........... gegenseitig
mitzutheilen :

1. welchen Tarif und, eintretenden 
Falls, welches Umwandluugsverhâlt- 
niss sie in Gemàssheit des Art. 2 
des Uebereinkommens in Anwendung 
bringen ;

2 . das Verzeichniss derjenigen ihrer 
Postanstalten, bei welchen Betrage 
auf internationale Postanweisungen 
eingezahlt uud ausgezahlt werden 
konnen;

s. welches der beiden Postanwei- 
sungsverfahren sie angenommen ha
ben, sowie den richtigen und voll- 
standigen Text des von ihnen benutz- 
ten Formulars;

4. die richtige Schreibweise der 
Zahlennamen von 1 bis 500, welche 
auf den von ihnen ausgegebenen Post
anweisungen in der Landessprache 
in Buchstaben angegeben werden 
konnen;

5. nach welcher Frist Postanwei- 
sungsbetrâge, die von den berech- 
tigten Personen nicht abgehoben sind, 
den gesetzlichen Bestimmungen zu- 
folge dem Staate verfallen.

2. Jede spâtere Aenderung bezüg- 
lich des einen oder andern der vor- 
stehenden fünf Punkte soll auf dem- 
selben Wege olme Verzug mitgetheilt 
werden.

XII.

Die gegenwartige Ausführungs- 
Uebereinkunft tritt mit dem Tage j 

in Kraft, an welchem das Ueberein- !
kommen vom......... ausgeführt wird.
Dieselbe soll die gleiche Dauer haben,

debted to it for a sum exceeding
50,000 francs, has the right to claim 
a payment on account or provisional 
payment of not exceeding the three 
fourths of the amount of its claim. 
Such demand, should it be made, 
must be complied with within a de- 
lay of eight days.

XL

1. —The Administrations of the 
contracting countries must recipro- 
cally notify to each other through 
the medium of the International Of
fice of the General Postal Union, 
three months at least before the
Arrangement of t h e ..............cornes
into force, viz :—

i° The rates, and, if necessary, 
the rate of the monetary conversion, 
applied by them in execution of Ar
ticle 2 of the Arrangement;

2° A list of those of their res
pective offices which are authorized 
by them to issue and pay inter
national money-orders;

3° The choice they hâve made be- 
tween the two specimens of money- 
orders, as well as the authentic and 
complété text of the form used by 
them;

4° The orthography of the names 
of numbers from 1 to 500 which 
may hâve to be written in charac- 
ters, in their respective languages, 
on the money-orders issued by them ;

5° The length of the periods after 
which the amounts of money-orders 
the payment of which has not been 
claimed by the persons entitled 
thereto, are forfeited to the State, 
in conformity with their respective 
législations.

2. —Every modification ultimately 
adopted with regard to one or an- 
other of the five points above men- 
tioned, must, without delay, be noti- 
fied in the same manner.

XII.

The présent Régulations shall be 
put into execution on the day on
which the Arrangement of th e ........
cornes into force. They shall hâve the 
same duration as that Arrangement,



renouvelé d’un commun accord entre 
les parties intéressées.

Les postes dans la République 
Argentine, en 1876.

L’organisation des postes dans un 
Etat comme la République Argen
tine*), où les centres de population 
sont séparés par des distances énor
mes, est une entreprise qui présente 
des difficultés sérieuses et qui ré
clame, avant tout, du temps et de la 
persévérance.

L’administration supérieure à qui 
cette tâche est dévolue ne cesse d’y 
consacrer toute son énergie et pour
suit son but avec un succès remar
quable, comme le prouvent, entre 
autres, les renseignements nombreux 
et parfaitement coordonnés présentés 
par Mr Eduardo Clivera, Directeur 
général des Postes et Télégraphes à 
Buenos-Ayres, dans son rapport ad
ministratif pour l’année 1876, auquel 
nous empruntons les indications sui
vantes.

La Direction générale des Postes 
et Télégraphes comprend quatre di
visions et un secrétariat général.

La première division a pour attri
butions la surveillance et la direction 
du service télégraphique.

La deuxième division s’occupe de 
ce qui concerne les dépenses et la 
comptabilité des Tostcs et des télé
graphes, les contrats pour les trans
ports postaux, les services de messa
geries, les affaires de personnel, les 
instructions et le budget.

La troisième division traite les 
questions relatives au service d’é
change avec l’étranger, conduit les 
négociations pour la conclusion de 
conventions postales, fixe les tarifs

*) La République Argentine mesure une 
superficie de 1,562,397 kilout. carrés et. pos
sède une population de 2,300,000 habitants.

wie das Uebereinkommen, sofern sic 
nicht im gemeinsamen Einverstand- 
uiss der betheiligten Venvaltungen 
weiter in Giiltigkeit bleibt.

Das Postwesen der argentinischen 
Republik im Jahre 1876.

Die Regelung des Postverkehrs in 
cinem Staate, wie der argentinischen 
Republik*), wo so grosse Entfer- 
nungen die einzeluen Volkscentren 
von einander tronnen, gehort zu den 
schwierigstcn Aufgaben, dereti Lbsung 
vor allen Dingen Zeit und Ausdauer 
erfordert.

Dass die oberstc Postbehorde in 
diesem jungen, aufstrebenden Staaten- 
wesen mit aller Energie und mit 
sichtlichem Erfolge an der Er- 
reichung des in dieser Beziehung 
gesteckten Ziels hinarbeitet, beweist 
u. A. der umfangreiche und sorg- 
fâltig geordnete Inhalt des vorn Gene- 
raldirektor der Posten und Tele- 
graphen, Mr. Eduardo Olivera, für 
das Jahr 1876 erstatteten Verwaltungs- 
berichts, aus welchem wir Folgendes 
entnehmen.

Die General-Direktion der Posten 
und Telegraphen zerfàllt in vier Ab- 
thcilungen und in ein General-Sekre- 
tariat.

Der ers te n  Abtheilung liegt die 
Aufsicht und Leitung des Tele- 
graphen-Dicnstes ob.

Die z w e ite  Abtheilung bearbeitet 
die Angelegcnheitcn in Bezug auf 
das Kassen- und Rechnungswesen 
der Post und Télégraphié, die Ver- 
trâgc wegen Bcfôrderung der Post- 
sachcn, das Postkurswesen, das In- 
struktionswesen, die Personalange- 
legenheiten und Etatssachen.

Die â r i t te  Abtheilung regelt den 
Dienst mit dem Auslande, leitet die 
Abschliessuug von Postkonventionen 
ein, stcllt die Posttarife auf, bear
beitet ferner die auf die Inventarien,

*) Die argentinische Republik hat 1,562,397 
t^uadratkilometer und 2,300,000 Eimvohner.

unless they should be renewcd U 
commou consent between the parties 
interested.

The postal service in the Argentine 
Republic during the year 1876.

The organization of the postal ser
vice in a country where the impor
tant centres are separated from one 
another by such great distances a- 
in the Argentine Republic *), is a 
very eomplicated task requiring, above 
ail. much time and perseverauce, ia 
order to bring it to a satisfactory 
issue.

That the Postal Administration 
in tins youug and rising State v 
wovking with great energy and evi 
dent success towards the attaimnem 
of its object is proved, among otliei 
things, by tlie voluminous and caio 
fully arranged report for the yeai 
1876, issued by the Director Généra 
of Posts and Tclegraphs, Mr. Eduardo 
Olivera, from which we extract tlü 
following particulars :—

The General Direction of Post 
and Telegraphs consiste of four (lié 
sions, and the Office of the Secrctary 
General.

The f ir s t  division superintends an 
conducts the telegraph-scrvicc.

The seco n d  division carries out t!i( 
business relating to the revenue, es 
penditure, and accounts of the posta 
and telegraph service; the contrait; 
for the conveyance of the inails ; the 
service on the postal routes; appoint 
ments, &c. of officers ; the issue e 
instructions; and the estimâtes.

The th ir d  division régulâtes the 
service with foreign countrics; con
ducts the negotiations for the con
clusion of postal conventions; déter
mines the postal rates; and attend'

*) The Argentine Republie cuver? ' 
area of 1,562,397 square kiloim-ters. M" 
cuntains 2,300,000 iuhabitaiits.
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et s'occupe de tout ce qui a rapport 
aux inventaires, à la statistique pos
tale, aux contraventions postales, aux 
réclamations, à la distribution des 
correspondances à domicile et au 
service dans les bureaux ambulants.

La quatrième division gère toutes 
les affaires relatives aux timbres 
d’affranchissement postaux et télé- 
grajihiques, concentre les sommes 
perçues par les bureaux de poste et 
se charge de les verser aux caisses 
publiques désignées pour les recevoir.

Le secrétariat général est chargé 
de l'inscription des pièces entrantes 
et sortantes, de la publication des 
avis, etc., relatifs au service et de 
la préparation des matériaux pour le 
rapport annuel.

Le service postal est limité au 
transport des lettres, des journaux 
et des autres imprimés.

Il s’est expédié en 1876, savoir: 
lettres soumises à la taxe, 4,656,710; 
paquets d’imprimés de toute nature 
2.457,390.

Si l’on admet que chaque paquet 
'imprimés renferme en moyenne 4 
(jets, ce qui n’a rien d’exagéré, le 

nombre des imprimés s’élèverait à 
9,829,560 ; de sorte que le mouvement 
total des objets soumis aux droits de 
lûste serait représenté par 14,486,270. 
in outre, il a été expédié 299,115 
correspondances de service. Compa
rativement à l’année 1875, l’augmen
tation est de 318,522 lettres, 723,673 
taquets d’imprimés et 32,000 corres- 
tomlances officielles.

Sur le mouvement total, 65 °/« des 
cures, 55 % fies paquets d’imprimés 
et la moitié de la correspondance 
officielle appartiennentàBuenos-Ayres 
seul, ce qui s’explique par le fait que 
cette province possède la population 
a plus dense, que son chef-lieu est 
c siège de toutes les autorités cen
trales et qu’il forme un centre com- . 
inertial des plus importants.

Pour l’expédition des envois postaux
a été parcouru :

die Poststatistik, die Postkontra- 
ventionen, Reklamationen , Ortsbe- 
stellung, den Dienst in den Eisen- 
bahnpostbüreaus Bozug habenden 
Angelegenheiten.

Die vierte Abtheilung bchandelt 
sammtliche auf das Freimarkemvesen 
für Post und Télégraphié bezüglichen 
Angelegenheiten und hat die von den 
Postanstalten eingeheuden Baar- 
gelder anzunehmen und an die dazu 
bestimmten Staatskassen abzuführen.

Das Secrétariat besorgt den Iîe- 
gistraturdienst, die zu erlassendcn 
Bekanntmachungen etc. uml die Vor- 
bereitung des Materials für den jahr- 
licheu Vcrwaltungsbericlit.

Der Postversendungsdieust be- 
schriinkt sich auf Briefe und Druck- 
sachen.

An portopflichtigen Briefen sind 
im Jahre 1876 ein- und abgegangen 

4,656,710 Stück,
an Drucksachcn-
packeten . . . 2,457,390 Stück.
Den Iuhalt eines Drucksachenpackets 
auf durchschnittlich 4 Stück, was 
nicht übermassig ist, augenommen, 
ergiebt eine Anzahl von 9,829,560 
Drucksachen, sodass zusammen der 
Postverkehr an bezahlten Gegen- 
stânden 14,486,270 Stück reprasen- 
tiren xvürde. Ausserdein sind an 
Dienstsachen 299,115 Stück befordert 
worden. Gegen das Jahr 1875 er
giebt sich hiernach eine Vermehrung 
der Briefe um 318,522 Stück, der 
Drucksachenpackete um 723,673 Stück 
und der Dienstsachen um 32,000 
Stück.

Von dem Gesammtverkehr entfallen 
allein auf Bucnos-Ayres 65 °/o der 
Briefe, 55°/o (1er Drucksachenpackete 
und die Halfte der amtlichen Kor- 
respondenz, was seine Erklarung 
dariu fiuclet, dass (liese Provinz die 
dichteste Bevolkerung h a t , Sitz 
sâmmtlicher Centralbehorden und 
einer der bedeutendsten Handels- 
plâtze ist.

Bei der Beforderung der erwâhn- 
ten Postsendungen sind zurückgelegt 
worden :

to ail the business relating to the 
inventories, postal statistics, infringe- 
ments of the laws and régulations, 
complaints, delivery, and travelling 
post-office service.

The fourth division deals with ail 
matters concerning postage and tele- 
graph stamps, collects the receipts 
of post-offices, and pays these mo- 
neys in to the Treasury offices de- 
signated to this effect.

The Office of the Secretary is charg- 
ecl with the registration of the offi
cial correspondence despatched and 
received ; with the publication of no
tices, &c., relating to the postal ser
vice ; and with the préparation of the 
annual report.

The postal service is limited to 
the conveyance of letters and printed 
matter.

The number of letters subject to 
postage, received and despatched in 
the course of 1876 was 4,656,710, 
that of packets of print

ed papers . . . .  2,457,390.
If a packet of printed matter is 

reckoned to contain, on an average, 
4 papers, a supposition which is not 
exaggerated, the number of printed 
papers would be 9,829,560, and the 
total number of post paid articles 
forwarded would thus amount to 
14,486,270. In addition to this, 
299,115 official letters, &c., were 
transmitted in the mails. As com- 
pared with the results of the year 
1875, tliere was an increase of 
318,522 letters, 723,673 packets of 
printed matter, and 32,000 official 
communications.

The largest share in the postal 
exchange was taken by Buenos Ayres, 
v is :—with 65 per cent, of the total 
number of letters, 55 per cent, of 
that of packets of printed matter, 
and one half of the official corres
pondence. This circumstance may be 
accounted for by the fact that this 
province has the densest population, 
is the seat of ail the Government 
offices, and has the most important 
and extensive trade.

The annual distance travelled by 
the mails was as follows :—
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par voitures. . . 901,894léguas*) 
par courriers à

cheval . . . .  180,824 „
par eau . . . .  88,320 „

Les échanges avec l’étranger sont 
représentés comme suit:

Envois de la République Argentine
Lettres privées Im-

et officielles primes
pour le Brésil. . 15,170 8,746

„ l’Europe. . 319,541 59,494
„ les Etats-

Unis de l’Àméri-
que du Nord . . 6,474 2,969

pour les républi-
ques de l’Améri-
que du Sud . . 172,687 110,397

Totaux 513,872 181,600
Envois de l’étranger

lettres privées Im-
et officielles primés
526,443 262,126

savoir :
du Brésil, dcl’Eu-
rope et des Etats-
Unis de PAméri-
que du Nord . 381,180 87,875

des républiques de
l’Amérique du Sud 145,263 174,751

En prévision de l’admission de la 
République Argentine dans l’Union 
générale des Postes **), il doit être 
conclu de nouveaux contrats avec les 
compagnies maritimes transatlanti
ques et l’administration a déjà reçu 
à cet effet du Congrès national les 
pouvoirs nécessaires.

Le service des e n vo is  reco m m a n d és  
est relativement récent et n’a pas 
encore acquis beaucoup d’importance; 
à Buenos-Ayres, où il fut introduit 
d’abord, on a compté, en 1876, 32,658 
objets recommandés. Toutefois, ce 
service sera prochainement étendu 
aux localités d’une certaine impor
tance, qui sont au nombre de 125, 
dont 63 dans la province de Buenos- 
Ayres.

La p o s te  u rb a in e  établie dans la 
capitale a distribué, en 1876, 400,971 
lettres, dont 191,097 recueillies dans 
les boîtes aux lettres; l’administration

*) 1 légua =  519,6 mètres.
**) Cette prévision s’est réalisée le 1er 

avril 1878.

von den falirenden Posten
961,894 Léguas,*) 

von den Reitposten 186,824 „
auf Wasserstrassen 88,320 „

Im Vcrkehr mit dem Auslande 
sind befordert worden:

fr. Briefe p. Urnck-
Dienstsachen. saclieu.

nach Brasilien . 15,170 8,746
„ Europa. . 319,541 59,494
„ den Verei-

nigten Staaten
Amerikas . . . 6,474 2,969
nach südamerika-
nisch.Republiken 172,687 110,397
zusammen . . 513,872 181,606

Vom Auslande
sind eingegangen 526,443 262,126
und zwar aus Bra- 
si!ien,Europaund 
den Vereinigten
Staaten . . . 381,180 87,375
aus den südameri- 
kanischen Ilepu-
bliken . . . .  145,263 174,751

Beim Eiutritt in den Berner Post- 
vercin**) sollen mit den transatlan- 
tischen Dampfschifffahrtsgesellschaf- 
ten neue Vertrage abgeschlossen 
werden, wozu der Kongress die Ge- 
nehmigung bereits ertheilt hat.

D e r  D ie n s t  fu r  J u n sch re ib sen d u n g cn  
ist verhaltnissmâssig neu und noch 
wenig umfangreich : in Buenos-Ayres 
selbst sind im Jahre 1876 32,658 
Einschreibsendungen zur Einlieferung 
gelangt. Es soll dieser Dienst aber 
auf die wichtigsten Orte, im Ganzen 
125, wovon 63 auf die Provinz 
Buenos-Ayres fallen, ausgedehnt 
werden.

Mittelst des S ta d tp o s td ic n s tc s  sind 
in der Landeshauptstadt im genann- 
ten Jahre 400,971 Briefe bestellt 
worden, von denen 191,097 durch 
die Briefkastcn zur Einlieferung ge
langt sind; die Postverwaltung geht 
damit um, eine Abendbestellung ein- 
zurichten.

*) 1 Légua =  5196 Meter.
**) Der lieitritt ist am 1. April d. J . er- 

folgt.

by mail-coach . 961,894 léguas*)
„ horse-post . 186,824 „

on water-routes . 88,320 „
The exchange with foreign coud- 

tries showed the following items. 
Number of articles despatched:— 

prepaid and priileî 
of&eial letters piptrt 

to Brazil . . . .  15,170 8,746
„ Europe . . . 319,541 59,494 
„ theUnitedStates 

of America . . 6,4 7 4 2,969
„ the South Ame

rican Republics 172,687 110,397
Total 513,872 181,606 

Number of articles received
prepaid aod priottl 

official letters pipm 
Total 526,443 262,120 

i. e.
from Brazil, Europe, 
the United States of 

America . . . 381,180 37,375 
from the South Ame

rican Republics . 145,263 174,751

The entry of the Argentine Re
public into the General Postal Union**) 
will be accompanied by the conclu
sion of new contracts with the trans- 
atlantic steamship companies, of which 
Congress has already signifie»! its 
approval.

The se rv ic e  o f  re g is te re d  ariieht 
is of comparatively late introduction, 
and has not, as yet, attained to anj 
great magnitude; in Buenos Ayres 
the number of articles of this des
cription posted during 1876 was 
32,658. But this service is to be 
extended to the most important loca- 
lities, numbering 125, of which 63 
are in the province of Buenos Ayres.

In the capital, 400,971 letters vrere 
distributed during the year by the 
tow n  d e î iv c r y  se rv ic e  ; of these 191,097 
were posted in letter-boxes. The 
Postal Administration contemplâtes 
the establishment of an evening de- 
livery.

*) 1 légua =  519,6 meters. j
**) This entry took place on the 1* *f 

April last
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dos postes a l’intention d’organiser une 
distribution du soir.

Les recettes se sont élevées, en 
lS7(i, à la somme de 247,825 pesos*), 
contre 212,828 pesos en 1875, soit 
une augmentation de 34,997 pesos.

Les sommes les plus fortes ont été 
lonuécs par les provinces suivantes : 
lîuenos-Ayres . . . 155,588 pesos
iiinta-Fé . . . .  19,440 „
Kntre-Rios. . . .  17,262 „
Cordova . . . .  9,434 „

L’augmentation est de 6,50 %  pour 
iuenos-Ayres, de 9,20°/» pour Santa- 
’é, de 10% pour Corrientes et de 
t'i.50 n/« pour Entre*Rios. 
L’accroissement extraordinaire qui 

;‘est produit dans les recettes de cette 
lernière province doit être attribué 
ux inspections postales qui y ont 
té opérées en 1876 et qui ont eu 
lour effet de réprimer les contra
ctions commises par les conducteurs, 
itc., et d’assurer la gestion régulière 
u produit des recettes postales. En 
nésence des résultats favorables ob- 
<nus par cette mesure, l’administra- 
ion exprime le vœu que l’institution 
o inspecteurs des postes devienne 
immanente et que ces fonctionnaires 
icnt leur résidence au centre des 
iverses provinces, afin qu’ils puissent 
e transporter promptement aux en- 
roits où leur présence serait néces- 
aire et prendre sans délai les dis- 
lositions exigées par les circonstances. 
L’administration considère la créa- 

ion d’un service de surveillance 
omine indispensable, à cette époque 
urtout où la République, pour la 
mnière fois depuis la fédération 
es divers Etats qui la composent, 
c trouve sur le point de devoir or- 
aniser son service postal à l’instar 
es pays qui ont fondé l’Union gé- 
érale des postes ; elle exprime 
espoir que, par son admission dans 
Union, la poste argentine, appelée 
participer directement aux échanges 
iternationaux avec tous les pays du 
londc civilisé, ne peut que voir sa 
ituation financière s’améliorer.
Les dépenses ont atteint la somme

Le peso, qui se divise en 100 cen- 
voi, vaut à peu près 5 frs. 37.

Die Gcsammt-Emnahmen haben 
1876 . . . .  247,825 Pesos,*)
betragen, im Jahr 
1875 dagegen. . 212,828 „
mithin gegen das Vorjalir 34,997 
Pesos mehr.

Die grossten Ziffern weisen auf 
die Provinzen:
Buenos-Ayres mit . 155,588 Pesos,
Santa Fé . . . . 19,446 „
Entre-Rios . . . 17,2G2 „
Cordoba . . . .  9,434 „

Eine Zunahme der Intraden hat 
stattgefunden in Buenos-Ayres um
6,5 %, in Santa Fé um 9,2%, in 
Corrientes um 10 %  und in Entre- 
Rios um 25,5 %.

Die ausserordentliche Vermehrung 
der Einnahmen in letzterer Provinz 
wird den im Jahre 1876 daselbst 
stattgefundenen Post - Inspektionen 
zugeschvieben, welchc Fostkontra- 
ventionen durch Fuhrleute etc. ver- 
eitelten und auf eine pünktliche und 
sorgfâltige Verrechnung der Post- 
gefâlle hinwirkten. Mit Himveis auf 
den grossen Erfolg dieser Massregel 
wird der Wunsch ausgesprocheu, das 
Institut der Postinspektoren dauernd 
bcizubehalten, welche, um gleich bei 
der Stelle sein und energisch ein- 
greifen zu konnen, ihren Wohnsitz 
in den Centren der verschicdcnen Pro- 
vinzen haben müsstcn. Die Einfüh- 
rung von Aufsichtsbeamtenstellen wird 
für um so nothwendiger erachtet, als 
die Republik zum ersten Male, seit 
der Vereiuigung der cinzelnen Staa- 
ten zu einem grossen Ganzen, im Be- 
griffe stehe, ihr Post-Institut den 
zum Berner Postverein gehorigen 
Staaten gleichsam vorzuführen, und 
es wird die Iloffnung ausgesprochen, 
dass mit dem Eintritt in den Bund 
die Posteinnahmen durch dieunmittel- 
bare Theilnahme an dem Verkehr 
der gebildeten Welt steigen werden.

Die Ausgàbcn haben den Betrag 
von 364,684 Pesos erreicht, und zwar 
für:

**) 1 Peso =  100 Centavos =  ca. 5 Fr. 
37 Cts.

The receipts amounted in 1876
to .............................  247,825 pesos*)
and in 1875 to . . 212,828 „
thus showing an increase over the 
year 1875 of 34,997 pesos.

The largest figures were contri- 
buted by the following provinces :— 
Buenos Ayres . . . 155,588 pesos
Santa Fé.................... 19,446 „
Entre Rios . . . .  17,262 „
Cordova . . . . 9,434 „

The postal receipts increase d by
6,50 per cent, in Buenos Ayres, by 
9,20 per cent, in Santa Fé, by 10 
per cent, in Corrientes, and by 25,50 
per cent, in Entre Rios. The extra- 
ordinary increase which took place 
in the latter province is attributed 
by the Report to the inspections of 
the postal service instituted during 
1876. These inspections had the ef- 
fect of preventing infringements of 
the postal laws by carriers, &c., and 
of causing the postal receipts to be 
more punctually and carefully ac- 
counted for. In conséquence of the 
great success which attended this 
measure, a desire is expressed in 
the Report that the institution of 
postal inspectors should be perma- 
nently maintained. In order that 
these inspectors should always be at 
hand, and able to take the necessary 
measures without loss of time, it is 
proposed that they should take up 
their résidence in the centres of the 
different provinces. This arrangement 
is thought to be the more necessary, 
as, for the first time since the fédéra
tion of the several States which 
compose the Republic, Argentina is 
called upon to give to its postal 
institution an organization similar 
to that of the services of the coun- 
trics forming part of the General 
Postal Union. The hope is further 
expressed that, simultaneously with 
the entry into this alliance, the postal 
revenue will be increased through 
the immédiate participation of the 
Republic in the relations of the ci- 
vilized world.

The expenditure amounted to

*) The peso is dividecl into 100 centavos, 
and its value is about 5 fr. 37 c°*.
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de 364,684 pesos et se répartissent
comme suit;
Transports postaux par

te r re .........................  133,726 pesos
Transports postaux par 

e a u .........................  9,760 „
Personne] et frais d’ex

ploitation . . . .  213,003 „
Autres dépenses . . 8,195 „

Total 364,684 pesos; 
soit 64,492 pesos de moins qu’en 
1875 et 222,647 pesos de moins que 
le crédit accordé par le Congrès pour 
l’année 1876.

Ce résultat favorable doit être attri
bué principalement aux économies 
réalisées sur le transport des corres
pondances, par la suppression, vers 
le milieu de l’année, du transport 
onéreux des voyageurs (sillas-correo) 
dans toute l’étendue de la Républi
que, et enfin par la réduction des 
subventions allouées aux entrepreneurs 
de messageries. Ces réformes écono
miques n’ont porté aucun préjudice au 
développement du service des postes, 
attendu que les économies réalisées 
ont pu être consacrées en partie à 
l’organisation, sur une large échelle, 
d’un service de courriers à cheval, 
principalement dans l’intérieur du 
pays.

Le 10 octobre 1876, la République 
Argentine a vu sanctionner par le 
Congrès national sa première loi pos
tale, dont elle attend le meilleur ré
sultat pour le service et pour les 
recettes.

D’après le tarif édicté par cette 
loi*) les droits de poste sont fixés 
comme suit:

*) Certaines dispositions de cette loi ont 
été modifiées par une loi nouvelle, datée 
du 13 octobre 1877, et rendue exécutoire 
à partir du 1er janvier 1878. Les modifi
cations portent sur la taxe des journaux 
et publications périodiques, qui de 2 cen- 
tavos par 250 grammes, est ramenée à. 
1 centavo par 100 grammes; sur le droit 
de recommandation qui est porté de 25 à 
30 centavos; enfin sur le droit de distribution 
à domicile, qui cesse d’être exigible pour 
les envois postaux originaires d’nne autre 
localité, lorsque ccs envois ne dépassent pas 
le poids d’nn kilogramme et que le bureau 
de destination trouve, dans le produit de 
son service local, des recettes suffisantes

Postbeforderungen zu Land
133,726 Pesos,

Postbeforderungen zu
W a sse r ....................  9,760 „
Besoldungen und Be- 

triebskosten . . . 213,003 „
anderc Ausgaben . . 8,195 „
zusammen . . . .  364,684 Pesos,
d. h. 64,492 Pesos weniger als 1875 
und 222,647 Pesos weniger, als der 
Kongressfür 1876 bewilligt hatte.

Dieses günstige Ergebniss ist na- 
mcntlich durcli Ersparnisse beim 
Transport der Korrespondenz, durch 
die um die Mitte «les Jahres erfolgte 
Aufhebung der sehr lastigen Post- 
Personenbefôrderung (Sillas-Correo) 
in der ganzen Republik, sowie durch 
Beschrankung der Subventiouen an 
die Unternehmer der Messagerien 
erreicht worden. Die Einschraukungen 
sind fiir den Ausbau des Postinstituts 
in keiner Beziehung nachtheilig ge- 
wesen, da die gemachten Ersparnisse 
theilweise dazu benutzt worden sind, 
Reitposten namentlich im Innern der 
Republik einzurichten.

Am 10. Oktober 1876 wurde durch 
den Kongress «las erste Postgesetz 
für die Republik sanktionirt, von 
welchem für den Dienst und für die 
Einnahme der beste Erfolg erwartet 
wird.

Nach dem durch dieses Gesetz 
festgestellten Tarife*) betrâgt das 
Porto :

*) Dieser Tarif ist dnrch Beschluss des 
Kougresses vom 13. Oktober 1877 vom 
1. Januar 1878 ab in einzelnen Pnnkten 
geandert worden. Die Aenderungen be- 
ziehen sicli auf die Gebühren fiir Zeitnngen 
und Zeitscliriften, die Einschreibgebiihr und 
die Ortsbestellnng. In ersterer Bezichuug 
ist festgesetzt worden, dass fur je 1 0 0  G r .  

der besagten Drucksachen das Porto mit 
1 Centavo zu erlieben ist. Was die Ein- 
schreibgebübr angeht, so ist dieselbe von 
25 auf 30 Centavos erhoht, und in Betreff 
der Ortsbestellnng ist bestimmt worden, 
dass von ausserbalb eingehende Briefpost- 
gegenstande, deren Gewicht 1 Kilogr. nicht 
übersteigt, in allen denjenigen Stadten 
kosteiifrei bestellt werden sollen, in welcben 
der Ertrag aus den Stadtpostbriefen die 
Kosten für Unterhaltung des Ortsbestell-

364,684 pesos, and consisted of the 
following items :—
Conveyance of the 

mails by land . . 133,720 pesos
Conveyance of the 

mails by' water . 9,760 n
Salaries and working 

expenses . . . 213,003 „ 
Other expenses . . 8,195 „

Total 364,684 pesos, 
i. e. 64,492 pesos less than in 1875 
and 222,647 pesos less than tin 
amount granted by Congress for 1876 

This satisfactory financial resuit 
was especially due to the saving: 
effected in the conveyance of the 
mails ; the abolition, throughout ihi 
Republic, of the very expensive pas 
senger-service (Sillas-Correo), whkl 
took place about the middle of tii< 
year; and the réduction of the sut. 
sidies granted to the contractors foi 
the parcel post. These reforms lia 
not any bad cffect upon the develop 
ment of the postal institution, as tb 
savings were partly appropriate«l to 
the establishment of horse-post ser 
vices, especially in the interior o 
the Republic.

On the 10th of October 1876, thi 
first postal législation for tlic lie 
public was sanctioned by Congress 
and it promises very good results 
botli as concerns the service and 
the revenue.

According to the tariff *) estahlish- 
ed by these laws, the rates of postage 
are as follows:—

*) In pursnance of a decision of C«- 
gress of the 13 •> of October 1877, this tarif 
was altered in certain respects on the 1' 
of Jannary 1878. The alterations priai 
pally concern the postage on newspapas 
and periodicals, the registration-fee. ai! 
the delivery-service. The postage fur i'î 
printed papers above meutioned was lût! 
at 1 centavo per 1 0 0  gr. As concerns the 
registration-fee it  was raised froin S »  
30 centavos; and as regards the deliven- 
service it was decided that ail articles 
ed in places other than tbose for whid 
they were destined, and not exceediiu: I 
kilogr. in weight, were to be delivereri w; 
of charge in ail towns in which the anwœt 
of the receipts from local letters eoverd
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Lettres affranchies : 8 centavos 
par 15 gr.;

Cartes-correspondance : 4 centavos 
pour les cartes simples et 7 centavos 
pour les cartes avec réponse (ne 
sont admissibles comme cartes-corres
pondance que les cartes émises par 
l’administration des postes);

Imprimés :
a) Prix-courants, circulaires, avis, 

cartes et prospectus : 1 centavo par 
15 gr.;

b) Journaux et publications pério
diques: 2 centavos par 250 gr.;

c) Gravures, lithographies, papiers 
de musique, brochures, livres et autres 
objets ne rentrant pas dans les caté
gories a et b : 4 centavos par 250 gr.

Tous les objets de la poste aux 
ettres peuvent être expédiés sous 
recommandation ; le droit à percevoir 
de ce chef, en sus du port ordinaire, 
est de 25 centavos.

Pour la distribution des envois 
postaux, autres que les lettres locales,
1 est prélevé un droit spécial de
2 centavos sur chaque envoi ne dé
lassant pas le poids d’un kilogramme. 
Ce droit spécial de distribution n’est 
ras applicable aux correspondances 
nées et distribuables dans la même 
ocalité, et affranchies au prix du 
tarif des lettres ordinaires.

Les personnes qui possèdent à la 
loste une boîte privée ont à payer 
de ce chef une redevance annuelle 
de 6 pesos, indépendamment d’un 
droit de 2 centavos pour chaque 
ettre dont l’arrivée leur est annoncée 
au moyen d’un avis spécial.

Le poids des lettres ne peut dé
lasser 250 grammes, à l’exception 
des lettres officielles en matière ju
diciaire, dont le poids peut s’élever 
à 2 kilogrammes. Les paquets d’im
primés sont également admis jusqu’à 
concurrence de ce dernier poids. Les 
objets ne rentrant pas dans la ca
tégorie des lettres doivent être con
ditionnés de manière que le contenu

pour couvrir ses frais. Les bureaux qui ne 
remplissent pa9 cette condition continuent à 
percevoir le droit de 2 centavos.

für frankirte Briefe: 8 Centavos 
für je 15 Gramm;

für Postkarten, und zwar für ein- 
fache: 4 Centavos, und für solche 
mit Antwort: 7 Centavos (als Post
karten gelten nur diejenigen, weîche 
von der Postverwaltung ausgegeben 
worden sind); 

für Drucksachen:
a) Preislisten, Circulare, Ankündi- 

gungen, bedruckte Karten und Pro- 
spekte: 1 Centavo für je 15 Gramm;

b J Zeitungen und Zeitschriften: 2 
Centavos für je 250 Gramm;

c) Stiche, Lithographien, Musika- 
lien, Flugblâtter, Bûcher und was 
sonst nicht in die Kategorien a und 
b fallt, 4 Centavos für je 250 Gramm.

UnterEinschreibungkonnensammt- 
liche Briefpostgegenstande zur Ver- 
sendung gelangen ; die Einschreibge- 
bühr — neben dem Porto für den 
betreffenden Gegenstand — betrügt 
25 Centavos.

Für die Bestellung der von weiter- 
her eingegangenen Gegenstande wird 
ohne Unterschied des Gewichts bis
1 K il. und ohne Rücksicht auf die 
Kategorie eine besondere Gebiihr von
2 Centavos erhoben. Aus dem Orte 
der Bestellungs-Postanstalt selbst 
herrührende, mit dem gewôhnlichen 
Briefporto frankirte Gegenstande un- 
terliegen nicht dieser besonderen 
Abgabe.

Diejenigen Korrespondenten,welche 
auf der Post ein besonderes Brieffach 
unterhalten, haben dafür eine jahr- 
liche Gebühr Yon 6 Pesos zu zahlen. 
Im Weiteren ist für jeden durch eine 
Liste verôffentlichten Brief eine Ge
bühr von 2 Centavos zu entrichten.

Das Geicicht der Briefe darf 250 
Gramm nicht übersteigen, mit Aus- 
nahme der Dienstbriefe in gericht- 
lichen Angelegenheiten, welche bis 
2 Kil. schwer sein dürfen. Bis zu 
letzterer Gewichtsgrenze werden auch 
Drucksachenpackete zugelassen. Die 
zu den Briefen nicht gehorigen Ge- 
genstânde müssen so beschaffen sein, 
dass ihr Inhalt leicht gcprüft werden

dienstes ttberhaupt. deckt. In den übrigen 
Stiidten bleibt die Bestellgebühr von 2 
Centavos bestehen.

On prepaid letters :— 8 centavos 
per 15 gr.;

On post-cards: — 4 centavos for 
single cards, and 7 centavos for cards 
with answer prepaid (only such cards 
are considered as post-cards as are 
issued by the Administration) ;

On printed matter :—
a. Prices-current, circulars, an- 

nouncements, printed cards, and pro- 
spectuses :— 1 centavo per 15 gr. ;

b. Newspapers and periodicals:— 
2 centavos per 250 gr. ;

c. Engravings, lithographs, sheet- 
music, pamphlets, books, and ail ar
ticles of this description which are 
not mentioned under the categories 
a and b above :— 4 centavos per 
250 gr.

Ail articles of the letter-post may 
be forwarded under registration, the 
fee for which, iu addition to the or- 
dinary postage of the respective ar
ticles, is fixed at 25 centavos.

The delivery-fee for ail articles, 
except local letters and printed mat
ter, is fixed at 2 centavos up to 1 
kilogramme, without regard to the 
category to which they belong. Ar
ticles posted in the district of the 
office of destination and prepaid at 
ordinary letter-rates are exempted 
from this fee.

Persons renting private boxes at 
post-offices pay an annual fee of fi 
pesos for the same. Further, every 
letter advertised on a list is liable 
to a spécial fee of 2 centavos.

The weight of a letter may not 
exceed 250 grammes, with the ex
ception, however, of official letters 
relating to judicial proceedings, which 
may reach the weight of 2 kilogr. 
The lattcr limit also applies to pack- 
ets of printed matter. AU articles 
not forming part of the category of 
letters must be so wrapped and en- 
veloped that their contents may be 
readily examined; non-compliance with

the expenses causer! by the local delivery- 
service. In the other towns the delivery-fee 
of 2 centavos bas been maintained.
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puisse en être facilement vérifié, sinon, 
ils sont traités comme lettres.

L’affranchissement est obligatoire 
pour tous les objets de correspon
dance et ne peut être opéré qu’au 
moyen de timbres-poste.

Mentionnons quelques dispositions 
pénales relatives aux contraventions 
en matière postale. Quiconque expédie 
des lettres non affranchies ou in
suffisamment affranchies, ou insère 
des lettres ou notes manuscrites dans 
un imprimé affranchi à prix réduit, 
est passible d’une amende de 5 pesos. 
L’emploi frauduleux de timbres-poste, 
d’enveloppes timbrées ou de cartes- 
correspondance ayant déjà servi, est 
puni d’une amende de 20 à 100 pesos. 
Quiconque fait transporter des lettres 
par des personnes étrangères au ser
vice des postes est également passible 
d’une amende de 20 à 100 pesos, et 
la même amende est applicable à 
ceux qui effectuent ces transports, 
et cela pour chaque cas de contra
vention constaté.

Il nous reste à ajouter que le 
personnel des postes se composait, 
à la fin de 1876, de 539 fonction
naires, employés et agents, et qu’à 
la même date l’administration possé
dait 326 bureaux de poste, répartis 
comme suit dans les diverses pro
vinces : Bueuos-Ayres 104, Cordova 26, 
Corrientes 32, Catamarca 9, Entre- 
Itios 16, Jujuy 12, Mendoza 8, Rioja20, 
Santa-Fé 39, Salta 20, San-Louis 13, 
Santiago del Estero 9; San-Juan 7, 
Tucuman 10, Territorio del Chaco 1.

Il existe en outre plusieurs bureaux 
de poste ambulants sur les diverses 
lignes de chemins de fer.

Communications.

L’Administration des rostes de 
France a fait établir dans l’enceinte 
fermée du Champ-de-Mars, dans le 
bâtiment affecté aux services admi
nistratifs, Avenue de la Bourdonnaye, 
au débouché de Y Avenue Rapp, un

kann ; was dieser Vorschrift nicht 
entspricht, wird als Brief behandelt.

Für sammtliche Àrten von Ver- 
sendungsgegenstânden ist Franki- 
rungszwang vorgeschrieben, und die 
Frankirung kann nur durch Post- 
werthzeichen bewirkt werden.

Aus den Strafbestiramungen wegen 
Post- und Portoübertretungen mag 
noch Folgendes angeführt werden. 
Wer unfrankirte oder ungenügend 
frankirte Briefe versendet oder Briefe 
bz. Geschriebenes in Drucksachen 
einschlâgt, verfallt in eine Geldbusse 
von 5 Pesos. Wer schon gebrauchte 
Freimarken, gestempelte Briefum- 
schlagc und Postkarten noch einmal 
benutzt, wird in eine Strafe von 20 
bis 100 Pesos genommen. Wer Briefe 
durch Personen, die der Post nicht 
angehoren, befordern lâsst, hat eine 
Geldstrafe von 20 bis 100 Pesos ver- 
wirkt ; in diese Strafe verfallen auch 
die Beforderer von Sendungen selbst, 
und zwar für jeden einzelnen Kon- 
traventionsfall.

Zu erwahnen bleibt noch, dass das 
gesammte Postpersonal Ende 1876 
aus 539 Personen bestandeu hat, und 
dass 326 Postanstalten vorhanden 
waren, von welchen entfielen: auf 
die Provinz Buenos-Ayres 104, Cor- 
doba 26, Corrientes 32, Catamarca 9, 
Eutre-Rios 16, Jqjuy 12, Mendoza 8, 
Rioja 20, Santa-Fé 39, Salta 20, San 
Luis 13, Santiago del Estero 9, San 
Juan 7, Tucuman 10, Territorio del 
Chaco 1.

Ausserdem bestehen für die ver- 
schiedcncn Eisenbahnlinien mehrere 
fahrende PosÜimter.

Mittheilungen.

Von der franzosischen Postverwal- 
tung ist für die Dauer der Pariser 
Weltausstellung, d. i. vom 1. Mai 
bis Ende Oktober d. J ., ein Post- 
und Telegraphen - Büreau auf dem 
Ausstellungsplatze, und zwar in dem

this régulation subjects the articles 
to the rates of postage for letters. 
The prépayaient of postage on ail 
categories of mail-matter is corn- 
pulsory, and can only be effected by 
means of postage-stamps.

Among the régulations concerning 
infringements of the postal laws, we 
may cite the following :—Any person 
forwarding an unpaid or insufficiently 
paid letter, or enclosing letters or 
any writing in printed matter, in- 
curs a penalty of 5 pesos. Any .per- 
sou using postage-stamps, stamped 
envelopes, or post-cards which hâve 
already been used incurs a penalty 
of from 20 to 100 pesos. Any person 
who causes letters to be conveyed 
otherwise than by the Post, incurs 
a penalty of from 20 to 100 pesos. 
The person effecting the conveyance 
of such letters is also liable to the 
same penalty, and this, for every 
single case of contravention.

It remains to be mentioned that. 
at the end of 1876, the postal staff 
consisted of 539 officers, and that 
the number of post-offices was 326 
of which 104 were in the province 
of Buenos Ayres, 26 in that of Cor
dova, 32 in Corrientes, 9 in Cata
marca, 16 in Entre Rios, 12 in 
Jujuy, 8 in Mendoza, 20 in Rioja, 
39 in Santa Fé, 20 in Salta, 13 in 
San Luis, 9 in Santiago del Estero, 
7 in San Juan, 10 in Tucuman, and 
1 in the Territorio del Chaco. In ad
dition, several travelling post-offices 
plied on the different railway lines.

Miscellaneous.

The French Postal Administration 
has established, within the enclosed 
grounds of the Champ-de-Mars, in 
the building devoted to the adminis
trative bureaus of the Exhibition, 
situated where the Avenue Rapp leads
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bureau temporaire de poste et télé
graphe qui fonctionnera pendant la 
durée de l’Exposition universelle, 
soit du 1er mai au 31 octobre 1878.

Ce bureau qui est désigné sous le 
nom de „ Bureau de poste et télé
graphe du Palais de l’Exposition 
universelle internationale de 1878, 
«Paris*, est chargé d’effectuer toutes 
les opérations des bureaux de poste 
et des bureaux télégraphiques de 
plein exercice.

Les objets de correspondance des
tinés à des exposants et adressés au 
Palais de l’Exposition sont distribués 
par des facteurs, à l’exception des 
envois „poste restante" qui doivent 
être retirés au guichet du bureau.

Le bureau de l’Exposition est 
ouvert de 8 h du matin à 8 h du soir 
les jours ouvrables et de 8 h du matin 
i 5h du soir les dimanches et jours
fériés.

** *

Ensuite d’un arrangement conclu 
entre les administrations postales des 
Pays-Bas et du Danemark, un service 
de mandats-poste a été créé entre 
ces deux pays à partir du 1er mars 
dernier.

Le montant maximum d’un mandat 
est limite à 250 florins, s’il est payable 
dans les Pays-Bas, et à 400 couronnes, 
s’il est à destination du Danemark.

Le droit à percevoir est fixé dans 
l«s Pays-Bas à 12 V2 cents par 12 V2 

lorins ou fraction de cette somme; 
dans le Danemark à 20 ocre par 
20 couronnes ou fraction de 20 cou
ronnes.

Ces droits sont partagés par moitié 
entre les deux administrations.

*
*  *

L’échange des mandats-poste inter
nationaux est également à la veille 
l’être établi entre la France et le 
Janenmrk, en vertu d’une convention

Gebaude eingericlitet worden, welches 
die Itaumlichkeiten für die Verwal- 
tuugsbehorden der Ausstellung ent- 
halt und in der Avenue de la Bour- 
donnaye, am Ausgange der Avenue 
lîapp, gelegen ist.

Das Büreau führt die Bezeichnung: 
„Bureau de poste et télégraphe du 
palais de l’Exposition universelle 
internationale de 1878, à Paris“ und 
hat, wie andere Post- undTelegraphen- 
âmter, unbeschrânkte Dienstverrich- 
tungen wahrzunehmen.

Die nach dem Ausstellungsplatze 
gerichteten, für Aussteller bestimm- 
ten Korrespondenz-Gegenstande wer- 
den, wenn sie nicht die Bezeichnung 
„postlagernd“ tragen, in welchera 
Falle sie am Schalter in Empfang zu 
nehmen sind, durch Brieftrager an 
die Adressaten bestellt.

Die Dicnststunden des Büreau’s 
für den Verkehr mit dem Publikum 
sind an Werktagen von 8 Uhr Mor- 
gens bis 8 Uhr Abends und an Sonn- 
uud Festtagen von 8 Uhr Morgens 
bis 5 Uhr Abends.

** *

Zwischen Niederland und Danemark 
konnen in Folge eines zwischen den 
Postverwaltuugen dieser Lânder ge- 
troffenen Uebereinkommens seit dem 
1. Marz d. J. Zalilungen im Wege 
der Postanweisuug vermittelt werden.

Der Hôchstbetrag einer Postan- 
weisung ist bei der Absendung aus 
Danemark auf 250 FL, bei der Ab
sendung aus Niederland auf 400 Kro- 
nen festgesetzt.

Die vom Absender zu entrichtende 
Gebühr betragt:

in Niederland 12 Va Cents für je 
I 2 V2 Fl. oder einen Theil davon,

in Danemark 20 Oere für je 20 
Kronen oder einen Theil davon.

Die Einnahme an Gebühren wird 
zwischen den beiden Verwaltungen
halbscheidlich getheilt.

♦* *

Auch Frankreich und Danemark 
werden auf Grund eines Ueberein
kommens, das am 27. Februar d. J. 
abgeschlossen ist, und dessen Rati-

into the Avenue de la BourdonnayeT 
a post and telegraph office which 
will be maintained for the time of 
the Exhibition, i. e. from the 1“ of 
May to the 31sl of October 1878.

This office bears the dénomination 
“Bureau de poste et télégraphe du 
Palais de VExposition universelle 
internationale de 1878, à Paris”, 
and discharges ail the duties con- 
nected with the postal and telegraph 
service.

Correspondence intended for ex- 
hibitors, and addressed to the Palace 
of the Exhibition, is delivered by 
letter-carrier, unless it is marked 
“to be called for”, in which case it 
must be claimed at the office.

The office is open to the public 
from 8 a. m. to 8 p. ra. on week-days, 
and from 8 a. m. to 5 p. m. on Sundays 
and holidays.

** *

In pursuance of a Convention con- 
cluded on the l ‘l of March last be- 
tween the Postal Administrations of 
the Netherlands and Dcnmark, pay- 
ments may be effected between these 
two countries, by raeans of money- 
orders.

The maximum amount of an order 
sent from Denmark is fixed at 250 
florins, and of an order sent from 
the Netherlands, at 400 crowns.

The fee to be paid by the senders 
amounts

in the Netherlands to 127- cents per 
1 2 7 z florins or a fraction thereof, and

in Denmark to 20 œrc per 20 
crowns or a fraction thereof.

The proceeds of the fees are di- 
vided in equal proportions between 
the two Administrations.

** *

By virtue of a Convention con- 
cluded on the 27th of February of this 
year between France and Denmark, 
the ratifications of which were ex-
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qui porte la date du 27 février 1878 
et dont les ratifications ont été 
échangées le 8 avril dernier..

Cette convention est identique à 
celle qui a été conclue récemment 
entre la France et la Suède (v. Union 
postale du l tT mars 1878), sauf en ce 
qui concerne le montant maximum 
des mandats, qui, dans les relations 
franco-danoises, est porté respective
ment à 375 francs et à 270 couronnes.

*★  *

L’abaissement des droits de poste 
dans le service intérieur de la France 
est définitivement consacré par une 
loi qui porte la date du 6 avril et 
dont l’entrée en vigueur est fixée au 
1er mai.

Cette loi reproduit les dispositions 
du projet mentionné par l’Union pos
tale des 1er mars et 1er avril derniers, 
sauf que le port des journaux publiés 
dans d’autres départements que ceux 
de la Seine et de Seine-et-Oise, et cir
culant dans le département où ils 
sont publiés ou dans les départements 
limitrophes, est fixé à 1 c° jusqu’à 
50 gr. Au-delà de ce poids, la taxe 
supplémentaire est de '/s c® par 25 
gr. ou fraction de 25 gr.

** *

En vertu d’un décret rendu par le 
Président de la République française, 
en date du 10 avril 1878, la taxe ap
plicable en France aux lettres échan
gées avec les autres pays de l’Union 
est fixée, à partir du 1er mai, à 25 c®8 
par port simple en cas d’affranchisse
ment et à 50 ce® par port simple dans 
le cas contraire. Cette taxe est aug
mentée (l’un droit maritime de 10 ces 
par port simple dans les relations de 
la France avec les Etats-Unis et les 
pays d’outre-mer admis dans l’Union 
aux conditions de l’Arrangement du 
27 janvier 1876.

fikationen am 8. April d. J. ausge- 
wechselt worden sind, einen Austausch 
von internationalen Postanweisungen 
unter sich einführen.

Abgesehen von dem Hochstbetrage 
der Postanweisungen, welcher im 
franzosich-dânischen Verkehr auf bz. 
375 Fr. und 270 Kronen festgesetzt 
ist, beruht das Uebereinkommen auf 
denselben Grundlagen, wie die vor 
Kurzem zwischen Frankreich und 
Schweden getroffene Uebereinkunft.
(S. Union postale vom 1. Mârz d. J.) 

** *

D ie  E r m â s s ig u n g  d e r  P o s t t a r i f e  

im  in n e r n  V e r k e h r  F r a n k r e ic h s  w ir d  

d u r c h  e in  v o m  6 .  A p r il  d a t i r t e s  G c -  

s e t z ,  w e lc h e s  a m  1 . M a i in  K r a ft  

t r i t t ,  e n d g ü lt ig  b e s t â t i g t .

Die Festsetzuugen entsprechen den 
Bestimmungen des in der Union 
postale vom 1. Mârz und 1. April 
mitgetheilten Entwurfs, doch ist 
für Zeitungen, welche in anderen 
Departements, als in denjenigen der 
Seine und Seine-et-Oise, veroffentlicht 
wcrden, und welche nach Orten des 
Departements, in dem sie erscheinen, 
oder nach angrenzenden Departements 
gerichtet sind, das Porto auf 1 C® 
bis zum Gewichte von 50 Gr. fest
gesetzt; bei hoherem Gewichte be- 
trâgt die Suppleinent-Taxe 1/a C® für
je 25 Gr. oder einen Theil davon.

♦* *

Durch eine Verordnung des Prâsi- 
denten der franzosischen Republik 
vom 16. April d. J. wird vom 1. 
Mai d. J. ab das allgemeine Vereins- 
porto in Frankreich auf 25 C®8 für 
den einfachen frankirten Brief und 
auf 50 C®8 für den einfachen unfran- 
kirten Brief festgesetzt. Dieser Taxe 
tritt im Verkehr Frankreichs mit 
den Vereinigten Staaten Amerikas 
und denjenigen überseeischen Lân- 
dern, welche auf Grund des Ueber- 
einkommens vom 27. Januar 1876 
dem Verein beigetreten sind, als 
Seeporto ein Zuschlag von 10 C®8 
für jede Portorate hinzu.

changed on thc 8th of April last, an 
exchange of international money-or- 
ders will shortly be established be- 
tween these two countries.

This Convention is identical with 
that recently concluded betweeo 
France and'Sweden (see V Union 
postale of the l 8t of March 1878), 
with the exception that the maximum 
amount of orders exchanged in the 
Franco-Danish relations is fixed at 
375 francs and 270 Crowns, respect- 
ively.

* *

The réduction of the postal rates 
in the internai service of France 
has been definitively decided upon 
by a law bearing the date of the 
6th of April last, which cornes into 
force this day, l 8t of May.

This law reproduces the provisions 
laid down in the project mentioned 
in the March and April numbers of 
l’Union postale of this year, except 
that the postage on newspapers pu- 
blished in Departments other than 
those of the Seine and the Seine- 
et-Oise, and circulating within the 
Departments where they are publish- 
ed, or in the adjacent Departments. 
is fixed at 1 c® up to 50 gr. Beyom 
this limit of weightf, the supplementary 
charge is x/-i c® for every addition»
25 gr. or fraction of 25 gr.

** *

By virtue of a decree issued on 
the 16th of April 1878 by the Pre
sident of the French Republic, the 
rates of postage applicable in France 
to letters exchanged with the other 
countries of the Union, are fixed, frora 
the l 8t of May, at 25 c®8 per single 
letter in case of prepayment, and at 
50 c08 in the contrary case. A sea- 
postage of 10 c®8 per single weight 
is added to these rates in the rela
tions between France, the United 
States of America, and the countries 
beyond the seas admitted into the 
Union by virtue of the Arrangement 
of the 27th of January 1876.

IMPRIMERIE LANG & COMP. h BERNE.
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iplication du système des timbres- 
poste au service des caisses 

d’épargne postales.
\ir Théodore Faber, employé des postes 

danoises.

Onareeonnu depuis longtemps que, 
aria nature essentiellement pratique 
t l’étendue de son exploitation, la 
oste est non seulement une insti- 
ition éminemment favorable au com- 
îercc, aux affaires, aux relations 
rivées, mais aussi un instrument de 
ivilisation, d’instruction et de pro
ies en général.

Mais il était réservé à notre époque 
e fournir la preuve que la Poste 
eut, en outre, devenir un agent actif 
e propagation pour une de ces qua- 
ités qui ne sont pas moins nécessaires 

la société qu’à l’individu: VE- 
mrgnc.

On suit que le premier pas tenté 
ans cette voie nouvelle fut rétablisse- 
lient, en Angleterre, de la „Post office 
avings Baak“. Les faits de malver- 
ation qui s’étaient produits dans 
ilusieurs caisses d’épargne privées 
int été la cause déterminante de cette 
véation en 1861. Eu peu d’années, 
a caisse d’épargne postale s’acquit 
me clientèle considérable dans les 
liasses peu aisées de la population, 
|ui trouvèrent dans cette utile insti-

Anwendung des Freimarken- 
Systems im Dienst der 

Post-Sparkassen.
Vom Kiinigl. (lânischen Postexpedieuten 

Herrn Faber in Kopenhagen.

Es ist eine seit langer Zeit an- 
erkannte Thatsache, dass das Post- 
wesen mit seiner ausgebreiteten prak- 
tischen Wirksamkeit nicht allein für 
die geschâftlichen und Familien-Be- 
ziehungen von Nutzen ist, sondera 
auch zur Hebung der Civilisation, 
zur Aufklarung und geistigen Ent- 
wicklung im Allgemeinen wesentlich 
beitragt.

Aber erst der neuesten Zeit blieb 
es vorbehalten, den Beweis zu liefern, 
dass das Postwesen auch zurForderung 
des für die menschliche Gesellschaft 
im Ganzen nicht minder, als für den 
Einzelnen segensreichen Triebes zur 
Sparsamkeit dienen konne.

Wie bekannt, wurde der erste Ver- 
such in der angedeuteten Richtung 
mit dem im Jahre 1861 in England in’s 
Leben getretenen Post-Sparkassen- 
Institut gemacht, zu dessen Ein- 
führung die bei den englischen Frivat- 
Sparkassen vorgekommenen Unter- 
schlagungen Veranlassung gegeben 
hatten. Schon nach wenigen Jahren 
konnte das neue Institut, welches in 
nicht geringem Masse zur Hebung 
des Wohlstandes in den weniger

Application
o f the System o f postage-stamps 
to the service o f the Post Office 

Savings Banks.
By Theodor Faber, Danish postal officer.

It has long been admittcd that the 
extensive and practical operations of 
the postal service not only promote 
commerce, business, and privatc re
lations, but also further civilization, 
culture, and progress in general.

It has, however, been reserved to 
modem times to provc that the Post 
Office is also capable of contributing 
to the development of a virtue, as 
important to the individual as to 
society, viz : — Economy.

It is well known that the first ex- 
periment of this nature was tried in 
Great Britain, in 1861, when, owing 
to the frauds pcrpetrated in private 
Savings Banks, the System of Post 
Office Savings Banks was instituted. 
In a few years this System became 
very popular with the poorer classes, 
as it afforded them the means of 
safely laying by their savings, and 
thus increasing their resources.

It is principally to the success of 
this experiment that the Savings 
Banks iu Belgiuin, France, the Ncther- 
lands, and Italy, are indebted for the 
co-operation of the Post Offices of 

I their respective countries, although,
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t u t io n  l e  m o y e n  d ’a c c r o î t r e  le u r s  

r e s s o u r c e s .

C ’e s t  p r in c ip a le m e n t  à  c e  s u c c è s  

q u e  l e s  c a i s s e s  d ’é p a r g n e  s o n t  r e d e 

v a b le s  d u  c o n c o u r s  a c t i f  q u ’e l l e s  

o b t in r e n t  p lu s  t a r d  d e  la  P o s t e ,  e n  

B e lg iq u e ,  e u  F r a n c e ,  d a n s  l e s  P a y s -  

B a s  e t  e n  I t a l i e  ; q u o iq u e  —  s a u f  

p e u t - ê t r e  d a n s  c e  d e r n ie r  p a y s  —  s o u s  

u n e  f o r m e  b ie n  d if f é r e n t e  d u  m o d è le .

P o u r  q u ’u n e  in s t i t u t io n  q u i a  p r o 

d u it  d e  s i  h e u r e u x  r é s u l t a t s  n ’a i t  p a s  

e n c o r e  é t é  im i t é e  p a r t o u t  d a n s  le  

m o n d e  c i v i l i s é ,  i l  f a u t  q u ’i l  y  a i t  d e s  

r a i s o n s  s p é c i a l e s  ; e t  c e s  r a i s o n s ,  o n  

n e  p e u t  l e s  r e c h e r c h e r  q u e  d a n s  la  d if 

f é r e n c e  d e s  c o n d i t i o n s  l o c a le s .  O n  

r e c o n n a î t ,  m ê m e  e n  A n g le t e r r e ,  q u e  

l e  s y s t è m e  a d o p t é  d a n s  c e  p a y s  e s t  

d ’u n  m é c a n is m e  t r o p  c o m p liq u é ,  m a is  

i l  e s t  in s t a l l é ,  i l  f o n c t io n n e  e t  p e r 

s o n n e ,  p o u r  l e  m o m e n t ,  n ’e n  d e m a n d e  

l a  r é fo r m e .

E t a n t  d o n n é  c o m m e  u n  f a i t  a u -  

d e s s u s  d e  t o u t e  c o n t e s t a t i o n ,  q u ’u n e  

in s t i t u t io n  d e  c e  g e n r e  e s t  d e  l a  p lu s  

h a u t e  u t i l i t é  p o u r  l ’E t a t ,  à  q u i e l l e  

p r o c u r e ,  e n t r e  a u t r e ,  le  m o y e n  d e  

d im in u e r  p e u  à  p e u  l e  n o m b r e  d e s  

f a m i l l e s  in d ig e n t e s ,  il  fa u t  s ’a t t e n d r e  

à  c e  q u e  l e s  t e n t a t iv e s  p o u r  l ’in t r o 

d u ir e  d a n s  d ’a u t r e s  p a y s ,  s o u s  u n  

m o d e  e n  r a p p o r t  a v e c  l e s  c i r c o n s t a n 

c e s  l o c a l e s ,  n e  c e s s e r o n t  j a m a is  d e  

s e  f a ir e  j o u r  s o u s  d iv e r s e s  f a c e s .  

D ’a i l l e u r s ,  e n  r a i s o n  d u  b u t  à  a t t e in d r e ,  

l ’E t a t  p o u r r a i t  b ie n  s ’im p o s e r  a u s s i  

q u e lq u e s  s a c r i f ic e s ,  d ’a u ta n t  p lu s  q u e ,  

s e lo n  t o u t e  v r a i s e m b la n c e ,  i l  y  g a g n e 

r a i t ,  m ê m e  a u  p o in t  d e  v u e  p é 

c u n ia ir e .

A v e c  l e  d é v e lo p p e m e n t  c o n s id é r a b le  

q u ’o n t  p r is  d a n s  n o t r e  p a y s  l e s  c a i s s e s  

d ’é p a r g n e ,  i l  p e u t  p a r a î t r e  à  b e a u 

c o u p  d e  g e n s  su p e r f lu  q u e  l ’E t a t  p r e n n e  

d e  n o u v e l l e s  m e s u r e s  à  c e t  é g a r d ;  

c e p e n d a n t ,  a u  p o in t  d e  v u e  d e  la  

f a c i l i t é  d e s  r e la t io n s  a v e c  l e s  c a i s s e s  

d ’é p a r g n e ,  i l  n ’y  a  c h e z  n o u s , à  p r o p r e 

m e n t  p a r le r ,  q u e  la  c a p i t a le  q u i s o i t  

c o n v e n a b le m e n t  d e s s e r v ie ,  e t  e n c o r e  

e s t - i l  in c o n t e s t a b le  q u e  l ’o n  n ’y  é p a r g n e  

p a s ,  à  b e a u c o u p  p r è s ,  a u t a n t  q u e  l ’on  

p o u r r a it  e t  q u e  l ’o n  d e v r a i t  l e  fa ir e .

N o u s  a im o n s  à  c r o ir e  q u e  l ’in s u f 

f is a n c e  d e  s é c u r i t é  q u e  l ’o n  r e p r o c h e

b e m it t e l t e n  V o lk s s c h ic h t e n  b e i t r u g ,  

g r o s s a r t ig e  E r f o l g e  a u f w e is e n .

D ie s e n  E r f o lg e n  i s t  e s  n a m e n t l ic h  

z u z u s c h r e ib e u ,  d a s s  a u c h  in  B e lg ie n ,  

F r a n k r e ic h ,  N ie d e r la n d  u n d  I t a l i e n ,  

a l le r d in g s  —  a b g e s e h e n  v i e l l e i c h t  

v o n  d e m  le t z t g e n a n n t c n  L a n d e  —  in  

e i n e r  v o n  d e m  V o r b i ld e  a b w e ic h e n d e n  

W e i s e ,  d ie  P o s t  z u m  A u f s c h w u n g e  

d e s  S p a r k a s s e n w e s e n s  w e s e n t l i c h  m it -  

g e w ir k t  h a t .

W e n n  e i n e  E in r i c h t u n g ,  d ie  s o  

g ü n s t ig e  E r f o lg e  g e h a b t  h a t ,  b i s h e r  

n ic h t  ü b e r a l l  in  d e r  c iv i l i s i r t e n  W e l t  

e in g e f ü h r t  w o r d e n  i s t ,  s o  m i is s e n  

b e s o n d e r e  G r ü n d e  v o r l ie g c n ,  u n d  d ic s e  

w e r d e n  z u n a c h s t  in  d e n  a b w e ic h e n d e n  

e ig e n a r t ig e n  V e r h â l t n i s s e n  z u  s u c h e n  

s e in .  U e b r ig e n s  w ir d  d a s  in  E n g la n d  

b e s t e h e n d e  S y s t e m  im  L a n d e  s e l b s t  

fü r  z u  s c h w e r f â l l ig  g e h a l t e n ,  w e n n  

m a n  a u c h  a n  d a s  V e r fa h r e n  g e w o h n t  

i s t  u n d  d e s h a lb  a n  e i n e  R e fo r m  d e s -  

s e lb e n  z .  Z . n i c h t  d e n k t .

Im  H in b l ic k  a u f  d e n  u n b e r e c h e n -  

b a r e n  N u t z e n ,  w e lc h e n  E in r ic h t u n g e n  

d ie s e r  A r t  z w e i f e l l o s  g e w iih r e n ,  z u -  

m a l s i e  a u c h  g e e i g n e t  s in d ,  z u r  B e -  

s e i t i g u n g  d e s  P r o lé t a r ia t s  b e iz u t r a g e n ,  

w ir d  s ic h  d a s  B e s t r e b e n ,  d ie s e lb e n ,  

d e n  j e d e s m a l ig e n  V e r h â l t n i s s e n  a n -  

g e p a s s t ,  in  a n d e r e n  L a n d e r n  in ’s  

L e b e n  z u  r u fe n , im m e r  v o n  N e u e m  

B a h n  b r e c h e n .  A u c h  d ü r f t e  d e r  S t a a t  

z u  s o lc h e m  Z w e c k e  w o h l e i n ig e  O p fe r  

b r in g e n  k o n n e n ,  w e n n g le ic h f in a n z ie l l e  

V o r t h e i l e  d a b e i  m it  g r o s s e r e r  W a h r -  

s c h e in l i c h k e i t  in  A u s s ic h t  s t e h e n ,  a ls  

E in b u s s e n .

B e i  d e r g r o s s e n  E n t w ic k lu n g ,  w e lc h e  

d a s  S p a r k a s s e n w e s e n  in  u n s e r m  L a n d e  

e r r e ic h t  h a t ,  d ü r f t e  e s  V ie le n  ü b e r -  

f lü s s ig  e r s c h e i n e n , d a s s  v o n  d e m  

S t a a t e  n e u e  E in r ic h t u n g e n  d ie s e r  A r t  

g e s c h a f f e n  w e r d e n  ; e s  i s t  j e d o c h  z u  

b e r ü c k s ic h t ig e n ,  d a s s ,  w a s  d e n  Z a h -  

lu n g s v e r k e h r  z w is c h e n  d e n  S p a r e r n  

u n d  d e n  S p a r k a s s e n  b e tr i f f t ,  d e r s e lb e  

s ic h  l e d ig l i c h  in  u n s e r e r  H a u p t s t a d t  

a u f  b e q u e m e  u n d  e iu f a c h e  W e i s e  b e -  

w e r k s t e l l i g t ,  u n d  d a s s  e i n e  g r o s s e r e  

B e t h e i l ig u n g  s e i t e n s  d e r  B e v o lk e r u n g  

s e h r w o h l  m ô g l ic h  u n d  a u c h w ü n s c h e n s -  

w e r th  w â r e .

W ir  w o l le n  h o ffe n , d a s s  d ie  u n -  

g e n ü g e n d e  S ic h e r h e i t ,  ü b e r  w e lc h e

except perhaps in Italy, th is co 

operation has taken a  very differen 

form to the System adopted in En; 

land.
T h e  f a c t  t l i a t  s o  s u c c e s s f u l  an insti 

t u t io n  s h o u ld  n o t  h â v e  b e e n  generallj 

im i t a t e d  t h r o u g h o u t  th e  civilise! 

w o r ld , m u s t  b e  e x p la in e d  by the dit 

f e r e n c e  in  l o c a l  c ir c u m sta n c e s . h 

E n g la n d  h e r s e l f  e v e n ,  t h e  sy s te m  theri 

a d o p t e d  i s  lo o k e d  u p o n  a s  to o  corn 

p l ic a t e d ,  b u t  i t  w o r k s , p e o p le  ar< 

a c c u s t o m e d  t o  i t ,  a n d ,  fo r  th e  pre 

s e n t ,  n o  a l t e r a t io n  i s  co n tem p la ted .

I t  i s  a n  in d i s p u t a b le  f a c t  th a t sud 

a n  in s t i t u t io n  i s  t h e  c a u s e  o f  incal 

c u la b le  b e n e f i t  t o  a  S ta t e  by gra 

d u a l ly  a id in g  in  t h e  réd u c tio n  o 

p a u p e r is m ;  i t  i s  t h e r e f o r e  n o t  tob< 

w o n d e r e d  a t ,  i f  t h e  d e s ir e  shoul 

a r i s e  in  o t h e r  c o u n t r ie s  to  establi-l 

a n a lo g o u s  in s t i t u t io n s ,  m od ified  ac 

c o r d in g  t o  lo c a l  c i r c u m s t a n c e s .  Coo 

s id e r in g  t h e  b e n e v o le n t  p u rp ose  o 

s u c h  e s t a b l i s h m e n t s ,  t h e  S ta te  migh 

w e l l  t a k e  u p o n  i t s e l f  t h e  pecuniary 

r i s k ,  a l t h o u g h  in  a i l  p ro b a b ility  « 

w o u ld  b e  t h e  g a in e r  e v e n  in  a  finan 

c ia l  p o in t  o f  v ie w .

I f  t h e  h ig h  S ta te  o f  developmem  

t o  w h ic h  t h e  S a v in g s  B a n k s  bave 

a t t a in e d  in  D e n m a r k  i s  ta k e n  roto 

a c c o u n t ,  i t  m a y  t o  m a n y  p e o p le  appear 

s u p e r f lu o u s  t h a t  G o v e r n m e n t  shoubi 

c o n t e m p la t e  a n y  n e w  arrangem ent: 

in  t h i s  r e s p e c t  ; u n le s s  w e  remembet 

th a t ,  w it h  r e g a r d  t o  t h e  measure: 

t a k e n  t o  f a c i l i t a t e  t h e  r e la t io n s  be- 

t w e e n  t h e  d e p o s i t o r s  a n d  th e  Savings 

B a n k s ,  i t  i s  t h e  C a p ita l  a lo n e  which 

is  s a t i s f a c t o r i ly  d e a l t  w ith . It is. 

m o r e o v e r , a n  in d is p u ta b le  fact that 

t h e  in h a b i t a n t s  o f  t h is  to w n  rnight 

e a s i ly  in c r e a s e  t h e  a m o u n t  o f  theii 

s a v in g s .

W e  t r u s t  t h a t  t h i s  o p in io n  may be 

e n d o r s e d  b y  t h e  p u b lic ,  n o to w in g to  

a n y  u n f o r t u n a t e  o c c u r r e n c e s  connect- 

e d  w it h  t h e  w a n t  o f  s e c u r ity  which 

h a s  b e e n  c o m p la in e d  o f  w ith  referetee 

t o  c e r t a in  p r iv a t e  S a v in g s  Banks, 

b u t  fr o m  t h e  c o n v ic t io n  that the 

s y s t e m  o f  P o s t  O ffic e  S a v in g s  Bank: 

i s  a n  e x c e l l e n t  m e a n s  o f  promotinc 

p r o v id e n t  h a b i t s  a m o n g  th e  poorer 
c l a s s e s .  T h e  c o - o p e r a t io n  o f  th e  Post
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certaines d e  n o s  c a i s s e s  d ’é p a r g n e  

rivées n e n e  s e  t r a d u ir a  p a s  e n  f a i t s  

egrettables, d e  n a tu r e  à  p r o d u ir e ,  

u d étr im en t d e  c e s  c a i s s e s ,  u n  r e -  

irement d e  l ’o p in io n  p u b l iq u e ,  m a is  

ous cro y o n s n é a n m o in s  q u e  l ’o n  re -  

onnaîtra, d a n s  l ’in s t i t u t io n  d e s  c a i s s e s  

'épargne p o s t a le s ,  u n  e x c e l l e n t  m o y e n  

'éveiller l ’e s p r i t  d ’é c o n o m ie  p a rm i  

es c la sses  d é s h é r i t é e s .  L a  p o s t e  in t e r -  

enant c o m m e  c a i s s e  d ’é p a r g n e  n e  

icut qu’a u g m e n t e r  l e  n o m b r e  d e s  

p a rg n a n ts , e t  c e l a , s a n s  d im in u e r  

e cap ita l p la c é  d a n s  l e s  é t a b l i s s e -  

tients p r iv é s  d ig n e s  d e  c o n f ia n c e .  

D’a i l le u r s ,  i l  v a  d e  s o i  q u e ,  d a n s  

a création  d e  n o u v e l le s  c a i s s e s  d ’é -  

largne p o s ta le s ,  o n  n e  d o it  p a s  a v o ir  

in iquem ent en  v u e  la  c o n s e r v a t io n  

ts fonds é c o n o m is é s  p a r  l e  p u b lic ,  

.a c a is s e  d ’é p a r g n e  p o s t a l e  a  so n  

aractère p r o p r e  q u i lu i  a  é t é  d o n n é  

lès son  a p p a r it io n  e n  A n g le t e r r e ,  

llle offre c e t  a v a n t a g e  p a r t ic u l ie r ,  

ue sc s  r e m b o u r s e m e n t s  p e u v e n t  s e  

aire n ’im p o r te  o ù  e t  n ’im p o r te  à  q u i,  

iu gré d u  d é p o s a n t .

Il a é t é  in tr o d u it  d a n s  la  p lu p a r t  

les p a y s  d e  l ’E u r o p e  u n  s y s t è m e  d e  

n a n d a ts-p o ste  q u i ,  d e  m ê m e  q u e  le  

ivstèine d e s  „ M o n e y - o r d e r s “  d e s  E t a t s -  

Jnis d e l ’A m é r iq u e ,  e s t  d e v e n u  d ’u n  

isage e x t r ê m e m e n t  r é p a n d u .  L a  c o m 

binaison d u  s e r v ic e  d e s  m a n d a ts  a v e c  

:elui d es  c a i s s e s  d ’é p a r g n e  a u g m e n 

t a i t  l ’u t i l i t é  d e  c e l l e s - c i ,  n o n  s e u le -  

nent p o u r  b e a u c o u p  d e  p e t i t s  m a r 

di amis o u  a r t i s a n s ,  m a is  a u s s i  p o u r  

me fo u le  d ’a u t r e s  p e r s o n n e s  q u i o n t  

le p e t ite s  d e t t e s  à  a c q u it t e r  e n  d if -  

érents e n d r o it s  e t  à  d i f f é r e n t e s  é p o -  

jues. L e s  g e n s  q u i  s o n t  d a n s  c e  c a s  

lim eront d o n c  à  t r o u v e r  d a n s  la  c a i s s e  

d’épargne, o u tr e  l e  m o y e n  d e  p la c e r  

eurs é c o n o m ie s , c e lu i  d ’e n  f a ir e  e m -  

)loi sa n s  e m b a r r a s  n i p e r t e  d e  t e m p s .  

D’un a u tr e  c ô t é ,  c e u x  q u i a u r a ie n t  

des créa n ces  p e u  im p o r ta n t e s  à  r é c u -  

lérer t r o u v e r a ie n t  p lu s  c o n v e n a b le  

d’en r e c e v o ir  l e  m o n t a n t  e n  m a n d a ts -  

poste, q u e  d ’ê t r e  o b l ig é s  d ’e n  d i s 

poser par t r a i t e s  à  l ’in t e r v e n t io n  d ’u n  

banquier.

C ep en d a n t, l e  r ô le  q u e  jo u e n t ,  a u  

Danemark l e s  c a i s s e s  d ’é p a r g n e  p r i

vées e s t  t e l l e m e n t  c o n s id é r a b le  q u e

b e i  e in z e ln e n  u n s e r e r  S p a r k a s s e n  g e -  

k la g t  w o r d e n  i s t ,  n ic h t  in  b e d a u e r -  

l i c h e n  E r s c h e in u n g e n  z u  T a g e  t r e t e  

u n d  A n la s s  z u  a n d e r e r  A n s c h a u u n g  

g e b e ,  d a s s  v ie lm e h r  d ie  E r k e n n t n is s  

w a e h s e ,  w ie  in  d e n  P o s t - S p a r k a s s e n  

e in  w ir k s a m e s  M it t e l  g e b o t e n  i s t ,  u m  

d e n  S in n  fü r  S p a r s a m k e i t  u n t e r  d e n  

w e n ig e r  b e m i t t e l t e n  V o lk s k la s s e n  z u  

w e e k e n .  D u r c h  d ie  P o s t - S p a r k a s s e  

w ü r d e  d ie  Z a h l d e r  S p a r e n d e n  v e r -  

m e h r t  w e r d e n , a n d e r e r s e i t s  a b e r  e in e  

V e r m in d e r u n g  d e s  b e i  s o l id e u  P r iv a t -  

S p a r k a s s e n  a n g e le g t e n  K a p it a ls  n ic h t  

e i n t r e t e n .

A u c h  m u s s  b e r ü c k s ic h t ig t  w e r d e n ,  

d a s s  d ie  E in r ic h t u n g  v o n  n e u e n  P o s t -  

S p a r k a s s e n  s e lb s t v e r s t â n d l ic h  n ic h t  

z u  d em  Z w e c k e  e r f o lg t ,  u m  le d ig l ic h  

d a s  V e r m d g e n  d e r  S p a r e n d e n  in  V e r -  

w a h r u n g  z u  n e h m e n .  D ie  P o s t - S p a r 

k a s s e n  h a b e n  ih r e n  e ig e n e n  C h a r a k te r ,  

w e lc h e r  ih n e n  v o n  A n fa n g  a n  in  

E n g la n d  g e g e b e n  w o r d e n  i s t .  S ie  

h a b e n  d e n  V o r z u g , d a s s  d u r c h  ih r e  

V e r m i t t lu n g  R ü c k z a h lu n g e n  s t a t t -  

f in d e n  k o n n e n , w o  u n d  a n  w e n  d ie s  

v o m  E in le g e r  g e w ü n s c h t  w ir d .

In  d e n  m e is t e n  e u r o p a is c h e n  L â n 

d e r  n u n d  in  d e n  V e r e in ig t e n  S t a a t e n  

A m e r ik a s  i s t  d a s  P o s t a n w e i s u n g s -  

V e r fa h r e n  e in g e f ü h r t  w o r d e n  u n d  h a t  

d a s e lb s t  e i n e  b e d e u t e n d e  A u s d e h n u n g  

g e w o n n e n .  E i n e  V e r e in ig u n g  d e s -  

s e lb e n  m it  d e m  I n s t i t u t  d e r  P o s t -  

S p a r k a s s e n  w ü r d e  n ic h t  n u r  fü r  G e -  

s c h à f t s le u t e  u n d  H a n d w e r k e r ,  s o n d e r n  

a u c h  fü r  a n d e r e  P e r s o n e n ,  w e lc h e  z u  

g e w is s e n  Z e i t r a u m e n  a n  v e r s c h ie d e n e n  

S t e l l e n  Z a h lu n g e n  z u  l e i s t e n  h a b e n ,  

v o n  N u t z e n  s e in .  E s  k ô n n te n  d ie s e  

P e r s o n e n  d ie  P o s t - S p a r k a s s e n  n ic h t  

n u r  zu r  A n s a m m lu n g  ih r e r  E r s p a r n is s e ,  

s o n d e r n  a u c h  z u  Z a h lu n g s l e i s t u n g e n  

g e b r a u c h e n .  A n d e r e r s e i t s  w ü r d e n  

w ie d e r  V ie l e ,  w e lc h e  k le in e r e  F o r d e -  

r u n g e n  e in z u k a s s ir e n  h a b e n ,  e s  v o r -  

z ie h e n ,  d ie  B e t r a g e  m i t t e l s t  P o s t -  

a n w e is u n g  z u  e r h a l t e n ,  a l s  d ie s e lb e n  

a u f  G r u n d  v o n  W e c h s e ln  v o n  B a n k -  

h â u s e r n  e in z u z ie h e n .

B e i  d e r  A u s b r e i t u n g  j e d o c h ,  w e lc h e  

d ie  P r iv a t - S p a r k a s s e n  in  D a n e m a r k  

g e w o n n e n  h a b e n , d ü r f t e  m a n  k a u m

O ffic e  in  t h e  S a v iu g s  B a n k  b u s in e s s  

w il l  o n ly  in c r e a s e  t h e  n u m b e r  o f  

s a v in g  p e o p le ,  a n d  t h i s  w it h o u t  r e -  

d u c in g  t h e  f u n d s  d e p o s i t e d  in  s u c h  

p r iv a t e  e s t a b l i s h m e n t s  a s  d e s e r v e  t h e  

c o n f id e n c e  o f  t h e ir  d e p o s i t o r s .

I t  i s ,  m o r e o v e r ,  a  m a t t e r  o f  c o u r s e  

t h a t  t h e  s a f e - k e e p in g  o f  d e p o s i t s  w i l l  

n o t  b e  t h e  s o le  o b j e c t  a im e d  a t  b y  

t h e  e s t a b l i s h m e n t  o f  a  P o s t  O f f ic e  

S a v in g s  B a n k . T h is  in s t i t u t io n  h a s  

i t s  o w n  p e c u l ia r  c h a r a c t e r  w h ic h  w a s  

g iv e n  to  i t  a t  i t s  c r é a t io n  in  G r e a t  

B r it a in .  I t  a f fo r d s  t h e  p a r t ic u la r  

a d v a n t a g e  t h a t  t h e  d e p o s i t s  m a d e  

in  i t  m a y  b e  r e p a id  a t  a n y  p la c e ,  

a n d  t o  a n y  p e r s o n  d e s ig n a t e d  b y  t h e  

d e p o s i t o r .

»

A  S y s te m  o f  P o s t  O ffic e  m o n e y -  

o r d e r s  h a s  b e e n  in t r o d u c e d  in  m o s t  

c o u n t r ie s  o f  E u r o p e ,  a n d  h a s ,  l ik e  

t h e  m o n e y - o r d e r  s e r v i c e  o f  t h e  

U n i t e d  S t a t e s  o f  A m e r ic a ,  co r n e  in t o  

m o s t  e x t e n s iv e  u s e .  A  c o m b in a t io n  

o f  t h e  S y s te m  o f  m o n e y - o r d e r s  w it h  

t h a t  o f  S a v in g s  B a n k s  w o u ld  in c r e a s e  

t h e  u s e f u ln e s s  o f  t h e  l a t t e r ,  n o t  o n ly  

w it h  r e g a r d  t o  s m a l l  t r a d e s - p e o p l e  

a n d  t o  t h e  w o r k in g  c l a s s e s ,  b u t  a l s o  

a s  c o n c e r n s  m a n y  p e r s o n s  w h o  h â v e  

t o  p a y  s m a ll  s u m s  a t  d i f f e r e n t  p l a c e s  

a n d  t o  d if f e r e n t  p e o p le .  F o r  a i l  s u c h  

p e r s o n s  t h e s e  b a n k s  w o u ld  n o t  o n ly  

s e r v e  t h e  p u r p o s e  o f  r e c e iv in g  t h e i r  

s a v in g s ,  b u t  w o u ld  a l s o  a f fo r d  t h e m  

t h e  m e a n s  o f  e m p lo y in g  t h e  s a m e  

w it h o u t  in c o n v e n ie n c e  a n d  l o s s  o f  t im e .  

O n  t h e  o t h e r  h a n d , p e r s o n s  t o  w lio m  

s m a l l  s u m s  a r e  d u e  w o u ld  p r e f e r  to  

r e c e iv e  th e m  b y  m e a n s  o f  m o n e y -  

o r d e r s ,  r a t h e r  t h a n  to  d r a w  s m a l l  

b i l l s  o f  e x c h a n g e  n e c e s s i t a t i n g  t h e  

in t e r m e d ia r y  o f  a  B a n k .

T h e  g r e a t  d e v e l o p m e n t  o f  p r iv a t e  

S a v in g s  B a n k s  h e r e  in  D e n m a r k ,  

p r e v e n t s  u s  fro in  a d o p t in g  s o  c o m -  

p l i c a t e d  a  s y s t e m  o f  P o s t  O f f ic e  S a 

v in g s  B a n k s  a s  t h a t  h it h e r t o  in  u s e  

in  o t h e r  c o u n t r ie s .  A  s im p l i f ic a t io n  

in  t h e  m a n n e r  o f  k e e p in g  a c c o u n t s ,
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l’on ne saurait penser sérieusement 
à introduire chez nous l’un ou l’autre 
(les divers systèmes de caisses d’é
pargne postales expérimentés jusqu’ici 
dans d’autres pays. Au reste, la sim
plification que les caisses existantes 
viennent d’opérer avec succès dans 
leurs procédés de comptabilité a beau
coup facilité les rapports du public 
avec ces établissements.

Ce n’est donc qu’à la condition de 
s’écarter absolument de tous les 
systèmes adoptés jusqu’à ce jour, 
qu’une caisse d’épargne postale aura 
parmi nous sa raison d’être et at
teindra efficacement son but véritable, 
savoir: donner à tout particulier, 
quelque défavorable que soit sa situa
tion ou sa résidence, le moyen de faire 
un placement assuré de l’épargne la 
plus infime, avant que, changeant d’idée 
X>u cédant à la tentation, il ait pu 
faire de son obole un emploi moins 
utile.

Par une disposition restrictive, mais 
donc la suppression compliquerait 
outre mesure la comptabilité, les cais
ses d’épargne postales actuellement 
existantes ont fixé le minimum de 
chaque dépôt à 1 shilling, 1 franc, 
etc., selon leur régime monétaire 
respectif; conséquemment, notre mini
mum serait encore plus élevé et devrait 
être porté à 1 couronne.*)

Il y a beaucoup de gens qui doi
vent lutter dix fois contre eux-mêmes 
avant de parvenir à réunir pour la 
première fois dix pièces de 10 œre. 
Nos caisses d’épargne privées s’ef
forcent d’abréger leurs tourments en 
acceptant, les unes, des dépôts de 
66 œre, les autres, des dépôts de 
25 et même de 20 œre.

C’est principalement cette con
sidération qui me fit penser à la 
possibilité d’appliquer le système des 
timbres-poste au service des caisses 
d’épargne postales. Déjà plusieurs 
personnes s’étaient auparavant pré
occupées de ce problème, mais sans 
arriver, autant que je sache, à une 
solution satisfaisante.

*) La couronne, monnaie légale des pays 
Scandinaves =  1 franc 39 c°* et se divise 
en 100 œre.

ernstlich daran denken, eins der in 
anderen Landern bestehenden Post- 
Sparkassen-Système auch bei uns 
einzuführen, um so weniger, als durch 
Vereinfachungen, welche im Rech- 
nungswesen der Privat-Sparkassen 
stattgefunden haben, die Benutzung 
der letzteren wesentlich erleichtert 
worden ist.

Die Einführungvon Post-Sparkassen 
môchte sich vielmehr in unserm Lande 
nur dann empfehlen, wenn eins der 
gegenwârtig bestehenden Système 
namentlich nach der Richtung hin 
abgeandert würde, dass es den armeren 
Klassen ermôglicht wàre, die ersparten 
Betrage fest anlegen zu kônnen, bevor 
sic anderen Sinnes geworden sind 
und das Ersparte in Folge von Ver- 
suchungen wieder ausgegeben haben.

Eine sehr lâstige Bestimmung 
(durch deren Beseitigung das Rech- 
nungswesen jedoch uuverhaltniss- 
inâssig erschwert werden würde) be- 
steht bei den Post-Sparkassen darin, 
dass dieselben das Minimum der 
Einlagen, je nach dem Münzsystem, 
auf bz. 1 Sh., 1 Fr. etc. festgesetzt 
haben, so dass dem entsprechend in 
unserm Lande die geringste Ein- 
zahlung 1 Krone*) betragen müsste.

Wie Viele giebt es aber nicht, denen 
es grosse Selbstüberwindung kostet, 
ehe sie den Betrag von 1 Krone 
erspart haben. In dieser Beziehung 
gewahren unsere Privat-Sparkassen 
wesentliche Erleichterungen, indem 
einzelne derselben schon Einlagen 
von 66 Oere, andere solche von 25 
und 20 Oere annehmen.

Gerade dieser Umstand ist es, 
welcher mich auf die Idee geführt 
hat, die Freimarken bei den Spar- 
kassen in Anwendung zu bringen. 
Andere haben sich zwar auch schon 
mit dem Gegenstande beschâftigt, 
doch i&t mir nicht bekannt, dass die 
Aufgabe bisher inbefriedigender W eise 
gelôst worden sei.

Die Krone gilt in den skandinavi- 
schen Landern als Mi'mzeinheit ; dieselbe 
ist —: 100 Oere — 1 Fr. 39 Cts.

which has lately been introduced wiU 
success in the existing Savings Banks 
has greatly facilitated the relation 
of the public with these institutions

It is only by resorting to extensivi 
alterations in the System at présent 
in practice that a Post Office Savings 
Bank can give satisfaction, and cam 
out effectually one of its chief object? 
vie : — to enable the poorest deposi 
torsto invest their little savings safeb 
before, — either from altering theii 
minds, or yielding to temptation,- 
they expend them in a less usefn 
manner.

According to a restrictive provision 
which cannot be dispensed with, wit’n 
out increased complications in tin 
keeping of accounts, the existing Pos 
Office Savings Banks hâve fixed th 
minimum amount of deposits, accord 
ing to the respective monetary staa 
dards of their countries, at 1 shillin; 
1 franc, &c. ; consequently our mini 
mum would even be higher, and liaw 
to be fixed at 1 Crown.*)

Many people hâve to undergo severe 
mental struggles, on ten different oc
casions, ere they hâve succeeded for 
the first time in saving 10 Ten-Oere 
pièces. Our Savings Banks try te 
lessen their sufferings, some by accopt- 
ing deposits of 66 Oere, and some 
by accepting 25, and even 20 Oere.

It is to this circurastance princi- 
pally that I am indebted for the idei 
of applying the System of postage- 
stamps to the service of the Post 
Office Savings Banks. The same idea 
had already occurred to several per- 
sons, but, as far as my knowledge 
extends, without any satisfactory so
lution of the problem.

*) The Crown, which is the legal mouetair 
standard of the Scamlinavian countries, v 
worth about 1 fr. 39 ce“, and is ùivided 
iuto 100 Oere.
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Pourtant il ne s’agit que d’ap- 1 
oprier le système des timbres-poste 
i résultat particulier que l’on se 
opose d’obtenir. Or, chacun recon- 
aitra sans peine que la condition 
riucipale à cet égard c’est la créatiou 
e timbres spéciaux (timbres d’é- 
argne) ayant cours, pour leur valeur 
ominale, comme récépissés de l’é- 
iblissement chargé de leur émission, 
serait créé des timbres d’épargne 

c diverses valeurs, à partir de la 
oindre somme, 10 œre par exemple.
Le p u b lic , a y a n t  p a r t o u t  e t  à  t o u t  

lomcnt l ’o c c a s io n  d ’a c h e t e r  d e  c e s  

mitres en  s i  p e t i t e  q u a n t i t é  q u ’il  l e  

ésire, v e r r a  so n  g o û t  p o u r  l ’é p a r g n e  

Dcouragé p a r  la  f a c i l i t é  d u  p la c e m e n t ,  

la is , c o m m e  l e s  t im b r e s  a c h e t é s  

cvront ê t r e  c o n s e r v é s  j u s q u ’à  c o n -  

urrcnce d ’u n e  c o u r o n n e ,  i l  s ’a g i t  

c trou ver u n  m o y e n  q u i  s e  p r ê t e  

om m odém ent à  la  c o n s e r v a t io n  d e  

es t im b re s  p a r  l ’a c q u é r e u r  e t  à  le u r  

a n sfo rm a tio n  u l t é r i e u r e  e n  d é p ô t s  

éguliers.

Le procédé que je crois pouvoir 
idiquer à cet effet serait par lui- 
léme un encouragement à l’épargne ;

offrirait les avantages inhérents 
u système des timbres-poste, savoir: 
isques moindres dans la manipulation 
os fonds et facilité plus grande dans 
a tenue des comptes ; ajoutons que 
ps possesseurs de timbres d’épargne 
o seraient nullement obligés de les 
rcsenter eux-mêmes à la caisse.
En quoi consiste ce procédé1? 
Uniquement dans la création d’un 

Ibum d’épavgne, c’est-à-dire d’un 
lotit cahier de 8 feuillets, sur lequel 
es timbres seraient collés à la suite 
es uns des autres. Quand l’album 
ontiendrait un nombre suffisant de 
imbres, il serait transmis au bureau 
irincipal (bureau de comptabilité) de 
a caisse d’épargne, qui annulerait 
es timbres et en reporterait le mon- 
ant sur un livret de compte.

Pour bien apprécier le mérite pra- 
iquc d’une méthode, il importe d’exa- 
niner les diverses dispositions qui 
?n régissent l’emploi. Mais, comme 
’ai eu l’occasion de le faire remar- 
pitr dans un premier travail public 
en juillet 1877, il s’agit ici d’une

S e lb s t v e r s t a n d l ic h  m ü s s t e  d i e  E in -  

r ic h tu n g  ih r e m  Z w e c k e  b e s o n d e r s  

a n g e p a s s t  w e r d e n ,  u n d ,  w ie  l e i c h t  

e i n l e u c h t e n d , e i n e  b e s o n d e r e  S o r t e  

M a r k e n  (S p a r m a r k e n )  z u r  A u s g a b e  

g e la n g e n ,  w e lc h e  fü r  d e n  B e t r a g ,  a u f  

d e n  s i e  la u t e t e n ,  a ls  E m p fa n g s b e -  

s c h e in ig u n g e n  d e y  b e t r e f f e n d e n  S p a r -  

k a s s e  z u  g e l t e n  h â t t e n .  D a s s  d ie s e  

M a r k e n  ü b e r  j e d e n  b e l ie b ig e n  B e tr a g ,  

m ith in  z .  B .  a u c h  ü b e r  d e n  B e t r a g  

v o n  1 0  O c r e  la u t e n  k ô n n te n ,  l i e g t  

a u f  d e r  I ia n d .

D i e  M ô g l ic h k e i t ,  S p a r m a r k e n  i ib e r a l l  

k à u f l ic h  a n  s i c h  b r in g e n  u n d  s o m it  

j e d e  k l e in e  E r s p a r n is s  s o f o r t  f r u c h t -  

b r in g e n d  a n le g e n  z u  k ô n n e n ,  w ü r d e  

z u r  F ô r d e r u n g  d e s  S p a r s in n s  d e r  

B e v o lk e r u n g  w e s e n t l i c h  b e i t r a g e n .  

M it  R ü c k s i c h t  d a r a u f  j e d o c h ,  d a s s  

d ie  M a r k e n  a u f b e w a h r t  w e r d e n  m ü s s -  

t e n ,  b is  d i e s e lb e n  d e n  W e r t h  v o n  

e i n e r  K r o n e  h a b e n ,  k à m e  e s  d a r a u f  

a n , e in  V e r fa h r e n  a u s f in d ig  z u m a c h e n ,  

d u r c h  d a s  d ie  A r t  u n d  W e i s e  d e r  

A u f b e w a h r u n g  u n d  d e m n à c h s t ig e n  

A b l ie f e r u n g  d e r  M a r k e n  a n  d ie  S p a r -  

k a s s e  e r l e i c h t e r t  w ü r d e .

D a s  V e r fa h r e n ,  w e lc h e s  ic h  zu  d ie s e m  

Z w e c k e  v o r s c h la g e n  m ô c h t e ,  w ü r d e  

z u r  A u s b i ld u n g  d e s  S p a r s in n s  b e i 

t r a g e n  u n d  d ie  w e s e n t l ic h e n  V o r t h e i le  

d e s  M a r k c n -S y s te m s , n a m e n t l ic h  e in  

g e r in g e r e s  R is ik o  b e z ü g l ic h  d e r  B e -  

h a n d lu n g  d e r  E in la g e n  u n d  e in e  v e r e in -  

fa c h te  R e c h n u n g s le g u n g  in  s ic h  v e r -  

e i n i g e n , w à h r e n d  d a s  E r fo r d e r n is s  

d e r  p e r s o n l i c h e n  A b l ie f e r u n g  a u s -  

g e s c h lo s s e n  b l ie b e .

D a s  g a n z e  V e r fa h r e n  w ü r d e  in  d e r  

H e r s t e l lu n g  e in e s  S p a r k a s s e n b u c h s  b e -  

s t e h e n ,  d . i .  e i n e s H e f t e s  a u s  8  B lâ t t e r n ,  

d ie  z u m  A u f k le b e n  d e r  S p a r m a r k e n  

b e n u t z t  w ü r d e n . W e n n  d a s  S p a r -  

k a s s e n b u c h  e i n e  h in r e ic h e n d e  A n z a h l  

v o n  M a r k e n  e n t h ie l t c ,  w ü r d e  d a s s e l b e  

v o n  d e m  E ig e n t h ü m e r  a n  d ie  B u c h -  

b a l t e r e i  d e r  S p a r k a s s e  e in z u s e n d e n  

s e i n ,  w e lc h e  d ie  M a r k e n  z u  e n t -  

w e r th e n  u n d  d e n  G e s a m m t b e t r a g  in  

e in  G e g e n k o n t o  e in z u t r a g e n  h â t t e .  

i U m  d e n  p r a k t is c h e n  W e r t h  e in e s  

V e r f a h r e n s  b e u r t h e i l e n  zu  k ô n n c n ,  

i s t  e s  n ô th ig ,  z u n â c h s t  d ie  a u f  d ie  

A u sfU h r u n g  b e z ü g l ic h e n  V o r s c h là g e  

e in e r  P r ü fu n g  z u  u n t e r z ie h e n .  W ie

A n d  y e t ,  in  o r d e r  t o  c a r r y  t h is  

s c h e m e  in t o  e x e c u t io n ,  i t  i s  o n ly  n e c e s -  

s a r y  t o  a d a p t  t h e  S y s te m  o f  p o s t a g e -  

s t a m p s  t o  t h e  p a r t ic u la r  e n d  in  v ie w .  

I t  i s  é v i d e n t  t h a t  t h e  p r in c ip a l  c o n 

d it io n  i s  t h e  c r é a t io n  o f  a  s p é c ia l  

k in d  o f  s t a m p s  ( S a v in g s - S t a m p s ) ,  in -  

t e n d e d  to  s e r v e  a s  r e c e i p t s  fo r  t h e  

p a y m e n t  o f  t h e  s u m s  s p e c i f i e d  u p o n  

t h e m ,  in t o  t h e  B a n k  b y  w h ic h  t h e y  

w e r e  i s s u e d .  T h e y  m a y  b e  m a d e  to  

r e p r e s e n t  a s  lo w  a  v a lu e  a s  s e e m s  

d é s ir a b le ,  s a y  1 0  O e r e  fo r  in s t a n c e .

T h e  t a s t e  fo r  s a v in g  w i l l  b e  in -  

c r e a s e d  b y  t h e  f a c i l i t i e s  a f fo r d e d  to  

t h e  p u b l ic  fo r  in v e s t m e n t ,  a s ,  e v e r y -  

w h e r e  a n d  a t  a n y  m o m e n t ,  p e o p le  

w il l  h â v e  t h e  o p p o r tu n it y  o f  p u r c h a s -  

in g  s u c l i  s t a m p s  in  a s  s m a l l  q u a n 

t i t i c s  a s  m a y  b e  c o n v e n ie n t .  B u t  a s  

t h e s e  s t a m p s  h â v e  to  b e  r e t a in e d  

u n t i l  t h e y  r e p r e s e n t  a  v a lu e  o f  1 

C r o w n , a  p r a c t ic a l  s c h e m e  r e m a in s  

to  b e  fo u n d  fo r  t h e ir  s a f e - k e e p in g ,  

a n d  t h e ir  u l t i m a t e  c o n v e r s io n  in to  

r e g u la r  d e p o s i t s .

S u c h  a  s c h e m e  I  h o p e  t o  b e  a b le  

t o  p o in t  o u t .  B y  i t s  a p p l ic a t io n  t h e  

d e s ir e  to  s a v e  w i l l  b e  e n c o u r a g e d ,  

w h i le ,  a t  t h e  s a m e  t im e ,  t h e  e s s e n t i a l  

a d v a n t a g e s  o f  t h e  S t a m p - s y s t e m  w il l  

b e  o b ta in e d ,  n a m e ly ,  a  c o n s id e r a b ly  

s m a l le r  r i s k  in  t h e  h a n d l in g  o f  t h e  

f u n d s ,  a n d  m o r e  f a c i l i t y  in  k e e p in g  

t h e  a c c o u n t s .  I m a y  a d d  t h a t  t h e  

o w n e r s  o f  S a v in g s - S ta m p s  w o u ld  n o t  

b e  r e q u ir e d  to  m a k e  t h e ir  d e p o s i t s  

p e r s o n a l ly .
In  w h a t  d o e s  t h i s  s c h e m e  c o n s i s t ?  

S im p ly  in  t h e  c r é a t io n  o f  a  S a v in g s -  

S ta m p  A lb u m , t h a t  i s  t o  s a y ,  a  s m a ll  

b o o k  o f  e i g h t  p a g e s ,  in  w h ic h  t h e  

s t a m p s  a r e  g u m m e d  fr o m  t im e  t o  

t im e .  W h e n  a  s u f f ic ie n t  n u m b e r  h a s  

b e e n  c o l l e c t e d ,  t h e  b o o k  i s  fo r w a r d e d  

to  t h e  C h ie f  O ff ic e  o f  t h e  S a v in g s  

B a n k ,  w h c r e  t h e  s t a m p s  a r e  c a n c c l le d ,  

a n d  t h e  a m o u n ts  r e p r e s e n t e d  b y  th e m  

e n t e r e d  in  a  d e p o s i t o r ’s  b o o k .

The practicability of a System can 
best be estimated by a considération 
of the rulcs which govern the same. 
But, as I mentioned in a previous 
article published on the subject in
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matière qui laisse uuc grande liberté, 
tant par rapport au choix du système, 
qu’en ce qui concerne le mode d’exé
cution.

L’épargne s’effectuant au moyen 
d’estampilles de valeur suppose né
cessairement une caisse centrale, rem
plissant le rôle de débiteur unique. 
Ce système ne serait guère appli
cable dans les pays où, comme aux 
Pays-Bas, les bureaux de poste sont 
les coopérateurs d’un grand nombre 
de caisses d’épargne privées; mais, 
à part cette circonstance, peu im
porte que le service financier soit 
fait par le Trésor (comme en Angle
terre) ou par un établissement de 
crédit jouissant de la garantie de 
l’Etat (comme en Belgique) ; sous ce 
rapport, le système dont il s’agit 
comporte, plus que tout autre, une 
certaine latitude.

Il ne me serait pas difficile de 
fournir moi-même des variantes au 
projet que je viens d’exposer, mais, 
pour éviter les longueurs inutiles, 
je me bornerai à indiquer les dis
positions qui doivent être considérées 
comme dérivant naturellement du 
système, ou comme devant en mar
quer le caractère. Il va sans dire 
que ces dispositions elles-mêmes peu
vent subir de nombreuses modifi
cations de détails.

Règlement (Projet de) 
pour une caisse d’épargne postale basée 

sur le système des timbres-poste.

1 .

Timbres d'épargne. L’Administra
tion supérieure de la caisse d’épargne 
émet des timbres destinés à repré
senter les sommes qu'elle reçoit en 
dépôt et fournit un approvisionne
ment de ces timbres à tous les bureaux 
de poste.

La comptabilité des timbres d’é
pargne vendus sc tient de la même 
manière que celle des timbres d’af
franchissement, sauf que, pour les 
premiers, le produit de la vente doit 
faire, chaque semaine, l’objet d’un 
rapport spécial.

ich jedoch schon in einem früheren 
Aufsatze, der im Juli 1877 veroffent- 
lichtworden ist, bemerkthabe, handelt 
es sich hierbei uni einen Gegenstand, 
der sowohl hinsichtlich der Grund- 
lagen, wie auch in Betreff der Aus- 
führung, die grosste Freiheit zulâsst.

Das Marken - System setzt eine 
einzige Ilauptkasse als Schuldnerin 
voraus und würde dort überall nicht 
in Anwendung kommen konneu, wo 
die Postanstalten, wie in Niederland, 
an dem Betriebe einer grosseren 
Anzahl von Sparkassen mitzuwirken 
haben. Dagegen stande dem Marken- 
System nichts entgegen, wenn ent- 
weder der Staat (wie in England) 
oder ein Kredit-Institut, fur welches 
(wie in Belgien) der Staat voile 
Sicherheit bietet, die Kassengeschafte 
übernommen hat; in dieser Hinsicht 
würde das Marken-System mehr Spiel- 
raum gestatten, als irgend ein anderes 
Verfahren.

Es würde nicht schwer sein, Vor- 
schlage der verschiedensten Art zu 
machen; doch will ich, um Weit- 
laufigkeiten zu vermeiden, mich darauf 
beschrànken, nur diejenigen Bestim- 
mungen anzuführen, welche sich aus 
dem System selbst ergeben oder zur 
Erlauterung dienen. Selbstverstând- 
lich konnen diese Bestimmungen im 
Einzelnen beliebige Abanderungen 
erfahren.

tintwurf zum Reglement fur eine nacb ilem
Jlarken-Systcm tu erriebtende Post- 

Sparkasse.

1.
Spamiarkcn. Die der Kasse vor- 

gesetzte Behijrde lasst die Marken, 
welche die Empfangsbescheinigungen 
für die eingezahlten Betrâgc bilden, 
anfertigen und Bestande davon an 
die Postanstalten versenden.

Die Vcrrechnung des Erloscs für 
verkaufte Sparmarkcn findet in àhn- 
licher Weise wie bei den Postfrei- 
marken statt ; iiber das verkaufte 
Quantum wird jedoch wôchentlich 
Anzeige gemacht.

July 1877, this is a matter whic» 
leaves a wide margin, both as coqJ  
cerns the sélection of a System, andl 
the mode of its execution. In the| 
application of the Stamp-system IproJ 
pose establishing a Head Bank assole! 
Debtor. The Stamp-system woulil uotl 
be suitable in a country where thel 
Post Office co-operates with a large! 
number of private Savings Banks, asl 
in the Netherlands ; but it would bel 
a different matter if the Treasuryl 
(as in Great Britain), or anotherl 
financial institution completely gua-l 
ranteed by the Government (as ia 
Belgium) undertook the financial opera
tions. In this case the. System referred 
to admits of wider latitude tlian anyl 
other.

It would not be difficult to make 
three or four different proposais as 
to the mode of its being carried out; 
but, to avoid too great verbosity. 
I will briefly enumerate the régu
lations which seem naturally to gro* 
out of the same, any of the various] 
details of which could be altered 
without difficulty.

Régulations (Project of) for a Post OfRcr
Savings Bank based on the systea tf 

postage-st&mps.

1.
Savings-Stamps. The Direction of 

the Savings Bank issues Savings- 
Stamps intended to represent the 
sums rcceived by it as deposits. and 
furnishes ail the post-offices witli a 
supply of these stamps.

The accounts of the Savings-Stamp? 
sold are kept in the same manner 
as those of postage-stamps, witli the 
exception that, as conccrns the former, 
the proceeds of the sale form the 
object of a spécial weekly report
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II est émis trois especes de tim- 
res: à 10 ocre, à 1 couronne et à 
0 couronnes, tirés uniformément par 
euilles de 10 exemplaires.
Les timbres de 10 œre ne sont 

(Irais comme versement à la caisse 
uc par quantité équivalente à une 
euille entière, et la même personne 
e peut présenter à l’inscription plus 
[ue l’équivalent de trois de ces feuilles 
>ar semaine ; les timbres d’une valeur 
dus élevée sont au contraire admis
ses  en quantités moindres.
Les acquéreurs de feuilles entières 

ouissent d’une réduction de 1 % 
itir les timbres de 10 œre et de 
;j#/o sur les autres.

2.
Albums pour timbres d'épargne. 

.'Administration supérieure de la 
laisse se charge également de faire 
lonfectionner ces albums qui se com
ment de 8 feuillets et d’une instruc- 
ion imprimée; chaque page de l’al- 
uim est divisée en 10 petites cases, 
lestinées à recevoir un même nombre 
le timbres. La même page ne doit 
lontenir que des timbres d’égale 
valeur.

Les bureaux de poste chargés de 
a vente des timbres d’épargne dé
litent également les albums, en ob- 
iervant les mêmes règles de comp
tabilité.

Le prix de l’album est de 5 œre; 
iar quantité de 25 pièces, il est fait 
une remise de 20%.

3.
Livrets de compte. Ces livrets sont

e.stinés à recevoir l’inscription du 
montant des timbres contenus dans 
es albums d’épargne. Ils se com- 
losent, comme tous les livrets de 
'espèce, de quelques pages de Doit 
et Avoir et sont fournis gratuitement 
ors de la première inscription. Us 
oivent avoir, de préférence, le même 
ormat que les albums et contenir 
c texte imprimé des principaux ar
ticles du Règlement.

Zur Ausgabe gelangen Sparmarken 
zu den Werthbetrâgen von 10 Oere, 
1 Krone und 10 Kronen, und zwar 
in Bogen von je 10 Stück.

Marken zu 10 Oere konnen zur 
Eintragung nur in vollen Bogen, von 
deuen jeder Sparer wôchentlich jedoch 
nicht mehr als drei vorlegen darf, ein- 
gereicht werden; Marken zu lioheren 
Werthbetrâgen sind auch in geringerer 
Anzahl zur Eintragung zulassig.

Bei Àbnahme von ganzen Bogen 
wird fur Marken zu 10 Oere ein 
Rabatt von 1 %  und fur Marken zu 
lioheren Werthbetrâgen ein solcher 
von ‘/a °/o bewilligt.

2.

Sparkassenbücher. Auch die An- 
fertigung und Versendung der Spar- 
kassenbücher ist Sache der vor- 
gesetzten Behorde der Kassc. Die 
Bûcher enthalten — neben einer ge- 
druckten Anweisung über die Be- 
nutzung derselben — 8 Blâtter, auf 
denen die einzelnen Seiten derart in 10 
Felder eingetheilt sind, dass sic zum 
Aufkleben von eben so vielen Spar
marken Raum bieten. Auf einer und 
derselben Seite dürfen nur Marken 
zu gleichen Werthbetrâgen aufgeklebt 
werden.

Dieselben Stellen, welche Spar
marken feilhalten, also zuuachst die 
Tostanstalten, verkaufen auch Spar- 
kassenbücher; die Verrechnung des 
Erloses fiir dieselben erfolgt in gleicher 
Weise wie bei den Sparmarken.

Der Preis der Sparkassenbiicher 
ist auf 5 Oere festgesetzt; bei Ab- 
nahme von 25 Stück wird ein Rabatt 
von 20%  bewilligt.

3.
Gegcnkonto. Der Werthbetrag der 

in den Sparkassenbücheru aufgeklcb- 
ten Marken wird in ein Gegenkouto 
cingetragen, das mit ltubriken für 
„Soll“ und „IIaben“ versehen ist und 
bei der ersten Einlage uuentgeltlich 
geliefert wird. Dasselbe enthalt einen 
Abdruck der wichtigsten Bestimmun- 
gen des Reglements und wiirdezweck- 
massig von gleicher Grosse wie das 
Sparkassenbuch herzustellen sein.

Thi ee kiuds of stamps are issued, 
i. e., at 10 Oere, 1 Crown, and 
10 Crowns, in the form of sheets of 
not less than 10 stamps each.

The stamps at 10 Oere may only 
be deposited in quantities équivalent 
to a whole sheet, and the same person 
may not deposit more than the équi
valent of three such sheets in a week. 
Stamps of a higher value are, on the 
contrary, received in any quantity.

Purchasers are allowed a réduction 
of 1 per cent, on a whole sheet of 
Ten-Oere stamps, and of li% per cent, 
on the others.

2.

Savings-Stamp looks. These books 
are also issued by the Direction of 
the Bank. They consist of a set of 
printed instructions, and 8 pages 
which are ruled to contain 10 stamps 
each. Ail the stamps affixed on any 
one page must be of the same value.

The post-offices selling Savings- 
Stamps also effect the sale of these 
books, the accounts of which are 
kept in the same manner as those 
coucerning the stamps.

The books are sold at 5 Oere 
each, and a réduction of 20 per cent, 
is made on a purchase of 25 books.

3.
Dcpositors' books. Inthese books are 

entered the amounts of the Stamps 
contained in the Savings-Stamp books. 
They consist, like most others of the 
same kind, of a certain number of 
pages with Débit and Crédit sides, 
and are supplied gratuitously to de- 
positors on their making the first 
payment. They should be like the 
Savings-Stamp books in shape and 
form, and hâve the principal Articles 
of the Régulations printed insidethem.
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4.
Inscriptions des encaissements. Le 

système des timbres d’épargne permet 
de simplifier considérablement le tra
vail des encaissements. Les clients 
de la caisse n’ont à subir aucun dé
rangement ; tout envoi peut être fait 
sous enveloppe, de sorte que le voi
sinage ou l’éloignement du bureau 
central de la caisse sont des con
ditions absolument indifférentes.

Eu conséquence, il n’est pas né
cessaire d’ériger les bureaux de poste 
en agences de la caisse, toutes les 
inscriptions aux livrets de compte 
et aux registres de comptabilité pou
vant se faire exclusivement au bureau 
principal de la caisse.

Le particulier aura à faire par
venir sou album d’épargne à la caisse, 
seulement quand une ou plusieurs 
pages seront entièrement couvertes 
de timbres (voir § 1) et que la valeur 
de ceux-ci sera suffisante pour être 
transformée en un versement pro
ductif d’intérêts.

Lors de sa première demande d’in
scription, il n’a à fournir que son 
album d’épargne portant l’indication 
de son nom, de sa profession, de sa 
résidence et de ses capacités légales. 
Aux demandes ultérieures, il doit 
ajouter sou livret de compte.

5.
Remboursements. La demande de 

remboursement se fait sur un for
mulaire disposé à cet effet, que le 
participant intéressé, ou son tuteur, 
s’il y a lieu, remplit lui-même et 
transmet, avec son livret de compte, 
à l’Administration de la caisse.

Les remboursements s’opèrent en
suite au moyen de mandats-poste 
ordinaires que le chef de compta
bilité de la caisse délivre sur des 
formules de mandats ordinaires (ou 
mieux sur des formules spéciales).

Tour les remboursements de som
mes importantes, il peut être réservé 
un certain délai et, dans ce cas, les 
mandats émis par la caisse sont an
noncées d’avance aux bureaux de 
poste chargés d’en acquitter le mon
tant.

Les demandes de remboursement 
doivent désigner exactement la per-

4.
Eintragung der Spareinlagcn. — 

Durch das Marken-System werden die 
sonst mit der Einzahlung der Ein- 
lagen verbundenen Geschafte wesent- 
lich vereinfacht. Der Einleger hat 
sich nicht selbst zur Kasse zu be- 
geben, sondern nur das Sparkassen- 
buch unter Umschlag einzusenden, 
so dass es gleichgültig ist, in welcher 
Entfernung die Eintragungsstelle von 
dem Absendungsorte gelegen ist.

Die Postanstalten haben daher mit 
den eigentlichen Sparkassengeschâften 
keine Befassung; die Eintragungen 
in die Gegenkontos und in das Haupt- 
buch sind lediglich von der Buch- 
halterei zu bewirken.

An letztere hat die Einsendung des 
Sparkassenbuchs zu erfolgen, wenn 
eine oder mehrere Seiten desselben 
mit Marken beklebt sind (s. § 1), 
deren Werthbctrag verzinst werden 
soll.

Bei der ersten Einlage ist nur 
das Sparkassenbueh, welches Name, 
Stand, Wohnung und Alter des Eigen- 
thiimers angiebt, bei spàteren Einlagen 
ausser dem Sparkassenbueh auch noch 
das Gegenkonto einzusenden.

Boohing of deposits. The 
of Savings-Stainps considerably facil 
litates the work connected with tha 
receipt of deposits:—Depositors ara 
not obliged to appear personallyl 
any remittance of stamps may lia 
made by post, so that the proximité 
or the distance of the Chief Officef 
of the Bank is a matter of no im-l 
portance.

4.

Ail the entries in the depositorc’l 
books and in the ledgers are matlcl 
at the Chief Office; there is therc-f 
fore no necessity for charging the| 
post-offices with agency business.

Depositors may forward their Sav-| 
ings-Stamp books to the Chief Office! 
when one or more pages are entirelyl 
filled with stamps (see paragraph 1)1 
and when the value of the stninpsl 
amounts to a sum sufficient to fonn| 
a deposit bearing interest.

On making his first deposit the 
depositor must produce his Savicgs- 
Stamp book, in which his name, occu
pation, résidence, and âge are entered 
On future occasions he must aise 
produce his depositor’s book.

5.
Rückzahlungen. Wird die Itück- 

zahlung einer Summe gewünscht, so 
ist das Gegenkonto nebst einein vom 
Eigenthümer oder, eintretenden Falls, 
vom Vormunde desselben ausgefüllten 
Kündigungsformular an die Buch- 
halterei einzureichen.

Die Sparkasse übermittelt dem- 
niiehst die geklindigten Betrâge mit- 
telst Postanweisungen, zu welchen 
zweckmâssig besondere Formulare 
einzufiihren wâren.

Fur die llückzahlung von grosseren 
Summen wird eine bestimmte Frist 
bedingt werden konnen, in welchem 
Falle die Postanstalten, bei denon die 
Auszahlung der Betrâge stattzufmden 
hâtt.e, im Voraus von der Absendung 
der PostanY'eisungen zu benachrich- 
tigen sein würden.

In den Antrâgcn auf Riickzahlung 
von Einlagen muss die Person, an

5.
Withdrawals. An application for 

withdrawal must be made on a spécial 
form to be filled in by the applicant 
or his guardian, and transmitted 
together with his depositor’s book. 
to the Chief Office of the Bank.

The amount applied for is then 
sent to the applicant by means of 
a money-order drawn by the Chief 
Office on an ordinary moncy-order 
form (or still better on a form spe* 
cially designed for the purposc).

i
A certain delay may be clainied 

for the repayaient of large s  unis, 
and in this case, an advice of the 
money-orders drawn by the Chief 
Office is previously forwarded to the 
post-offices of pavment.

The notices of withdrawal must 
clearly indicate the person to whom
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sonne à qui le montant doit être 
adressé. La somme réclamée peut) 
au gré de l’ayant droit, faire l’objet 
de plusieurs mandats délivrés au pro
fit de plusieurs personnes et payables 
eu différentes localités.

Dans les registres de la caisse, 
de même que sur les livrets de compte, 
les remboursements n’exigent pour 
toute écriture, que l’inscription de la 
somme payée et du port de l’envoi, 
additionnés au débit du compte, par 
exemple: avril 2. 100 -j- 0,32 =  
11)0,32. — Les autres renseignements 
peuvent toujours être extraits des 
demandes de remboursement qui, dès 
qu'il y a été donné suite, sont clas
sées jour par jour et conservées au 
bureau de la comptabilité.

Après l’émission des mandats de
mandés, le livret de compte est ren
voyé à son titulaire, sous une enve
loppe spéciale. Les livrets de compte 
doivent toujours contenir quelques 
formulaires de demande de rembourse
ment; à chaque remboursement, l’a 
gent de la caisse s’assure si cette 
condition est remplie et y pourvoit 
au besoin.

6.
Enveloppes à Vadresse de la Caisse. 
A chaque renvoi d’un livret de 

compte, le Bureau central de la caisse 
joint au livret une enveloppe portant 
sou adresse et que le titulaire peut 
utiliser pour une prochaine communi
cation.

Dos enveloppes semblables sont 
également délivrées sans frais par 
les bureaux de poste, notamment pour 
une première transmission.

7.
Calcul des interets. Dans les pays 

oit, comme en Danemark, les caisses 
d’épargne privées allouent un intérêt 
annuel de 3,65 — 3,80 et même de 
4 %. ou peut raisonnablement ad
mettre que la caisse d’épargne pos
tale, en raison des avantages parti
culiers qu’elle présente, adopte le plus 
bas de ces différents taux, c’est-à-dire 
celui de 3,65% qui donne, pour 100 
couronnes, 1 oere d’intérêt phr jour.

L’intérêt qui, en Belgique par 
exemple, ne commence à courir que 
le 1er jour de la quinzaine qui suit

I

welche der Betrag gezahlt werden soll, 
genau bezeichuet sein. Auf Verlau- 
gen der Einleger kônncn gekündigte 
Betrâge im Wege der Postanweisung 
gleichzeitig au mehrere Personeu und 
an versehiedeuen Orten zur Aus- 
zahlung gelangen.

Die gezahlten Betrage und das Post- 
anweisungsportowerdeu in demHaupt- 
buclie der Sparkasse und in dem 
Gegeukonto in einer Summe in Aus- 
gabegestellt,z.B. 2. April: 100-|-0,32 
=  100,32. — Ailes Weitere ist aus 
den Küudigungsantragen zu ersehen, 
welche, sobald sie erledigt sind, nach 
dem Datum geordnet in der Buch- 
halterei aufbewahrt werden.

Nach Ausfertigung der Anweisuu- 
gen wird dem Einsender das Gegen- 
konto unter besonderem Umschlage 
zurückgesaudt. Kündigungs - Formu
lais sollen stets in dem Gegeukonto 
enthalten sein ; nothigen Falls werden 
bei stattfindenden Auszahlungen neue 
Formulare dem Konto beigefügt.

6.
Briefumschlage fur die Sparkasse. 

Bei Itückseudung des Gcgenkonto’s 
wird demselben ein mit der Adresse 
der Buchhalterci versehener Umsehlag 
beigelegt, welchcr zur niiehsten Ein- 
sendung benutzt werden kann.

Umschlage dieser Art konnen un- 
entgeltlich aueli von den Postanstal- 
ten, uamentlich bei erstnialigen Ein- 
zahlungeu, bezogen werden.

7.
Zinscnbcrcchnumj. Diejenigen Lân

der, in welchcn, wie in Danemark, 
der Zinsfuss bei den Privatsparkassen 
3,65, 3,80 und sogar 4 %  jalirlich 
betrâgt, werden sicli mit Rücksicht 
auf die grossen Vortheile, welche die 
Post-Sparkassen gewahren, zweek- 
m’âssig für den niedrigsten Zinsfuss 
(3,65 %  jâhrlich oder 1 Oere taglich) 
entscheiden konnen.

Die Verzinsuug, welche z. B. in 
Belgien mit dem auf den Tag der 
Einzahlung folgenden 1. oder 16. Tage

the repayment is to be made. At the 
request of the applicant the sum 
applied for may be sent in several 
money-orders, made payable to various 
persous, and at different places.

The withdrawals do not necessitate 
any other entry on the Débit side 
of the ledgers of the Bank and of 
the depositors’ books than that of 
the sums repaid, and fees of the 
orders, added together, such as, for 
instance:—April 2, 100 0,32 =
100,32. The other particulars may 
easily bc obtaiued by Consulting the 
notices of witlulrawal which, after 
having been dealt with, are filed.

After the money-orders hâve been 
issued the depositors’ books are re- 
turned to their owners, in spécial 
cnvelopes. These books should always 
contaiü forms of notices of with- 
drawal, to be replaced after each 
repayment.

6 .

Covers. Every time a depositor’s 
book lias been sent in to the Chief 
Office it is returned to the depositor 
with an envelope addressed to that 
Office, to be used by him the next 
time hc forwards bis book.

Similar covers are also provided 
free of charge by the post-offices for 
the rcmittance of first deposits.

7.
Calculation of inter est. Iucouutries 

where, as is the case iu Dcnmark, 
the private Savings Banks allow an 
nnuual interest of 3,65, 3,80, or even 
4 per cent., it will ccrtainly be ad- 
mitted that the Post Office Savings 
Bank, considering the spécial advan- 
tages afforded by it, is cntitled to 
adopt the lowest of these rates, ». e. 
that of 3,65 per cent, which repre- 
sents a daily interest of 1 Oere on 
100 Crowns.

The interest which, as in Belgium 
for instance, only begins with the
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le versement, pourrait, au moins lors
qu’il s’agit d’un montant de 10 cou
ronnes au minimum, partir du jour 
même de l’inscription du versement 
au livret de compte.

8.
Franchise de port. La franchise 

de port doit être à peu près la même 
qu’eu Angleterre et s’appliquer, tant 
pour l’envoi que pour le retour, aux 
pièces à communiquer par les intéres
sés au Bureau central de la caisse 
ou vice-versà ; elle s’étendrait égale
ment aux demandes de rembourse
ment et à toute correspondance y re
lative, de même que, mais sous cer
taines conditions, aux timbres d’é
pargne, etc. Toutefois les mandats- 
poste, au moyen desquels s’effectuent 
les remboursements, seraient passibles 
d’un droit modéré.

9.
Contrôle. Chaque livret de compte 

doit être envoyé au moins une fois 
par an au Bureau central de la caisse, 
afin que les intérêts échus au com
mencement de l’année puissent y être 
ajoutés; mais cette opération peut 
se faire lors de l’inscription d’un 
versement ou d’un remboursement.

À quels succès ce système est-il 
destiné dans la pratique? — Cette 
question se rattache intimement à la 
suivante : ,,1’idée de créer des timbres 
d’épargne doit-elle devenir populaire?"

Pour ma part je n’en doute nulle
ment, à en juger par la facilité avec 
laquelle cette idée s’est immédiate
ment frayé son chemin et par les 
avantages que tout le monde a été 
unanime à lui reconnaître.

Le zèle toujours croissant que dé
ploient les collectionneurs de tim
bres-poste, malgré le maigre profit 
qu’ils ont de moins en moins l’oc
casion de retirer de ce métier, semble 
devoir nous garantir que l’album à 
timbres d’épargne sera bientôt en 
vogue auprès des enfants, des domes
tiques et des jeunes gens de l’un et 
de l’autre sexe, surtout dans les classes 
peu aisées, et qu’il arrivera à se sub
stituer à la tirelire. L’album sera

jedes Kalendermonats beginnt, konnte 
bei Betrâgen von mindestens 10 Kro- 
nen schon mit dem Tage (1er Buchung 
des Bctrages bei der Sparkasse cr- 
folgen.

8.
Portofreiheit. In Bezug auf Porto- 

freiheit müssten die Bestiminungcn 
ziemlich dicselben sein, wie in Eng- 
land. Es würden die Sparkasseu- 
biieher und Gegenkontos bei der Ein- 
und Rücksendung, die Aufrageschrei- 
ben wegen Ein- und Rückzahlung von 
Betrâgen, sowie unter gewissen Be- 
dingungen auch die Sparmarken etc. 
portofrei zu befordern sein. Dagegen 
hatten die Tostanweisungen, mit denen 
gekündigte Betrage zur Auszalilung 
gelangcn, oinem mâssigen Porto zu 
unterliegen.

9.
Kontrolle. Das Gcgenkonto wiirde 

zum Zwecke der Einschreibung der 
dem Iuteressenteu zustehenden Zinsen 
wenigstens einmal im Jahre der Buch- 
halterei einzureichen sein, doch konnte 
diese Einschreibung auch erfolgen, 
wenn Einlagen oder ltückzahlungen 
im Laufe des Jalires eingetragen 
werden.

In wieweit das besprochene System 
als praktisch brauchbar anzusehen 
ist, hângt zunachst von der Beant- 
wortung der Frage ab: Wird sich 
der Gedanke, Marken anzuwenden, 
im Volke einbürgern lassen?

Nach der Leichtigkeit zu urtheilen, 
mit der die Idee sich Balm gebrochcn, 
und der Anerkennung, welchc sie 
allcrseits gefunden liât, halte ich dies 
für unzvveifelhaft.

Der stets waehsende Eifer, mit dem 
das Geschaft des Freimarkensam- 
mclns, trotz des daraus sich ergeben- 
den geringen Nutzens, betrieben wird, 
diirfte daflir bürgen, dass die in Vor- 
schlag gebrachtcn Sparkassenbücher 
bei Kindcrn, Dienstboten und über- 
haupt bei den unbemitteltcn Klassen 
der Bevolkerung leicht Eingangfinden 
und mit der Zeit die gebrauchlichen 
Sparbüchsen ersetzen werden, Denn 
zur festen Anlegung von Sparbetrâgen

lBt day of the fortnight next following 
the date of deposit, might begin with 
the day of deposit, provided that for 
one mouth afterwards the minimum 
amount bearing interest, namcly 10 
Crowns, remained on deposit.

8.
Exemption from postage. The 

exemption from postage should be 
about to the saine extent as in Grcat 
Britain, and be applied to the docu
ments tobe forwarded by the depositors 
to the Chief Office of the Bank, and 
vice-versa ; it should also extend to 
notices of withdrawal, and to anv 
correspondence relating thereto, as 
well as to Saviugs-Stamps, but this 
under certain conditions. On the other 
hand, the money-orders by means of 
which the repayinents are effectcd, 
should be subject to a moderate 
charge to be paid by the depositors.

9.
Control. The depositors’ books 

must be forwarded at least once a 
year to the Chief Office of the Bank, 
in order that the interest due at the 
beginning of the year may be entered; 
but this entry may also be made at 
the time of making a deposit.

Will this System be successful io 
practice ?—This question is intimately 
connected with the one that fcllows:— 
„Will the idea of Savings-Stamps 
become popular?"

For my part, I hâve no doubt of 
it, judging by the favourable réception 
it lias met with on ail hands, and 
by its generally acknowledged ad- 
vantages.

The mania for collecting postage- 
stamps so prévalent at the présent 
time, small as its profits may be, 
seems to warrant the hope that 
children, servants, girls, and young 
men, and, in general, persons be- 
longing to the lower classes may be 
attracted by the Savings-Stamps al
bums which would, from the grenier
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reconnu bien plus efficace que celle-ci 
pour arrondir un pécule, car il garan- 
it, mieux que la meilleure boîte, la 

conservation de l’argent qu’on lui 
confie.

S’il apparaissait que trois sortes 
de timbres d’épargne ne sont pas un 
appât suffisant pour les collection
neurs, on pourrait y supléer sans dif- 
iculté par des variations auxquelles 
es enfants ne seraient pas seuls à 
s’intéresser; il suffirait pour cela 
d’imprimer chaque espèce de timbres 
en plusieurs couleurs différentes, de 
sorte que, si, comme je le propose, 
es intéressés rentrent en possession 
de leurs timbres après l’annulation 
de ces derniers, ils pourront se for
mer peu à peu une petite collection 
à laquelle ils porteront une affection 
larticulière.

Que les timbres d’épargne, procé
dant de la même idée que les timbres- 
poste et autres timbres mobiles, aient 
pour effet de simplifier au même degré 
que ceux-ci les procédés de compta- 
)ilité, c’est ce qui a été surabon
damment démontré. Il reste à faire 
remarquer que le droit de propriété 
y trouve également toute sécurité.

En effet, chaque timbre d’épargne 
constitue une petite valeur au por
teur, que l’acquéreur peut rendre 
nominative en inscrivant simplement 
son nom ou le numéro de son livret 
de compte à un endroit du timbre 
réservé à cet usage.

Pour le succès de la chose, il est 
nécessaire que les débits de timbres 
d’épargne soient nombreux et facile
ment, accessibles. Il importe surtout- 
que, parmi les débitants de ces tim
bres, on puisse compter les maîtres 
d'école dont le concours est de nature 
à exercer une grande influence, d’a
bord sur les enfants, et ensuite, par 
Pintcrmédiaire de ceux-ci, sur beau- 
roup d’autres personnes. En voyant 
les moindres économies se transfor
mer peu à peu en capital, les parents 
et les domestiques en contact avec

besser geeignet, als die Sparbiichsen, 
werden die Sparkassenbücher mehr, 
als diese, auf die Ansammlung kleiner 
Kapitalien hinwirken.

Wenn durch die Walil dreier Sor- 
ten von Sparmarken der Sparsinn 
nicht hinlanglich gefordert erscheinen 
sollte, konnte raan unbedenklich solche 
Aenderungen eintreten lassen, welche 
nicht allein für die dem Ivindesalter 
angehôrenden Sparer von Interesse 
sein würden. Es brauchten zu diesem 
Zweckenurdie einzelneu Sparmarken- 
Sorten in verschiedenen Farben her- 
gestellt zu werden. Die Interessen- 
ten, welche die entwertheten Marken 
nach meineimVorschlage zurückerhal- 
ten sollen, konnten aus denselben 
kleine Sammlungen bilden, welche für 
sie unter diesen Umstânden einen 
besondern Werth haben würden.

Dass durch das Sparmarken-System, 
welches auf denselben Grundlagen 
beruht, wie das System der Frei- 
marken und Stempelmarken, in glei- 
cher Weise wie bei diesen das Rech- 
nungswesen wesentlich vereinfacht 
wird, dürfte zur Genüge dargethan 
sein. Es erübrigt nur noch nachzu- 
weisen, dass auch das Besitzrecht 
hinlanglich gesichert werden kann.

Zu diesem Zwecke brauchte der 
Kaufer nur seinen Namcn oder die 
Nummer seines Gegenkontos auf einer 
eigens hierfür bestimmten Stelle der 
Sparmarken niederzuschreiben, denn 
hierdurch würden dieselben von Werth- 
papieren, die auf den Inhaber lauten, 
in solche, die auf den Namen lauten, 
umgeandert werden.

Um dem Verfahren die thunlichste 
Ausdehnung zu geben, ist es noth- 
wendig, dass die Sparmarken bei 
einer moglichst grossen Anzahl Ver- 
kaufsstcllen erstanden werden konnen. 
In dieser Beziehung ist es wünschens- 
werth, dass in den offentlichen Schu- 
len ein Bestand an Sparmarken ge- 
halten werde, da hierdurch nicht uur 
bei den Schulkindern, sondera auch 
bei deren Angehorigeu der Sparsinn 
erweckt werden würde. Denn die 
Wahrnehmung, wie durch fruchtbrin- 
gende Festlegung von Ersparnissen

security they afford, take the place 
of the less modem money-boxes.

Sbould it prove that thrcc different 
kinds of Savings-Stamps do not offer 
sufficient variety to be attractive, 
there would be no difficulty in making 
alterations wbich would interest not 
only children but also collectors. For 
this purpose, it would be sufficient 
to print each kind of stamps in different 
colours, so that when, as I propose, 
the cancelled stamps were returned 
to the depositors, they would, by 
degrees, become possessed of a col
lection on which they would set high 
value.

I think I hâve sufficiently shown 
that by the use of Savings-Stamps 
the keeping of accouuts in the Savings 
Banks will be facilitated to the same 
degree as has been the case with the 
postal accounts since the introduction 
of postage-stamps. It may be added 
that from the point of view of se
curity this System offers many ad- 
vantages.

Each Savings-Starap constitutes, so 
to say, a small bill payable to bearer 
which may be converted into a bill 
made payable to the order of its 
owner, by the latter writing his name 
or the number of his depositor’s book 
on the top of the page containing 
the stamp.

In order to ensurc the succcss of 
this plan, it is necessary that the 
places for the sale of Savings-Stamps 
sbould be numerous and easily ac
cessible. It is, above ail, désirable 
that schoolmasters should be induccd 
to co-operate in this sale, as they 
arc in a position to exercise grcat 
influence, first on the children, and 

i so, in second degree, on many other 
persons. When parents, servants, and 
others in contact with the children 
sce how the smallest amounts arc 
thus gradually transformed into a
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les enfants pourront apprécier les 
effets de l’épargne.

E n fin  il f a u t  q u e  l e  p u b l ic  t r o u v e  

d e s  t im b r e s  d ’é p a r g n e ,  n o n  s e u le m e n t  

d a n s  l e s  é t a b l i s s e m e n t s  p o s ta u x  d e  

t o u t e  c l a s s e ,  m a is  a u s s i ,  p r in c ip a le 

m e n t  d a n s  l e s  v i l l e s ,  c h e z  t o u s  l e s  

m a r c h a n d s  e n  d é t a i l .  C ’e s t  d o n c  d a n s  

c e  b u t  q u e  l ’on  p r o p o s e  d ’a c c o r d e r  

u n e  r e m is e  a u x  a c h e t e u r s  d e  t im b r e s  

p a r  f e u i l l e s  e n t i è r e s ,  m o in s  à  t i t r e  

d e  b é n é f ic e  q u e  c o m m e  c o m p e n s a t io n  

p o u r  le  r i s q u e  in h é r e n t  à  t o u t  c o m 

m e r c e  e t  p o u r  le  p e t i t  c a p ita l  d o n t  

i l  fa u t  fa ir e  l ’a v a n c e .

Il est également indispensable que, 
partout où le public peut acheter des 
timbres d’épargne, il puisse aussi se 
procurer des albums.

On ne fera sans doute pas grand 
tort à l’institution en exigeant pour 
ces cahiers, dont chacun peut con
tenir une valeur de 8 couronnes au 
minimum, le prix modique de 5 œre; 
au contraire, cela ne peut que leur 
garantir un emploi plus sérieux. 
A cause de ce taux extrêmement mo
déré, la remise sur les albums doit 
être au moins de 20 % et elle peut 
s’accorder sans perte.

Quant au livret de compte, il con
vient de le délivrer gratuitement, 
suivant l’usage adopté par la plupart 
des caisses d’épargne danoises et 
étrangères.

Il n’est guère besoin d’entrer dans 
plus de détails pour mettre chacun 
à meme d’apprécier si l’institution 
proposée répond pratiquement au but 
qu’il s’agit d’atteindre.

Je n’ignore pas que plusieurs ques
tions qu’il faudra résoudre n’ont pas 
été abordées, entre autres celle-ci 
dont l’importance est capitale: „de 
quelle manière les fonds versés à la 
caisse seront-ils rendus productifs 
Il en est de même de ce qui con
cerne le maximum à fixer pour chaque 
versement et remboursement partiels,

nach und nach ein kleines Kapital 
auwâchst, diirfte sowohl auf die Elteru 
der Kinder, wie aueh auf die Dienst- 
boten, welche mit den letzteren in 
Berührung kommen, forderlich ein- 
wirken.

Ferner müssten nicht nur die ver- 
schiedenen Postanstalten, sondera 
auch, und zwar namentlich in den 
Stadten, die Klcinhandler mit dem 
Verkaufe von Sparmarken betraut 
werden. Es ist daher der Vorschlag 
gemacht worden, dass den Kaufern 
von ganzen Bogen ein Rabatt bewil- 
ligt werde, nicht zu dem Zwecke, 
um den Kaufern dadurch eiuen Ge- 
wiun zuzuführen, sondera als Ent- 
schadigung für das mit jedem Ge- 
schafte verbundene ltisiko und als 
Zins für das angelegte kleine Kapital.

Nicht miuder würde erforderlich 
sein, dass bei denselben Stellen, 
welche Sparmarken feilhalten, auch 
Sparkassenbücher zu haben sind.

Die Festsetzung einer geringen 
Gebühr (5 Oere) für die Sparbücher, 
welche mindestens auf 8 Kronen lau- 
ten konnen, dürfte der Âusdehnung 
des Verfahrens kaum hinderlich sein, 
sondera ehcr dazu beitragen, dass 
auf die Benutzung der Bûcher grbs- 
sere Sorgfalt verwendet wird. Mit 
Rücksicht auf den geringen Wcrt.h 
der Bûcher müsste wcnigstens ein 
Rabatt von 20 % bewilligt werden, 
was ohne Nachtheil geschehen konnte.

Das Gegenkouto würde dagegen, 
wie dies auch bei den meisten dani- 
schen und frcmdeu Privat-Sparkassen 
der Fall ist, unentgeltlich zu liefcrn 
sein.

Zur Beurthcilung der Frage, ob 
die vorgcschlagenc Einrichtung auch 
zweckmàssig ist, dürfte es kaum nothig 
sein, in weitere Einzelheiten cinzu- 
gehen.

Ich weiss wohl, dass versebiedene 
Punkte in meinem Vorschlage un- 
berührt geblieben sind, wie u. A. die 
wichtigen Fragen, betreffend die Art 
der Anlegung der Sparkassengelder, 
ferner die Festsetzung des Hôchst- 
betrages, welchen die einzelnen Ein- 
lagen der Sparenden, von denen jeder 
nicht inehr als ein Sparkassenbuch

capital, they will learn to appreciate 
the advantages of economy.

Lastly, it would be désirable tliat 
Savings-Stamps should be procurable, 
not only at post-offices of every class, 
but also, especially in the towns, at 
the establishments of ail retail-traders. 
For this reason it is proposcd to 
allow a small discount to purchasevs 
of whole sheets of stamps, less by 
way of giving them a profit, than as 
a compensation for the risks attendant 
on ail commercial transactions, and 
for the money they hâve to advance.

It is further indispensable that 
wherever stamps are sold, Savings- 
Stamp books should also be obtainable.

The System would certainly not 
suffer if a small charge, say 5 Oere, 
were to be made for these books, 
each of which may contain at leas 
8 Crowns; on the contrary this course 
would only make them the better 
appreciated. A discount of at least 
20 per cent, should be allowed, on 
these books, which could be :’one 
without loss owing to the small cost 
of their manufacture.

As concerns the depositors’ books, 
they should be provided gratis, as is 
the custom in most of the Danis 
and foreign Savings Banks.

T h e s e  d e t a i l s  f u l ly  s u ff ic c  to  enable 

a u y b o d y  to  j u d g e  w h e th e r  th e  system  

p r o p o s c d  i s  l ik c l y  t o  b e  practically  

s u c c e s s f u l .

I a m  fu l ly  a w a r e  t h a t  m a n y  questions 

h â v e  b e e n  l e f t  u n to u c h e d , one es

p e c i a l ly  o f  v i t a l  im p o r ta n c e ,  nam elv:— 

„ l ! o w  a r e  t h e  f u n d s  d e p o s it e d  in the 

B a n k  t o  b e  p r o f ita b ly  em ployed?” 

A n o t h e r ,  „ W h a t  i s  t o  b e  t h e  maximum 

a m o u n t  fo r  e a c h  s e p a r a t e  (lcp osit am 

w it h d r a w a l ,  i t  b e in g  u n d ersto o d  that
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indépendamment de l’interdiction, 
pour tout déposant, de se faire ouvrir 
plus d’un compte.

Mais, comme la solution que com
portent ces différents points dépend 
avant tout de la situation économique 
du pays et d’autres circonstances 
analogues plus ou moins variables, 
il eut été superflu d’en aborder pré
maturément l’examen.

Quand à savoir si les capitaux dé
posés à la caisse doivent être assi
milés aux emprunts contractés par 
l'Etat, ou traités comme fonds spé
ciaux et placés, à ce titre, sous la 
gestion, soit d’une administration gou
vernementale, soit d’un établissement 
privé, offrant une sécurité assez com
plète pour que l’Etat n’hésite pas 
à se porter garant des obligations 
de la caisse envers ses affiliés, ce 
sont là des questions absolument in
dépendantes du système des timbres 
d'épargne. D’un autre côté, il n’est 
pas à supposer non plus que l’on 
trouve dans ce système des difficultés 
particulières pour la réalisation éven
tuelle de certaines combinaisons aux
quelles les caisses d’épargne peuvent 
se prêter; telles que, par exemple, 
la réunion, comme en Belgique, de 
la caisse d’épargne à une caisse de 
retraite ou d’assurance sur la vie, 
la transformation des dépôts en titres 
sur l’Etat, etc.

Il se peut, en effet, que la base, 
une fois posée, ne tarde pas à s’élar
gir, et peut-être l’excellente idée de 
Rowland Hill est-elle destinée à ren
contrer encore mainte autre appli
cation.

Le Congrès postal de Paris.

L’inauguration du Congrès postal 
de Paris a eu lieu le 2 mai, à 11 
heures au Palais Bourbon. M. Léon 
Say. Ministre des Finances, a pro
noncé le discours d’ouverture et sou
haité la bienvenue aux délégués. 
M. le Dr Kern, Ministre de Suisse, 
doyen d’âge du Congrès, a répondu 
à M. Léon Say. Il a terminé son 
discours en proposant au Congrès 
d’appeler M. Cochery, sous-secrétaire

haben dürfte, sowie die Rückzahlun- 
gen nicht zu überschreiten hâtten.

Da indess bei Entscheidung dieser 
Fragen vor Allem die wirthschaft- 
liche Lage der Lânder und sonstige 
Verhâltnisse verschiedener Art in 
Betracht zu ziehen sind, so habe ich 
es für überflüssig erachtet, diese 
Punkte einer nâheren Erorterung zu 
unterziehen,

Ganz unabhângig vom Marken- 
System würde selbstverstândlich dar- 
über Bcstimmung zu treffen sein, ob 
die Sparkasscn - Kapitalien bei den 
Staatsschulden-Tilgungskassen anzu- 
legen oder als besondere Fonds zu 
behandeln und in diesem Falle ent- 
wedev von einer staatlichen Behôrde 
oder von einem Privat-Institut zu 
verwalten wâren. Würde die Ver- 
waltung einem Privat-Institut über- 
tragen, so müsste dasselbe solche 
Garautien bieten, dass der Staat für 
die Verpflichtungen, welche die Kasse 
den Sparenden gegenüber hat, ein- 
stehen konnte. Andererseits ist nicht 
anzunehmen, dass sich bei Einfüh- 
rung des vorgeschlagenen Verfahrcns 
Schwierigkeiten ergeben werden, weun, 
wie z. B. in Belgien, die Sparkassc 
mit einer Pensionskasse und Lebens- 
versicherungsbank vereinigt ist, oder 
die Sparenden ihre Einlagen in Staats- 
schuhlverschreibungen umsetzen kôn- 
nen.

Ist erst die Grundlage vorhanden, 
so wird die weitere Entwickelung 
nicht ausbleiben; moglicher Weise 
ist die vortreffliche Idee Sir Rowland 
Hill’s dazu bestimmt, noch in man- 
cher andern Weise nutzbar gemacht 
zu werden.

Der Pariser Post-Kongress.

Die Eroffnung des Post-Kongresses 
hat in Paris am 2. Mai, 11 Uhr Vor- 
mittags, im Palais Bourbon stattge- 
funden. Der Finanzminister, Herr 
Léon Say, hielt die Erôffnungsrede 
und hiess die Delegirten willkommen. 
Ihm antwortete das âlteste Kongress- 
Mitglied, der schweizerische Gesandte, 
Herr Dr. Kern ; derselbe schloss seine 
Rede mit dem Vorschlage, den Unter- 
staatssekretàr im Finanzministerium,

each depositor must hâve but one 
account?"

But as the answers to these questions 
dépend above ail on the economical 
situation of the country, and also on 
other analogous circumstances more 
or less liable to change, a discussion 
of them here would hâve been pré
maturé.

Are the funds deposited in the 
Bank to be assimilated to the loans 
contracted by the State, or are they 
to be treated as spécial funds, and, 
as such, managed either by a govern- 
mental, or a private institution af- 
fording sufficient security to allow 
the State to guarantee the fulfilment 
of the obligations assumed by the 
Savings Bank with regard to its de- 
positors ? These are questions entirely 
independent of the Savings-Stamp 
System. On the other hand it must 
not be supposed that this System 
pveseuts any particular difficulty in 
the way of an eventual extension of 
the Savings Bank business, such as, 
for instance, the addition of a pension, 
and life insurance fund, the conversion 
of deposits into bonds of the public 
debt, as in Belgium, &c.

The foundation once laid, the struc
ture would, before long, be completed, 
and the excellent idea of Sir Rowland 
Hill is, perhaps, destined to be ap- 
plied in many other ways.

The Postal Congress o f Paris.

The opening of the postal Congress 
of Paris took place on the 2“d of 
May at 11 a. m. in the Palais Bour
bon. Mr. Léon Say, Minister of Fi
nance, pronounced theopening address, 
and extended a welcome to the dele- 
gates. Dr Kern, the Swiss Minister, 
aud senior member of the Congress 
replied to Mr. Léon Say. He concluded 
his speech by proposing to the Con
gress to appoint as President Mr.
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d’Etat des Finances, à la présidence. 
Sur l’adhésion unanime du Congrès, 
M. Cochery a pris possession du fau
teuil de la présidence.

M. Besnier, Administrateur des 
Postes, Délégué de la France au 
Congrès de Berne, a été nommé 
vice-président.

L’assemblée s’est ensuite ajournée, 
après avoir nommé deux commissions 
chargées d’examiner préalablement 
les divers projets soumis au Congrès.

Ces commissions sont immédiate
ment entrées en fonctions et ont 
alternativement tenu séance chaque 
jour de 10 heures du matin à 4 heu
res du soir. L’état de leurs travaux 
s’est trouvé assez avancé pour per
mettre au Congrès de tenir succes
sivement deux longues séances plé
nières les 18 et 20 mai. La Conven
tion principale et l’Arrangement pour 
les valeurs déclarées out été votés 
en entier dans ces deux journées.

Le cadre de cet article ne nous 
permet pas d’indiquer ici tous les 
points sur lesquels la Convention 
diffère du projet publié dans ce jour
nal : notons toutefois que l’assemblée 
a décidé que l’Union générale des 
Postes, vu l’étendue de ses limites, 
s’appellerait désormais V Union pos
tale universelle.

Le transit territorial est maintenu 
aux taux de 2 fr. et de 25 cc* et 
les frais du transit maritime sont 
fixés à 15 fr. et à 1 fr. Toutefois, 
partout où ces derniers frais sont 
actuellement cotés à 6 fr. 50, ils 
sont réduits à 5 fr. La taxe-type de 
l’Union est fixée, pour les lettres, 
à 25 c** et pour les cartes postales 
à 10 ce*. Celle des objets à prix ré
duits est fixée à 5 c*' par 50 gr., 
avec minimum de 25 cM pour les 
papiers d’affaires et de 10 cea pour 
les échantillons.

Le maximum de poids des impri
més est porté à 2 kilogrammes et 
les dimensions des échantillons sont 
limitées à 20 X  10 X  5 centimètres.

Le droit de recommandation et le 
port des avis de réception ne devront 
pas dépasser 25 c®".

Herrn Cochery, mit dem Prasidium 
zu betrauen. Nach einstimmiger Gut- 
heissung des Vorschlages übernahm 
llerr Cochery den Vorsitz.

Zum Vizeprasidenten wurde der 
Vertreter Frankreichs beim Berner 
Kongresse, Administrator der Posten, 
Herr Besnier, gewiihlt.

Nachdem noch zwei Kommissionen 
zur Vorberathung der verschiedenen 
Vorlagen eingesetzt worden waren, 
vertagte sich der Ivongress.

Die beiden Kommissionen traten 
sofort in Wirksamkeit; sic liaben 
abwechselnd taglich von 10 Uhr Vorm. 
bis 4 Uhr Nachm. Sitzung gehalten 
und ihre Arbeiten in einer Weise 
beschleunigt, dass am 18. und 20. 
Mai zwei langere Plenarsitzungen des 
Kongresses stattfioden konnten, in 
denen der Vereinsvertrag und das 
Werthbrief - Uebercinkommen voll- 
standig durchberathcn wurden.

Der begrenzte Raum gestattet uns 
zwar nicht, auf siimmtliche Punkte 
einzugehen, in denen der angenom- 
mene Vertrag von dem von uns ver- 
bffentlichten Entwurfe abweicht ; wir 
erwâhnen jedoch, dass nach einem 
Beschlusse des Kongresses der all- 
gemeine Postverein mit Rücksicht 
auf die grossartige Ausdehnung sei
nes Gebiets die Bezeichnung Welt- 
postverein annehmen soll.

Ferner ist anzufiihren, d a s s  für 
den Landtransit die Satze von 2 Fr. 
bz. 25 Ces beibehalten, für den See- 
transport aber die Satze von 15 Fr. 
bz. 1 Fr. angenommen sind, mit der 
Massgabe jedoch, dass in den Fiillen, 
in welchen das Seeporto gegenwartig 
auf G'f-i Fr. festgesetzt ist, dasselbe 
auf 5 Fr. ermassigt wird. Die Vcr- 
einstaxe ist für Briefe auf 25 C®’ 
und für Postkarten auf 10 Cea nor- 
mirt; für die der ermâssigten Taxe 
unterliegenden Gegenstande ist das 
Porto auf 5 C®' für je 50 Gr. fest
gesetzt worden, mit einem Minimum 
jedoch von 25 Cea, wenn es sich um 
G e s c h à f t s p a p ie r e ,  und von 10 C0’, 
w e n n  e s  s i c h  u m V V a a re n p ro b en  h a n d e lt .

Das Meistgewicht der Drucksachen 
ist auf 2 Kgr. ausgedehnt, und die 
Dimensionen der Waarenproben sind

C o c h e r y , U n d e r  S e c r e ta r y  o f  State 

fo r  F in a n c e .  T h is  p r o p o s a i m et with 

u n a n im o u s  c o n s e n t ,  a n d  Mr. Cocherv 

a s s u m e d  t h e  c h a ir .

M r. B e s n ie r ,  A d m in is t r a to r  o f  I’osts, 

a n d  d e le g a t e  o f  F r a n c e  to  th e  Con- 

g r e s s  o f  B e r n e ,  w a s  a p p o in te d  Vice- 

P r e s id e n t .

T h e  a s s e m b ly  t h e n  a p p o in te d  two 

C o m m it t e e s  fo r  t h e  p r e lim in a r y  exa

m in a t io n  o f  t h e  v a r io u s  p r o jec ts  sub- 

m it t e d  t o  t h e  C o n g r e s s ,  a n d  adjourned.

These Committees immediately en- 
tered upon their duties, and sat al- 
ternately every day from 10 a. m. 
to 4 p. m. Their work was sufficiently 
advanced to allow the Congress to 
hold successively two long general 
sittings on the 18th and 20th of May. 
The principal Convention, and the 
Arrangement concerning the exchange 
of letters with value declared were 
entirely voted during these two days.

Our space does not permit us bere 
to indicate ail the points on vhic 
the definitive Convention differs from 
the projects published in this Journal, 
we may, however, say that the Con- 
gress, with a view to the extension 
of the limits of the General Posta 
Union, decided that this alliance 
should, henceforth, bear the dénomi
nation of Universal Postal Union.

The territorial transit rates are 
maintained at 2 fr., and 25 c"1, am 
the maritime transit rates are fixei 
at 15 fr., and 1 fr. Everywhere, hov- 
ever, where the sea-rates of transit 
are, at présent, fixed at 6 fr. 50 cu 
(for letters), they are to be reducei 
to 5 fr.

The general Union rate is fixed at 
25 cea for letters, and at 10 cia for 
post-cards.

The rates for articles enjoying the 
reduccd postage are fixed at 5 ca 
per 50 gr., with a minimum of 25 c“ 
for legal and commercial documents, 
and of 10 ce‘ for patterns.

The limit of weight for prime< 
papers is raised to 2 kilogrammes.

The size of patterns and samples 
is limited to 20 by 10 by 5 centi
mètres.

The registration-fee, and the post-
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Les règlements de détail de la con
vention et de l’arrangement précités 
ont dû être soumis, le 27 mai, au 

I Congrès. L’Arrangement concernant 
les mandats et son reglement d’exé- 

i cution ne tarderont pas à être pro- 
[ posés aux délibérations des délégués 
de l’Union. L’œuvre du Congrès de 
Paris touche donc à sa fin et les 
résultats déjà acquis sont un gage 
de l'heureuse et prompte réussite 

| des travaux qui restent à accomplir.

Tous les pays de l’Union, à l’ex- 
I ception de la Perse dont le délégué 
est attendu, se trouvent représentés 
au Congrès de Paris. On doit signaler 
encore comme ayant assisté aux déli
bérations du Congrès, les représen
tants du Chili, de Haïti, des îles Ha
waï, de Libéria, du Mexique, du Pérou, 
de Salvador, de l’Uruguay, du Vene
zuela et du Canada. La plupart de 
ces représentants ont manifesté l’in
tention de faire acte d’adhésion à la 
Convention de Paris.

Communications.

D’après le rapport publié récemment 
[par le Département des Postes et 
I des Télégraphes suisses sur l’exercice 
1877, les comptes de l’Administration 

I des postes, comportent 14,494,933 fr. 
43 ce' de recettes et 13,944,396 fr. 
de dépenses, et donnent ainsi un 
produit net de 550,537 fr. 43 c*8, 

[résultat qui, comparé à celui de 
l'année précédente, où l’excédent de 

| recettes ne s’élevait qu’à 100,417 fr. 
28 cM, doit être considéré comme 
extrêmement satisfaisant, d’autant 
plus que, parmi les dépenses et sous 
la rubrique „amortissement du ma
tériel d’exploitation1* figure une somme 
de 242,898 fr. 71 c*8, dont on ne 

[trouve aucun équivalent dans les 
[comptes de 1876; de sorte que si 
Iles comptes de 1877 avaient été 
[établis conformément à ceux de

auf 2 0 X 1 0 X 5  Centimeter festge- 
setzt worden.

Die Einschreib-, sowie die Rürk- 
scheingebiihr solleu den Betrag von 
25 Ccs nicht iibersteigen.

Die Àusführungs-Reglemcnts zum 
Vereinsvertrage und zum oben erwàhn- 
ten Uebereinkommen sollten am 27. 
Mai beim Kongresse zur Vorlage 
kommen. Demnâchst wird von den 
Mitgliedern des Kongresses zur Be- 
rathung des Uebereinkommens wegen 
Einführung des Postanweisungsver- 
fahrens geschritten werden. Der Kon- 
gress hat somit seine Arbeiten nahezu 
vollendet, und das bis jetzt erlangte 
Résultat bürgt dafür, dass auch der 
noch nicht vollendcte Theil der Auf- 
gabe schnell und glücklich vom Kon
gresse gelost werden wird.

Sâmmtliche Vereinslânder, mit Àus- 
nalime Persiens, dessen Delegirter 
noch erwartet wird, sind beim Kon
gresse vertreten. Den Berathungen 
wohnen ferner bel die Vertreter von 
Chili, Haiti, Hawai, Liberia, Mexico, 
Peru, San Salvador, Uruguay, Vene
zuela und Canada. Die Mehrzahl 
dieser Vertreter hat die Absicht zu 
erkennen gegeben, dem Pariser Ver- 
trage beizutreten.

Mittheilungen.

Nach dem von dem schweizerischen 
Post- und Telegraphen-Departement 
vor Kurzem veroffentlichten Geschàfts- 
bericht für das Jahr 1877 belâuft 
sich der ReinertragderPostverwaltung 
bei 14,494,933 Fr. 43 Cts. Einnahmen 
und 13,944,396 Fr. Ausgabeu auf 
550,537 Fr. 43 Cts., ein Ergebniss, 
das gegenüber demjenigen des Vor- 
jahres, in welchem der Ueberschuss 
nur 100,417 Fr. 28 Cts. betragen 
hat, um so mehr als ein âusserst be- 
friedigendes bezeichnet werden kann, 
als unter den Ausgaben ein Posten 
von 242,898 Fr. 71 Cts. (für Ver- 
zinsung und Verminderung des Be- 
triebsmaterials) erscheint, dessen Ge- 
genstand im Jahre 1876 in gleicher 
Weise nicht in Rechnung gebracht 
worden ist. Wàre daher bei Auf- 
stellung der Rechnung für 1877 nach

âge for acknowledgments of receipt 
must not exceed 25 c08.

The Detailed Régulations for the 
execution of the Convention, and for 
that of the above mentioned Arrange
ment were to be put before the Con- 
gress on the 27*’1 of May.

T h e  A r r a n g e m e n t  c o n c e r n in g  t h e  

e x c h a n g e  o f  m o n e y - o r d e r s ,  a n d  i t s  

d e t a i l e d  r é g u la t io n s  w ill  s h o r t ly  b e  

s u b m it t e d  t o  t h e  d e l ib e r a t io n s  o f  t h e  

d e le g a t e s  o f  t h e  U n io u . T h u s ,  t h e  

w o r k  o f  t h e  C o n g r e s s  w i l l  so o n  b e  

c o u c lu d e d ,  a n d  t h e  r e s u l t s  a lr e a d y  

o b t a in e d  p o in t  t o  t h e  s a t i s f a c t o r y ,  

a n d  s p e e d y  c o m p le t io n  o f  t h e  b u s in e s s  

w h ic h  r e m a in s  to  b e  d o u e .

A il t h e  c o u n t r ie s  o f  th e  U n io n ,  w ith  

t h e  e x c e p t io n  o f  P e r s ia ,  w h o s e  d e le -  

g a t e  i s  e x p e c t e d ,  a r e  r e p r e s e n t e d  a t  

t h e  C o n g r e s s  o f  P a r i s .  W e  m a y  acid  

to  t l i i s ,  t h a t  t h e  r e p r é s e n t a t iv e s  o f  

C h i l i ,  H a i t i ,  H a w a ï ,  L ib e r ia ,  M e x ic o ,  

P e r u ,  S a lv a d o r ,  U r u g u a y ,  V e n e z u e la ,  

a n d  C a n a d a  b a v e  b e e n  p r é s e n t  a t  t h e  

d e l ib e r a t io n s .  T h e  g r c a t e r  p a r t  o f  

t h e s e  r e p r é s e n t a t iv e s  b a v e  e x p r e s s e d  

t h e ir  in t e n t io n  o f  a d h e r in g  to  t h e  

C o n v e n t io n  o f  P a r is .

Miscellaneous.

According to the annual report for 
the year 1877, lately published by 
the Swiss Department of Posts and 
Telegraphs, the receipts of the postal 
service amounted to fr. 14,494,933.43, 
and the expeuditure to fr. 13,944,396, 
thus leaving a net revenue of fr.
550,537.43. This resuit, as compared 
with that of the preceding year, for 
which the net revenue was only 
fr. 100,417. 28, may be looked upon 
as the more satisfactory, from the 
fact that the expenditure of 1877 
includes an item of fr. 242,898. 71 
(for interest on, and decrease of, the 
postal material) which was not ac- 
counted for in the same manner in 
1876. Had the same method been 
followed in drawing up the accounts 
for 1877, as that applied to those 
for 1876, the net receipts of 1877
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1876, le produit net de l’année der
nière se serait élevé à 793,436 fr. 
14 ceB, soit une augmentation de 
693,018 fr. 86 cCB, comparativement 
à l’année précédente.

** *

L’entrée du Dominion of Canada 
dans l’Union fixée primitivement au 
1er juillet 1876, puis ajournée in
définiment par suite d’un désaccord 
partiel sur les conditions*) auxquelles 
cette admission devait être soumise, 
aura lieu définitivement le 1er juillet 
prochain, l’assentiment unanime ayant 
été obtenu à cet, effet.

** *

denselben Grundsâtzen verfahren wor- 
den, wie im Jahr 1876, so hatte der 
llcinertrag sich 1877 auf 793,436 Fr. 
14 Gts., mithin auf 693,018 Fr. 86 Cts. 
mehr bclaufen, als im Jahre 1876.

** *

Der auf den 1. Juli 1876 anbe- 
rauint gewesene Beitritt der Dominion 
of Canadazum. allgemeincn Postverein, 
wclcher s. Z. verschobcn worden war, 
weil niclit sâmmtliche Vereinsmitglie- 
der sich mit den Bedingungcn*) einver- 
standen erkliirt hatten, unter denen 
der Beitritt crfolgen sollte, wird nun- 
melir, naclulem die erforderliche Zu- 
stimmung erlangt ist, zum 1. Juli
d. J. stattfinden.

Le numéro d’avril de la Post Office 
Gazette, paraissant à Washington, 
contient un aperçu des recettes ef
fectuées par les principaux bureaux 
de poste des Etats-Unis d’Amérique 
pendant l’exercice 1876/77 ; ces 
données nous permettent d’apprécier 
l’importance considérable du mou
vement des correspondances dans les 
principaux bureaux de ce pays. Vient 
en première ligne

Recettes
brutes nettes

New-York avec 
suivent ensuite

Doll. 2,910,355 1,769,105

Philadelphie avec „ 1,052,113 630,925
Chicago „ „ 970,208 523,686
Boston „ „ 941,121 574,214
St-Louis „ „ 448,689 242,789
Cincinnati „ „ 412,720 269,620
etc.

** *

A partir du 1er juillet prochain,
le recouvrement des taxes à perce
voir sur les objets de la poste aux 
lettres et sur les articles de mes
sageries non affranchis ou insuffisam
ment affranchis, s’effectuera, dans le 
service des postes suisses, au moyen 
des timbres spéciaux (timbres-taxe) 
qui seront appliqués par les bureaux 
destinataires sur le côté de l’adresse 
et annulés au moyen du timbre à date, 
comme cela se pratique pour les tim
bres-poste ordinaires.

* *
Die April-Xummcr der in Washing

ton erscheincndcn Post Office Gazette 
enthalt eine Uebcrsicht über die Ein- 
nahmen der grôssercn Postanstalten 
der Vcrcinigten Staaten Amerikas 
wahrenddosltechnungsjahres 1876/77, 
wclchc auf den grossartigeu Verkehrs- 
umfang bei diesen Postanstalten 
schliessen lâsst. Obenan steht

New-York mit 
sodann folgen 
Philadelphia mit 

Chicago „
Boston „
St. Louis „
Cincinnati „

Brutto- Netto- 
Einnahine.

Doll. 2,910,355 1,709,105

n 1,052,113 630,925
n 970,208 523,686
n 941,121 574,214
rt 448,689 242,789
T> 412,720 269,620

U. S. W.
* *

Ht

Vom I. Juli d. J. ab erfolgt bei 
den schweizerischen Posten die Ver- 
rechnuug des Portos fiir unfrankirtc 
und ungenügend frankirte Brief- und 
Fahrpostsendungen durch besondere 
Taxwerthzeicheu (Taxmarken), wclche 
von den Bestimmungs-Postaustalten 
beim Eingange der Sendungen auf 
die Adressseite derselben geklebt 
und, wie die Freimarken, durch Be- 
druckung mit dem Tagesstempel ent- 
werthet werden.

*) Vergl. U n io n  p o s t a l e  I. Nr. 8.
*) Voir l' U n i o n  p o s t a l e  I. N° 8.

would hâve amounted to fr. 793,436.14. 
and exceeded those of 1876 by fr. 
693,018. 86.

The entry into the Union of the 
Dominion of Canada, originally fixed 
for the l 8t of July 1876, but sub- 
sequently postponed for an indefinite 
period, owing to the inability of cer
tain Administrations to agrée to the 
conditions of entry *), will now take 
place on the lBt of July next, the I 
unanimous consent of ail the Ad
ministrations having been obtained. ]

The April number of the Post Offin \ 
Gazette, published in Washington, 
cou tains a statement showing the re-| 
ceipts taken in the more important 
post-offices of the United States of 
Americaduringthefiscalyear 187 6 77. 
from which the magnitude of the 
business transacted in these offices | 
may be inferred. The fîrst place is 
hcld by

Gross Net 
Receipts

New-York with Doll. 2,910,355 1,769,105
then  follow:—
Philadelphia with U 1,052,113 630.9ïî
Chicago “ U 970,208 523.680
Boston “ U 941,121 574,211
St. Louis “ U 448,689 242.789
Cincinnati “ U 412,720 269,620
&C.

From the lBt of July next, the 
postage on unpaid and insufficiently 
prepaid letters and parcels will be 
accounted for in the Swiss postal 
service by means of spécial adhesive 
stamps (timbres-taxe), to be affixed 
by the offices of destination to the 
address-side of such articles, and 
obliterated by means of the dated 
stamp, in the sanie manner as that 
adopted in the case of ordinary pos* 
age-stamps.

*) See U n i o n  p o s t a l e ,  I  volume, X° 8-

IMPRIMERIE LANG & COMP. & BERNE.
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Le service des postes aux Indes 
orientales néerlandaises, en 1876.

Le rapport (le l’Administration des 
postes et télégraphes des Indes orien
tales néerlandaises pour l’année 1876, 
publié récemment, nous offre sur ces 
deux branches de l’exploitation des 
renseignements dignes d’intérêt. Nous 
nous permettons d’en extraire ceux 
qui concernent le service des postes.

A la fin de 1876, il existait, dans 
toute l’étendue du territoire colonial, 
152 bureaux de poste de l’Etat, dont 
58 mixtes (bureaux postaux et télé
graphiques) et 70 bureaux auxiliaires. 
Le nombre des bureaux de poste n’a 
pas été augmenté pendant cet exer
cice, mais en revanche, les communi
cations postales existantes ont reçu 
une notable extension, particulière
ment en ce qui concerne le transport 
des voyageurs.

Le nombre des boîtes à lettres lo
cales s’est accru considérablement et, 
de plus, il a été établi, sur les pa
quebots naviguant entre Samarang 
et I’adang, des boîtes dont le pu
blic fait largement usage.

Parmi les autres améliorations in
troduites dans le service postal, nous 
pourrions mentionner divers abaisse
ments de taxes sur les objets échan
gés avec l’étranger; mais ces réduc-

Der Postdienst in Niederlandisch 
Indien wâhrend des Jahres 1876.

T)em vor einiger Zeit veroffent- 
lichten Jahresbericht der Post- und 
Telegraphen-Verwaltung von Nieder- 
lândisch Indien fur das Jahr 1876 
entnehmen wir folgende, auf das 
Postwesen bezügliche Mittheilungen 
von allgemeinerem Interesse:

Im ganzen Gebiet der Kolonial- 
Regierung bestanden am Jïnde des 
genannten Jahres 152 Staatspost- 
anstaltcn, darunter 58 mit Tele- 
graphenamtern vereinigte und 70 
Hülfspostanstalten. Eine Vermehrung 
der Verkehrsanstalten hat im Jahr 
1876 nicht stattgefunden ; dagegen 
sind die bestehenden Postverbindun- 
gen erheblich erweitert und vermehrt, 
insbesondere auch in grosserem Um- 
fange als bisher zur Beforderung von 
Reisendeu nutzbar gemacht worden.

Neben ciner ansehnlichen Ver
mehrung der Ortsbriefkasten sind 
aucli den Dampfern zwischen Sama
rang und Padang Briefkasten mitge- 
geben worden, welche das Publikum 
reichlich benutzt hat.

Von weiteren Verkehrserleichte- 
rungen sind mehrfache Herabsetzun- 
gen der Auslandstaxe zu erwahnen; 
dieselben konnen als Vorlàufer fur

The postal service in Netherland 
East India during the year 1876.

The annual report for the year 
1876, which was publishcd some time 
ago by the Administration of Posts 
and Telegraphs of Netherland East 
India, contains the following parti- 
culars of general interest concerning 
the postal service in that Colony.

At the close of the said year, the 
number of Governmental postal es
tablishments throughout the tevritory 
of the Colonial Government was 152; 
among these, 58 werc at the sanie 
time tclegraph offices, and 70 were 
postal agencies. During 1876 no in- 
crease of postal establishments took 
place, but the existing postal commu
nications werc extended, their number 
was augmented, and tliey were more 
particularly, made available for the 
conveyaucc of passeugers to a greater 
extent, than had previously been the 
case.

In addition to a considérable in- 
crease of local letter-boxes, the stea
mers plying between Samarang and 
Padang were provided with letter- 
boxes, of which the public made con
sidérable use.

Among further facilities afforded 
in postal matters, we may cite several 
réductions in the rates of postage 
for articles intended for forcign coun-
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tions de tarif, que l’on peut considérer 
comme mesures préparatoires à l’ad
mission des Indes néerlandaises dans 
l’Union générale des postes, n’ont 
eu qu’une importance passagère et 
n’ont exercé sur le trafic qu’une in
fluence peu sensible.

En général, le trafic postal des 
Indes néerlandaises, qui s’étend aux 
objets de correspondance de toute 
nature et comprend, en outre, l’é
change des mandats-poste, ainsi que 
le transport des voyageurs dont nous 
avons déjà fait mention, a acquis, 
dans chacune de ses branches, en 
1876, une remarquable extension.

Dans le service interne, le mouve
ment des lettres s’est élevé à 2.208,204 
(dont 296,302 non affranchies), contre
2,087,145 (dont 460,07G non affran
chies) l’année précédente: augmen
tation, 121,059 lettres, ou plus de 
5'/•! %. La diminution considérable, 
d’une année à l’autre, du nombre des j 
lettres non affranchies mérite d’être 
remarquée. Dans les relations avec 
l’étranger, il a été échangé 432,984 
lettres (dont 219,729 à destination des j 
Indes néerlandaises), contre 416,686 
lettres (dont 212,162 arrivantes) pen
dant l’exercice précédent ; ce qui 
donne une augmentation de 16,298 
lettres, soit 4 °/n, en faveur de l’année 
1876.

L’ensemble du mouvement des 
lettres est donc représenté, en 1876, 
par le nombre de 2,641,188, et en 
1875, par celui de 2,503,831 ; l’écart 
entre ces chiffres correspond à un ac
croissement de près de 57* °/°

En lettres de service franches de 
port, il s’est expédié 715,709 pièces, 
contre 873,288 en 1875, soit une 
diminution de 157,579.

Le nombre des envois recommandés 
du service interne a été de 104,583 
(dont 28,477 envois officiels); il avait 
été l’année précédente de 93,216; 
la différence en faveur de 1876 est 
donc de 11,367. Dans le service 
avec l’étranger, on a compté 5317 
lettres recommandées (contre 2667 
en 1875); 3799 de ces lettres étaient 
originaires de l’étranger (en 1875, 
seulement 2305). L’augmentation pour 
le service international à l’arrivée

den Eintritt der Kolonie in den all- 
gemeinen Postverein angesehen wer- 
den und sind daher von nur vorüber- 
gehender Bedeutung und oline wahr- 
nehmbaren Einfluss auf den Verkehr 
gewesen.

Im Allgemeinen hat sich der Post- 
verkehr der Kolonie, welcher sich 
ausser auf Briefpostgegenstàndc aller 
Art auch auf die Vermittelung von 
Postanweisungen und, wie bereits 
angedeutet, auf die Befôrderung von 
Personcn erstreckt, wâhrend des Jah- 
res 1876 in allen seinen Zweigen 
eines lebhaften Aufschwunges erfreut.

Es wurden befordert portopflichtige 
Briefe im Inlande: 2,208,204 Stück 
(darunter 296,392 unfrankirte) gegen
2,087,145 (bz. 460,076) im vorher- 
gehenden Jahre, so dass die Zunahme 
sich auf 121,059 Stück oder rcichlich 
5 '/a °/o beziffert. In die Augen fiillt 
die bctrachtliche Abnahme in der Zabi 
der unfrankirten Briefe. Im Auslands- 
verkehr kamen zur Auswechselung 
432,984 Stück (darunter 219,729 in 
der Kolonie eingegangene Briefe) ge- 
gcnüber 416,686 (bz. 212,162) Stück 
im Vorjahre. Die Vcrmchrung betrâgt 
hiernach 16,298 Stück oder 4 %•

Der portopflichtige Briefverkehr 
im Ganzeu stellt sich hiernach auf 
2,641,188 gegen 2,503,831 Stück im 
Jahre 1875, was einer Vermehrung 
von etwa 5 Va % gleichkommt.

Fortofrcie Dienstbriefe wurden ver- 
sandt: 715,709 Stück gegen 873,288 
im Vorjahre, d. i. 157,579 Stück 
weniger.

Die Zabi der Einschreibsendungen 
belief sich im Inlandsverkehr auf 
104,583 (darunter 28,477 amtliche) 
gegen 93,216 Stück im Vorjahre. Die 
Zunahme betragt hier mithin 11,367 
Stück. Nach dem Auslande wurden 
abgesandt 5317 Einschreibbriefe (ge
gen 2666 im Jahre 1875); vom Aus
lande gingen ein: 3799 solcher Sen- 
dungen (gegen 2305 im Vorjahre). 
Die Vermehrung betragt mithin für

tries. These réductions may be 
looked upon as the precursors of 
the entry of the Colony into the 
General Postal Uniou, and have,there- 
fore, been of only temporary impor
tance, and without any perceptible 
influence on the postal traffic.

In general, the postal service of 
the Colony, which includes not only 
the conveyance of correspondence of 
every description, but also the money- 
order business, and, as we hâve al- 
ready pointed out, the conveyance 
of passengers, underwent, during 1870, 
a very satisfactory development in 
ail its branches.

The number of letters liable to 
postage, conveyed in the domestic 
service was 2,208,204 (of which 
296,392 unpaid) as against 2,087,145 
(460,076 unpaid) in the preceding 
year, thus showing an increase of 
121,059, or fully 5 7a per cent. A 
remarkable fact is the decrease in 
the number of unpaid letters. 432,984 
letters were exchanged with foreign 
countries (of which 219,729 were 
posted in the Colony), as comparée) 
with 416,686 (212,162 from the Co
lony) during the preceding year. 
Thus the increase was 16,298 letters 
or 4 per cent.

The total exchange of letters liable 
to postage numbered accordingly 
2,641,188, as against 2,503,831 in 
1875, which is an increase of about 
5 7 2  per cent.

The number of franked official 
letters despatched was 715,709, as 
against 873,288 in the preceding year, 
i. e. a decrease of 157,579.

In the domestic service the number 
of registered articles was 104,583 
(of which 28,477 were official covers) 
as against 93,216 in the preceding 
year. Thus, these articles increased 
by 11,367. The number of registered 
letters despatched to foreign countries 
amounted to 5,317 (as against 2,606 
in 1875); that received from abroad 
was 3799 (as against 2305 in the pre
ceding year). The increase in the ex
change with foreign countries amount-



139

au départ, est donc respective
ment de 2561 et de 1794 lettres re-Lriiandées.
Le nombre des cartes-correspon- 

jaiiff vendues s’est élevé, de 219,961 
1?75, à 254,308 en 1876; celui 

If. cartes avec réponse payée a pro- 
|tïSé de 8926 à 15,627. Il y a donc 

de part et d’autre, une notable 
lamentation, qui s’explique princi- 
l̂ement par le fait que, à dater 
T mai 1876 les cartes-correspon- 

tace ont été admises dans le sér
ie entre les colonies néerlandaises 
h Indes orientales et la métropole. 
Quant aux imprimés, il en a été 

Wporté dans le service interne 
1782.753, et dans ce nombre 1,705,389 
Iquets de journaux. Dans le service 
kmational, les envois de l’espèce 
It subi une légère dépression, étant 
Isccndus au chiffre de 782,367, dont 
i.i.993 envois de l’étranger, tandis 
le, l'année précédente, on avait cons- 
lté. eu total, 801,810 et, à l’arrivée, 
I3.04G envois.
Iljn a compté, dans le service iu- 
lieur, 9315 paquets d’échantillons; 
)objets de même catégorie échangés 
1er l'étranger n’ont donné lieu à 
pu relevé.
|Le nombre des mandats-poste 
tangés à l’intérieur s’est élevé à 
|,133, représentant une valeur totale 
11.4,550,075.46, contre 67,633 man- 

valant ensemble fl. 4,270,814.25, 
hangés l’année précédente. La va- 
■r moyenne de chaque mandat a 
i  de fl. 60. 62, contre fl. 61. 10 en

[I/écliange des mandats-poste n’est 
î l i m i l é au service interne; il s’étend 
i-i aux Pays-Bas et, depuis le 
| juillet 1876, à l’Allemagne, à la 
«e et à la Belgique*), 
toici le relevé des mandats émis 
ces pays:

as fl. 953,095. 37 (12,528 mandats), 
inriaene

K|Ue

Totaux fl. 960,521.51 (12,635 mandats). 
Quant aux mandats provenant des

i.f rapport ne s’occupe naturellement 
|4e< relations créées postérieurement à 
te  1876.

den Auslandsverkehr 2651 hz. 1494 
Einschreibsendungen.

Postkarten wurden verkauft 254,308 
Stück gegen 219,961 im Jalire 1875, 
solche mit Antwort 15,627 gegen 8926. 
In beiden Fallen liât mithiu eine er- 
hebliche Steigerung des Verkehrs 
stattgefunden. Es erklârt sich dies 
vorzugsweise aus dem Umstandc, dass 
vom 1. Mai 1876 die Postkarte fiir 
den Verkehr der Kolonie mit Nieder- 
land zulassig geworden ist.

Drucksachcn wurden befôrdert : im 
Inland 1,782,753 Stück, worunter sich 
1,705,389 Zeitungssendungen befan- 
den ; im Auslandsverkehr ist die Zabi 
(1er ausgewechselten Drucksachen et- 
was zurückgegangen. Dieselbe be- 
lâuft sich fur das Jahr 1876 auf 
782,367 Stück insgesammt (darunter 
525,993 Stück vom Auslamle ein- 
gegangen), wahrend sie im Vorjahre 
801,810 (bz. 633,046) Stück betrug.

An Waarenproben kamen zur Ver- 
sendung im Inlande 9315 Stück. 
Ueber den Auslandsverkehr ist keine 
Controlle geführt worden.

Posiamveisungen wurden vermittelt 
im Inlandsverkehr: 75,133 Stück zum 
Gesammtbetrage von Fl. 4,556,075.46 
gegen 67,033 Stück und Fl. 4,270,814. 
25 im Vorjahr. Dcr mittlere Betrag 
der Postanweisungen betrug Fl. 60. 62 
gegen Fl. 61. 10 im Jahre 1875.

Ausser auf das Inland erstreckt 
sich der Postanweisungsverkehr der 
Kolonie noch auf Niederland und soit 
dem 15. Juli 1876 auch auf Deutsch- 
land, die Schweiz und Belgien. *)

Eingezahlt wurden nach diesen 
Landern und zwar nach:
Niederland Fl. 953,095. 37 (12,528 Stück)

6,025. 14 ( 84 « ). Deutschland „ 6,025.14 ( 84 » )
741. — ( 13 r ). der Schweiz „ 744.— ( 13 » )
657. — ( 10 * > Belgien * 657.— ( 10 » )

zuaaminen Fl. 960,521. 51 (12,635 Stück)

*) Der Bericht erwahnt selbstverstand- 
lich nicht die nach dem Jahre 1876 geschaf- 
fenen Eiuriclitungen.

ed therefore to 2651 registered 
letters despatched, and 1494 received.

The number of post-cards sold was 
254,308, as against 219,961 in 1875, 
and tliat of post-cards with answer 
prepaid amounted to 15,627 as against 
8926. Thus, a considérable increase 
took place in the exchange of botli 
kinds of cards. This circumstance 
may chiefly be accounted for by the 
fact tliat, on the l*1 of May 1876, 
post-cards were admitted to be ex- 
changed between the Colony and the 
Netherlands.

In the inland service, 1,782,753 
pachets of printed matter passed 
through the mails ; among these there 
were 1,705,389 newspaper-packets. 
There was a slight decrease in the 
exchange of printed matter with 
foreign countries. In 1876, the number 
of such packets was 782,367 (525.993 
of which were received froin abroad), 
as against 801,810 (633,046 received 
front abroad) in the preceding year.

The patterns and samplcs ofmcr- 
chandize forwardcd in the domestic 
service numbered 9315. As concerns 
the exchange of such articles with 
foreign countries, no accounts were 
kept.

The number of money-orders issued 
in the internai service was 75,133, 
and amounted in value to fl. 4,556,075. 
40, as against 67,633 orders for a 
total amount of fl. 4,270,814. 25 in the 
preceding year. The average amount 
of an order was, in 1876, fl. 60. 62, 
as against fl. 61. 10 in 1875.

Money-orders, morcover, are ex- 
changed between the Colony and the 
Netherlands, and since the 15th of July 
1876, also with Germany, Switzer- 
laud, and Belgium.*)

The amounts transmitted by this 
means to the above named countries 
were as follows:— 
to the Ne-
therlauds fl. 953.095.37 (in 12,528 orders),

to Germany „ 6,025.14 ( „ 84 r ).
to Switzer-
land . . . ^ 744. — ( „ J 3 » )•

to Belginm „ 657. — ( „ 10 r )•
Total fl. 960,621. 51 (in 12,635 orders).

*) The report does not, of course, givc 
any particulars connectée! with relations 
established after 1876.
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mêmes pays et payés par les bureaux 
coloniaux, ils se répartissent comme 
suit:
Pays-Bas fl. 46,510. 31 (779 mandats),
Allemagne „ 732. 38 ( 16 „ ),
Suisse „ 109. 51 ( 2 „ ),
Belgique „ 935. 75 ( 37 „ ),

Totaux fl. 48,287. 95 (834 mandats).

L’échange international a donc 
porté, dans son ensemble, sur 13,469 
mandats-poste, pour une valeur de 
florins 1,008,809. 46 (en 1875, man
dats 13,752, valeur fl. 1,187,628). 
Tout compris, l’importance de ce 
service aux Indes néerlandaises, 
est représentée, en 1876, par 88,662 
mandats, d’une valeur totale de 
fl. 5,564,884. 92, et en 1875, par 
81,385 mandats ayant donné lieu 
à un mouvement de fonds de 
fl. 5,458,442. 25.

Ainsi donc, tandis que le trafic 
interne a produit sur se point une 
notable augmentation, le trafic inter
national a, de son côté, subi une di
minution qui est assez sensible et 
qui l’aurait encore été davantage si 
l’on n’avait pas porté en ligne de 
compte les mandats échangés avec 
l’Allemagne, la Suisse et la Belgique, 
échange ouvert seulement en 1876. 
Peut-être faut-il voir dans ce fait 
une des conséquences de l’état peu 
favorable des affaires commerciales 
entre l’Inde et l’Europe.

Le nombre des correspondances 
tombées en rébut a notablement aug
menté : de 47,835, en 1875, il s’est 
élevé à 51,577 en 1876. Parmi les 
rebuts ordinaires provenant des an
nées précédentes et ouverts confor
mément aux dispositions légales, il 
s’est trouvé des envois d’argent et 
de valeur pour une somme de fl. 
607. 92, et des effets de commerce 
pour une valeur totale de fl. 30,745.77 ; 
73 lettres recommandées ouvertes d’of
fice au bureau des rebuts contenaient 
fl. 56. 30 en espèces, fl. 135 en bil
lets de banque, sans compter, entre 
autres, une bague en or, un mouchoir 
et même une jaquette avec 10 boutons 
d’argent.

En matière de timbres-poste, nous 
avons à mentionner l’introduction de 
nouveaux timbres à 2 cents.

Die Auszahlungen betrugen auf 
Postanweisungen aus
Niederland Fl. 46,510. 31 (779 Stück)
Deutschland „ 732. 38 ( 16 „ )
der Schweiz „ 109. 51 ( 2 „ )
Belgien „ 935. 75 ( 37 „ )
im Ganzen Fl. 48,287. 95 (834 Stück)

Der gesammte Auslandsverkehr 
belief sicli mithin auf 13,469 Post
anweisungen mit Fl. 1,008,809. 46 
(gegen 13,752 Stück mit Fl. 1,187,628 
im Jahre 1875) und der gesammte 
Postanweisungsverkehr der Kolonie 
überhaupt auf 88,622 Postanweisun
gen mit Fl. 5,564,884. 92 (gegen 
81,385 Stück mit Fl. 5,458,442. 25 
im Vorjahre).

Wahrend hiernach der Inlands- 
verkehr eine erhebliche Steigerung 
erfaluen liât, wcist der Auslands
verkehr einen nicht ganz unbedeuten- 
den Rückgaog auf, der noch bemerk- 
barer hervortreten müsste, wenn die 
Postanweisungen nach Deutschland, 
der Schweiz und Belgien, welche erst 
seit 1876 zulassig sind, bei der Auf- 
stellung ausser Acht gelassen würden. 
Man wird nicht fehlgehen, diese Er- 
scheinung der ungünstigen Lage des 
Handels und Verkehrs iin Auslande 
zuzuschreiben.

Die Zahl der unbrstellbaren Scn- 
dungen belief sich auf 51,577 Stück 
gegen 47,835 im Vorjahr, hat sich 
also ganz bedeutend vermehrt. In 
den aus den frliheren Jahren her- 
rührenden, nach Massgabe der ge- 
setzlichen Bestimmungen geoffneten 
gewblmlichen Rücksendungen fanden 
sich Geld- und Wertheinschlüsse zum 
Betrage von Fl. 607. 92 und Wechsel 
in Ilôhc von zusammen Fl. 30,745.77 ; 
in den 73 Einschreibbriefen, die bei 
dem Bureau zur amtlichen Erôffnung 
kamen, wurden Fl. 56. 30 in Courant, 
Fl. 135 in Banknoten, fcrner u. a. 
ein goldener Ring, ein Kopftuch, ja 
sogar eine vollstandige Jacke mit 10 
silbernen Knôpfen vorgcfunden.

Neu eingeführt wurden Freimarlcen 
zum Werthbetrage von 2 Cent.

The following amounts were trai 
mitted to the Colony:—
from the Ne-
tlierlands . . fl. 46,510. 31 (in 779 ordei

from Germany » 732. 38 ( „ w ,
„ Switzer-

land . . „ 109. 51 ( „ 2 .
„ Belgium „ 935. (5 ( „ 37 „

Total fl. 48,287. 95 (in 834 urdei

Thus the total number of orde
exchanged with foreign countries w 
13,469 amounting to fl. 1,008,809. < 
(as against 13,752 orders for 
1,187,628 in the preceding year), ai 
the aggregate money-order exchan 
of the Colony in general showed 88,6 
orders for fl. 5,564,884. 92 (as again 
81,385 orders for fl. 5,458,442. 
in the preceding year).

While, according to this stateme 
the internai exchange showed a co 
siderable increase, the internatiou 
exchange showed a somewlmt i 
portant decrease, whicli would lia 
been more évident if the motiey-orde 
exchanged with Germany, Switzerlau 
and Belgium, being only admitted 
these relations since 1876, had be 
excluded from the statement. Tl 
circumstance may undoubtedly 
ascribed to the unsatisfatory State 
trade and commerce with forci 
countries.

The number of undelivered art kl 
amounted to 51,577 as against 47,» 
in the preceding year, tlius showi 
a considérable increase. Among t 
number of such articles brought ov 
from previous years, and openeda 
cording to the provisions of the h 
enclosures of money and valuald 
were found to the amount of fl. 607. :i 
and bills of exchange for the tôt 
sum of fl. 30,745. 77. ThedeaJt 
gistered letters—73 in number 
which were officially opened, contain 
fl. 56. 30 in coin, fl. 135 in ban 
notes, and, among other things, a 
ring, a handkerchief, and evea 
complété jacket with 10 silver buttoi

New postcige-stamps bearing a fa 
value of 2 cents, were introduced
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pour les voyages de service, il s’est 
Intenté 12,179 cas où les maîtres 
L poste ont eu à fournir des che- 
Luxàdes fonctionnaires; dans 1758 
|a;. des attelages ont été requis 
or des particuliers. Les recettes de 

\c dernier chef se sont élevées à 
84,729 . 55, tandis que les chevaux 

tournis aux fonctionnaires voyageant 
k  service, ont donné lieu à une 
Inscription, pour mémoire, d’une re
jette fictive de fl. 429,838. 60.

Pendant le courant de l’année, le 
kblic a fait parvenir au bureau cen
tral 131 réclamations qui, presque 
Wlusivement, avaient trait au re
tard ou à la perte d’objets expédiés 
kr la poste, et il a été reconnu que 
liplupart de ces réclamations n’étaient 
lus sans fondement. Parmi les faits 
Lccidentels qui les ont occasionnées 
|et que le rapport énumère, les cas de 
nie méritent surtout d’attirer l’at

tention. C’est dans les localités des- 
tervies par le chemin de fer Sama- 
pjr-Vorstenlanden que ces cas ont 
tu lieu le plus fréquemment et la 
Llupart, par effraction ou brigan- 
pue. C’est ainsi que l’on a enlevé 

7015. 15 à Tjilatjap, en s'introdui
sant par effraction dans le local affecté 
|au service, sans que l’enquête ait fait 
découvrir les auteurs du vol. Au bureau 

Ide lîanjoemas, une somme moins im
portante a également été enlevée avec 
|elfraction; toutefois, comme on est 
menu à mettre la main sur les cou

pables. parmi lesquels se trouvait un 
■postillon, l’administration est rentrée, 
[du moins en partie, en possession de 
i somme soustraite. D’un autre côté, 

lim messager à pied a été attaqué 
jet dévalisé et, dans ce cas aussi, on 
la réussi à découvrir les brigands, 
Isur lesquels on a retrouvé intacts 
[les objets dérobés. Lors du naufrage 
[d'un navire faisant le service postal, 
Iplusieurs sacs de dépêches se sont 
Iperdus avec leur contenu, qui com- 
I prenait, entre autres, 46 lettres re
commandées; un autre sinistre ma
ritime a eu pour conséquence la 
perte d’un paquet contenant un 
nombre assez considérable de lettres 
ordinaires.

Fur Dienstreisen wurden von den 
Posthaltereien in 12,179 FallenPferde 
an Beamte gestellt; Privatpersonen 
liehen Tostpferde in 1758 Fallen. 
Die Einnahmen hierfür beliefen sich 
auf Fl. 84,729. 55, wahrend für die 
zu Dienstreisen hergegebenen Pferde 
Fl. 429,838. 60 pro forma in Einnalime 
nachgewiesen wurden.

Wahrend des Jahres liefen bei der 
Centralstelle 131 Beschwerden des 
Publikums ein. Dieselben betrafen 
fast ausschliesslich die Verspatung 
oder das Abhandenkommen von Post- 
sendungen und stellten sich zum 
grôssten Tlieil als ungünstig heraus. 
Unter den im Bericht erwahnten son- 
stigen Vorkommnissen nehmen die 
Verlustfaile die meiste Aufmerksam- 
keit in Anspruch. Am hâufigsten er- 
eigneten sich solche auf der Eisen- 
bahnstrecke Samarang-Vorstenlanden ; 
mehrere waren mit Einbruch und 
Itaubanfâllen verbunden. So wurden in 
Tjilatjap durch Einbruch in dasDienst- 
lokal Fl. 5015. 15 entwendet, ohne 
dass die Untersuchung zur Entdeckung 
der Thater geführt hâtte. Aus dem 
Amtslokal in Banjœmas wurde, eben- 
falls durch Einbruch, eine geringerc 
Summe gestohlen, indess durch Er- 
mittelung der Thater, unter denen 
sich auch ein Postillon befand, wenig- 
sténs theihveise wieder erlangt. Auch 
ein Postfussbote wurde angefallen und 
beraubt; es gelang indess auch in 
diesem Falle, die Itâuber, bei denen 
die gestohleneu Sendungen noch un- 
versehrt vorgefunden wurden, zu er- 
mitteln. Durch den Schiffbruch eines 
Postschiffes gingen mehrere Brief- 
beutel mit ihrem Inhalt, darunter 
46 Einschreibsendungen, verloren ; 
ein anderer Unfall zur See hatte den 
Verlust eines Briefpacketes mit eincr 
nicht bedeutenden Zahl von gewohn- 
lichen Briefen zur Folge.

The postal relays provided horses 
to postal officers for official journeys 
in 12,179 cases, and to private in- 
dividuals in 1758 instances. The re- 
ceipts from this branch of the service 
amounted to fl. 84,729. 55, while a 
sum of fl. 429,838. 60, for horses 
provided for official journeys, was 
pro forma entered to the crédit of 
this account.

During the year, 131 complaints 
werc received by the Administration 
from the public. These complaints 
concerned almost entirely the delay 
or the loss of postal articles, and for 
the most part proved to be founded. 
Among the other particularsmentioned 
in the Report, cases of loss take a 
very prominent part. Most of them 
occurred on the railway line from 
Samarang to Vorstenlanden, and 
several were caused by burglary and 
robbery. Thus, the post-office of 
Tjilatjap was broken into, and fl. 5015. 
15 were stolen, without its having 
been possible to discover the robbers. 
A smaller sum was stolen from the office 
at Banjoemas which was also broken 
into. But the offenders, and among 
them a driver in the postal service, 
having been arrested, the money was, 
at least in part, recovered. A postal 
messenger was attacked and robbed, 
but in this case also the robbers 
were apprehended, and the stolen 
articles were got back intact. Several 
letter bags, and 4G registered articles 
were lost through the ship-wreck of 
a mail packet. Another accident at 
sca caused the loss of a letter-packet 
which, however, only ontained a few 
ordinary letters.

As concerns the number of officiais, 
the report does not contain any in
formation. The sum disbursed in sala
ries (inclusive of those of telegraph 
officers, and officiais employed in 
the passenger service) amounted to 
nearly fl. 950,000. —
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Le rapport ne fournit aucun ren
seignement sur l'effectif du person
nel postal : il constate seulement que 
ce personuel (y compris celui de l’ad
ministration des télégraphes et du 
service de transport des voyageurs) 
perçoit annuellement, en traitements, 
près de H. 050,000 en chiffres ronds.

Le nombre des bâtiments postaux 
qui sont la propriété de l’adminis
tration s’est accru d’une construction 
nouvelle dans le courant de l’année ; 
ce nombre est actuellement en tout 
de 45, dont 36 renferment en même 
temps des logements pour les chefs 
de bureau. Parmi les 45 bâtiments 
appartenant à l’administration, 38 sont 
affectés aux services réunis des postes 
et des télégraphes et 7 exclusivement 
réservés au service des postes. Les 
autres bureaux de poste sont instal
lés, en grande partie, dans des locaux 
loués à bail, et le reste dans des 
constructions légères provisoires.

Le résultat financier de l’exploi
tation postale ne peut être déterminé 
exactement à cause de la fusion des 
services postaux et télégraphiques. 
Les recettes des deux branches de 
l’administration (y compris le produit 
fictif des voyages de service en poste 
et des télégrammes officiels, repré
senté par une somme de plus de 
fi.' 400,000), se sont élevées à fl. 
1,802,482. 74 (dont fi. 541,771. 00 ex
clusivement attribuables au service 
télégraphique). Lesdépenscsatteignent 
le chiffre de fl. 1,909,326.10 (sur cette 
somme la part exclusivement afférente 
au service télégraphique est de fl. 
170,798. 83). La balance générale 
accuse donc un déficit de 100,843 
florins 30 cents.

Le télégraphe est évidemment, pour 
l’administration des Indes néerlan
daises, la branche d’exploitation la 
plus productive, et ses recettes ser
vent à restreindre les pertes du ser
vice postal. C’est le transport des 
voyageurs surtout qui occasionne à 
cette administration des dépenses 
hors de toute proportion avec ses 
recettes. En effet, les dépenses de ce 
chef se sont élevées, en 1876, à fl. 
335,074. 36, et les recettes à fl. 
60,346. 13 seulement. La balance

Ucber die Zahl der Beamten giebt 
der Bericht keinc Àuskunft ; an Ge- 
halt wurde für dieselben (das Per
sonal der Telegraphenverwaltung und 
derPersouenposten miteingeschlossen) 
rund nahezu Fl. 950,000 verausgabt.

Die Zahl der Postgebüudet welche 
Eigenthum der Verwaltung sind, ist 
wahrend des laufenden Jahres um 
eines vermehrt worden ; dieselbe be- 
lâuft sich nunmehr im Ganzen auf 
45. Darunter enthielten 36 zugleich 
Dienstwohnung für den Amtsvorste- 
her; 38 waren für vereinigte Post- 
und Telegraphen - Anstalten, 7 aus- 
sehliesslich für Postzwecke bestimmt. 
Die übrigen Postanstalten waren theil- 
weise in gemietheten Raumlichkeiten, 
zum geringeren Theile aber auch in 
Nothbauen von leichter Ausführuug 
untergebracht.

Die finamiellcn Ergebnisse der 
Postvcrwaltung sind wegen der Ver- 
schmelzung des Post- und Telcgra- 
phen-Etats nicht genau festzustellen. 
Die Einnahmen beider Verwaltungen 
(einschliesslich der Fl. 400,000 über- 
steigenden, nur pro forma berechne- 
ten Gebülnen für die zu Dienstreisen 
gestclltcn Postpfcrde und für Télé
gramme in Dienstangelegcnheiten) be- 
iiefen sich auf FI. 1,802,482. 74

(Darunter befanden 
sich Einnahmen ledig- 
lich aus dem Tele
graphen-Verkehr Fl.
5 4 1 ,7 7 1 ,en.)

Die Ausgaben be- 
liefen sicb dagegen auf „ 1,909,326.10

(Hierunter Betriebs- 
kosten für die Tele
graphen - Anlagen Fl.
170,798. 83.)

E s  ergab s ic h  mit- 
hin ein Defizit von Fl. 106,843.36

Die Télégraphié ist in der Kolonie 
augenscheinlich der eintraglichere 
Dienstz’veig, dessen Einnahmen die 
Ausgaben der Postverwaltung decken 
holfen. Letzterer verursacht insbe- 
sondere die Personenbeforderung Aus
gaben. welche zu den Einnahmen 
ausser Verhaltniss stehen ; erstere 
hetragen nâinlich Fl. 335,674.86, die 
letzteren dagegen thatsachlich nur

T h e  n u m b e r  o f  postal buihliwji 
b e in g  t h e  p r o p e r t y  o f  t h e  AdminiJ 

t r a t io n ,  w a s  a u g m e n t e d  b y  one in thl 

c o u r s e  o f  t h e  y e a r , a n d  amountel 

to  45. O f t h e s e ,  36 c o n ta in e d  lodJ 
in g s  fo r  t h e  p o s t m a s t e r s ;  38 servej 
a s  p o s t  a n d  t e le g r a p h - o f f ic e s ,  and 
s ir n p ly  a s  p o s t - o f f ic e s .  T h e  rem ain J  

p o s t - o f f ic e s  w e r e  lo c a te d  partir ij 

r e n t e d  h o u s e s ,  a n d  p a r t ly  in tempo 

r a r y  b u i ld in g s  o f  a  l ig h t  construction!

The finuncial resuit canuot l>d 
exactly estimated owing to the fusioij 
of the postal and télégraphie accounts, 

The revenue of both Administra! 
tions (inclusive of the fees for horseï 
furnished for official journeys, al 
ceeding fl. 400,000, and of fccs foi] 
official tclegrams entered pro /wmj 
into the accounts), amounted to

fl. 1,802,482.
(ofthese,fl.541,771.

60 exclusively con- 
cerned the tele- 
graph service.)
The expenditure

w as........................ ...  1,909,320. Iô|
(This sum in- 

cludes au item of 
fl. 170,798. 83,
which exclusively 
concerns the tele- 
graph service.)

T h u s l e a v i n g a d c -  

ficiency o f ............ fl. 106,843. 361

It is évident that the telegraphl 
service in the Colony is the morel 
profitable branch, and that its receiptsl 
help to cover the expenditure of thej 
postal service. The greatest expensesl 
to the latter arise froin the ron-j 
veyance of passengers, and stand in no I 
proportion to the revenue dcrivedl 
from this source; thus the amouut 
disbursed for this service was îi. 
335,674. 86, while the receipts werel 
actually only fl. 60,346. 13. If thej 
items for horse-hire, which were only I 
added pro forma to the receipts, w ere I
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serait, il est vrai, plus favorable, si 
l'on ajoutait aux recettes le produit 
de la locatiou des chevaux pour 
voyages de service, produit qui n’est 
porté en compte que pour la forme.

Le Congrès postal de Paris.
(Suite.)

Les travaux du congrès postal de 
Paris se sont terminés le 4 juin par 
la signature de l’arrangement con
cernant les mandats-poste et du règle
ment de détail et d’ordre pour l’exé
cution de cet arrangement.

La convention principale (Traité 
de Berne révisé) et l’arrangement 
concernant l’échange des lettres avec 
valeurs déclarées, avaient été signés 
dans la séance du 1er juin, de même 
que les règlements de détail et d’ordre 
relatifs à chacun de ces actes.

Ont signé la convention principale 
et son règlement d’exécution, les 
délégations des pays ci-après:

Allemagne, République Argentine, 
Autriche-Hongrie, Belgique, Brésil, 
l'anemark et Colonies danoises, 
Egypte, Espagne et Colonies espa
gnoles, Etats-Unis de l’Amérique du 
Nord, France et Colonies françaises, 
(îrande-Bretagne et diverses colonies 
anglaises*), Inde britannique, Domi
nion du Canada, Grèce, Italie, Japon, 
Luxembourg, Monténégro, Mexique, 
Norvège, Pays-Bas et Colonies néer
landaises, Pérou, Portugal et Colonies 
portugaises, Roumanie, Russie, Salva
dor, Serbie, Suède, Suisse et Turquie.

La Perse, dont le délégué au Con
grès s’est trouvé empêché de se 
rendre à Paris en temps utile, sera 
admise à signer ultérieurement la 
convention, moyennant qu’elle con
sacre son adhésion par un acte diplo
matique avec le Gouvernement suisse, 
avant le 1er avril 1879.

Ont signé l’arrangement et le règle
ment d’exécution relatif à l’échange

v) Celles qui fo n t a c tu e lle m e n t p a r t ie  de 
ITmon.

Fl. 60,346. 13 ; bei Hinzurechnung der 
nur pro forma uuter den Einnahmen 
aufgeführten Gebühren für Dienst- 
pferde stellt sich dieses Verhaltniss 
allerdings günstiger.

Der Pariser Post-Kongress.
(Fortsetzung.)

Am 4. Juni hat der Pariser Post- 
Kongress mit der Zeichnung des Post- 
anwcisungs-Uebereinkommensunddcr 
dazu gehorigen Ausführungs-Ueber- 
einkunft seine Arbeiten beendet.

Der Hauptvertrag (d. i. der revi- 
dirte Berner Vertrag) und das Ueber- 
einkommen, betreffend den Austausch 
von Briefen mit Werthangabe, waren 
mit den bezügliclien Ausführungs- 
Reglements schon am l.Juniunter- 
zeichnet worden.

Die Lânder, deren Bevollmâchtigte 
den Hauptvertrag und die dazu ge- 
horige Ausführungs-Uebereinkunftge- 
zeichnet haben, sind folgende:

Deutschland, die Argentinische Re- 
publik, Oesterreich-Ungarn, Belgien, 
Brasilien, Danemark und die dânischen 
Kolonien, Egypten, Spanien und die 
spanischen Kolonien, die Vereinigten 
Staaten Amerika’s, Frankreich und 
die franzosischen Kolonien, Gross- 
britannien und verschiedene britische 
Kolonien*), Britisch-Indien, Canada, 
Griechenland, Italien, Japan, Luxem- 
burg, Mexiko, Monténégro, Norwegen, 
Niederland und die niederlândischen 
Kolonien, Peru, Portugal und die 
portugiesischen Kolonien, Rumânien, 
Russland, San Salvador, Serbien, 
Schweden, Schweiz und die Tiirkei.

Persien, dessen Bevollmâchtigter 
verhindert war, sich rechtzcitig nach 
Paris zu begeben, soll zur Unter- 
zeichnuug des Vertrages spàter zu- 
gelassen werden, wenn es seinen Bei- 
tritt durch einen diplomatischen Akt 
bei der schweizerischen Regierung 
vor dem 1. April 1879 erklârt.

*) d. i. d ie  schon  j e t z t  dem  V e re in  an - 
g eh ü re n d en  K o lon ien .

includcd in the same, the proportion 
would, of course, be more favourable.

The Postal Congress of Paris.
(Continuation.)

The business of the Postal Congress 
in Paris was brought to its conclusion 
on the 4Ul of June by the signature 
of the Arrangement concerning the 
exchange of money-orders, and of 
the Detailed Régulations for the exe
cution of this Arrangement.

The principal Convention (the rc- 
vised Treaty of Berne), and the 
Arrangement concerning the exchange 
of letters with value declared, as 
well as the Detailed Régulations 
connected with each of these acts, 
had been signed in the sitting of 
the l rt of June.

The délégations of the following 
countries signed the principal Con
vention and its Detailed Régula
tions :—

Germany, Argentine Republic, 
Austro - Hungary, Belgium, Brazil, 
Denmark and the Danish Colonies, 
Egypt, Spain and the Spanish Colonies, 
the United States of North America, 
France and the French Colonies, Great 
Britain and various British Colonies*), 
British India, the Dominion of Ca
nada, Greece, Italy, Japan, Luxem- 
burg, Monténégro, Mexico, Norway, 
the Netherlands and the Netherland 
Colonies, Peru, Portugal and the 
Portuguese Colonies, Roumania, Rus- 
sia, San Salvador, Servia, Sweden, 
Switzerland, and Turkey.

Persia, whose delegate was pre- 
vented from reaching Paris in due 
time, will be admitted to sign the 
Convention at a later period, on 
condition of confirming lier adhesion 
by a diplomatie act to be exchanged

*) T hose  w hich  a t  p ré s e n t b e lo n g  to  th e  
U n ion .
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des lettres avec valeurs déclarées, 
les délégations de l’Allemagne, de 
P Autriche-Hongrie, de la Belgique, 
du Danemark et des Colonies danoises, 
de l’Egypte, de la France et des 
Colonies françaises, de l’Italie, du 
Luxembourg, de la Norvège, des 
Pays-Bas, du Portugal et des Colonies 
portugaises, de la Roumanie, de la 
Russie, de la Serbie, de la Suède et 
de la Suisse.

Enfin l’arrangement pour l’échange 
des mandats - poste et le règlement 
d’ordre et de détail y relatif ont été 
signés par les délégations de l’Alle
magne, de P Autriche-Hongrie, de la 
Belgique, du Danemark, de l’Egypte, 
de la France et des Colonies françaises, 
de l’Italie, du Luxembourg, de la 
Norvège, des Pays-Bas, du Portugal, 
de la Roumanie, de la Suède et de 
la Suisse.

Tous ces actes entreront en vigueur 
le 1er avril 1879.

Nous allons indiquer, aussi suc
cinctement que possible, les change
ments apportés par le Congrès aux 
différents projets qui avaient été 
préparés, par l’Administration fran
çaise avec le concours du Bureau 
international, pour servir de bases 
aux délibérations de cette assemblée.

Ces projets ont été publiés in ex
tenso par l'Union postale: la simple 
mention des modifications de quelque 
importance qui y ont été introduites 
suffira donc pour que nos lecteurs 
se rendent un compte exact de l’œuvre 
importante accomplie par le Congrès 
de Paris.

l ro partie —  Convention.
(v. Union postale du 1er février 1878.)

Article premier.
La dénomination de „Union géné

rale des Postes" est remplacée par 
celle de „Union postale universelle".

Art. 2.
Les cartes-correspondance reçoivent 

la désignation de cartes postales.

Art. 3.
La proposition de remplacer le

Das Uebereinkommen, betreffend 
denAustausch vonBriefen mitWerth- 
angabe, und das dazu gehôrige Aus- 
führungs-Reglemcnt sind gezeichnet 
worden durch die Vertreter von 
Deutschland, Oesterreich - Ungarn, 
Belgien, Danemark und den danischen 
Kolonien, Egypten, Frankreich und 
den franzosischen Kolonien, Italien, 
Luxemburg, Norwegen, Niederland, 
Portugal und den portugiesischen 
Kolonien, Rumânien, Russland, Ser- 
bien, Schwedcn und der Schweiz.

Endlich sind dem Postanweisungs- 
Uebereinkommen und dem dazu ge- 
horigen Ausführungs-Reglement bei- 
getreten: Deutschland, Oesterreich- 
Ungarn, Belgien, Danemark, Egypten, 
Frankreich und die franzosischen Ko
lonien, Italien, Luxemburg, Norwegen, 
Niederland, Portugal, Rumânien, 
Schweden und die Schweiz.

Aile diese Akte werden am 1. April 
1879 in Kraft treten.

Nachstchend wollen wir kurz die 
Aenderungen anführen, welche der 
Kongress in den verschiedenen Ent- 
würfen getroffen hat, die von der 
franzosischen Postverwaltung unter 
Mitwirkung des internationalen Bü- 
reau’s als Grundlage für die Berathun- 
gen ausgearbeitet worden waren. Da 
diese Entwürfe durchdie Unionpostale 
s. Z. vollstandig verôffcntlicht wor
den sind, so werden sich unsere Leser 
ein deutliches Bild von dem wichti- 
gen Werke machen konnen, dessen 
Vollendung dem Pariser Kongresse 
zu danken ist.

1. Theil. —  Vertrag.
(S. Unionpostale vom 1. Februar 1877.)

Art. 1.
Anstatt der Bezcichnung des Ver- 

cins als „allgemeiner Postvcrcm" ist 
die Bezcichnung „Weltpostverein“ 
eingeführt worden.

Art. 2.
Die «cartes correspondance" haben 

die Bezeichnung „cartes postales" 
erhalten.

Art. 3.
Die für das Wort «transit" vor-

with the Swiss Government, before ! 
the 1“‘ of April 1879.

The Arrangement, and the Detailed 
Régulations for the exchange of letters 
with value declared were signed by 
the délégations of Germauy, Austro- 
Hungary, Belgium, Denmark and the 
Danish Colonies, Egypt, France and 
the French Colonies, Italy, Luxem
burg, Norway, the Netherlands, Por
tugal and the Portuguese Colonies, 
Roumania, Russia, Servia, Sweden, 
and Switzerland.

Lastly, the Arrangement concerning 
the exchange of money-orders, and 
its Detailed Régulations were signed 
by the délégations of Germany, Austro- 
Hungary, Belgium, Denmark, Egypt, 
France and the French Colonies, Italy, 
Luxemburg, Norway, the Netherlands, 
Portugal, Roumania, Sweden, and 
Switzerland.

Ail these acts will enter into force 
on the l Bt of April 1879.

We will now point out, as brieflv 
as possible, the alterations made by 
the Congress in the different projects 
which had been prepared by the 
French Administration with the co
opération of the International Office, 
in order to serve as the basis of 
the deliberations of tliat Assembly. 
These projects were published in 
extenso in the Union postale.

The simple énumération of the 
more important changes and altera
tions introduced into the same will. 
therefore, be sufficient to enable our 
readers to estimate exactly the extent 
of the important work accomplished 
by the Congress of Paris.

l Bt part. —  Convention.
(See L ’Union postale, l Rt Februar? 1878 )

Article 1.
The title of “Universal Postal Union” 

was substituted for that of “General 
Postal Union”.

Article 2.
The “cartes-correspondance'’ were 

designated by the naine of “caries 
postales”.

Article 3.
The proposed substitution of the
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mot «transit* par l’expression „port 
intermédiaire" n’est pas adoptée. Les 
dispositions de cet article reçoivent 
eo outre deux modifications impor
tantes.

1° Quant au prix du transport 
maritime, qui est fixé à 15 francs 
parkilog. de lettres ou cartes postales 
et à 1 fr. par kilog. d’autres objets, 
sauf maintien des conditions existantes 
partout où. ce transport est actuel
lement, soit gratuit, soit soumis à 
des prix moins élevés. Toutefois le 
prix de fr. 6. 50 par kilog. de lettres 
ou cartes postales est, partout où il 
existe aujourd’hui, réduit à 5 fr. A 
'égard des frais de transit maritime, 
il est en outre stipulé que, en cas 
e transport par mer, effectué par 
eux ou plusieurs administrations, 
es frais du parcours total ne peuvent 
épasser 15 fr. par kilog. de lettres 

ou cartes postales et 1 fr. par kilog. 
d'autres objets.

2° Quant à la période de renou
vellement de la statistique générale 
du transit, que le projet proposait 
de fixer à un an, et pour laquelle 
la convention adopte le terme de 
lieux .ans.

Art. 4.
Après le 4e alinéa de cet article, 

il est ajouté:
rLa taxe des papiers d’affaires ne 
«peut être inférieure à 25 c”  par 
«envoi et celle des échantillons ne 
«peut être inférieure à 10 ce8 par 
«envoi."

Les alinéas 5 et G sont remplacés 
par les suivants:

«Il peut être perçu, en sus des 
«taxes et des minima fixés par 
«les §§ précédents:

„ r  Pour tout envoi soumis à 
«des frais de transit maritime de 
«15 fr. par kilogramme de lettres 
«ou cartes postales et de 1 fr. par 
«kilog. d’autres objets, une sur
taxe qui ne peut dépasser 25 ce* 
«par port simple pour les lettres, 
«5 c“ par carte postale et 5 ct‘’ 
«par 50 grammes ou fraction de

geschlagcne Bezeichnung „port inter
médiaire" ist nicht angenommen wor- 
den.

F e r n e r  l ia b e n  d ie  B e s t im m u n g e n  

d i e s e s  A r t ik e l s  f o lg c n d e  w ic h t ig e  A e n -  

d e r u n g e n  e r f a h r e n :

1. Das Seetran sitporto ist auf 15 Fr. 
für das Kgr. Briefe und Postkarten 
und auf 1 Fr. für das Kgr. anderer 
Gegenstânde festgesetzt worden, doch 
sollen überall, wo zur Zeit mâssigere 
Sâtze bestehen oder wo die Beforde- 
rung unentgeltlich stattfindet, die des- 
fallsigen Bestimmungen aufreclit cr- 
halten bleiben. Endlich sind die Tran- 
sitkosten da, wo dieselben gegen- 
wârtig 6 '/■! Fr. für das Kgr. Briefe 
oder Postkarten betragen, auf 5 Fr. 
ermâssigt, und ist die Bcstimmung 
getroffen worden, dass in denjenigeu 
Fâllen, wenn die Beforderung zur 
See mittelst der Verbindungen zweier 
oder mehrerer Verwaltungen statt
findet, die Transitkosten im Ganzen 
den Betrag von 15 Fr. für das Kgr. 
Briefe oder Postkarteu und von 1 Fr. 
für das Kgr. anderer Gegenstiinde 
nicht übersteigen dürfen.

2. Die statistischen Ermittelungen 
zur Feststellung der Transitgebühren, 
wclche naeh dem Entwurfc jahrlich 
stattfinden solltcn, werden nur aile 
2 Jahre angestellt.

Art. 4.
Hinter dem 4. Absatze dièses 

Artikels ist folgender Zusatz einge- 
schaltet worden:

„Das Porto für Geschâftspapierc 
„darf nicht weniger als 25 Cc* und 
„dasjenige für Waarenproben nicht 
„weniger als 10 Ce8 für jede Scu- 
„dung betragen."
Die Absatze 5 und 6 sind wie folgt 

abgeandert, worden :
„ A u s s c r  d e n  in  d e n  v o r s t c h c n d e n  

„ § §  f e s t g e s e t z t e n  T a x e n  u n d  M in i-  

« m a ls â t z c n  k o n n e n  n o c li  z u r  E r -  

„ h e b u n g  k o m m e n :

„1. Für Sendungen, welche dem 
«Seetransitporto von 15 Fr. für 
„das Kgr. Briefe oder Postkarten 
„und von 1 Fr. für das Kgr. an- 
„dcrer Gegenstânde unterliegen, 
„ein Zuschlagporto, welches bei 
«Briefen 25 Ce* für jede Briefrate, 
„bei Postkarten 5 Ce* und bei

te r m  o f  " in t e r m e d ia r y c o n v e y a n c e ”  fo r  

t h a t  o f  “ t r a n s i t ” w a s  n o t  a d o p t e d .

T w o  im p o r ta n t  m o d if ic a t io n s  w e r e ,  

m o r e o v e r ,  in tr o d u c e d  in to  t h e  p r o 

v i s i o n s  o f  t h i s  A r t ic le .

1° The rates for the sea-trans- 
portation were fixed at 15 fr. per 
kilogramme for letters or post-cards, 
and at 1 fr. per kilogramme for other 
articles; but wherever this trans
portation is, at présent, either gra- 
tuitous or subject to lower rates, 
these conditions arc to be maintained. 
Nevertheless, the rate of fr. 6. 50 
per Kilogramme for letters or post- 
cards is, wherever at présent applied, 
to be reduced to fr. 5. Lastly it was 
stipulated that, in the case of a 
conveyauce by sea effccted by two 
or more Administrations, the ex- 
penses of maritime transit may not 
exceed, for the whole distance, 15 fr. 
per kilogramme of letters or post- 
cards, and 1 fr. per kilogramme of 
other articles.

2 °  A s c o n c e r n s  t h e p e r i o d  f o r t a k i n g  

t h e  g e n e r a l  s t a t i s t i c s  o f  t r a n s i t ,  i t  

w a s  f ix e d  a t  2  y e a r s ,  in s t e a d  o f  a t  

1 y c a r ,  a s  p r o p o s c d  in  t h e  p r o j e c t .

Article 4.
The following provision was inserted 

after the 4th paragraph of this 
Article :—

" T h e  r a t e  o f  p o s t a g e  fo r  l e g a l  a n d  

“ c o m m e r c ia l  d o c u m e n t s  m a y  n o t  

“ b e  less th a n  25 c e n t im e s  p e r  

“ p a c k e t ,  a n d  t h a t  fo r  p a t t e r n s  a n d  

“ s a m p le s  m a y  n o t  b e  l e s s  th a n  10  

“ c e n t im e s  p e r  p a c k e t ,”

T h e  f o l lo w in g  p a r a g r a p h s  w e r e  

s u b s t i t u t e d  fo r  p a r a g r a p h s  5 a n d  6 :—  

“ T l ie r e  m a y  b e l e v i c d ,  in  a d d it io n  

“ t o  t h e  r a t e s  a n d  m in im a  f ix e d  b y  

“ t h e  p r e c e d in g  p a r a g r a p h s : —

“ 1° On every article liable to 
“the maritime transit rates of 15 fr. 
“per kilogramme of letters or post- 
“cards and 1 fr. per kilogramme 
“of other articles, a surtax which 
“may not exceed 25 centimes per 
“single rate for letters, 5 centimes 
“per post-card, and 5 centimes
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„50 grammes pour les autres ob
je ts . Par mesure de transition, il 
«peut être perçu une surtaxe jus- 
«qu’à concurrence de 10 c°* par 
«port simple pour les lettres sou
m ises à des frais de transit ma
ritim e de 5 fr. par kilogramme."

A l’avant-dernier alinéa, les dimen
sions des échantillons sont limitées 
à 20 centimètres de longueur sur 10 
de largeur et 5 d’épaisseur.

Le dernier alinéa est modifié comme 
suit :

«Enfin, aux paquets de papiers d’af- 
«faires et d’imprimés de toute nature 
«dont le poids dépasse 2 kilogrammes."

Far conséquent, ces objets ne sont 
assujettis à aucune limite de dimen
sion.

Art. 5.
Le droit fixe de recommandation 

est de 25 ceB au maximum dans les 
Etats européens, et de 50 cCB au 
maximum dans les autres pays.

Le droit de l’avis de réception est 
de 25 cca au maximum.

Après le 6e alinéa, concernant la 
responsabilité pour la perte d’objets 
recommandés, la convention consacre 
la restriction ci-après :

„rar mesure de transition, il est 
«permis aux administrations des 
«pays hors d’Europe, dont la légis
lation est actuellement contraire 
«au principe de la responsabilité, 
«d’ajourner l’application de la 
«clause qui précède jusqu’au jour 
«où elles auront pu obtenir du 
«pouvoir législatif l’autorisation d’y 
«souscrire; jusqu’à ce moment, les 
«autres Administrations de l’Union 
«ne sont pas astreintes à payer 
«une indemnité pour la perte, dans 
«leurs services respectifs, d’envois 
«recommandés à destination ou 
«provenant des dits pays."

Art. 6.
Cet article est remplacé par le 

suivant :

«andereu Gegenstâuden 5 C°* für 
J e  50 Gr. oder einen Theil davon 
«nicht überschreiten darf. Als 
«Uebergangs-Massregel ist es je- 
«doch gestattet, ein Zuschlagporto 
«bis zu 10 C*8 für den eiufachen 
«Portosatz der Briefe auch dann 
«zu erheben, wenn die Scetransit- 
«kosten sich auf nur 5 Fr. für das 
«Kgr. Briefe belaufen."
Im vorletzten Absatze sind die 

Pimcnsionen der Waarenproben auf 
20 Cm. Lange, 10 Cm. Breite und 5 
Cm. Dicke festgesetzt worden.

Per letzte Absatz hat folgende 
Fassung crhaltcn:

„4. Geschiiftspapiere oder Pruck- 
«sachen jeder Art im Gewichte von 
«mehr als 2 Kgr."

Für Gegenstânde dieser Art be- 
steht daher bczüglich der zulassigen 
Dimensioncn keine Beschrankung.

Art. 5.
Pic Einschreibgebühr soll in den 

curopaischcn Staaten nicht über 25 
C°* und in anderen Landern nicht 
über 50 Ce" betragen.

An Rückscheingebühr dürfen nicht 
mehr als 25 Ce8 erhoben werden.

Pem 6. Absatze, betreffend die 
Ersatzlcistung in Fallen des Verlustes 
von Einschrcibsendungeu ist folgen- 
der Passus hinzugefügt worden:

«Als Uebergangs-Massregel ist 
«es denjenigen ausscreuropaischen 
«Verwaltungen, deren Gesetzge- 
«bung dem Grundsatze der Gewahr- 
«leistung cntgegenstcht, gestattet, 
«die vorstehende Bestiinmung erst 
«von dem Zeitpunkte in Anweudung 
„zu bringen, von welchem ab sie 
«gcsetzlich ermachtigt sind, eine 
«derartige Vcrpflichtung zu über- 
«nehmen. Bis dahin sind auch die 
«übrigen Vereinsverwaltungeu nicht 
«gehaltcn, für die auf ihrem Ge- 
«biete in Verlust gerathenen Ein- 
„schreibsendungen nach und aus 
«den betreffendeu Landern eine 
«Entschiidiguag zu zahlen."

Art. 6
ist, wie folgt, abgeandert worden: 

«Piejenigen Vereinslander, welche

“per 50 grammes or fraction of 
“grammes for other articles. Asi 
“transitional measure, a surtax oi 
“not exceeding 10 centimes ped 
"single rate, may be levied oui 
“letters which are subject to thd 
“sea transit rate of 5 fr. per kilo-] 
"gramme.”
In the last paragraph but onc, tkl 

dimensions of patterns and samplesl 
were limited to 20 centimètres inl 
length, by 10 in width, and 5 in| 
depth.

The last paragraph was modifiH| 
as follows : —

“Lastly, packets of legal and com-l 
“mercial documents, and of printtdl 
“matter of every description, thel 
“weight of which exceeds 2 kilo-| 
"grammes.”
Consequently, these articles are| 

not subject to any limit of size.
Article 5.

The registration-fee was fixed at 2i| 
centimes, maximum, in the European 
States, and at 50 centimes, maximum, 
in the other countries.

The fee for an acknowledgment of 
receipt was fixed at 25 centimes for 
the maximum.

The following restriction was laid 
down in the Convention, after thr 
Gth paragraph, concerning the rcs- 
ponsibility for lost registered ar
ticles:—

“As a transitional measure, the 
“Administrations of the counlries 
“out of Europe, the législations of 
“which are, at présent, against the 
“principle of responsibility, are al- 
"lowed to postpone the application 
"of the preceding clause, until the 
"day on which they shall hâve oh- 
“tained, from their respective le- 
“gislatures, the authorization to 
“adhéré to the same. Until such 
“moment, the other Administra- 
“tions of the Union are not bouud 
“to pay any indemuity for the loss. 
“in their respective services, of 
“registered articles, intended for, 
“or originating in, the said coud- 

“tries.”
Article 6.

For this Article the following wa? 
substituted :—
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«Ceux des pays de l’Union qui 
«n'ont pas le franc pour unité 
«monétaire fixent leurs taxes à 
«l'équivalent, dans leur monnaie 
«respective, des taux déterminés 
«par les articles 5 et 6 précédents 
(4 et 5 du projet). «Ces pays ont 
«la faculté d’arrondir les fractions 
«conformément au tableau inséré 
«au règlement d’exécution men
tionné à l’art. 14 de la présente 
«convention." (Art. 13 du projet.) 
Le tableau des équivalents et la 

disposition qui y fait suite sont, par 
conséquent, reportés au règlement.

Art. 7.
Le 3e alinéa de cet article est 

supprimé.
Art. 8.

La fin du 2e alinéa, à partir des 
mots : „ou que ceux applicables" 
est également supprimée. Toutefois 
il est entendu que la perception d’un 
droit spécial sur les lettres tardives 
est facultative.

Art. 10.
Le dernier alinéa de cet article 

est seul maintenu sans modification. 
Les autres sont remplacés par ce 
qui suit:

„I1 est interdit au public d’expé- 
«dier par la voie de la poste :

„1° les lettres ou paquets contc- 
«nant soit des matières d’or ou 
«d’argent, soit des pièces de mon- 
«naie, soit des bijoux ou des objets 
«précieux ;

„2a des envois quelconques con
tenant des objets passibles de 
«droits de douane.

«Dans le cas où un envoi to;n- 
„lient sous l’une de ces prohibi- 
«tions est livre par une admiuis- 
«tration de l’Union à une autre 
«administration de l’Union, celle-ci 
.procède de la manière et dans les 
«formes prévues par sa législation 
«ou par ses règlements intérieurs."

Art. 11.
Le 10° alinéa est complété par 

la disposition suivante : „ à moins

«den Franken nicht zur Münzein- 
«heit haben, lassen die in den vor- 
«stehenden Artikeln 5 und 6 (4 und 
5 des Entwurfs) „ bezeichneten 

«Taxen mit den entsprechenden 
«Satzen in ihrer Landeswâlmmg er- 
„heben. Etwaige Bruchtheile kon- 
„nen von diesen Landern nach 
«Massgabe derjenigen Tabelle ab- 
«gerundet werden, welche der im 
«Art. 14 des Vertrages (Art. 13 des 
Entwurfs) «erwâhnten Ausfiihrungs- 
«Uebereinkunft beigefügt ist.“
Die Tabelle mit Angabe der in 

den Landeswahruugen zu erliebcnden 
Portosatze und die darauf folgenden 
Bestimmungen sind somit in das Re
glement übernommen worden.

Art. 7.
Der 3. Absatz. dieses Artikcls ist 

gestrichen. Art. 8.
Im j2. Absatze kommt der Scliluss- 

passus von den Worten „oder den- 
jenigen, welche etc." ab, eben- 
falls in Wegfall. Man ist jedoch dar- 
über einverstanden, dass fur Spat- 
lingsbriefe eine besondere Gebühr 
erhoben werden darf.

Art. 10.
Dieser Artikel hat, abgcsehcn von 

dem unverandert gebliebenen letzten 
Absatze, folgende Fassung crhalten:

„Dem Publikum ist nicht ge- 
«stattet, durch die Tost zu be- 
«fôrdern :

„1. Bricfe oder Pack etc mit Gold- 
«oder Silbersachcn, Geldstiickcn, 
«Juwelcn oder kostbaren Gegen- 
«stànden ;

„2. Sendungen jeder Art, welche 
«zollpflichtige Gegenstande ent- 
«lialten.

«Falls eine Sendung, welche un- 
«ter cins dieser Verbote fallt, von 
«einer Vereinsverwaltung einer an- 
«dernVereinsverwaltungüberliefert 
«wird, verfiihrt die letztere nach 
«Massgabe der bestehenden Gesetz- 
«gebung bz. der fur den innern Vcr- 
«kehr erlassenen Verordnungen."

Art. 11.
Dem 10. Absatze ist die nach- 

stehendc Bestimmung hinzugefügt

“Those of the countries of the 
“Union which bave not, the franc as 
“monetary unit, fix their rates at 
“the équivalent, in their respective 
“currencies, of the rates deter- 
“mined by the foregoing Articles 
“5 and 6 (4 and 5 of the project). 
“These countries hâve the power 
“to round off the fractions in 
“couformity with a table laid down 
“in the Detailed Régulations men- 
“tioned under Article 14 of the 
“présent Convention.” (Article 13 
of the project.)
The table of équivalents, and the 

provision connected with it, werc con- 
sequently transferred to the Régula
tions.

Article 7.
The 3<l paragraph of this Article 

was struck out.
Article 8.

The end-part of the second para
graph beginning with the words:— 
“orthan those chargeable”, was struck 
out. The levying of a spécial fee on 
late letters was, however, left optional.

Article 10.
The last paragraph of this Article 

was alone maintained without any 
modification. The following para- 
graphs were substituted for the 
others:—

“The public is prohibited from 
“forwarding by means of the post

“1° Letters or packets containîng 
“either gold or silver matter, or 
“pièces of money, or jewels, or 
“precious articles ;

“2° Any packets whatever con- 
“taining articles liable to Customs 
“duties.

“In case an article to which onc 
“of these prohibitions is applicable, 
“is delivered by one Administration 
“of the Union to another Adminis
tration  of the Union, the latter 
“proceeds according to the manner 
“and forms eontemplated by its 
“législation or by its domestic ré
gulations.”

Article 11.
The 10lh paragraph was completed 

by the addition of the following pro-
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„que ces relations n’impliquent l'af
franchissement obligatoire et par
t ie l ,  auquel cas le dit pays de 
f ’Union a droit à la bonification 
„des prix de transit territorial fixés 
«par l’article 4 précédent.“ (Art. 3 
du projet.)

A l’alinéa suivant, le mot „an- 
nuels“ est supprimé.

Art. 13.
Au dernier alinéa les mots : „pour 

„la fixation de rayons limitrophes 
„avcc taxe réduite", sont remplacés 
par ceux-ci : „pour l’adoption de taxes 
„réduitcs dans un rayon de 30 kilo- 
,,mètres."

Art. 17.
La fin du 3e alinéa est supprimée, 

à partir des mots : „ mais l’entrée 
effective."

Art. 18.
Le 2e alinéa est modifié comme 

suit :
„ Toutefois, un congrès doit avoir 

„ lieu au moins tous les cinq ans." 
Le dernier alinéa reçoit la rédac

tion ci-après :
„ Chaque congrès fixe le lieu de 

„la réunion du prochain congrès."*) 
„ Pour les conférences, les ad- 

„ ministrations fixent les lieux de 
„ réunion sur la proposition du 
„ Bureau international."

Art. 19.
Les conditions requises pour la 

modification ou l’interprétation des 
dispositions du règlement sont élimi
nées du 4e alinéa pour être reportées 
au règlement lui-même.

Art. 20.
L’article 20 du projet est modifié

et rédigé comme suit :
„Sont considérés comme formant, 

., pour l’application des articles 10, 
„ 19 et 20 précédents (art. 15, 18 
„ et 19 du projet), un seul pays

*) L’assemblée a décidé, dans sa séance 
du 28 mai, que le prochain congrès se tien
dra à Lisbonne.

worden : „es sei denn, dass für diese 
„Verbindungeu der Frankirungszwang 
f ü r  eine Theilstrecke besteht, in 
„\velchem Falle die erwahnte Vereins- 
„verwaltung die im Art. 4 (Art. 3 
des Entwurfs) „bezeichnetcn Land- 
fransitporto-Sàtze zu beanspruchen 
fiat."

In dem folgenden Absatz kommt 
das Wort „jâhrlicher“ in Wcgfall.

Art. 13.
Im letzten Absatz tritt an die Stclle 

der Worte „wegen Fcstsetzung er- 
mâssigter Taxeu fiir den Verkehr iu 
den Grenzbczirken" der Passus „\ve- 
gen Einfülirung ermiîssigter Taxen 
inncrhalb eines Grenzrayons von 30 
Kilometcrn."

Art. 17.
Der Schlusssatz des 3. Absatzes 

ist von den Worten „doch kaun der 
eigentliche Beitritt" ab gestrichen 
worden.

Art. 18.
Der 2. Absatz hatfolgende Fassung 

erhalten :
„Mindcstens aile 5 Jahre soll 

,.jedoch eiu Kongress zusammen- 
„treten.“
Der letzte Absatz ist, wie folgt, 

geiindcrt: „Jcder Kongress setzt fest, 
wo der nachste Kongress stattfinden 
soll*).

„Für die Konferenzen haben die 
Verwaltungen auf Vorschlag des in- 
ternationalen Büreau’s den Ort des 
Zusammentritts zu bestimmen."

Art. 19.
Die Festsetzungen bezüglich der 

Abanderung oder Auslegung von De
stin imungen des Ausführungs-Itegle- 
ments sind im 4. Absatze gestrichen 
und in das Reglement übernommen 
worden.

Art. 20
liât folgendc Fassung erhalten: „llin- 

„sichtl/ch der Anwendung der Art. 
„16, 19 und 20 (Art. 15, 18 und 
19 des Entwurfs) „werden als ein 
„einziges Land oder, eintretenden

*) In der Sitzung vom 28. Mai ist Lis- 
8abon als nachster Kougressort gewahlt 
worden.

vision:—“providcd that thèse rela- 
“tions do not imply compulsory and 
"partial prepayment, in which case 
“the said country of the Union is 
“entitled to the territorial transit 
“ rates fixed by the preceding Article 4.” 
(Article 3 of the projcci.)

In the following paragraph the word 
“annual” was eliminated.

Article 13.
In the last paragraph the words: 

“on the subject of the adoption of 
reduccd rates witliin a radius of 30 
kilomètres” were substituted for the 
passage:—“on the subject of the 
détermination of radii in adjacent 
countries, witliin which a lower rate 
of postage may be taken.”

Article 17.
The end-part of the 3d paragraph 

beginning with the words :—“But the 
actual entry” was struck out.

Article 18.
The 2d paragraph was altercd as 

follows :—
“A Congress, however, must bc 

“held at least every five years.” 
The following wording was given 

to the last paragraph:—
“Every Congress fixes the place 

“of meeting of the next Congress.*) 
“Asconcerns the Conférences, the 

“Administrations fix the places of 
“meeting on the proposai of the In
ternational Office.”

Article 19.
The conditions necessary for the 

modification or interprétation of the 
provisions of the Régulations were 
eliminated from the 4th paragraph, 
and transferred to the Régulations.

Article 20.
Article 20 of the project was altercd. 

and worded as follows:—
“The following are considereil as 

“forming, for the application of the 
“foregoing Articles 10, 19, and 2o 
(Article 15, 18, and 19 of the pro-

*) In its sitting of the 28»> of May, the 
Assembly decided that the next Congress 
should be held in Lisbon.
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ou une seule administration sui-
,, vaut le cas :
„ 1° L’Empire de l’Inde britannique; 

2" Le Dominion du Canada;
Jf 3° L’ensemble des Colonies da

noises ;
„ 4° L’ensemble des Colonies es

pagnoles ;
„ 5° L’ensemble des Colonies fran

çaises ;
,, 6° L’ensemble des Colonies néer

landaises ;
.. 7° L’ensemble des Colonies por

tugaises. “

Art. 21.
La date de la mise à exécution de 

la Convention est fixée au 1er avril
1879.

Art. 22.
2e alinéa. 11 n’est stipulé aucun 

délai pour la ratification, et il est 
décidé que les actes de ratification 
seront échangés à Paris.

3e alinéa. La Convention porte la 
date du \Ht juin 1878.

Les délégués signataires de la Con
vention sont MM. :

l)r Stkphan, Günther et Sachse, 
pour l'Allemagne;

Carlos Calvo, pour la République 
Argentine ;

Df.wf.z , pour l’Autriche;
Gervay, pour la Hongrie;
J. Vinchent et F. Gife, pour la Bel

gique ;
Vicomte d’Itajuba , pour le Brésil ;
Scuou, pour le Danemark et les Co

lonies danoises;
A. Caillard, pour l’Egypte ;
G. Cruzada Villaamil et E.-C. de 

Navasques, pour l’Espagne et les 
Colonies espagnoles;

James N. Tyner et Joseph H. Black
fan, pour les Etats-Unis de l’Amé
rique du Nord;

Léon Sa y, Ad. Cochery et A. Bes- 
nier, pour la France;

E. Roy, pour les Colonies françaises;

F. -O. Adams, W.-J. Page et A. Mac
Lean, pour la Grande-Bretagne et 
diverses Colonies anglaises ;

„Falls, als eine einzige Verwaltung
„angesehen :
„1. das britische Reich in Indien ;
„2. Canada ;
„3. die gesammten danischen Kolo- 

nien ;
„4. die gesammten spanischen Ko- 

lonien ;
„5. die gesammten franzôsischen 

Kolonien ;
„6. die gesammten niederlândischen 

Kolonien ;
„7. die gesammten portugiesischen 

Kolonien/*

Art. 21.
Als Zeitpunkt des Inkrafttretens 

ist der 1. April 1879 angenommen 
worden.

Art. 22.
2. Absatz. Eine Ratifikationsfrist 

ist nicht festgesetzt, dagegen aber 
bestimmt worden, dass die Ratifika- 
tionsurkunden in Paris ausgetauscht 
werden sollen.

3. Absatz. Der Vertrag tragt das 
Datum von 1. Juni 1878.

Die Delegirten, welche den Ver
trag unterzeichnet haben, sind fol-
gende Ilerren :
Dr. Stephan, Günther und Sachse. 

für Deutschland ;
Carlos Calvo, für die Argentinische 

Republik;
Dewez, für Oesterreich;
Gervay, für Ungarn;
J. Vinchent und F. Gif e , für Bel- 

gien;
Vicomte ü’Itajuba, für Brasilien ;
Schou, für Danemark und die dâni- 

schen Kolonien;
A. Caillard, für Egypten;
G. Cruzada Villaamil und Emilio 

C. de Navasques, für Spanien und 
die spanischen Kolonien;

James N. Tyner und Joseph H. 
Blackfan, für die Vereinigten 
Staaten Amerika’s;

Léon Say, Ad. Cochery und A. 
Besnier, für Frankreich;

E. Roy, für die franzôsischen Ko
lonien ;

F. O. Adams, W. J. Page und A. 
Maclean, für Grossbritannien und 
verschiedene britische Kolonien;

ject), “a single eountry, or a single
“Administration, as the case may
“be
“1° The Empire of British India;
“2° The Dominion of Caqada;
“3° The whole of the Danish Co

lonies ;
“4° The whole of the Spanish Co

lonies ;
“5° The whole of the French Colo

nies;
“6° The whole of the Netherland 

Colonies ;
“7° The whole of the Portuguese 

Colonies.”
Article 21.

The date on which the Convention 
is to take effect was fixed for the 
l at of April 1879.

Article 22.
2d paragraph. No limit of time 

was fixed for the ratification, and it 
was decided that the acts of ratifica
tion should be exchanged in Paris.

3d paragraph. The Convention bears 
the date of the 1*‘ of June 1878.

The delegates who signed the Con
vention were Messrs. :—

Dr Stephan, Günther, and Sachse, 
for Germany;

Carlos Calvo , for the Argentine 
Republic ;

Dewez, for Austria;
Gervay, for Hungary;
J. Vinchent, and F. Gife , for Bel- 

gium;
Viscount d’Itajuba, for Brazil; 
Schou, for Denmark and the Danish 

Colonies;
A. Caillard, for Egypt;
G. Cruzada Villaamil, and E. C. 

Navasques, for Spain and the 
Spanish Colonies;

James N. Tyner, and Joseph H. 
Blackfan, for the United States 
of North America;

Léon Say, Ad. Cochery, and A. 
Bf.snier, for France;

E. Roy, for the French Colonies;

F. O. Adams, W. J. Page, and A. 
Maclean, for Great Britain and 
various British Colonies;



Fréd.-R, Hogg, pour l’Inde britan
nique ;

F. -O. Adams, W.-J. Page et A. Mac- 
lkan, pour le Canada;

N.-P. Delyanni et A. Mansolas, pour 
la Grèce;

G. -B. Tanti csio, pour l’Italie; 
Naonobou Sameshima et Samuel M.

Bryan, pour le Japon;
V. de R oebe, pour le Luxembourg ; 
G. Iîarreda, pour le Mexique ; 
Dewez, pour le Monténégro ;
Chr. IIefty, pour la Norvège; 
llOFSTEDE et Bn SWEERTS DE LaNDAS-

Wyborgh, pour les Pays-Bas et 
les Colonies néerlandaises;

Juan M. de Goykneche, pour le 
Pérou ;

............ , pour la Perse;
G.-A. de Barros, pour le Portugal 

et les Colonies portugaises;
C.-F. Robesco, pour la Roumanie ; 
Baron Velho et Georges Poggen- 

pohl, pour la Russie;
J.-M. ToRRks-CAÏCEDO, pour le Sal

vador ;
Mladen F. Radoycovitch, pour la 

Serbie ;
W. Roos, pour la Suède;
Dr Kern et En. IIühn, pour la Suisse ; 
Bedros Couyoumüian, pour la Tur

quie.

Bibliographie postale.

A. V. W ittmann, employé (les postes 
I. & R. (l’Autriche. — Vocabulaire pratique 
(les termes techniques du service postal. 
Vienne, chez l’auteur.

Dans la brochure qu’il vient de 
publier sous ce titre, Mr W ittmann 
s’est imposé la tâche dificile de réunir 
et de classer par ordre alphabétique 
tous les ternies particuliers en usage 
dans le service des postes, avec in
dication, en regard de l’expression 
allemande, des termes équivalents en 
français, allemand et italien.

Fr. It. Hogg, für Britisch-lndien ;

F. 0. Adams, W. J. Page und A. 
Maclean, für Canada;

N. P. Delyanni und A. Mansolas, 
für Griechenland ;

G. B. Tantesio, für Italien ; 
Naonobou Sameshima und Samuel

M. Bryan, für Japan;
V. de Roebe, für Luxemburg;
G. Barreda, für Mexico;
B ewejî, für Monténégro;
Chr. IIefty, für Norwegcn; 
Hofrtede und Baron Sweerts de

Landas-W yborgh, für Niederland 
und die niederlândischen Kolonien; 

Juan M. de Goyeneche, für Peru;

............ , für Persien;
G. A. de Barros, für Portugal und die 

portugiesischen Kolonien ;
C. F. Robesco, für Rumânien; 
Baron Velho und Georges Poggen- 

pohl, für Ilussland;
J. M. Toriiîcs-Caïcedo, für San Sal

vador ;
Mladen F. Radoycovitch, für Ser- 

bien ;
W. Roos, für Schweden ;
Dr. Kern und Ed. IIo h n , für die

Schweiz ;
Bedros Couyoumgian, für die Türkei.
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Bücherkunde.

A. V. W ittmann, K. K. üsterreichischer 
Post Official. Parallel-l.exikon für post- 
îiintliche Fach - Ansdriicke in deutscher, 
franzüsisclier, englisclier und italienischer 
Sprache. — Wien. Verlag des Verfassers.

Der Verfasser hat unter obigem 
Titel auf einem Druckbogen den Ver- 
sucli gemacbt, eineZusammenstellung 
der im posttechnischen Dienstc ge- 
brâuchlichen Ausdrücke mit Angabe 
der in den genannten vier Sprachen 
in den einzelnen Lândern dafür be- 
stehenden Bezeichnungen zu liefern.

Fred. R. Hogg, for British India;

F. 0. Adams, W. 0. Page, and A. 
Maclean, for Canada;

N. P. Delyanni, and A. Mansolas.
for Greece ;

G. B. Tantesio, for Italy ; 
Naonobou Sameshima, and Samuel

M. Bryan, for Japan ;
V. de Roebe, for Luxemburg;
G. Barreda, for Mexico;
Dewez, for Monténégro;
Chu. Hefty, for Norway; 
Hofstede, and Baron Sweerts df.

Landas-Wyborgh, for the Nether- 
lands and the NetherlandColonies; 

Juan N. de Goyeneche, for Peru;

............ , for Persia;
G A. de Barros, for Portugal aud 

the Portuguese Colonies;
C. F. Robesco, for Roumania; 
Baron Velho, and George Poggen- 

pohl , for Russia;
J. M. Torrî.s-Caïcedo, for San Sal

vador;
Mladen F. Radoycovitch, for Servia ;

W. Roos, for Sweden;
Dr Kern, and Ed. Hühn, for Switzer- 

land ;
Bedros Couyoumgian, for Turkey.

Bibliography.

A. V. 'Wittmann, Impérial Royal Anstrian 
Post Office official. Practical Dictionary of the 
technical tenus in use in the postal service, 
in the (ierman, French, Englisli, and Italian 
languages. Vienna, to be obtained froin the 
autlior.

The author lias publislied under 
the above title a pamphlet consisting 
of an attempt to give a list of the 
technical terms in use in the postal 
service, with the translation of thèse 
expressions in the above-mentioncd 
languages.
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Communications.

Nous apprenons que la convention 
io?îalc, en vigueur depuis 1874, entre 
[Allemagne et le Pérou, a été résiliée 
I  cessera ses effets le 5 Juillet pro- 
Ibain ; les échanges directs entre les 
Jeux pays prendront donc fin à partir 
|i' cette date.

En revanche, le Pérou a fait par
loir à l’administration des postes 
lisses une demande d’admission dans 

[Union générale des postes et son 
ntréc dans l’Union s’effectuera pro- 

■alilement le 1er octobre 1878.

A la date du 25 mai dernier il a 
lté conclu, entre la France et l’Au- 
ridie-Hongrie, un arrangement con
ciliant l’échange réciproque des man- 
Éit'-poste. L’entrée en vigueur de cet 
rangement aura probablement lieu 

prochainement.
La transmission des fonds se fera 
moyen des formulaires de mandats 
usage dans les deux pays con

tactants, pour les envois d’argent à 
etranger.
Le montant d’un mandat ne pourra 

Kcétler la somme de fr. 375 s’il est 
ïcéen France, et celle de fi. 150 s’il 
tt émis en Autriche ou en Hongrie. 
Chacune des deux Administrations 
réserve le droit de fixer à son gré 
taxe des mandats émis sur son 

|tri itoire.
L’administration qui aura délivré 
s mandats payera «à l’administration 

|n  les aura acquittés la moitié des 
fcxes perçues par elle.

E Pour ce partage, le florin sera con- 
pdéré comme l’équivalent de fr. 2. 50 

le franc comme l’équivalent de 40 
eukreutzer.

Nous lisons dans la „Dcutsche Ver- 
fchrs-Zeitu»g“ qu’il existe à Copen- 
lemc une société de construction 
De les facteurs des postes de cette 
fille ont fondée, depuis 1872, dans 

but de procurer des logements à

Mittheilungen. Miscellaneous.

Wie wir horen, tritt vom 5. Juli 
ab der zwischen Deutschland und 
Peru seit 1874 bestehende Postver- 
trag in Folge Kündigung ausser Kraft, 
so dass vom envahnten Tage ab ein 
Austausch unmittelbarer Briefkarten- 
schlüsse zwischen beiden Landern 
uicht mehr stattfindet.

Dagegen hat Peru bei dem schwei- 
zerischen Postdepartement um Auf- 
nahme in den allgemeinen Postverein 
nacbgesucht, und wird der Beitritt 
voraussichtlich vom 1. Oktober d. J. 
ab erfolgen.

** *

Unterm 25. Mai d. J. ist zwisclien 
Frankreich und Oesterreieh-Ungarn 
ein den gegenseitigen Austausch von 
Postamveisungen betreffendes Ueber- 
einkommen abgeschlossen worden, 
welches voraussichtlich in nachster 
Zeit iu Kraft treten wird.

Die Uebermittlung der Betrâge er- 
folgt durch Postanweisungen, wie 
solche in beiden Landern für denVer- 
kehr mit dem Auslande in Anwendung 
kommen.

Der Betrag einer nach Oesterreieh- 
Ungarn gerichteten Postanweisung soll 
375 Fr., derjenige einer Postanweisung 
nach Frankreich 150 Gulden nicht 
übersteigen.

Jede der beiden Verwaltungen be- 
halt das Recht, die Gebühren für die 
in ihrem Gebiete zur Absendung kom- 
menden Postanweisungen selbststân- 
dig festzusetzen.

Diejenige Verwaltung, welche die 
Postanweisungen ausgezahlt hat, erha.lt 
die Hâlfte der von der andern Ver
waltung erhobenen Gebühren ver- 
gütet.

Bei Feststellung des Gebührenan- 
theils wird der Gulden =  2 Va Fr. 
bz. der Franken =  40 Nkr. gerechnet.

Wie wir der deutschen „Verkehrs- 
Zeitung“ entnehmen, bestelit in Ko- 
penhagen ein Bauverein, welcher von 
den dortigen Postboten schon im Jahre 
1872 gegründet worden ist und den 
Zweck hat, für alte und dienst-

We learn that the postal Convention 
in force between Germany and Peru 
since 1874, has been rescinded, and 
will lose its effect on and after the 

j 5th of July next, so that after this 
! date no direct exchange of corres- 
j pondence will take place between thèse 
j two couotries.
! Peru has, however, applied to the 
| Swiss Postal Department for admission 
i into the General Postal Union, which 

will probably take place on the l st 
j of October 1878.

| An Arrangement eoncerning the 
j exchange of money-orders was con- 
1 cluded between France and Austro- 
j Hungary on the 25th of May last, 
j and will, in ail probability, shorthly 

corne iDto force.
The transmission of the amouuts 

will be effected by means of money- 
orders such as those at présent in 
use in the two countries for the ex
change with abroad.

The maximum amount of an order 
issued in France may not exceed 
fr. 375, and that of an order sent 
from Austro-Hungary may not be 
higher than fl. 150.

Each of the Administrations reserves 
the right of fixing the rates for the 

1 money-orders issued in its territory. 
j The Administration which pays the 

orders, receives the half of the fees 
charged by the issuing Administration.

In this division the florin will be 
considered as representing 2 fr. 50 c"*, 
and the franc as 40 neukreuzers.

* *
*

i!
We learn from the „Deutsche Ver- 

kchrs-Zeitung“ that there is in Copen- 
hagen a society for the construction 
of dwellings, founded by postal mes- 
sengers as early as the year 1872. The 
end kept in view by this society is
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ceux d’entre eux qui ont atteint la 
limite de la vieillesse et à ceux qui 
sont incapables de continuer leurs 
fonctions, ainsi qu’aux veuves des 
membres décédés. Le rapport soumis 
cette année à l’assemblée générale 
accuse un capital social de 12,941 
couronnes 13 œre ; la plus grande 
partie de cette somme (11,800 cou
ronnes) est représentée par des titres 
de 1er ordre et de bon rendement. 
La société qui compte actuellement 
89 membres est en majeure partie 
redevable des fonds considérables dont 
elle dispose à la générosité des par
ticuliers. Elle s’est trouvée récemment 
eu situation d’acquérir un terrain à 
bâtir dans la „ Vendersgade “ et déjà 
elle a pu conclure un accord avec 
un maître charpentier pour une con
struction qui doit être terminée au 
mois d’octobre. Le bâtiment à l’œuvre 
comprendra 23 habitations, composées 
chacune de 2 chambres avec cuisine, 
corridor et remise pour le bois de 
chauffage -, 3 logements réservés dans 
le sous-sol seront emménagés pour
servir de boutiques.

** *

Suivant le rapport de gestion du 
Directeur général des Postes du 
«Dominion of Canada11 pour l’exer
cice 187G/1877, le nombre des bu
reaux de poste canadiens s’élevait à 
5161. Il avait été expédié, durant 
cette période, 42 ’/a millions de let
tres ordinaires, 5‘/a millions de cartes 
postales, 1,842,000 lettres recom
mandées, 39 millions de journaux,
4.638.000 livres, imprimés, etc., et
90.000 objets de messageries.

Les recettes avaient atteint 1,501,134 
et les dépenses 2,075,618 dollars: ré
sultat qui rendit nécessaire l’octroi 
d’une subvention de 574,484 dollars 
à l’Administration des postes.

756 bureaux étaient ouverts au 
service des mandats-poste, et la va
leur totale des mandats émis s’était 
élevée à 6,856,837 dollars.

unfâhige Mitglieder, sowie fur deren 
Wittwen Wohnungeu zu beschaffen. 
Per der diesjâhrigen General-Ver- 
samtnlung vorgelegte Rechenschafts- 
bericht weist einen Vermogensstand 
von 12,941 Kronen 13 Oere nach, 
wovon 11,800 Kronen in sicheren 
zinstragenden Papieren angelegt sind. 
Die Mitgliederzahl betràgt gegen- 
wàrtig 89. Pas erhebliche Vereins- 
vermogen verdankt man hauptsâch- 
lich den reichen Schenkungen von 
Privatpersonen. Der Verein ist in 
der Lage gewesen, eiue in der «Ven
dersgade11 belegene Baustelle anzu- 
kaufen und liât auch bereits mit ei- 
nem Zimmermeister einen Vertrag 
wegen Erbauung eines Vereinshauses 
abgeschlossen, das bis zum Oktober 
fertig gestellt werden wird. Pas Ge- 
baude wird 23 Wohnungen enthalten, 
von denen jede aus 2 Zimmeru nebst 
Kiiche, Korridor und Holzgelass be- 
stehen soll ; im Kellerraum werden 
3 Wohnungen verbleiben, wclche man 
zu Geschaftslokalen einzurichten ge- 
denkt.

* *

Nach dem Verwaltungsberichte des 
General-Postmeisters der «Dominion 
of Canada" für das Reehnungsjahr 
1876/1877 hetragt die Zabi der ca- 
nadischen Postanstalten 5161. Be- 
fordert wurden in dem betreffenden 
Jahre 42 7 2  Million gewohnliche 
Briefe, 5 7a Million Postkarten,
1,842,000 Einschreibbriefe, 39 Mil- 
lionen Zeituugen, 4,638,000 Biicher- 
sendungen und 90,000 Packete.

Die Einnabmen beliefen sich auf 
1,501,134 Dollars, die Ausgaben auf
2,075,618 Dollars, so dass für die 
Postverwaltuug ein Zuschuss von 
574,484 Dollars erforderlich wurde.

Postamveisungsbüreaus waren 756 
vorhanden; im Gauzen wurden
6,856,837 Dollars im Anwcisungs- 
verkehr umgesetzt.

i

to provide lodgings for such of ita 
members as hâve reached an ad 
vanced age, or bave otherwise le 
corne incapable of discharging theii 
duties, as weli as for the widows o 
deceased members. The report sub 
mitted this year to the general meet 
ing of members, shows a capital ol 
12,941 Crowns 13 Oere, of whifh
11,800 Crowns are invested in first 
rate securities. The association which, 
at présent, counts 89 members, is 
iudebted for the greater part of the 
relatively considérable funds which 
it has at its coinmand, to the gene 
rosity of private persons. It has 
lately succeeded in purchasing a 
piece of building ground in the 
“Vendersgade”, and has enteredinto 
a contract with a carpenter for the 
érection of a house which is to be 
ready in October next. The building 
is to consist of 23 apartments, each 
of 2 rooms with kitchen, corridor, 
and place for fuel. Three apartnieuts 
underground are to be arranged as 
business premises.

** *

According to the annual Report 
for the financial year 1876-1877, 
published by the Postmaster General 
of the Dominion of Canada, the min* 
ber of Canadian post-offices was 5161. 
During that year, 42 7s millions of 
ordinary letters, 5 7 2  millions ofpost- 
cards, 1,842,000 registered letters, 
39 millions of newspapers, 4,638,00» 
book-packets, and 90,000 parcelswere 
conveyed in the inails.

The postal revenue was 1,501.134 
Dollars, and the expenditure arnount- 
ed to 2,075,618 Dollars, thus leav- 
ing a deficiency of 574,484 Dollars.

There were 756 money-order of* 
fices, and the total amount of money- 
orders issued was 6,856,837 Dollars

I M P R I M E R I E  L A N G  & C O U P , à  B E R N E .
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Histoire des postes allemandes.

S’il est uue tâche intéressante et 
digne de l’importance de la Poste, 
considérée comme un puissant moyen 
d'union entre les peuples, c’e§t d’é- 
tudicr le développement historique 
de cette utile institution dans les 
différents pays et de divulguer les 
découvertes faites en cette matière 
aux classes nombreuses qui y pren
nent intérêt; les unes, au point de 
vue de la situation de leur propre 
pays; les autres, au point de vue 
cosmopolite, qui est avant tout celui 
de notre Union.

Nous trouvons un essai de ce genre 
dans un travail rédigé par M. Frank, 
secrétaire-expéditeur à Berlin, et pu
blié dans le « Nouvel annuaire de 
l'Empire allemand pour 1878 »; ou
vrage qui est extrêmement répandu 
en Allemagne et qui est édité, avec 
la coopération de savants distingués, 
pur la Société pour l’instruction du 
peuple.

L'intérêt que présente ce travail, 
intitulé : « les postes allemandes », 
nous engage à en reproduire, avec 
l’autorisation de l’auteur, les princi
paux traits relatifs à l’histoire du 
développement des postes en Alle
magne.

Geschichte des deutschen 
Postwesens.

Fine nicht undankbare und der 
Bedeutung der Post als volkerver- 
bindenden Macht angemessene Auf- 
gabe ist es, der geschichtlichen Ent- 
wickelung dieses Instituts in den 
verschiedenen Lândern nacbzuforschen 
und die Resultate dieser Forschung 
den weiten' Kreisen zugânglich zu 
machen, die an demWesen der Post 
ein, sei es fur ihre nàherliegenden 
Zwecke mehr vaterlaadisches, oder, 
wie dies in unserer Vereinigung be- 
gründet sein dürfte, kosmopolitisclies 
Interesse nehmen.

Einem Beitrag zur Losung jener 
Aufgabc begegnen wir in einem von 
clem Geheimen expedirenden Sekre- 
tar Frank in Berlin verfassten Auf- 
satz, welcher durch den in Deutsch- 
land vielfaeh verbreiteten, von der 
Gesellscbaft für Volksbildung unter 
Mitwirkung namhafter Gelehrter her- 
ausgegebenen « Neuen deutschen 
Reichskalender für 1878 » verôffent- 
licht worden ist.

Der intéressante lnlialt des Auf- 
satzes, betitelt: «das deutsclie Post- 
wesen » veranlasst uns, mit Geneli- 
migung des Ilerrn Verfassers die 
hauptsâchlichsten Mittheilungcn über 
die Entwickelungsgeschichte der deut
schen Post nachstehend in auszugs- 
weiser Bearbeitung wiederzugeben :

History o f the German Post.

The task of investigating, in vavious 
countries, the history of the Post 
which draws the different nations and 
peoples of the world into nearer and 
ever nearer proximity, and of making 
the results of such investigation ge- 
nerally known, is neither uninterest- 
ing, nor unworthy of the magnitude 
of this institution. This undertaking 
will uot only be interesting to those 
who, for personal reasons, take a 
patriotic interest in the Post, but 
also to those who, like ourselves, 
regard it from a cosmopolitan point 
of view.

An essay written by Mr. Frank, 
private postal secretary in Berlin, and 
published in the « Neuc Deutsche 
Reichskalender für 1878 », a periodi- 
cal having a large circulation in 
Germany, and issued by the Society 
for the promotion of éducation among 
the people, with the co-operation of 
well-known writers, contributes to 
the fulfilment of this task.

We are enabled by the kind per
mission of the author of this most 
interesting essay, entitled « The Ger
man Post», to quote the principal 
passages concerning the history of 
the development of the German Post.



A l'époque où, en Allemagne comme 
dans d’autres pays de l’Europe, les 
couvents et les moines pouvaient se 
glorifier d’être à peu près l’unique 
refuge des sciences et des arts, et 
en première ligne, du noble art d’é
crire, l’organisation régulière d’un 
système général de transmission pour 
l’échange de la pensée écrite, ana
logue au service postal que nous 
possédons aujourd’hui, était une no
tion encore inconnue. Ceux qui n’a
vaient à leur disposition ni valet, 
ni hommes d’armes, ou qui n’étaient 
pas assez riches pour payer, le 
cas échéant, un messager spécial, 
trouvaient alors chez les moines qui 
parcouraient le pays, chez les mé
nestrels et autres individus ambulants, 
et surtout chez les bouchers, l’occa
sion bienvenue de faire parvenir leurs 
messages et leurs paquets.

Les bouchers, tout particulièrement 
obligés de faire de fréquents voyages 
pour leurs achats de bestiaux, et 
ordinairement d’emmener avec eux des 
chevaux et des voitures, paraissent 
avoir joui d’une confiance toute spé
ciale ; d’autant plus qu’ils possédaient 
une certaine fortune et offraient ainsi 
une garantie relative. La corporation 
des bouchers se constitua meme, 
dans le cours des temps, en une sorte 
d’institution postale, portant le nom 
de « poste des bouchers », soutenue 
par l’autorité gouvernementale. Des 
lettres patentes de l’Empereur Ro
dolphe II, de 1007, mentionnent cette 
institution comme constituant déjà, 
jusqu’à un certain point, une entre
prise de transport bien organisée.

Avec le temps, le développement 
des villes fit naître de plus en plus 
b* besoin d’un service de transmis
sion régulier et digne de confiance, 
et amena la création d’un service de 
messagers urbains, qui trouva dans 
les alliances politiques des villes entre 
elles la base de relations réciproques 
plus ou moins étendues.

Les premiers documents écrits re
latifs à ces messagers urbains re
monte jusqu’au XVe siècle. On peut 
considérer comme le plus ancien, le 
règlement de Strasbourg sur les mes-

Zu jener Zeit. da aucli in Deutsch- 
land nicht minder wiein anderen Staa- 
tenEuropa’s Klüster und Monche sich 
rühmen durften, fast der allcinige 
Hort der Wissenscliaftcn uudlvünste, 
daruuter nicht zuletzt der edlen 
Schreibkunst zu sein, war die Ver- 
mittelung des schriftlichen Gedanken- 
austausches in einer wohleingcrich- 
teten Allgemeinheit, wie wir sie heut- 
zutage in der Post besitzen, ein nocli 
unbekannter Begriff. Wer nicht über 
Knechtc und Reisigc zu verfügen 
hatte oder nicht reich genug war, 
uin vorkommenden Falles einen ci- 
genen Boten zu bezahlen, dem ge- 
wiihrten wolil die im Lande hcrum- 
ziehenden Monche, Lautenspieler und 
andercs fahrendes Yolk, besonders 
aber die Metzger, eine willkommene 
Gelcgenheit zurBeforderungvonNach- 
richten und Sachen.

Besonders schcineu die Metzger, 
welche zu ihren Einkaufeu von 
Schlaehtvieh das Land durclistreif- 
ten uml dazu in der Regel Tferde 
und Wagen mit. sich führten, uin so 
mehr ein besonderes Vertrauen ge- 
nossen zu haben, als sie zugleicli ein 
testes Besitzthum liât te n und mitliin 
eine gewissc Garantie für Zuvcrlas- 
sigkeit boten. Die Metzgerzunft bil- 
dete sich sogar im Verlaufe der Zeit 
zu einer Art Postanstalt, den sog. 
«Metzgerpostcn» aus, welche sich 
der Untcrstiitzung der Staatsgewalt 
zu erfreuen batte. Ein Patent Kaiser 
Rudolphs II. envàhnt im .labre 1507 
die Metzgerpostcn gewissermassen bc- 
reits als eine rcgclrcchtc Befiirde- 
rungsanstalt.

Die Entwickclung der Stadtc er- 
zeugte mit der Zeit immer mehr das 
Rcdiirfniss eines gcregeltcn und zu- 
vcrlassigcn Befordcrungsdienstcs und 
fülirtc zur Errichtung eines stiidti- 
schcn Botenwcsens, das in den poli- 
tisclien Biindnissen der Stadtc dieg}
Grundlage mehr oder minder ausge- 
dehnter gegcnscitiger Verhchrsbezic- 
hungen faml.

Die ersten gcschriebcnen Satzun- 
gen für solcbe Stadtcbotcn finden sich 
bereits im 15. Jahrhundcrt. Als die 
alteste derselbcu dürfte die Strass- 
burger Botenordnung gelten, die im

In days of yore, when in Gcruniny 
as in other countries of Europe, tlic 
monasteries and monks might faivlv 
boast of being the sole protcctors 
of the arts and sciences, among wliicli 
the noble art of writiug stands pré
éminent, a universal and woll-arrangcd 
means for cflfecting the intercliangc 
of ideas by correspondcnce, such as 
the Post of our days affords, was not 
even ilreamt of. Those who liad neitlier 
groom nor squire at their disposai, 
or who were not rich cnough to pay 
a spécial messenger when rcquired, 
were glad to make use of the services 
of roving monks, minstrcls, and otlicr 
wandering people, but cspecially but- 
chers, for the couveyancc of news and 
parcels.

The butchcrs whose calling obliged 
them to travel througli the lengtli and 
breadth of the land in search of fat 
cattle, and who generally employai 
a horse and vehicle as their means 
of locomotion, seem to hâve enjoyed 
spécial confidence front the fact tftat 
they were owners of proprety whicli. 
to a certain extent, was a guarantee 
of their fidelity. In the course of time 
the butchers’ guild forined itself into 
a kind of postal institution, the so- 
called « Butcherpost », which enjoyed 
the protection of the State. As cach
as 1597 a patent of the Enipemr 
Rudolph II mentions the Butcherpost 
as an established institution for the 
promotion of communication.

The development of the towns 
brought witli it, as a natural con
séquence, the neccssity of a régulai' 
and trustworthy service of expédition, 
and led to tlic formation of town 
messenger services which fourni, in 
the political alliances between tlie 
towns, a basis for the establishment 
of more or less extensive nnitual 
relations.

The first written laws relative to 
such town messengers date as far 
back as the 15th ccntury. The Strass- 
burg messenger-code published in N47 
is doubtless the most ancient of thèse
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j;'Cis. qui parut eu 1443. Dans le 
ourant du XV0 et du XVI0 siècle, 
rf;(|uc toutes les villes importantes 
c l'Allemagne suivirent cet exemple 
t se donnèrent des institutions de 
t eenrc. Déjà alors, ainsi que nous 
apprend un règlement sur les mes- 
jijers, publié en 1552, la ville 
IMugsbourg entretenait même un 
ervicc régulier de messagers avec 
fenisc. D’autres villes, telles que 
lurembcrg. Cologne, Breslau, Franc- 
oii sur l’Oder, Danzig, Hambourg, 
.iilii'tk, Leipzig et bien d’autres 
iirtue, ne restèrent pas en arrière 
mm' organiser leurs services de mes- 
agers sur de larges bases et d’une 
Diinière régulière.
Ii où l’état des routes le pennet- 

ait. les messagers voyageaient pro- 
mMement à cheval ou en voiture ; 
sai' généralement les nombreuses 
ravures de cette époque nous les 
{présentent cheminant à pied. Ils 
ransportaient les lettres dans toute 
a contrée, revêtus d’une sorte d’uni- 
üine, portant sur la poitrine un 
itüsson aux armes de la ville, munis 
l'une boîte (ordinairement argentée) 
it pourvus d’un passe-port invitant 
outos les villes et autorités amies 
: leur prêter aide et assistance en 
ta< de besoin.
La longue pique, qui, dans toutes 

es anciennes gravures, donne aux 
illisibles messagers un aspect si 
martial, était non seulement pour eux

Înc arme défensive contre les atta- 
îics à main armée, qui n’étaient pas 
réfiséinent rares à cette époque, 

puais encore leur servait à franchir 
les fossés et autres obstacles qu’ils 
pouvaient rencontrer sur leur route.

• •utre ces messagers des villes, 
Misdcvons encore mentionner, comme 
appartenant à la même époque, les 
messagers que certaines universités 
mtietenaicni pour leur usage parti
culier. ainsi que les messagers de 
chancellerie ou ce trabans de poste » 
'l‘r*ttrtrhantcnj des princes souve
rain'. Les grandes inventions et dé
couvertes du XVe et du XVIe siècle 
avnii nt toutefois, dans l’intervalle, ou- 
vert au commerce de nouvelles voies, 
îmur lesquelles ces moyens de trans-

Jahrc 1443 erschien. Im Laufe des 
15. und 16. Jahrhunderts folgteu mit 
almlichen Einrichtungen fast aile be- 
deutenderen Stâdte Ileutschlands. Die 
Stadt Augsburg unterhielt, wie wir 
aus einer im Jahrc 1552 erschicnenen 
Botenordnung erselien, damais sogar 
schon einen regelmâssigen Botendienst 
mit Venedig. Andere Stâdte, wie: 
Nürnberg, Coin, Breslau, Frankfurt
a./O., Danzig, Hamburg, Lübeck, 
Leipzig und viele andere blieben in 
der Ausdehnung und regelrechten 
ürdnung ihres Boteuwesens nicht zu- 
riick.

Die Boteu waren wobl, wo es die 
Strassen und Wege zuliessen, beritten 
oder zu Wagen, meist aber finden 
wir in den zalilreichen Abbildungen 
ans jener Zeit Boten zu Fuss. In 
einer Art Amtstraclit, ein Schild mit 
dem Stadtwappen auf der Brust, ver- 
seben mit der (meist silbernen) Boten- 
büchse und einem Pass, worin aile 
befreundeten Stâdte und Behorden er- 
sucht wurden, dem Boten nothigen- 
falls Unterstützung und Forderung 
angedeilien zu lassen, trugen sic die 
Briefe durcit das Laud.

Der lange Botenspiess, der auf 
allen alten Abbildungen den friedli- 
chen Boten ein so martialisches Aus- 
sehen verleiht, cliente neben seinem 
Zweck als Waffe gegen râuberische 
Anguille, die bd den damaligen Zu- 
stânden nicht gerade sclten vorge- 
kommen sein mogen, aucli dazu, dem 
Trâger übevOrâben und andere Ilin- 
dernissc auf seinem Wege hinweg- 
zuhelfcn.

Neben diesen stâdtischen Boten 
sind aus der damaligen Zeit noclt 
zu crwahnen die Boten, welche ein- 
zclne Univcrsitâten für ihren beson- 
dern Zweck unterhieltcn, sowie die 
Kanzleiboten oder Posttrabanten der 
I’ürsten. Die grossen Erfinduugen 
und Entdcckungen im 15. und 16. 
Jahrhundert hatten aller inzwischen 
auch dem Verkelir erweitertc Baltnen 
angewiesen, clenen bei der glcich- 
zeitigen Entwickelung des staatlichen 
und geistigen Lebens jenes immerhin

laws. In the course of the 15th and 
16th centuries, nearly ail the impor
tant towns of Germany adopted a 
sitnilar arrangement. We learn from 
a messenger-code which appeared in 
1552 that the town of Augsburg even 
maintained a regular messenger ser
vice with Venice. Other towns, such 
as Nürnberg, Cologne, Breslau, Frank- 
fort on the Oder, Dantzig, Hamburg, 
Lübeck, Leipzig, etc., soon followed 
suit in the extension and régulation 
of their messenger posts.

The messengers, whenever theroads 
allowed of it, either drove or rode, 
but in the many illustrations of the 
period, we mostly find them depicted 
on foot. Clad in a kincl of official 
costume, wearing on their breast a 
badge bearing the arms of the town, 
provided with a messenger case (mostly 
silver), and with a passport containing 
a request to ail friendly towns and 
authorities to accord them ail necessary 
assistance, the messengers carricd 
the letters through the land.

The long lance which, in ail the 
olcl illustrations, gives so martial an 
air to the peaceable emissary, served 
not only as a protection against the 
attacks of robbers, which in thèse 
times were probably of not infrequent 
occurrence, but also as a means of 
Crossing ditches and other obstacles 
to his progress.

Besicles these town messengers, 
there existed at that time other 
messengers who were maintained by 
certain Universities for their privatc 
purposes, as well as the Chanccllery 
messengers and postal servants of the 
princes. The great inventions and 
discoveries of the 15‘h and the IG11’ 
century bad, however, meanwhile 
opened up new paths for commerce 
and general intercourse, and the 
national and intcllectual life was at 
the same time grcatly developed, so 
that the means of communication 
then in use, which were ccrtainly 
inadéquate and subject to many cliffi- 
culties, no longer sufficed for the 
demands made upon them.
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m is s io n ,  t o u j o u r s  r e s t r e in t s  e t  s o u m is  

à  m a in t e  e n t r a v e ,  n e  d e v a ie n t  b ie n t ô t  

p lu s  s u f f ir e ,  s u r t o u t  e n  p r é s e n c e  d u  

d é v e lo p p e m e n t  q u i s e  p r o d u is a i t  s i 

m u lt a n é m e n t  d a n s  la  v i e  p u b liq u e  e t  

in t e l l e c t u e l l e .

S o u s  l ’in f lu e n c e  d e s  b ie n f a i s a n t e s  

in s t i t u t io n s  d e  l ’E m p e r e u r  M a x im i

l ie n ,  en  f a v e u r  d e  la  p a ix  in t é r ie u r e  

e t  d u  d é v e lo p p e m e n t  d u  c o m m e r c e  

e t  d e  l ’in d u s t r ie ,  u u e  f a m i l le  q u i,  

p lu s  t a r d ,  j o u a  p e n d a n t  p lu s ie u r s  

s i è c l e s  u n  r ô le  é m in e n t  d a n s  l ’h is t o ir e  

d e s  p o s t e s  a l l e m a n d e s ,  c o n ç u t  la  

p e n s é e  d e  c r é e r  u n e  in s t i t u t io n  g é 

n é r a le  d e  t r a n s p o r t  : la  p o s te .

E n  1518, F r a n ç o i s  d e  T a x is  a v a i t  

é t a b l i  u n  p r e m ie r  s e r v ic e  e n t r e  

V ie n n e  e t  B r u x e l l e s .  E n  1522, d e s  

c o m m u n ic a t io n s  e x i s t a i e n t  e n t r e  N u 

r e m b e r g ,  V ie n n e ,  F r a n c fo r t - s u r -M e in  

e t  S c h a f f h o u s e .

B ie n t ô t  f u r e n t  c r é é e s  d e  n o u v e l le s  

l ig n e s ,  s ’é t e n d a n t  d e  H a m b o u r g  à  

V é r o n e ,  d e  la  S u is s e  j u s q u ’e n  H o l 

la n d e ,  e t  t r a n s p o r t a n t ,  o u tr e  le s  l e t 

t r e s ,  l e s  v o y a g e u r s  a in s i  q u e  l e s  c o l i s  

e t  l e s  v a le u r s .  N o n  s e u le m e n t  la  n o u 

v e l l e  in s t i t u t io n  p r o c u r a i t  a u  c o m 

m e r c e  d e s  a v a n t a g e s  c o n s id é r a b le s ,  

m a is  e n c o r e  e l l e  f a c i l i t a i t  l e s  r e la 

t io n s  i n t e l l e c t u e l l e s  à  u n  p o in t  t e l ,  

q u e  l ’in s t a l la t io n  e t  l ’e x t e n s io n  d e  

c e  s e r v ic e  c o n s t i t u a ie n t  u n  p u is s a n t  

m o y e n  d e  p r o g r è s  p o u r  l e s  s c ie n c e s  

e t  l ’in s t r u c t io n  p u b liq u e .

E n  A l le m a g n e  m ê m e ,  p lu s  d ’u n  

l e c t e u r  d e  jo u r n a u x  ig n o r e  p e u t - ê t r e  

q u e  la  n a is s a n c e  d u  j o u r n a l i s m e  a l l e 

m a n d  e s t  d u e  à  la  p o s t e .  L e s  p r e 

m iè r e s  g a z e t t e s  p é r io d iq u e s  p a r u r e n t  

v e r s  1600, s o u s  la  fo r m e  d e  n o t e s  

m a n u s c r i t e s  q u e  la  p o s t e  s e  c h a r g e a i t  

d e  r é p a n d r e .  E n  1616, à  p e u  p r è s  

e n  m ê m e  t e m p s  q u e  la  p r e m iè r e  g a 

z e t t e  h e b d o m a d a ir e  im p r im é e ,  c r é é e  

p a r  l e  l ib r a ir e - im p r im e u r  E i n m e l ,  

l ’a d m in is t r a t e u r  d e s  p o s t e s  d e  l ’E m 

p ir e ,  J e a n  v o n  d e r  B ir g h d e n ,  p u b l ia  

à  F r a n c f o r t - s u r -M e in  u n  g r a n d  j o u r 

n a l im p r im é , q u i d e v in t  p lu s  ta r d  la  

« G a z e t t e  d e  la  D ir e c t io n  g é n é r a le  

d e s  T o s t e s  » (Oberposlamts-Zcitung). 
E n  1618, p a r u t  l e  « C o u r r ie r  d e  

F u ld a  » ( F u ld a i s c h e r  P o s t r e i t e r ) .  C e s  

n o m s  e t  l e s  n o m s  a n a lo g u e s  d o n n é s

beschrânktc und mancherlei Hemm- 
nissen unterworfene Verkehrsmittel 
auf die Dauer nicht mehr zu genügen 
vermochte.

Unter den Segnungen, welche die 
Einrichtungen Kaiser Maximilians fur 
den innern Friedcn und die gesicherte 
Entwickelung von Handel und Wan- 
del dem deutschen Reiche braehten, 
reifte im Schoosse einer Familie, die 
spiiterhin Jahrliunderte lang eine her- 
vorragende Rolle in der deutschen 
Postgeschichte einnahm, der Gedanke 
an die Begründung einer allgemeinen 
Vcrkehrsanstalt, der «Post».

Im Jahre 1518 batte Franz von 
Taxis den ersten Postkurs von Wien 
nach Brüssel angclegt. Im Jahre 1522 
war sodanu die Ilerstellung von 
Postverbindungen zwischen Nürnberg, 
Wien, Frankfurt a./'M. und Schalf- 
hausen gefolgt.

Bald entstanden hieraus weitere 
Anlagcn, die sich von Ilamburg bis 
Verona, von der Schweiz bis Holland 
erstreckten und ausser der Briefbe- 
fôrderung auch denPersonen-, Packet- 
und Geldtransport betrieben. Die 
neue Anstalt brachte nicht nur dem 
Handelsstande grosse Vortheile, son- 
dern erleichterte auch den geistigen 
Verkehr in dem Masse, dass mit der 
Einführung und Ausbreitung der Bo
ston ein wesentliches Fôrderungsmittel 
für die Wissenschaft und die geistige 
Ivultur des Volkes geboten war.

Manchcm deutschen Zeitungsleser 
dürfte es vielleicht unbekannt sein, 
dass auch der Ursprung des Zeitungs- 
wesens in Deutschland auf die Post 
zurückzuführen ist. Die ersten regel- 
miissigen Zeitungcn erschienen um 
das Jalir 1600 als handschriftlichc 
Notizeu, welche durch die Post ihre 
Verbreitung fanden. Im Jahre 1616 
wurde zu Frankfurt a./M., fast gleich- 
zeitig mit der ersten gedruckten 
Wochenzeitung, welche der Buch- 
handlcr und Buchdrucker Einmel in’s 
LebeD gerufen hatte, von dem Reichs- 
postverwalter Johann von der Birgh
den eine grossere gedruckte Zeitung, 
die spatere « Oberpostamts-Zeitung », 
herausgegeben. Im Jahre 1618folgte 
der « Fuldaische Postreiter ». Schon 
die Namen, welche den Zeitungen

A m o n g  t h e  b e u e f i t s  a ccru in g  to th f l 
G e r tn a n  E m p ir e  fr o m  th e  w ise le g is f l  

la t io n  o f  t h e  E m p e r o r  M axim ilianfl 

fo r  t h e  p r o m o t io n  o f  d o m e stic  p eaccfl 

a n d  t h e  s t e a d y  d e v e lo p m e n t  of tra d fl  

a n d  c o m m e r c e ,  m a y  b e  m en tion ed  t l i f l  

e s t a b l i s h m e n t  o f  t h e  « P o s t » ,  an in f l  

s t i t u t io n  fo r  e f f e c t in g  g e n e r a l co n u iiu iiil  

c a t io n .  T h e f i r s t i d e a  o f t h i s  in s t itu t io n  

g e n e r a t e d  a n d  b o r e  fr u it  in  a f a m i l l  

w h ic h  w a s  d e s t in e d  fo r  cen tu ries to i 
p la y  a  p r o m in e n t  p a r t  in  th e  h i s t o i l  

o f  t h e  G e r m a n  P o s t .  I

I n  t h e  y e a r  1518, F r a n z  von T a x i l  

s t a r t e d  t h e f i r s t  p o s ta l  s e r v ic e  b etw een l 

V ie n n a  a n d B r u s s e l s  ; t h is  w a s  followedfl 

in  1522 b y  t h e  e s t a b l i s h m e n t  o f postafl 

c o m m u n ic a t io n s  b e tw e e n  N un ibcrgJ  

V ie n n a ,  F r a n k f o r t  o n  th e  M aine, andl 

S c h a f f h a u s e n .  I

T h e s e  s o o n  le d  to  fu r th e r  extensions! 

r e a c h in g  f r o m  H a m b u r g  to  V eio tia l 

a n d  fro m  S w it z e r la n d  to  Holland,I 

w h ic h  l a t t e r  s e r v i c e s  u n d er to o k  notl 

o n ly  t h e  t r a n s m is s io n  o f  le tte r s , but! 

a ls o  t h e  c o n v e y a n c e  o f  p a ssen g ersl 

p a r c e l s  a n d  m o n e y .  T h is  new in

s t i t u t io n  w a s  n o t  o n ly  u se fu l iu a 

c o m m e r c ia l  p o in t  o f  v ie w , b u t  it  also 

f a c i l i t a t e d  i n t e l l e c t u a l  com m unication  

t o  s u c h  a  d e g r e e  t h a t  t h e  introduction 

a n d  e x t e n s io n  o f  t h e  p o s t  becam e a 

v a lu a b le  e n c a n s  o f  p r o m o tin g  the 

s p r e a d  o f  k n o w le d g e  a n d  th e  intcller- 

t u a i  c u l t u r e  o f  t h e  p e o p le .

M a n y  G e r m a n  new spap er-rcad crs  

m a y  b e  ig n o r a n t  o f  t h e  fa c t  tlmt in 

G e r m a n y  t h e s e  p e r io d ic a ls  to o k  their 

o r ig in  in  t h e  P o s t .  T h e  fir s t  regular 

n e w s p a p e r  a p p e a r e d  a b o u t  th e  year 

1 6 0 0 ,  a n d  c o n s i s t e d  o f  w r it te n  notices 

w h ic h  w e r e  d is t r ib u t e d  b y  th e  agent} 

o f  t h e  P o s t .  I n  t h e  y e a r  1 6 1 6 , almost 

c o n t e in p o r a r i ly  w it l i  t h e  first  printod 

w e e k ly  n e w s p a p e r  w h ic h  w a s started 

b y  t h e  b o o k s e l l e r  a n d  p r in te r  F.imncl 

in  F r a n k f o r t  o n  t h e  M a in e , a  large 

p r in te d  n e w s p a p e r ,  k n o w n  later as 

t h e  « Obcrpostamts-Zcitiing » , was 

i s s u e d  b y  t h e  I m p é r ia l  Adm inistrator 

o f  P o s t s ,  J o h a n n  v o n  d e r  Birghden. 

T h e  « Fuldaische Postreiter y» followed 

in  1618. T h e  n a m e s  u su a lly  given 

t o  n e w s p a p e r s  a t  t h is  p eriod , such 

a s  « P o s t  » ,  «  P o s t  r id e r  » , « Postilion».
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Iqiuis lors à d’autres journaux, par 
■veinple, « La Poste », « Le Cour
ir », « Le Postillon », « Le maître 
le poste », etc. indiquent bien la 
■rt que prit la poste à la création 
t à l’extension des feuilles périodi-

Les établissements postaux de la 
unille de Taxis avaient naturelle
ment, (tans leur création comme dans 
oui exploitation, le caractère d'une 
■ntreprise privée, dont le premier 
ut était l’intérêt particulier de l’en- 
ivprencur. D’après un rapport de 
'administrateur des postes de l’Em- 
ûre, Jean von der Birghden, dont 
■ous avons déjà parlé, le comte Léo- 
sr*1 de Taxis lui aurait un jonr 
édifié que les postes impériales 
apportaient net 100,000 ducats par 
« ; que c’était « une fontaine que 
■ utes les sources venaient alimen- 
>-t». Aussi, comprend-on que la 
-te de Taxis, ou, comme on com- 
nenç lit déjà à l'appeler, la « poste 
iipéri.de » n’ait pu s’introduire qu’à 
nmil'peine et pas à pas dans les 
loinlircuses souverainetés par les- 
ucües l’Allemagne était alors mor- 
elée (il y en avait encore environ 
!"0n au XVIe siècle).
Les Etats et les princes souverains 

hcrcliaient à empêcher les postes 
I ■ Taxis de pénétrer sur leur ter- 
itoire et préféraient garder le plus 
'■ngtcinps possible leur ancien sér
iée de messagers. Partout où elles 
iircnt admises, ce ne fut qu’avec 
assentiment des princes, qui, moyen- 
i;int certaines conditions, et générale- 
nent dans la suite contre une indem- 
i;té pécuniaire, abandonnèrent au 
•mte de Taxis le droit d’exercer 
ur leurs domaines le monopole des 
; stes, dont on commençait à recon- 
laitre de plus en plus l’importance. 
Lorsque, en 1505, l’Empereur Ro- 

olplie II conféra au comte Léonard 
le Taxis la dignité de « maître gè
lerai des postes de l’Empire », et 
|ur l'Empereur Mathias, en renou- 
felant la patente impériale qui sup- 
'iimait les services secondaires des 
touchers et des messagers, rendit en 
ftlj cette charge héréditaire, les 
princes souverains et les États op-

von da ab in der Regel beigelegt 
wurden, wie « Post », « Postreiter », 
« Postillon », « der alte Postmeister » 
u. dgl. m., weisen auf den Autheil 
hin, welchen die Post an der Ent- 
steliung und Ausbreitung der Zeitun- 
gen hatte.

Die Taxis’sehen Posteinrichtungen 
kennzeichneten sicli selbstredend ihrer 
ganzen Entstehung und Wirksamkeit 
nach als eine Privatunternehmung, 
deren erster Z week auf den Vortheil 
des Unternehmers hinauslief. Nach 
einem Bericht des obengenannten 
ReichspostverwaltersvonderBirghden 
àusserte der Graf Leonhard von Taxis 
einst zu ihm, die Reichspost werfe
100,000 Dukaten reinen Ueberschuss 
jàbrlicb ab, denn « sie sei ein solcher 
Brunnen, in dem aile Quellen zu- 
sammenflossen ». Es ist deshalb be- 
greiflich, dass sicli die Taxis’schc 
oder, wie sie jetzt schon hiess, die 
« Reichspost », in den zahlreichen 
Territorien, in welche Deutschland 
damais zersplittert war, (im 16. Jahr- 
hundert etwa noch 2000) nur müh- 
sam und Schritt für Schritt Eingang 
verschaffte.

Die Stànde und Landesherren such- 
ten die Taxis’scben Posten von dem 
Eindringen in ihr Gebiet abzuhalten, 
und behielten lieber ihre alten Boten- 
anstalten so lange als moglich bei. 
Wo Taxis’sche Posten zugelasscn wur
den, geschah es nur mit Einwilligung 
der Landesherren, welche die Befug- 
niss zur Ausiibung des Postregals, 
dessen wichtigen Charakter man immer 
inchr einzusehen begann, dem Grafen 
Taxis nur unter gewissen Bedingun- 
gen, spater in der Regel gegen Ge- 
wàhrung einer Geldentschiidigung ein- 
ràumten.

Als Kaiser Rudolph IL den Grafen 
Leonhard von Taxis im Jalire 1595 
mit der Würde als « General-Reichs- 
Postmeister » belehnte und Kaiser 
Mathias, unter Erneuerung der kai- 
serlichen Patente zur Unterdriickung 
der Neben-Metzger und Botenposten, 
im Jahre 1615 diese Belehnung zu 
einem erblichen Rechte machte, 
leisteten die Fürsten und Reichs-

« The old Postmaster », etc., indicate 
sufficiently the share taken by the 
Post in their establishment and dis
tribution.

The postal arrangements inau- 
gurated by the Taxis family bear 
evidence, both in their foundation 
and development, of the fact that 
the undertaking was a private one, 
the first aim of which was to make 
the institution profitable in a business 
point of view. In a report by the 
above-named Impérial Administrator 
of Posts von der Birghden, he men
tions that Count Leonhard von Taxis 
once told him that the State-Post 
yielded a clear profit of 100,000 ducats 
a ycar, for « it was one of those wells 
into which ail streams flow. » It is 
therefore easy to understand that the 
Taxis Post, or, as it was already called 
at that time, the « Impérial Post », 
made its way but slowly, and stop 
by step in the numerous States 
(amounting in the 16*11 centnry to 
somewhere about 2000) into which 
Germany was then divided.

The States and Lords of the soil 
did their best to prevent the intro
duction of the Taxis Post into their 
territories, and preferred retaining 
their old messenger-services as long 
as possible. The Taxis Post could 
not be introduced without the per
mission of the ruler of the country, 
who only allowed the Count Taxis 
the exercise of the postal privilège, 
the importance of which becaine by 
degrees better understood, on certain 
conditions which, later, ussually took 
the form of a pecuniary indemnity.

Wlien in 1595 the Emperor Ru
dolph II conferred on Count Leon
hard von Taxis the dignity of «Im
périal Postmaster General », and when 
in 1615 the Emperor Matthias made 
tliis dignity hereditary and, at the 
same time, renewed the impérial 
decree for the suppression of the 
butchcr or messenger posts, these 
measures met, almost cverywhere, 
with violent opposition from the princes 
and impérial estâtes. This opposition



posèrent, presque partout à ces me
sures une vive résistance ; et cette 
opposition était d’autant plus sérieuse, 
que l’autorité île l’Empereur était 
alors plus faible, et que la maison 
d’Autriche elle-même montrait l’exem
ple en organisant des services de 
poste spéciaux dans ses États héré
ditaires, et en excluant de ses do
maines les postes impériales de Taxis.

Mais ce fut surtoutle prince-électeur 
de Brandebourg qui, à cause sans 
doute de la longueur de son terri
toire, fit le plus d’efforts pour orga
niser une administration postale in
dépendante. I)e son côté, le comte 
de Taxis cherchait aussi à se rendre 
maître des postes de Brandebourg, 
précisément à cause de leur impor
tance. 11 en résulta un conflit qui 
dura de longues années et qui fut 
souvent assez acerbe; toutefois, mal
gré l’immixtion de l’Empereur en 
faveur de la maison de Taxis, ce 
conflit se termina par la victoire du 
prince-électeur. Les petits États 
avoisinants, notamment le Brunswick, 
le Mecklembourg et Lübeck, parvin
rent également à créer des institu
tions postales nationales et indépen
dantes.

Si Ton prend en considération les 
circonstances et l’état des mœurs de 
ce temps-là, on comprendra aisément 
que ces luttes ne se soient pas bor
nées à une simple guerre de plume. 
De chaque côté on cherchait, à l’oc
casion, à faire par tous moyens le 
plus de tort possible à sou adver
saire ; c’est ainsi que l’on vit fré
quemment un parti faire attaquer à 
main armée les postillons de l’autre, 
piller les envois postaux et l’argent, 
maltraiter les voyageurs et commettre 
d’autres actes de violence du meme 
genre.

On ne peut s’étonner ici que d’une 
chose, c’est que les postes allemandes 
ne tombèrent pas davantage en dé
cadence. Il faut voir la cause prin
cipale de ce phénomène dans le fait 
que, malgré le caractère privé des 
postes de Taxis, cette grande insti
tution empêchait du moins, dans cette 
masse de petits États constituant 
alors l’Empire d’Allemagne, le mor-

stande fast überall lebhaften Wider- 
stand, der bei der damais ohnedics 
nur geringen Gcwalt des Kaisers 
über die Stande und Furstcn uni so 
mehr Nahrung fand, als das Oester- 
reichische Ilaus selbst mit der An- 
legung cigeucr Landcspostcn, uuter 
Ausschluss der Taxis’schen Iteichs- 
posten, in seinen Erblanden voran- 
ging.

Besondcrs aber war es der Kur- 
fürst von Brandenburg, der nach 
einer selbststandigen Vcrwaltung sei
nes Tostwesens schon seines lang- 
gestreckten Gebictes wegen strebte. 
Der Graf von Taxis suchte sich da- 
gegen auch seiuer Seits gerade der 
wichtigen brandenburgischen Posten 
zu bemachtigen und es entstand des- 
halb uni letztere ein langjiihriger, 
oftmals ziemlich erbitterter Streit, 
der indessen, trot/, der Einmischung 
des Kaisers zu Gunsten des Ilauscs 
Taxis, mit der selbststandigen Aus- 
übung des Postrcgals in den branden
burgischen Landen durch den Kur- 
fürsten endigte. Die umliegenden 
kleineren Staaten, namcntlich Braun- 
schweig, Meklenburg und Lübeck ge- 
laugtcn dabei gleichfalls zu eigenen 
Landcsposten.

Dass diese Streitigkcitcn nicht 
blosse Fcdcrkriege waren, ist in Be- 
tracht der damaligeu Zeitverhaltnissc 
und Sittenzustiinde erkliirlich. Jcde 
Tartci suchte bei guter Gclegcnheit 
dem Gegner auch auf anderen Katnpf- 
gebieten moglichst Schadcn und Ab- 
bruch zu thun, und so kam es gar 
nicht scltcn vor, dass ein Thcil des 
andern Postillone überfallen liess, die 
I’ostsendungen und Gelder wegnahin, 
die Passagiere auf den gegncrischen 
Posten misshandelte, und was der- 
glciehcn handgreiflichc Einmischuu- 
gen mehr waren.

Zu verwundern ist dabei nur, dass 
das deutsche Postwcsen dennoch nicht 
mehr in Verfall gerieth. Das Ilaupt- 
verdienst gcbührt hierbei, trotz des 
Privatcharaktcrs der Taxis’schen Pos
ten, diesem grosscren Postinstitut, 
das wenigstens eine Zersplitterung 
der ihrer ganzen Natur nach auf eine 
moglichst ausgedehnte einheitliche 
Leitung angewiesenen Posteinrichtun-

was strenghtencd by the fact tlJ 
the Emperor had littlc real authoril 
over the princes and estâtes, ai 
that the Austrian Ilouse bail set t« 
example of cstablishing in its lier! 
ditary dominions an indepriulej 
postal service to the exclusion 
the Taxis State Post.

The Elcctor of Brandenburg, 
particular, was especially anxious, 
account of the lengthy form of li| 
territory, to hâve the imlopcndi-i 
management of the postal service |  
his dominions. Count Taxis, on th 
other hand, was equally désirons 
possessing himself of the importai) 
Brandenburg post, and tliesc opposin 
interests led to a stmggle for tll 
mastery, often bit-ter, and lastin 
many years, but which, in spite 
the interférence of the Emperor ni 
hchalf of the house of Taxis, endcl 
in favour of the Elector who succcdJ 
in retaining the independent muni 
gement of the Post in his own l;and| 
This enabled the smaller neiglihouri 
States, especially Brunswick, Merkk
liurg, and Lübeck to establish imli
pendent postal services.

It is easy to understund, if 'J 
keep in miml the circumstances, th| 
manners and customs of the tiinH 
that tlicse dissensions were not kep 
within the limits of a paper w.irj 
Each side tried to damage and injusi 
the other on every possible occasiod 
and it not infrequently happened thaï 
onc party attacked the posts of thj 
other, robbed them of the mails aiJ 
money, illtreated the passengers. mil 
committed similar acts of violenca

It is fo be wondered at that tir 
Posts in Germany should not liai 
suffered more from tlicse ciivuns 
stances, and the cliief crédit is due.— 
in spite of its private character.- 
to the large institution, the Tax 
Post, which, at least. prevented ilu 
postal service, for which a uIm 
reaching and centralizeil nianagcmcnl 
is so necessary, from being brokei 
up into as niany small parts as dîna 
were at that time States in Germany



cellrment «lu service postal, qui, par 
«a nature même, nécessite une di- 
intion centralisée et aussi étendue 
que ]ii»>silde. 11 est hors de doute 
iT]i(Miil;iüt que les grands services 
îles postes régis par l’autorité sou- 
vci'iiine, parmi lesquels il faut citer 
en première ligne les postes brande- 
liiuugeoises, qui devinrent plus tard 
les postes prussiennes, ont été le 
véritable noyau des postes allemandes 
actuelles.

Ri l'ou se rappelle qu’au commen
cement du XIXe siècle il y avait en
core. sur le territoire de l’Allemagne, 
trente administrations postales indé
pendantes, dont les institutions et 
les principes n’étaient pas précisé
ment. dans la meilleure harmonie, on 
comprend facilement combien ce 
noyau solide était nécessaire pour 
élever les postes allemandes au degré 
d'unité impérieusement exigé par les 
progrès des besoins généraux de com
munication.

Il régnait, en effet, le plus grand 
désarroi dans la direction des envois 
postaux ; ce qui tenait aux entraves 
mise;; à la coïncidence des différentes 
lieues, et. non moins aussi au calcul 
des taxes, qui, grâce au morcellement 
di s grandes lignes postales de transit 
en une infinité de tronçons, était de
venu un problème d’arithmétique 
géographique à peu près insoluble.

I.o perception des taxes pour les 
colis et les envois d’espèces était 
encore plus compliquée. Pour en 
donner un exemple entre mille, il 
'tiffira de mentionner le fait que, 
jusque vers 1SGO, si l’on avait à en
voyer un paquet de Brême à Munich, 
il fallait d’abord calculer la distance 
jiHqu’à Peina, pour la part de taxe 
atVérentc aux postes du Hanovre ; 
puis jusipi’à Jcrxheim, pour la part 
du lirunswiek; de Jcrxheim à Schkcu- 
ditz, pour celle de la Prusse; de 
Nlikeuditz à Plauen, pour celle de 
la Saxe, et enfin de Tlauen à Munich, 
pour ’e port bavarois. De plus, les 
taxes étaient différentes selon la 
mute suivie et selon le uornbre des 
Etats allemands dont ou empruntait 
le territoire. Ajoutons encore que, 

un paquet partait, par exemple,

gen in jene Masse von kleinen Staats- 
theilchcn verhinderte, welclie damais 
«las deutsche Reich bildeten. Un- 
zweifelhaft sind dagegeu die grosscren 
mit der Staatsgcwalt vereinigten Post- 
institute, darunter an erster Stelle 
die brandenburgische und spâter preus- 
sische Staatspost, aïs der eigentliche 
Kern der spateren einheitlicheu Ent- 
wickeluug des deutschen Postwcscns 
zu hetrachten.

Dass es eines solchen feston Kerns 
dringend bedurfte, uni das deutsche 
Postwesen auf den mit dem Fort- 
schreitcn der allgemeinen Vcrkehrs- 
anspriiche unbedingt erforderlichen 
Grad vou Einheit zu erheben, liisst 
sicli unsebwer bcgrcifen, wenn inan 
bedenkt, dass noeh im Anfangc des 
lf). Jabrbunderts uicht weniger als 
dreissig selbststândige Postinstitutc 
in Deutschland bestanden, deren Eiu- 
riclitungen und Venvaltungsinaxiinen 
sicli niclit geiadc der besten Har
monie unter einander erficuten.

Es heiTscbte namentlich die grôsste 
Vcnvirrung in der Leituug der Post- 
sendungen, bervorgerufen dureb die 
Hindeniisse in den Postanschlüssen, 
sowic in der Berechnung der Porto- 
gebühren, welchc dureb die Zcr- 
stiickelnng der grosseren Beforde- 
rungsstreckeu in eiue Reilie von Tran- 
sitstrecken zu cineni fast unlüsbaren 
geograpbisch - aritbmetiscben Exem- 
pel gemacht war.

Nocb vcrwickeltcr gestaltetc sich 
die Gebübrcnerbebung fur Packcte 
und Geldsendungen. Wenn man, nocb 
gegen das Ende der fünfziger Jabre, 
um nur cin Beispiel statt vieler 
anzuführen, ein racket von Brcmen 
nacli München zu schickcn batte, so 
wurde zuerst «lie Eutfernuug fur den 
hannovcr’scheu Posttaxantbeil be- 
recbnet bis Peine, dann kam der 
Antheil Braunschwcigs bis Jerxbeiin, 
dann der Antheil Preussens von Jerx- 
beim bis Schkeuditz, dann der An- 
tlieil Sachsens von Schkeuditz bis 
Plauen und schliesslich der Antheil 
Baycrns vou Plauen bis München zur 
Berechnung, Dabei waren die ïaxen, 
je nach den einzuscblagenden Wegcn 
und der Anzabl der untenvegs be- 
rührten deutschen Staatsgebiete ver-

It is, bowever, uuquestionable that 
tbe real groundwork of the modem 
uniform development of tbe German 
postal service is to lie fourni in tbe 
large Go vernuiental postal institutions, 
especially that of Brandenburg which 
bccaine later tbe Prussian State Post.

That tins solid foundation was very 
necessary in order to bring tbe German 
Post to tbe «legree of unity absolutelv 
required by the increascd deniand 
for means of communication is not 
difficult to uiiderstaud, wlien wc re- 
member that as late as tbe begiuning 
of tbe H)11’ century tberc were no 
fewer tlian tbirty iudepeiulent postal 
institutions in Germauy, tbe arrange
ment, and principlos of administration 
of which did not hannonize as woll 
as inigbt bave been desired.

The greatest disorder prcvailed in 
tbe direction of tbe mails, caused by 
tbe want of junction betweeu tbe 
different postal routes, as well as by 
tbe calculation of postage which, 
owing to tbe circumstance that tbe 
principal post routes passed tbrougb 
many different States, and were thus 
broken up into as many different 
transit routes, presented ail the diffi- 
culties of an almost unsolvable geo- 
grapbical and arithmetical problcm.

Tbe mode of computing the postage 
for tbe conveyance of parcels and 
inoncy was even more intricate. To 
give an cxamplc out of many, wlu-n, 
even as late as tbe niid«Ue of tbe 
présent century, a parcel bad to bc 
sent from Brcmen to Munich, tbe 
distance for tlm llanoverian sharc 
of postage, as far as Peine, bad first 
to bc calculated, tben came tbe sharc 
of Brunswick as far as Jerxlicim, tben 
Prussia’s sbai'c from Jerxheim to 
Schkeuditz, next the sliare of Saxony 
from Schkeuditz to Plauen, and lastly 
Bavaria’s sliare from Plauen to Munich. 
Addcd to this, tlie rates varied accord- 
ing to tbe routes taken, and to tbe 
number of times tbe territorics of
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le soir, il était soumis à de tout 
autres taxes que s’il était expédié 
le matin.

Le perfectionnement des moyens 
de communication, dont autrefois on 
ne s’occupait guère, l’établissement 
et le rapide développement des che
mins de fer exercèrent de plus en 
plus d’influence sur les institutions 
postales, à mesure que l’on s’aper
cevait qu’il était impossible de che
miner plus longtemps avec les en
traves existantes.

Par la création de l’Union doua
nière allemande Œollvcrcin), la Prusse 
avait réalisé l’idée de l’Allemagne 
formant une communauté commer
ciale. Ce succès devait nous conduire 
à l’unité postale, comme première 
étape vers l’unité politique. Une con
férence des administrations postales 
allemandes, convoquée dans ce but 
à Dresde, en 1848, demeura sans 
résultat, à cause des troubles sur
venus dans l’intervalle.

Les efforts de l’assemblée natio
nale allemande à Francfort-sur-Mein 
étant également restés infructueux, 
le Ministre d’État et du Commerce 
von der Heydt, qui sur ces entrefaites 
avait été placé à la tête de l’adminis
tration des postes prussiennes, prit 
personnellement, dès 1849, l’affaire 
en main, et réussit, le 6 avril 1850, 
à conclure avec l’Autriche le traité 
postal austro-allemand, auquel accéda 
en premier lieu la Bavière, suivie 
bientôt après par les autres États 
ayant des administrations postales 
spéciales; et enfin, après de longues 
hésitations, par l’administration des 
postes de Tour et Taxis.

L’Union postale allemande prit 
comme unité de distance le mille alle
mand et comme unité de poids la livre 
du Zollverein. Pour le calcul des taxes 
postales, on ne maintint que les trois 
principaux étalons monétaires exis
tant alors en Allemagne : 14 thaler =  
20 florins (d’Autriche) =  24 '/a flo
rins (de l’Allemagne du Sud) ; les 
pays qui avaient d’autres monnaies 
furent assimilés à ceux qui possé
daient la monnaie de thaler. Tous les

schieden ; wenn ferner ein Packet 
z. B. Abends abging, so unterlag es 
einer ganz andern Tarifberechnung, 
als wenn es Morgcns abgesandt wurde.

Die friiherungeahute Vervollkomm- 
nung der Verkehrsmittel, die Ein- 
führung und rasch zunehmende Aus- 
breitung der Eisenbahnen waren aber 
au ch für den Postverkchr mehr und 
mehr in dem Masse von Einfluss, 
dass mit den bisherigen Hemmnissen 
unmoglich langer mehr auszukommen 
war.

Durch die Errichtung des Zoll- 
vereins hatte Preussen den Gedanken 
einer Vcrkehrsgemeinschaft Deutsch- 
lands zu einer Thatsache gemacht, 
welche die postalische Einigung als 
nachste Staftel zur deutsehen Einheit 
in den Vordergrund rücken musste. 
Die zu diesem Zwecke im Jahre 1848 
in Dresdcn zusammenberufene Con- 
ferenz deutscher Postvcrwaltungen 
verlief bei den inzwischen eingetrete- 
nen politischen Wirren resultatlos.

Nachdem auch die Bestrebungen 
der deutsehen Nationalversammlung 
zu Frankfurt a. M. zu eincm Ergeb- 
niss nicht geführt hatten, nahm im 
Jahre 1849 der inzwischen an die 
Spitze der preussischen Postverwal- 
tung getretene Staats- und Handcls- 
inini6ter von der Heydt die Augele- 
genheit personlich in die Hand, und 
es gelang ihm, am 6. April 1850 
den deutsch-ôsterreichischen Post- 
vereinsvertrag zwischen Oesterreich 
und Preussen zu Stande zu bringen, 
welchem zunachst Bayern und bald 
darauf die übrigen Staaten mit 
selbststîindigen Postverwaltungen, so- 
wie, nach lângerem Zogern, die Thurn 
und Taxis’sche Postverwaltung bei- 
traten.

Als einheitliches Entfernungsmass 
nahm der Postverein die deutsche 
Meile, als Gewichtseinheit das Zoll- 
pfund an. Für die Gebührenberech- 
nung wurden nur die damaligen drei 
deutsehen Hauptwahrungen: der 14 
Thaler-, 20 Gulden- und 24‘/a Gulden- 
fuss beibehalten, und die Lânder mit 
einer andern Münzwâhrung den Lan- 
dern des 14 Thalerfusses zugerechnet. 
Die sâmmtlichen zum Vercin gehbri- 
gen Gebiete wurden für den wechsel-

the different German States were 
entered. Further, when for instance 
a packet was despatched inthe evening, 
the postage was calculated aecordin» 
to quite a different tariff from that I 
applied if it were sent in the morning.

The development, tillthen unthought 
of, of the means of communication, 
the introduction and rapid extension 
of railways, had ail the more in
fluence on the postal service from 
the fact that this service couhl no 
longer be carried on under such a 
complicated System.

By the institution of the German 
Customs’ Union, Prussia had trans- 
formed the idea of the commercial 
unity of Germany into reality, which 
pointed out the centralization of the 
Posts as the next step towards tlie 
political unity of Germany. The Con
férence of Postal Administrations 
assembled in Dresden in 1848, for the 
promotion of this end, did not attaiu 
to the wished for resuit owing to the 
political complications which occutrcd 
at this period.

The efforts of the German National 
Assembly iu Frankfort on the Maine 
havingalso been unsuccessful, Mr. von 
der Heydt, the Minister of Commerce 
who, in the meantime, had been placed 
at the head of the Prussian Postal 
Administration, took the matter in 
hand in 1849, and succeeded on the 
Gth of April 1851 in concluding the 
Austro-German Postal Convention bc- 
tween Austria and Prussia, to which 
Bavaria, and soon after, the other 
States with independent Postal Ad
ministrations adhered. After long 
hésitation this example was followcd 
by the Postal Administration of Thurn 
and Taxis.

The German mile was fixed by the 
postal Union as the uniform standard 
for distance, and the pound as the 
uniform standard for weight. The 
postage was calculated according to 
the three principal currencies thon 
in existence in Germany, i. e. at the 
rate of 14 thalers — 20 florins •■= 
24 '/a florins, and the countries liaving 
another currency were put on the 
same footing as those with the thaler 
currency. Ail the different countries
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pays adhérants à l’Union allemande 
formèrent, quant à l’échange des 
lot très et des objets de messagerie, 
un territoire unique. Le port fut 
calculé purement et simplement d’a
près la distance en ligne directe de
puis le lieu d’expédition jusqu’à celui 
Je destination, sans égard aux limites 
des divers États; il fut fixé, pour la 
lettre simple, savoir : jusqu’à 10 
milles, à 1 silbergros ou 3 kreutzer ; 
Je 10 à 20 milles, à 2 silbergros ou G kreutzer et au-delà de 20 milles, 
à 3 silbergros ou 9 kreutzer.

Une des améliorations les plus 
essentielles fut l’introduction des 
timbres-poste pour l'affranchissement 
des lettres ; innovation qui fut adop
tée d’abord par la Bavière (en 1849); 
puis peu après (en 1850) par la 
Prusse, l’Autriche, le Hanovre, la 
Saxe et le Wurtemberg; en 1852, par 
l'administration postale de Tour et 
Taxis, et enfin (en 1855) par le 
Mecklembourg et les autres États. 
Les facilités apportées aux transac
tions eurent pour conséquence l’aug
mentation du nombre des bureaux 
de poste et l’extension des services 
de transport, ainsi que l’emploi plus 
étendu des chemins de fer pour les 
communications postales.

Malgré ces importantes conquêtes 
il restait cependant aux postes alle
mandes plus d’un problème à résoudre. 
Vers 1805, il existait encore en Alle
magne dix-sept administrations pos
tales distinctes, qui, bien que liées, 
pour leurs relations réciproques, par 
le traité postal austro-allemand, pré
sentaient néanmoins encore, dans leurs 
services internes respectifs, un grand 
nombre de particularités. L’Autriche, 
la Prusse, la Bavière, la Saxe, le 
Hanovre, le Wurtemberg, Bade, 
Brunswick, les deux Mecklembourg, 
Oldenbourg et le Luxembourg avaient 
des services de poste particuliers ; 
dans les autres États de l’Allemagne 
centrale qui ne s’étaient pas fusionnés 
avec un des grands États voisins, ainsi 
que dans la ville libre de Francfort- 
sur-Mein et dans le Ilohenzollern, 
c’était le prince de Tour et Taxis qui 
exerçait le monopole des postes ; dans 
les duchés de l’Elbe, le service était

seitigen Austausch von Brief- und 
Fahrpostgegenstânden zu einem ein- 
heitlichen Postgebiete uingewandelt. 
Das Porto wurde, ohne Rücksicht 
auf die einzelnen Landesgrenzen, 
lediglich nach der direkten Entfcr- 
nung vom Abgangs- bis zum Bestiin- 
mungsort nach dcrgemeinschaftlichen 
Taxe berechnet, welche bis 10 Meilen 
1 Sgr. oder 3 kr., über 10 bis 20 
Meilen 2 Sgr. oder 6 kr., über 20 
Meilen 3 Sgr. oder 9 kr. fur den ein 
fachen Brief betrug.

Eine wesentliche Erleichterung des 
Verkehrs bildete die Anwendung von 
Freimarken zur Frankirung der Briefe, 
welche Einrichtung zuerst von Bayern 
(im Jahre 1849), bald darauf (1850) 
von Prcussen. Oesterreich, Hannover, 
Sachsen, Württemberg, dann 1852 
im Thurn und Taxis’schen Post- 
gebiet, spàter (1855) in Mecklcnburg 
und den übrigen Staaten eingeführt 
wurde. Mit den Verkehrserleichterun- 
gen gingen die Vermeilrung der 
Postanstalten, die Ausbreitung der 
Postkurse, die Verbesserungen in der 
Nutzbarmachuug der Eisenbahnen zu 
Postzwecken Hand in Haud.

Trotz dieser grossen Errungen- 
schaften blieb aber der Zukunft des 
deutschen Postwesens noch manche 
Aufgabe vorbehalten. Noch gegen die 
Mitte der sechziger Jahre bestanden 
in Deutschland siebzehn getrennte 
Postverwaltungen, die, wenn auch in 
ihren gegenseitigen Beziehungen durch 
das Band des deutsch-osterreichischen 
Postvereins umschlungen, in Bezug 
auf den Verkehr innerhalb ihrer 
eigenen Grenzen noch manche Eigen- 
thümlichkeiten beibehalten hatten. 
Oesterreich, Preussen, Bayern, Sach
sen, Hannover, Württemberg, Baden, 
Braunschweig, die beiden Meklenburg, 
Oldenburg und Lnxemburg hatten 
ihre Posten unter eigener Verwaltung, 
in den übrigen Staaten Mitteldeutsch- 
lands, soweit nicht einzelne derselben 
sich den grosseren Nachbarstaaten 
angeschlossen hatten, sowie in der 
freien Stadt Frankfurt a. M. und in 
den Hohenzollern’schen Landen übte 
der Fürst von Thurn und Taxis die

of the Union formed, as regards the 
exchange of letters and parcels, a 
single postal territory. The postage 
was reckoned, accordingto the general 
Union rates, for the direct distance 
from the place of origin to that of 
destination, without regard to the 
boundarics of the different countries. 
These rates amounted to 1 sgr. or 
3 kr. within a distance of 10 miles, 
2 sgr. or 6 kr. from 10 to 20 miles, 
aud 3 sgr. or 9 kr. beyond 20 miles, 
for a single letter.

The use of postage-stamps for the 
prépayaient of letters materially fa- 
cilitated postal communication. This 
arrangement was adoptecl by Bavaria 
(in the year 1849), soon after (1850) 
by Prussia, Austria, Hanover, Saxony, 
and Wurtemberg, then in 1852 in 
the Thurn and Taxis postal territories, 
later (1855) in Mecklenburg and the 
remaining States. The increase in 
the number of post-offices, the ex
tension of the postal routes, and the 
increased use made of the railways 
for postal purposes, went hand in 
hand with the facilitation of communi
cation.

In spite of these great improve- 
ments there was much still to be 
done in the future for the German 
Posts. As late as 1800, there were 
no fewer than 17 separate Postal 
Administrations in Germany, which, 
although forming part of the Austro- 
German postal Union as concerned 
their mutual relations, still retained 
many peculiarities in their domestic 
service. Austria, Prussia, Bavaria, 
Saxony, Hanover, Wurtemberg, Ba
den, Brunswick, the two Mecklenburg, 
Oldenburg, and Luxemburg, had au- 
tonomous postal services, while in 
the other States of central Germany, 
with the exception of a few single 
ones which had joined larger neigh- 
bouring States, as well as in the 
free-town of Frankfort on the Maine, 
and in the Hohenzolleru possessions, 
the postal privilège was in the hands 
of the prince Thurn and Taxis. 
The State of postal matters in the 
three Hanse Towns was, however,



fait par l’administration danoise. 
Mais ce sont les trois villes han- 
séatiqucs qui présentaient le plus de 
bigarrure dans leur organisation pos
tale. A côté des bureaux de poste 
de ces villes libres, il y avait : à 
Brême, des bureaux spéciaux entre
tenus par la Prusse, le Hanovre et 
Tour et Taxis ; Lübeck avait un 
bureau de Tour et Taxis et un bu
reau danois ; à Hambourg, les offices 
de Prusse, de Hanovre, de Tour et 
Taxis, de Mecklembourg, de Suède 
et de Danemark, avaient chacun leurs 
bureaux dont les attributions étaient 
rigoureusement délimitées.

En 1804, les duchés de l’Elbe 
eurent leurs postes nationales et le 
bureau danois do Hambourg passa 
entre les mains de l’administration 
de cette ville libre.

Mais les évènements politiques de 
186G amenèrent une modification plus 
complète. Le service des postes, 
dans les duchés de l’Elbe et dans le 
Hanovre, échut à l’administration 
prussienne. En outre, le l or juillet 
18G7, le prince de Tour et Taxis 
céda à la couronne de Prusse, pour 
lui et pour ses descendants, toute 
son administration postale, y compris 
les bâtiments et objets d’inventaire 
attachés à l’exploitation, moyennant 
une indemnité de trois millions de 
thalcr.

Toutefois, l’évènement le plus im
portant de l’année 18G0, pour la 
transformation du service des postes 
allemandes, fut la création d’une ad
ministration unique, en suite de la 
fondation de la Confédération de 
l’Allemagne du Nord.

Aux termes des dispositions de la 
Constitution fédérale du 2G juin 1867, 
la présidence de la Confédération prit 
en main, le 1" janvier 1878, la di
rection supérieure et l’administration 
des postes dans le territoire tout 
eutier de la Confédération. A la suite 
de conventions conclues avec les ad
ministrations postales étrangères qui 
entretenaient des bureaux de poste 
dans les villes Ilanséatiqucs, ces ad
ministrations renoncèrent de plein 
gré aux droits qu’elles avaient exercés 
jusque là en matière postale sur le

Postgercchtsame ans, in don Elb- 
hcrzogtliünicrn stand das Postwescn 
unter danischer Verwallung; am 
buntesten aber waren die Postzustiinde 
in den drei Hansestiidten. Nebeu don 
freistivdtischen Postàmtern unterhiel-
t.on in Hremen: Prcussen, Hannover 
uud Thurn und Taxis, in Lübeck: 
Thurn und Taxis und Danemark, in 
Hamburg: Prcussen, Hannover, Tliuru 
undTaxis, Mceklenburg, Schweden und 
Danemark besonderc Postanstalten 
nebeneinander, die aile ihro streng 
abgegrcnztcn Bcforderungsbefugnisse 
hatten.

Im Juhrc 18G4 wurdc zunàclist in 
den Elbherzogthiiniern ein eigencs 
Landcspostwoscn errichtet, au ch ging 
das dilnische Postamt in Hamburg in 
freistadtische Venvaltung über.

Zueinerdurcbgreifeuden Acnderung 
aber fübrten die politischcn Ereignissc 
des .labres 18GG. Das Postwescn in 
den Elbherzogthümern und in Ilnn- 
nover wurde unter preussisclie Ver
rait ung genommen. Eerncr trat der 
Eiirst. von Thurn und Taxis am I.Juli 
1807 sein gesammtes Postwescn nebst 
den für den Postbctrieb vorhaudenen 
Gebauden uud Inventariengegenstiin- 
den gegen eine Entschâdigung von 
drei Millioueu Tbalern für sich und 
seine Nachkonunen an die K roue 
Preussens ab.

Die weitaus wichtigste Erscbeinung 
des Jalircs 18GG war indessen auch 
für die Gestaltung des deutschen 
Postwcsens die Schaffung einer ein- 
heitlichen Staatsgcwalt durcli die Er- 
richtung dos norddeutschcn Bundcs.

1 G 2

lhe most confuscd of ail. Bcsides tliel 
post-offices of the free towus, tbercl 
were in Bremen separate post-ofticcsl 
belonging to I’russia, Hanover, an<|| 
Thurn and Taxis l’espcctivoly ; j j  
Lübeck to Thurn and Taxis, amll 
Deumark; in Hamburg to Pnissia.l 
Hanover, Thurn and Taxis, Mecklcn-I 
burg, Swcden, and Denmark, oacli o(l 
which offices had its strictly defi;u'd| 
postal privilèges.

In 1SG4 an indépendant postal ser-l 
vice was established in tlie Elbel 
duchics, and tlie Danisli post-ofticcl 
in Hamburg was adjoincd to theI 
Postal Administration of tbat town.l

Tlie political «vents of 18GG lion 
ever led to a radical alteration 
tliis statc of tliings. Tlie postal ser
vice in tlie Elbe duchies and in Ila- 
nover was put under Prussian ma
nagement, and, in addition, on tlie 
l 8t of July 18G7 Trince Tlnirn ami 
Taxis gave up tlie wholc of bis postal 
arrangements, with tlie buildings ami 
appurtcnances connected witli tîicin. 
on belialf of himself and lus descen- 
dents, to tlie Prussian Crown, rcroiv- 
ing in exclmngc an iiuleinnity yf 
3,000,000 tlialcrs.

Tlie création of a united Govcïii- 
ment, by tlie formation of the Xoitli 
Gcrman Confédération, was, however. 
by far tlie most important event of 
the ycar 18GG, if only witli référence 
to tlie developmeut of tlie Genmui 
postal service.

Auf Grund der Bcstimmungcn der 
Bundesvcrfassung vom 26. Juli 18G7 
übernahin das Buudcsprdsidium am 
1. Januar 1868 die obéré Lcitung 
und die Verwaltung des Postwcsens 
im Bereiclie des gesammten Bumles- 
gebietes. Die ansserdeutschen l’ost- 
austalten in den Hansestadten gabeu 
die bislier dortausgeübtc rostgerecht- 
same auf Grund der mit ilineu ab- 
gesc.hlossenen Vertrage frciwillig auf. 
Durch das Gesetz über das Postwesen 
des uorddeutsclien Bundcs vom 2. 
November 18G7 wurde, unter Zu-

In accordance with the Ecilon! 
Constitution of the 2Gtl* of July ltu',7. 
tlie President of the Coufedcratiou 
undertook on the lBt of January 18GS 
the direction and management of the 
postal service witliin tlie limits of 
the Confédération. Tlie forcign post
offices in the Hanse Towus were vo- 
luntarily discontinued by virtuc of 
Conventions concluded with thein. An 
entirely unifonn régulation of the 
postal service was achieved by the 
law on tlie Posts of the Nortli Ber
man Confédération of the 2,lJ of No-
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territoire allemand. La loi sur les 
postes de la Confédération de l'Alle
magne du Nord, du 2 novembre 1867, 
régla ce service d’une manière par
faitement- uniforme; en prenant pour 
luise des principes notablement plus 
libéraux que ceux qui avaient jusque 
là dominé dans les divers États alle
mands. La nouvelle loi sur les taxes 
postales, également entrée en vigueur 
le lpr janvier 1868, établit un tarif 
unique pour les lettres, les paquets, 
les envois d’espèces et les journaux, 
en même temps qu’elle supprima un 
grand nombre de taxes accessoires 
et abolit, sauf de rares exceptions, 
la franchise de port, qui était aupa
ravant très-étendue. Mais le principal 
avantage de la nouvelle loi sur les 
taxes postales fut l’introduction do la 
taxe uniforme de 1 silbergros ou 3 
k re u tz e r  pour le port d’une lettre 
>imple dans toute l’Allemagne.

Après le rétablissement de l’Em
pire allemand en 1871, Fancienue 
poste impériale fut également recons
tituée sous les ordres du Grand maître 
des postes de l’Empire, M. le I)r 
Stcphan, toutefois avec une organi
sation bien différente de celle qui 
existait sous l’ancien régime tant 
critiqué.

Conformément à l’article 48 de la 
Constitution de l’Empire allemand, 
la poste est organisée et administrée 
comme une institution commune à 
l'Kinpire, La Bavière et le Wurtem
berg font seuls exception, en ce sens 
que ces deux royaumes ont conservé 
l'administration autonome de leurs 
postes, en ce qui concerne le service 
interne de ces pays, tandis que le 
trafic externe et la législation postale 
sont dans les attributions de l’Empire.

Les excellents résultats de la cen
tralisation des postes allemandes, sous 
un pouvoir habile et prudent, ne tar
dèrent pas à exercer leur force d’at
traction sur une branche d’adminis
tration apparentée à celle des postes: 
le service télégraphique. Ce service, 
confié d’abord provisoirement à la 
direction du chef supérieur des postes, 
fut définitivement, à la date du 1er

grundelegung wescntlich freierer An- 
schauungeu als solche bis daliin bei 
der Ausübung des Postregals in den 
einzelnen deutsclien Staaten mass- 
gebend gewesen waren, eine vüllig 
einheitliche Regeluug der Postver- 
haltnisse herbeigcfülirt. Das glcich- 
falls aiu 1. Jauuar 18G8 in Kraft 
getretene ncue Posttaxgesetz schuf 
einen einheitlielien Tarif fiir den 
lîrief-, Packcrci-, Geld- und Zeitungs- 
verkehr und beseitigte eine grosse 
Anzalil von Nebengebührcn. Zugloich 
kamen die frülier in ziemlich bedeu- 
tendem Umfangcvorhandeu gewesenen 
1 ovtofreiheitcn bis auf einige wenige 
in Wegfall.

Als dev wesentlichste Vortheil des 
neuen Posttaxgesetzes war aber die 
Eiufühning des erniiissigten Einlieits- 
satzes von 1 Sgr. oder 3 kr. für den 
Brief dureb ganz Deutschland anzu- 
schcn.

Nach der Wicderaufrichtung des 
deutsclien Raidis im Jahve 1871 cr- 
staud auch die weilaud kaiserlieh 
deutsche Reichspostunler dem Rciclis- 
General-Postmeister Dr. Steplian von 
Ncuem, freilich in eincr wcsentlicb 
consolidirteren Gestalt als ilire vicl- 
angefochtene Thurn und Taxis’sche 
Yorgiingerin.

In Gemassheit des Art. 48 der 
Vcrfassung des deutsclien Rcichs ist 
das Postwesen für das gesamnitc 
Gcbiet Deutschlands als einheitlicbc 
Staatsverkebrsanstalt cingerichtet und 
verwaltct. Nur für Bayern und Wiirt- 
temberg bestelit insofern nocli cinc 
Ausnahmc, als bcidc Konigrcichc die 
sclbststandigc Vcrwaltung ihres Post- 
wesens, soweit der interne Verkehr 
der genannten Lânder in Bctraclit 
kommt, behaltcn liaben, wogegen die 
Regclung der ausseren Iîczichungen 
und die Postgesetzgebung dem Reiclie 
zusteht.

Die sichtbarcn Erfolgc der cin- 
lieitlichcn und umsichtigcn Leitung 
des deutschcn rostwesens übten bald 
ilire Anziehungskraft auch auf den 
nachstverwandtcn Verkehrszwcig, die 
Télégraphié, aus, deren Vcrwaltung, 
nach vorheriger interimistisclier Lei
tung der Geschaftedurch den obersten 
Chef des Postwesens, vom 1. Januar

vember 18G7, whicli was based on 
mucli wider principlcs tban sucli as 
had hitherto prevailed in the carry- 
ing out of the postal service in the 
various German States. The uew law 
concerniug the postal rates, wliicli 
came into force on the l 8t of January 
1808, inaugurated a uniform tariff 
for the excliange of letters, parcels, 
money, and newspapers, and, at the 
same time, did away witli a great 
number of additional fees. The frank- 
ing privilège, xvhich had hitherto bcen 
accorded with much liberality, was 
also, with some few exceptions, abo- 
lislied. The chief advantage of the 
new law was, however, the intro
duction of the reduced uniform rate 
of postage of 1 sgr. or 3 kr. per 
letter tliroughout Gennany.

After the re-constitution of the 
German Empire, in the year 1871, 
the late Impérial German Post was 
re-organized under the direction of 
the Impérial Postmaster General, 
Dr Stcphan, and tliis under a niucli 
more Consolidated form than its pre- 
dccessor had under the Prince Thurn 
and Taxis.

lu accordance with Article 48 of 
the Constitution of the German Em
pire, the postal service in the whole 
territory of Gennany is arranged ami 
administered as a goverumcntal in
stitution. Bavaria and Wurtem
berg form in so far an exception, 
tliat tliey bave retained the indepen- 
dent arrangement of their domestic 
postal service, while the régulation 
of the international relations, and 
the postal législation are in the liands 
of the Empire.

The évident success of the centra- 
lized and enlightened direction of the 
German Post soon exerciscd an at
traction on the kindred branch of the 
public service, the Tclegraph whicli, 
after liaving previously been tempo- 
rarily under the direction of the head 
of the postal service, was, on the l 8t 
of Jauuary 1876, uuited with the
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janvier 1876, fusionné avec celui des 
postes et placé sous la même auto
rité.

La gestion des services postaux et 
télégraphiques de l’Allemagne est 
exercée par l’administration centrale 
des postes et des télégraphes, ayant 
son siège à Berlin et représentée par 
le Grand maître des postes ; ce haut 
fonctionnaire est assisté, dans les 
deux branches principales (bureau 
général des postes et bureau général 
des télégraphes), par un collège de 
conseillers et par un certain nombre 
d’employés d’administration.

L’administration centrale des postes 
et des télégraphes exerce son auto
rité dans les provinces par l’inter
médiaire de quarante directions su
périeures, établies dans les villes 
suivantes : Aix-la-Chapelle, Arens- 
berg, Berlin, Brunswick, Brême, 
Bromberg, Breslau, Carlsruhe, Cassel, 
Coblence, Cologne, Cooslin, Constance, 
Danzig, Darmstadt, Dresde, Düssel
dorf, Erfurt, Francfort- sur -Mein, 
Francfort-sur-Oder, Gumbinnen, Ilalle 
sur la Saale, Hambourg, Hanovrc? 
Kiel, Konigsberg, Leipzig, Liegnitz, 
Magdebourg, Metz, Minden, Olden
bourg, Oppeln, Potsdam, Schwerin, 
Stettin, Strasbourg et Trêve.

Chaque directeur supérieur a sous 
ses ordres un certain nombre de con
seillers pour les questions postales 
et télégraphiques et pour les affaires 
de construction ; il lui est adjoint 
un jurisconsulte et il a à sa dispo
sition le nombre nécessaire d’employés 
de bureau. Enfin, pour la surveillance 
du service d’exécution dans les dif
férentes localités de son ressort, il 
est aidé par des inspecteurs des postes 
et des télégraphes.

L’exploitation proprement dite est 
exercée par les bureaux des postes 
et des télégraphes, qui sont placés 
immédiatement sous les ordres des 
directions supérieures et qui se di
visent en trois classes selon l’impor
tance du trafic local. Les bureaux 
des postes ou des télégraphes de l re 
classe sont gérés par des fonction
naires ayant le titre de directeur; 
les bureaux de classe ont pour 
chef un maître de poste ou un pré-

1876 ab definitiv mit der Postver- 
waltung vereinigt und dem Gencral- 
Postmeister übertragen wurde.

Die centrale Leitung des deutschen 
Post- und Telegraphenwesens geht 
jet/.t von der « obersten Post- undTele- 
graphenbehôrde » aus, vertretendurch 
den General-Postmeister, welchem 
in den beiden in Berlin befindlichen 
Hauptabtheilungen «lieser Central- 
behordc, dem General-Postamt und 
General-Telegraphenamt, ein Colle- 
gium von Rathen nebst ciner Anzahl 
von Verwaltungsbeamten zur Seite 
steht.

Vierzig Ober-Fostdirectionen ver- 
mitteln als Provinzial-Fost- und Tele- 
graphenbchbrden die Vollziehung der 
von der Centralleitung ausgehenden 
Anordnungen. Diese Provinzialbehor- 
den befinden sich gegcnwartig in 
Aachen, Arnsberg, Berlin, Braun- 
schweig, Bremen, Bromberg, Breslau, 
Carlsruhe, Cassel, Coblcnz, Coin, 
Cijslin, Constanz, Danzig, Darmstadt, 
Dresden, Düsseldorf, Erfurt, Frank
furt a. M., Frankfurt a. O., Gum
binnen, Halle a. S., Hamburg, Han- 
nover, Kiel, Konigsberg i. Pr., Leipzig, 
Liegnitz, Magdeburg, Metz, Minden, 
Münster, Oldenburg, Oppeln, Posen, 
Potsdam, Schwerin, Stettin, Strassburg 
und Trier.

Jedem Ober-Postdirector ist eine 
entsprechende Anzahl von Rathen für 
Post-, Telegraphen-und Bauangelegen- 
lieiten, sowie ein Rechtsbeistand und 
die erfordcrliche Anzahl von Büreau- 
beamten beigegeben ; zur Ueberwach- 
ung des ausseren Dienstbetriebes an 
Ort. und Stelle sind ferner die gleich- 
falls dem Ober-Postdirector unter- 
geordneten Post- und Telegraphen- 
inspectoren bestimmt.

Der eigentliche Betrieb wird von 
den, den Ober-Postdirectionen un- 
mitttelbar untergeordneten Post- und 
Telegraphenamtern ausgeübt, welche, 
je nach der Bedeutung des ortlichen 
Verkehrs, in drei Klassen zerfallen: 
Post- oder Telegraphenâmter I. mit 
einem Tost- oder Telegraphendirector, 
Post- oder Telegraphenâmter II. mit 
einem Postmeister oder Telegraphen- 
vorsteher, Post- oder Telcgraphen- 
amter III. mit einem Post- oder Tele-

Post, and placed under the manage
ment of the Postmaster General.

The central management of the 
German Posts and Telegraphs is now 
vested in a Cliief Direction of Posts 
and Telegraphs, represented by the 
Postmaster General, who is assistai 
by a Board of Councillors, and a cer
tain number of administrative em
ployés belonging to the two principal 
divisions of this Chief Direction—the 
General Post Office, and the General 
Telegraph Office — which are botli 
located in Berlin.

Foity Principal Postal Directions 
are entrusted with the execution of 
the postal and télégraphie service in 
the provinces, and carry out the or- 
ders received from the Chief Direc
tion in Berlin. These provincial Di
rections hâve, at présent, their seats 
in Aix-la-Chapelle, Arnsberg, Berlin, 
Brunswick, Bremen, Bromberg, Bres
lau, Carlsruhe, Cassel, Coblentz, Co
logne, Coslin, Constance, Dantzig, 
Darmstadt, Dresden, Düsseldorf, Er
furt, Frankfort on the Maine, Frank- 
fort on the Oder, Gumbinnen, Halle 
on the Saale, Hamburg, Ilanover, 
Kiel, Konigsberg in Prussia, Leipzig, 
Liegnitz, Magdeburg, Metz, Minden, 
Münster, Oldenburg, Oppeln, Posen, 
Potsdam, Schwerin, Stettin, Strass
burg, and Trier.

Each Postal Director is assisteil 
by a certain number of Councillors 
for postal, télégraphie, and building 
affairs, as well as by a legal adviser, 
and the necessary number of clerks. 
Postal and Telegraph Inspectors, who 
are subordinate to the Postal Direc
tor, control and superintend the prac- 
tical postal and télégraphie service.

The practical service is carried 
out by post- and telegraph-officcs. 
These are immediately subordinate 
to the Provincial Postal Directions, 
and are divided into three classes 
according to the importance of their 
business, i. e. post- or telegraph- 
offices of the l #t class, conducted by 
a Director of Posts or Telegraphs 
fPost- or Telcffraphcn-Directorj, post- 
or telegraph-offices of the 2nd class. 
managed by a postmasterCPostmeister)



165

posé des télégraphes; enfin ceux de 
3nl( classe ont à leur tête des gérants. 
A chaque bureau est attaché le per
sonnel qui lui est nécessaire : commis, 
garçons de bureau, etc.

Toutefois, en règle générale, le 
service des postes et celui des télé
graphes sont réunis dans un seul 
bureau portant le nom de bureau de 
poste; de sorte que les bureaux de 
télégraphe proprement dits n’existent 
qu’en nombre très-restreint, et seule
ment là où l’importance des affaires 
ou bien certaines exigences locales 
en font une nécessité.

Dans les petites localités, qui ne 
sont pas desservies simplement par 
un facteur, le service est confié à 
des agences postales, qui fonctionnent 
comme succursales des bureaux de 
poste les plus rapprochés. Au besoin, 
les agents, que l’on choisit générale
ment dans la catégorie des négociants, 
des industriels, des fonctionnaires 
communaux, etc., sont aussi chargés 
du service télégraphique.

Sur les lignes principales de che
min de fer, le service des postes 
s’cft'cctue au moyen des bureaux am
bulants, dont chacun dessert un par
cours déterminé.

Puisque nous avons terminé notre 
notice historiqne sur le développe
ment des postes allemandes, par un 
court exposé de l’organisation nou
velle de cette institution, il nous 
scia permis de rappeler, en faveur 
de l’administration actuelle, la part 
importante qu’elle a prise à la fon
dation de l’Union générale des Postes, 
qui tend de plus en plus à devenir, 
dans le sens littéral de l’expression, 
Yl'nmi postale universelle. Cette 
administration s’est ainsi acquis un 
renom mérité, non seulement dans 
son histoire interne, mais aussi dans 
l'Iiistoiro de la Poste internationale.

graphenverwalter an der Spitze, so- 
wie mit dem nothigen Personal an 
Beamtcn, Postscliaffnern etc.

In der Regel ist jedoch der Post- 
und Telegraphenbetrieb, unter Be- 
zeichnung der betreffenden Verkehrs- 
anstalt als Postamt, vereinigt, so dass 
eigentliche Telegraphenàmter nur in 
den verhâltnissmâssig wenigen Fàllen 
bestehen, in welchen der Geschàfts- 
umfang oder besondere ortliche Ver- 
hàltnisse dies bedingen.

Zur Besorgung des Postdienstes 
in kleinen Orten bestehen, soweit 
nicht lediglich durcli Landbrieftrager 
deren Verkehr vermittelt wird, Tost- 
agenturen als Filialen benaclibartev 
Postàmter. Nothigen Falls wird den 
Agenten, als welche gewohnlich Kauf- 
leute, Gewerbetreibende, Gemeinde- 
beamte u. dgl. angenommen werden, 
auch die Besorgung des Telegraphen- 
dienstes mit übertragen.

Der Postbetrieb auf den wichtigeren 
Eisenbahnlinien wird von besonderen 
Bahnpostamtevn wahrgenommen, wel
chen bestimmte Eisenbahnstrecken 
zugewiesen sind.

Indcm wir mit der vorstchcndcn ♦ 
Erwahnung der gcgenwàrtigen Orga
nisation des deutschen Postwesens 
diesen kurzen Abriss der reichbeweg- 
ten Entwickelungs-Geschichte der 
deutschen Post schliessen, sei an 
dieser Stellc nur noch darauf hinge- 
wiesen, welchen hervorragenden An- 
theil dieselbe an der Begründung 
unserer immer melir zur «Weltpost» 
in des Wortes buchstablicher Be- 
deutung sich entwickelnden Vereini- 
gung genommen, und wie sie sich 
hiermit nicht nur in ilirer inneren 
Entwickelungs-Geschichte, sondern 
aucli in der internatioualcn Geschichtc 
der Post ein chrcnvolles Blatt ge- 
schrieben liât.

or a Telegraphenvorstehcr, and post
or telegraph-offices of the 3d class, 
with a Postverwalter or a Telegraphen- 
verwaltcr. The staff of employés of 
these different offices is composed 
of the necessary number of clerks, 
messengers, &c.

As a rule, however, the postal and 
the telegraph service is carried out 
in the saine office which bears the 
dénomination of post-office, so that 
separate telegraph-offices are compa- 
ratively rare, and only exist in places 
wherc the amount of business or 
local circumstances necessitate this 
arrangement.

In small places, and in so far as 
postal communication is not effected 
by rural messengers alone, the ser
vice is carried out by postal agencies 
acting as branch-offices of neighbour- 
ing post offices. If necessary the 
agents, who are generally selectcd 
among merchants, trades-people, pa- 
rish officers, &c., are also entrusted 
with the telegraph service.

The postal service on the more 
important railway lines is carried out 
by spécial railway post-offices to 
which certain portions of these lines 
arc assigned.

In concluding with the foregoing 
description of the présent organiza- 
tion of the postal service in Germany 
our summary of the history of the 
Post in this country, we may bc 
allowed to mention wliat an important 
part this institution has taken in the 
foundation of our alliance which is 
developing more and more into the 
« Universal Post » in the literal ac
ceptation of the term, and how ho- 
nourablc a page it lins tlius written, 
not only in the history of the develop
ment of its interior service, but also 
in that of the international Post.



Le Congrès postal de Paris.
( S u i t e . )

Voici, suivant l’ortlre des articles, 
les modifications que le Congrès postal 
de Paris a fait subir au projet de 
Règlement de détail et d’ordre pour 
l’exécution de la nouvelle Convention 
(v. Union postale du 1er mars 1878).

Article premier.

Le § 1 est modifié comme suit :
« Chaque administration est obli- 

« gée d’expédier, par les voies les 
«plus rapides dont elle peut dis- 
« poser pour ses propres envois, 
« les dépêches closes et les corres- 
«pondances à découvert qui lui 
« sont livrées par une autre ad- 
« ministration. »
Le mot « toutefois », qui commence 

le paragraphe suivant, est supprimé.

Art. III.

Le 1er alinéa est maintenu ; le se
cond est rédigé de la manière sui
vante :

« 1° Ceux qui sont entretenus 
« pour le transport territorial ac- 
« céléré de la malle dite des Indes »; 
Enfin l’article reçoit le complément 

ci-après :
« 2° Celui que l’administration 

« des postes des Etats-Unis d’Amé- 
« ri que entretient sur son territoire 
« pour le transport des dépêches 
« closes entre l’océan Atlantique et 
« l’océan Pacifique. »

Art. IV.

Nouvelle rédaction résultant du 
changement apporté à l’article G du 
projet de Convention :

« 1.'— En exécution de l’article 
«7 de la Convention (lit lu projet), 
« les administrations des pays de 
«l’Union qui n’ont pas le franc 
« pour unité monétaire, perçoivent 
« leurs taxes d’après les équivalents 
« ci-dessous :

IGG

Der Pariser Post-Kongress.
( F o r t s d z u n g . )

Wir fiihrcn nachstehend in der 
Rcihcnfolgc der Artikel die Acndc- 
rungen an, wclrhc der Pariser l’ost- 
lvongrcss in dem Entwurfe zur Aus- 
führungs-Uebereinkunft zum neuen 
Vert-rage gctroffen hat.

(S. U n i o n  p o s t a l e  vom I. SIarz il. J .)

Art. I.

§ 1 ist, wie folgt, geandert worden: 
« J ede Verwaltuug ist vcrptiichtct, 

« die geschlossenen Briefpackete, 
«wie die iui Eiuzeltransit befor- 
« derten Korrespondcnzen, wclche 
«ihr von einer anderu Verwaltuug 
« überliefertwevden, auf den schnell- 
« sten, ihr fur die eigenen Sen- 
«dungen zu Gcbote stehemlen Wc- 
«gen zu befordern.»
Das Wort «Toutefois», mit wel- 

chem der nâchstc § anfiingt, ist ge- 
strichen.

Art. III.

Der 1. Absatz ist unverandert gc- 
blieben; der 2. Absatz hat fol- 
gende Fassung erhaltcn:

«1. I)ic Transporte, welche für 
« die beschleuuigte Landbefürde- 
« rung der sogenannten Indischen 
« Vost untcrhalten wenlen ; »
Als 3. Absatz tritt hinzu:

«2. Der Transport, wclchen die 
« Vereinigten Staaten von Amerika 
« auf ihrem Gebietc zur Eeforde- 
« rung der geschlossenen Brief- 
« packete zwischen dem Atlanti- 
« schen und dem Stillen Océan 
« untcrhalten. »

Art. IV.

In Folge der im Art. G des Vcr- 
tragsentwurfs getroffenen Acnderung 
hat dieser Artikel die nachstchende 
Fassung erhaltcn :

« 1. In Ausführung des Art. 7 des 
« Vertragcs erhaltcn die Vcrwaltun- 
« gen der Vcreinslander, welche 
« den Frankcn niclit zur Münz- 
« cinheit haben, ilire Taxen zu den 
«cntsprechendcn,hieruuterbezeich- 
«neten Betrâgen, namlich:

The Postal Congress of Paris.
( C o n t i n u a t i o n )

The following are—aceording to tbe 
order of tbe Articles—the modifica
tions introduced by the Postal Con
gress of Paris into the Project of 
the Detailed Régulations for the exe
cution of the new Convention (sec 
« V Union postale », I6t Mardi 1S7S.)

Article I.
The 1*‘ paragraph was modifiai! as 

follows :—
« Each Administration is liouml 

«to fonvard, by the most rapid 
« routes at its command for its 
« own mails, tlic dosed and o]icn 
« mails delivered to it by another 
« Administration. »
The word « however » in the fi ist 

line of the following paragraph, was 
struck out.

Article III.

The first paragraph was mai ntained; 
the second altered as follows:—

« 1° Those maintaincd for the 
« accclerated territorial convoyante 
« of flic mail called the Indien 
« mail. »
Lastly, the Article was completed 

as follows
« 2° That maintained by the 

« Postal Administration ofthcUnitcl 
« States of America on its territoty 
« for tbe conveyancc of closcd maib 
«between the Atlantic and Paritic 
« Océans. »

Article IV.

New wording resulting from tlie 
alteration made in Article G of the 
Project, of Convention:—

« 1° In execution of Article T 
« of the Convention, the Administni- 
« tions of the countries ofthe Union. 
« whicli hâve notthe franc asnionc- 
« tary unit, levy their rates accord- 
« ing to the équivalents givra 
« below :—



107

Colonies danoises

Pays

Allemagne......................................................................
Argentine (Rcpublitiuo)..................................................
Autriche-Hongrie............................................................
Brésil................................................................................
D anem ark......................................................................

G roen land ...................................
A n tille s ........................................

E g y p te ...........................................................................
Etats-Unis d’Amérique ...................................................
Grande-Iîrctagnc............................................................
Indu britannique............................................................

Jamaïque, Trinité, Guyane anglaise, La- 
boau, Maurice et dépendances, Ber
mudes ..................................................

Ceylan, Straits Scttlcmcnts, Hong-Kong,
Canada ..................................................

Japon ................................................................................
Monténégro......................................................................
Norvège ...........................................................................
l’ays-Bas et colonies néerlandaises..............................
Perse................................................................................
Portugal et colonies portugaises...................................
l l u s s i e ...........................................................................
S e r b i e ...........................................................................
Suède ...........................................................................
T urquie...........................................................................
Mexique ...........................................................................
P é ro u  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Salvador ...........................................................................

Colonies

anglaises

« 2. — En cas de changement 
mIii système monétaire dans l’un 
«îles pays sus-mentionnés, l’admi- 
e nistration de ce pays doit s’en- 
« tendre avec l’administration des 
« postes suisses pour modifier les 
"équivalents ci-dcssus; il appar
tient à cette dernière adminis
tration de faire notifier la modi- 
« tient ion à tous les autres offices 
■ de lTnion, par l’intermédiaire du 
« Bureau international.

« — Toute administration a la
«faculté de recourir, si elle le juge 
«nécessaire, à l’entente prévue au 
«paragraphe précédent, en cas de 
^modification importante dans la 
« valeur de sa monnaie. »

« rung des Münzsystems in cincm 
« der vorbezeichneten Bander liât 
« die Verwaltung desselben sich 
« wegen Ahanderung der obigen 
« Betrage mit der schweizerischen 
« Fostverwaltung z u  verstândigen ; 
« es ist Sache der letzteren, die 
« Acnderungen sanimtlichen üliri- 
« gen Vereinsvenvaltungcn durch 
« Vermittelung des internationalcu 
« Biireaus mitzutheilen.

« 3. Jede Verwaltung hat das 
c< Redit, die im vorhergehenden 
« Absatzc Yorgeschenc Verstandi- 
« gung bei eintretender erheblicher 
« Vcriinderung des AVerthes ibrer 
« Miinze zu vcrlangen, wenn sic es 
« fur notliwcndig erachtet. »

25 centimes 10 centimes 5 centimes

20 pfennig 10 pfennig 5 pfennig
S centavos 4 centavos 2 centavos

10 kreuzer 5 kreuzer 3 kreuzer |
100 reis 50 reis 25 reis
20 tire 10 orc 5 ore
20 orc 10 üre fi orc

5 cents 2 cents 1 cent
1 piastre 20 paras 10 paras
5 cents 2 cents 1 cent

2 Va pence 1 penny 7= penuy
2 aimas :tG anna Va anna .

2 '/a pence 1 penny Va penny !

5 cents 2 cents 1 cent

fi s en 2 sen 1 sen j
10 soldi fi soldi 3 soldi
20 üre 10 üre 5 ore

12 '/a cents 5 cents 2 '/a cents
fi shahis 2 shahis 1 sliahi 1

50 rois 20 reis 10 reis
7 kopeks 3 kopeks 2 kopeks !

50 paras 20 paras 10 paras
20 ore 10 ore 5 orc '
50 paras 20 paras 10 paras

G centavos 3 centavos 2 centavos
5 centavos 2 centavos 1 ccntavo !
5 centavos 2 centavos 1 ccntavo

de peso de peso de peso

nier Verande- « 2° In tlic case of change
« the inonetary system in 0 11c of 
« the countries above mentioned, 
« the Administration of sucli couutry 
«. must agréé witli the Administra- 
«. tion of the Swiss Posts as to the 
« modification of the équivalents 
« given above ; it devolvcs upon 
« tliis latter Administration to cause 
« the modification to bc notified 
« to ail the other Administrations 
« of the Union through the medium 
« of the International Office.

« 3° Every Administration lias 
« the right, if it deems it nccessary, 
« to avail itsclf of the arrangement 
« contcmplatcd in the prcceding 
« paragrapli, in case of an impor
t a n t  modification in the value of 
« its rurrency. »
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L’article IV du projet de Règle
ment est maintenu et devient le § 4 
du présent article.

Art. V.

Il est ajouté au 1er alinéa :
« Dans le cas prévu par le 10° 

« alinéa de l’article 12 de la Con
tt vention (art. 11 du projet, com- 
« piété comme l’indique notre prê
te cèdent numéro, p. 147 et 148), 
« il peut être ajouté ciuq centimes 
« par port simple de lettres et deux 
« centimes par port simple d’autres 
« objets. »

Art. VI.

Changement de rédaction qui ne 
modifie point le sens de l’article, si 
ce n’est en ce qui concerne la sup
pression, aux §§ 1 et 2, des mots 
« de toute nature ».

Art. VII.

Les mots « au crayon rouge » et 
« au crayon bleu », dont il est fait 
usage aux deux derniers alinéas du 

3, sont respectivement remplacés 
par les termes de «enchiffres rouges» 
et « en chiffres bleus ».

Art. VIII.

Les 1 et 2 sont modifiés de la 
manière suivante :

« 1. — Lorsqu’un objet est in- 
« suffisamment .affranchi au moyen 
«de timbres-poste, l’office expédi- 
« teur indique en chiffres noirs, 
« apposés à côté des timbres-poste, 
« le montant de l’insuffisance, en 
« l’exprimant en francs et centimes.

« 2. — D’après cette indication, 
« le bureau d’échange du pays de 
« destination taxe l’objet au double 
« de l’insuffisance constatée. »
Le § 3 est maintenu sans change

ment.

Der Art. IV des Reglemcnts-Ent- 
wurfs, welcher unverândert geblicbcn, 
ist als § 4 dem vorliegenden Artikel 
hinzugcfügt worden.

Art. V.

Dem 1. Absatze tritt hinzu:
« In dem durch deu 10. Absatz 

« des Art. 12 des Vertrages (Art. 11 
« des Entwurfs mit dem in unserer 
« letzten Nummer auf S. 147 und 
« 148 bezcichneten Zusatze) vorge- 
«sehenen Falle konnen bei Bric- 
«fen 5 Centimen und bei anderen 
« Gegcustanden 2 Centimen für den 
« einfachen Portosatz hinzugefügt 
« werden. »

A r t . V I .

D ic s e r  A r t ik e l  i s t  n e u  r e d ig ir t ,  d e r  

S in n  a b e r  n u r  in s o w e i t  g e a n d e r t  w o r 

d e n , a l s  in  d e n  b e id e n  e r s t e n  § §  d ie  

W o r t e  « j e d e r A r t  » w e g g e b l i e b e n  s in d .

Art. VII.

An Stelle der in den beiden letzten 
Absâtzen des § 3 benutzten Worte 
« mit Itothstift » und « mit Blaustift » 
ist gesetzt worden: «in rothen Zif- 
fern » bz. « in blauen Ziffern. »

Art. VIII.

Die beiden ersten §§ haben fol- 
gende Fassuug erhalten:

« 1. Auf den durch Postwerthzci- 
« chen unzurcichend frankirten Sen- 
« dungen hat die absendende Ver- 
« waltung unmittelbar neben den 
« Werthzeichen den fehlenden Iîe- 
« trag in Franken und Centimen mit 
« schwarzen Zahlen anzugeben.

« 2. Die Auswechslungs - Postan
te staltdesBestimmungslandes taxirt 
« den Gegenstand nach dieser An- 
« gabe mit dem doppelten Betrage 
«des fehlenden Portotheils.»
Der § 3 ist unverândert geblieben.

Article IV of the projcct of Ré
gulations was maintained, and forins 
paragrapli 4 of the présent Article.

Article V.

The followiug addition was inailc 
to the 1"‘ paragrapli:—

«In the case contemplated In 
«paragrapli 10 of Article 12 o 
« the Convention (Article 11 of the 
« Project, completed acconling to 
« the indications given iu our las 
« uumber, p. 147 and 148), thcrc 
« may be added fivc centimes 
«per single rate of letters, ;un 
« two centimes per single rate o 
« other articles. »

Article VI.

Modification of the text, which dots 
not, however, make any alteration 
in the sensc of the Article, farther 
than that caused by the suppression, 
in paragraphs 1 and 2, of the words 
« of every description ».

Article VII.

The words « in red figures », ami 
«in bluc figures» were respectively 
substituted for the terms « in roi! 
ink », and « in blue ink » used in tlie 
subdivisions 1° and 2° of paragraph 3.

Article VIII.

Paragraphs 1 and 2 wcrc rnotli- 
fied as follows:—

«1.—When an article is in- 
« sufficiently prepaid by means of 
« postage-stamps, the despatching 
« office indicates in figures, in black 
« ink, placed by the side of the 
« postage-stamps, the amount of 
«the deficiency, expressing the 
«saine in francs and centimes.

« 2.—lu accordance with this in- 
« dication, the exchange office of 
« the country of destination charges 
« the article with double the as- 
« certained deficiency. » 
Paragraph 3 was maintained with- 

out any alteration.
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La fin du § 3 est modifiée comme 
uit :
« par l’application, en tête de la
• feuille d’avis, soit d’une annota
tion spéciale, soit de l’étiquette 
•on du timbre de recommandation
• eu usage dans le pays d’origine. » 
Le Congrès a cru devoir ajouter 
^dispositions de l’avant-projet con- 
mant les objets recommandés, une 
spo.-ition nouvelle qui, dans le Rè- 
ment définitivement adopté, fait 
ilijet d’un article nouveau (XI), 
mt suit la teneur :

Art. X.

K Indemnité pour la perte d’un 
« envoi recommandé, 

ii L’obligation de payer l'indem
nité, en cas de perte d’un objet 
recoin m an dé, incombe à l’admi
nistration dont relève le bureau 

< expéditeur, sauf recours, s’il y a 
dieu, contre l’administration res
ponsable. »

Art. XI (XII nouveau).

Il est ajouté, en tête de cet ai
le, un paragraphe nouveau, ainsi
ni; u :

« 1. — En règle générale, les 
« objets qui composent les dépô-
• clics doivent être classés et cn-
* liasses par nature de correspon- 
" dance. »
Le § 3 (devenu § 4) est complété 
r l'adjonction des mots : « sauf 
tre arrangement entre les offices 
rrespondants. »

Art. XII (XIII nouveau).

Le § fi reçoit une rédaction nou- 
le, à partir des mots : « Si le cas 
comporte ». Voici le texte nouveau: 

« —  Si le cas le comporte, ce 
>■ dernier bureau peut, en outre, 
" être avisé par télégramme, aux 
" fiais de l'office expéditeur du 
•télégramme. »

Art. X.

Der Schluss des § 3 ist, wie 
folgt, geandert: «dass dieselbe am 

« Kopf entweder mit einem naliern 
«Vcrmerk oder mit den im Ur- 
« sprungslaude fur Einsclireib-Sen- 
« dungen gebrauchlichen Aufgabc- 
« zetteln oder Stempelabdrücken 
« verselien wird. »
Der in dem ersteu Entwurf ent- 

haltenen Vovschrift beziiglich (1er Ein- 
sclireibsendungen ist von dem Kon- 
gress eine neue Restimmung hinzu- 
gefügt worden, welclie den Gcgen- 
stand eines neuen Artikels (XI) des 
Reglements bildet und, wie folgt, 
lautet :

« Ersatzleistung f(ir denVerlust 
« einer Einsehreibsendung.

« Im Falle des Verlustcs eines 
« Einschreibgegeustandcs liegt die 
« Vcrpfiiclitung zur Zahlung des Er- 
« satzbetrages derjenigen Verwal- 
« tung ob, welchcr die Abscndungs- 
« Postanstalt angehort, vorbehalt- 
«licli der Geltcndniachung ihrer 
«etwaigen Ansprüche gegen die 
« verautwortlichc Verwaltung. »

Art. XI (jetzt XII).

Als Anfaug dièses Artikels ist 
der nachfolgendo ncue § hinzuge- 
fiigt worden:

« 1. Es gilt. als Regel, dass der 
« Iuhalt der Briofpacketc nacli der 
« Gattung der Korrespondcnzen sor- 
« tirt und abgclmnden sein muss. » 
Dem § 3 (jetzt § 4) sind die 

Worto: « vorbchaltlich anderweiter 
Vereinbarung zwischcn den betref- 
fenden Vcrwaltungcn » hinzugctrcten.

Art. XII (jetzt XIII).

§ G ist von den Worten: « Er- 
forderlichcn Falls » ab wie folgt ab- 
geiindert worden:

« Erforderlichen Falls kann der 
« Absendungs - Tostanstalt ausser- 
« dem auf telegraphischem Wcge 
« Mitthcilung gemacht werden, und 
« zwar auf Kosten derjenigen Ver- 
«waltung, welclie (las Telegramm 
« absendet. »

The end of paragraph 3 was mo- 
dified as follows:—

« by the application, at the head 
« of the letter-bill, of eitlier a 
«spécial notice, or the label or 
« stamp adopted for registered ar- 
« ticles in the country of origin. » 
The Congress deemed it necessary 

to add to the stipulations of the project, 
concerning registered articles, a new 
provision wliich forms in the defini- 
tively adopted Régulations the objcct 
of a new Article (XI) wliich runs as 
follows :—

Article X.

Indemnity for
the loss of a registered article.
«The obligation of paying the 

« indemnity in case of the loss of 
« a registered article devolves upon 
« the Administration to wliich the 
« despatching office is subordinate, 
« and which is entitled to claim 
«the same, if circumstanccs allow, 
« from the responsible Administra- 
« tion. »

Article XI (XII new).

At the beginning of tliis Article 
the following paragraph was added :— 

« 1.—As a general rule, the ar- 
« ticles which form the mails must 
« bc classed and tied in buudlcs 
« according to the nature of the 
« correspondence.»
Faragrnph 3 (4 new) was completed 

by the addition of the words :—« unlcss 
any otlier arrangement be agréérl 
upon between the correspondiDg Ad- 
ministratious. »

Article XII (XIII new).

A new wording was given to § G, 
from the words : « If needful ». This 
passage now runs as follows:—

« ..............If needful, the lattcr
« office nuiy, moreover, be advised 
« thereof by a telcgram, the cost of 
« which is to be borne by the office 
« despatching the samc. »
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Les dispositions de cet article sont 
remplacées par celles qui suivent :

Cartes postales.
« 1. — Les cartes postales doi- 

« vent être expédiées à découvert. 
« L’une des faces est réservée à 
« l’adresse seule. La correspon- 
« dance est inscrite au verso.

« 2. — Les cartes postales ne 
« peuvent excéder les dimensions 
ii suivantes :

« Longueur, 14 centimètres ;
« Largeur, 9 centimètres.
ci 3. — Autant que possible, les 

« cartes postales émises spéciale- 
u ment en vue de la circulation 
« dans l’Union, doivent porter un 
il timbre fixe et le titre : Union 
u postale universelle, suivi du nom 
d du pays d’origine. Ce titre, lors- 
ii qu’il n’est pas en langue française, 
« est reproduit en cette langue.

« 4. — Les cartes postales éma
il naDt des offices de l’Union sont 
« seules admises à la circulation 
« dans le service international.

« 5. — Il est interdit de joindre 
ii ou d’attacher aux cartes postales 
ii des objets quelconques. »

Art. XIV (XV nouveau).

Art. XV (XVI nouveau).

Un a ajouté à la nomenclature des 
objets à traiter comme papiers d’af
faires, les connaissements, les fac
tures et les manuscrits expédiés iso
lément.

En outre, on a supprime le mot : 
« définition » en tête de l’article, au
quel on a donné un second § ainsi 
conçu :

« 2. — Les papiers d'affaires doi- 
« vent être envoyés sous bande ou 
« dans une enveloppe ouverte.»

Art. XVI.

Cet article est entièrement sup
primé.

An die Stelle dieses Artikels sind 
die nachstehenden Bestimmungcn ge- 
treten :

Postkarten.
« 1. Die Postkarten müssen offen 

« versandt vverden. Eine Scite dev
is selben istnurfiir die Aufschriftbe- 
« stimmt. Die Mittheilung wird 
« auf die Kehrseite geschrieben.

« 2. Die Postkarten dürfen fol- 
« gende Ausdelinungen niclit iiber- 
n schreiten :
ii 14 Centimeter in der Lange,
« 9 » » » Breite.

« 3. Soviel als moglich sollen 
« die Postkarten, wclclie haupt- 
« sâchlich für die Versendung 
« im Verein hcrgestellt sind, mit 
« cingedruckten Werthzeichen und 
ii der Bezeichnung Wcltpostvcrcin, 
ngefolgt von dem Namen des Ur- 
« sprungslandes, vcrschcu sein. Ist 
« diese Angabe niclit in franzosi- 
ii scher Sprache abgefasst, so wird 
« dieselbe in diese Sprache über- 
« setzt.

« 4. Nur die von den Vereins- 
ii Postverwaltungen ausgegcbencn 
« Postkarten sind im internationa- 
« len Vcrkehr zuliissig.

« 5. Es ist verboten, den Post- 
« karten irgend welche Gcgenstânde 
« hcizufügen oder anzuheften. »

Art. XV (jetzt XVI).

Dem Verzeichniss der als Gcschafts- 
papicrc zu bcbandelnden Gcgenstiimlc 
sind die Connossemcnts, licchnungcn 
und die für sich allein sur licforde- 
rung kommenden Manuscripte hiuzu- 
gefügt. wovden.

Eerncr bat man in lier Inhalts- 
Angabe das Wort « Bezeiclmung » gc- 
strieben und den Artikel durch den 
nachstehenden neuen § vervollsüin- 
digt:

« 2. Die Gcschaftspapiere müssen 
» offen unter Band oder in offencm 
» Umschlagc versandt werden. »

Art. XVI

ist vollstandig gestrieben.

Art. XIV (jetzt XV).

The following stipulations wer 
substituted for thosc of this Article

Post-cards.
« l.—Post-cards must be tram 

« mitted withoutany cover, envelopt 
« etc. Une side of the card is rc 
« served for the address only. Th 
« communication is written oii ih 
n reverse-side.

« 2.—Post-cards may not cxrcc 
« the following dimensions:—

«Length, 14 centimètres;
ii Width, 9 centimètres.
« 3.—Whenever possible, th 

« post-cards issued specially ta 
« circulation in the Union, mu 
« bcar an impressed stamp, ami tli 
ii superscription Universal Peé 
« Union, followed by the nanti* ( 
n the country of origin. This siipe 
«scription, when it is not in t! 
«French language, is îeproilun 
nin that language.

« 4.—Post-cards cmanating Iro 
« the Administrations of the Unie 
« are alone admitted to circulant 
nin the international service.

« 5.—It is forbidden to juin 
« attach any objects whatever 
« post-cards. »

Article XIV (XV new.)

Article XV (XVI new).

The words bilfs oflading, inr>»" 
and mannscripts sent shiglg. 
added to the list of articles to 
treated as legal or commercial <1 
cuments.

The word « définition » was. m«r 
over, struck ont in the licatliüg 
the Article, and a 2n<l paragrapli " 
added, vis :—

« 2.—Legal or commercial 'I 
« cuments must be sent mnler k r 
« or in open envclopcs. »

Article XVI.

This Article wascntirely suppiv^
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\u commencement du § 1, les mots: 
, ,1e toute nature» sont retranchés. 
\ la tin du même §, après les mots : 
ou de tout autre procédé mécani

se .» il est ajouté: «facile à recon
naître». 1/article est complété par 
relies des dispositions des articles 
\VII1 et XIX du projet, qui con- 
f,.nient les imprimés.

Art. XVII.

Art. XVIII et XIX.

l es deux articles, dont les dispo
s io n s  ont été intercalées dans d’au- 
Ires articles, ont reçu, l’un et. l’autre, 
une destination nouvelle, savoir :

Art. XVI11 (nouveau).

Echantillons.

« 1. — Les échantillons de mar- 
« cliamlises ne sont admis à béné
ficier de la modération de port 

- ijiii leur est attribuée par l’art. 5 
« île la convention (art. 4 du projet)
« que sous les conditions suivantes: 

« 2. — lis doivent être placés 
« dans des sacs, des boîtes ou des 

enveloppes mobiles, (le manière 
" à permettre une facile vérifica- 
ii lion.

« A — Ils ne peuvent avoir au- 
« tune valeur marchande, ni porter 
« aucune écriture à la main que 
« le nom ou la raison sociale de 

l'envoyeur, l’adresse du destina
taire, une marque de fabrique ou 

« de marchand, des numéros d’ordre 
i' et des prix. »

Art. XIX (nouveau).

Objets groupés.

i' Il est permis de réunir dans
■ un même envoi des échantillons 
" de marchandises, des imprimés 
" et des papiers d’affaires, mais
■ sous réserve clés conditions sui- 
« vantes :

Art. XVII.

Im Eingange des § 1 sind die 
Worte «jeder Art» gestrichen; für 
« sonst auf mcchanisehem Wege » ist 
gesetzt wordeu :

« mittelst eines sonstigen leicht cr- 
«kennbaren mechanischeu Verfah- 
«rens. » Ferner sind dem Artikel 

diejenigen Bestimmungen der Artikel 
XVIII und XIX des Entwurfs hinzu- 
getreten, welche die Drucksachen be- 
treften.

Art. XVIII und XIX.

Die Eestsetzungen dieser beiden 
Artikel sind in andere Artikel über- 
nommen wordeu; die gegomvavtigen 
Art. XVIII und XIX lauten wio 
folgt :

Art. XVIII.

Waarenproben.

« I. Die im Art. 5 des Vcrtrages 
« festgesetzte ermassigte Taxe fin- 
« det auf Waarenproben nur dann 
« Anwendung, wenu dieselben den 
« nachbezeichneten Bedingungen 
« etitsprechcn :

« 2. Sie înüssen in Sackchen, Biicli- 
« sen oder unvcrschlossenen Um- 
«hüllungeu dergestaltverpacktseiu, 
« dass der Inhalt leicht geprüft 
«werden kann.

« 3. Sie diirfen keinen Kaufwertb 
«liaben und keiue anderen liand- 
« scbriftlichen Vennerke tragen, als 
«den Namen oder die Firma des 
« Absenders, die Adresse des Em- 
«pfiingers, Fabrik- oder Ilandels- 
«zeichen, Nummern und Breise. »

Art. XIX.

Zusammcngepackte Gegenstânde.

« Die Vereinigung von Waaren- 
« proben, Drucksachen und Ge- 
« schâftspapiercn zu eincr Sendung 
« ist unter folgenden Bedingungen 
« gestattet :

The words « of every description » 
were struck ont in tbe first sentence 
of paragrapb 1 ; at tbe end of the 
same paragraph, tbe words :—« casily 
to lie rccognized » were added to 
« or of any other mechanical procecd- 
ing ».

The Article was complétée! by tbe 
addition of those of tbe provisions 
of Articles XVIII and XIX which 
concern printed papers.

Articles XVIII and XIX.

The provisions of thèse two Articles 
were embodied in other Articles. The 
présent Articles XVIII and XIX run 
as follows:—

Article XVII.

Article XVIII.

Samples and patterns.

« I.—Samples and patterns of 
« merebandize are only admitted 
« to enjoy the reduced rates con- 
« ferred upon them by Article ô 
« of the Convention (Art. 4 of tbe 
« project) on tbe following condi- 
« tions:—

« 2.—They must be placed in 
« bags, boxes, or removable enve- 
« lopes, so as to allow of their being 
« easily examined.

« 3.—They may not bave any 
«mercantile value, nor bear any 
«writing by hand other tlian the 
« name or firm of tbe sonder, the 
« address oftheaddresscc, a tradeor 
« nierchant’s mark, numbers and 
« priées. »

Article XIX.

Grouped articles.

« It is allowed to forwavd in 
« the same packet, patterns and 
« samples of merebandize, printed 
« papers, and legal and commercial 
« documents, but only under tbe 
« following conditions :—



o lo Que chaque objet pris iso- 
« lément ne dépassera pas les li
ft mites qui lui sont applicables 
« quant au poids et quant à la 
« dimension ;

« 2o Que le poids total ne peut 
« pas dépasser 2 kilogrammes par 
ft envoi ;

« 3° Que la taxe sera au mini- 
ft muni de 25 c09 si l’envoi contient 
ft des papiers d’affaires, et de 10 caa 
ft s’il se compose d’imprimés et 
« d’échantillons. »

Art. XX.
Le 2o du § 2 est modifié comme 

suit :
« 2° Les envois régulièrement 

« affranchis pour leur premier par
ti cours, et dont le complément de 
« taxe afférent au parcours ulté- 
« rieur n’a pas été acquitté avant 
« leur réexpédition, sont frappés, 
« suivant leur nature, par l’office 
« distributeur, d’une taxe égale à 
« la différence entre le prix d’af- 
« franchissement déjà acquitté et 
ft celui qui aurait été perçu, si les 
« envois avaient été expédiés pri- 
« mitivement sur la nouvelle des- 
tt tination. Le montant de cette 
« différence doit être exprimé, en 
ft francs et centimes, à côté des 
ft timbres-poste par l’office réexpé- 
ft diteur. »

Art. XXI.
S 3. Rédaction nouvelle :

« 3. — Par exception, deux offices 
« correspondants peuvent, d’un 
« commun accord, adopter un autre 
« mode de renvoi des rebuts, ainsi 
ft que se dispenser de se renvoyer 
« réciproquement certains imprimés 
« considérés comme dénués de va- 
« leur. »
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« 1. Jeder Gegenstand, cinzeln für 
« sich genomtnen, darf die auf ihn 
« anwendbaren Grenzen bczüglich 
« des Gewichts und der Ausdeh- 
« nung nicht überschreiten.

« 2. Das Gesammtgewicht einer 
« Sendung darf 2 Kilogramm nicht 
« übersteigen.

« 3. Das Porto betriigt zum Min
et clesten 25 Ccntimen, wcnn die 
« Sendung Gcschaftspapierc ent- 
« hait, und 10 Ccntimen, sofern 
« dieselbe aus Drucksachen und 
« Waarenprobcn besteht. »

Art. XX.
Per 3. Absatz des § 2 liât fol- 

gende Fassung erhalten :
«2. Pie für die ursprünglichc 

« Beforderungsstrecke vollstandig 
«frankirten Sendungen, bei denen 
« eine Berichtigung des für die 
« weitere Beforderungsstrecke ent- 
« fallenden Porto’s vor ihrer Nach- 
« sendung nicht stattgefunden liât, 
« werden von der die Bestellung 
« ausFülirenden Verwaltung, nacli 
«Massgabe ihrer Gattung, mit ei- 
«nerTaxe belegt, welche derPif- 
« ferenz zwischen dem bereits er- 
« hobenen Franko und demjcnigen 
« Bctrage entspricht, derzuerbeben 
«gewesen ware, wenn die Abseu- 
« dung der Gegenstiinde urspriing- 
« licli nach dem neuen Bestimmungs- 
« orte stattgefunden batte. Per 
« solchergestalt sich ergebende Por- 
« tobetrag soll von der die Xacli- 
« sendung betvirkenden Verwaltung 
«neben den zur Verwendung gc- 
« kommenen Postwcrthzeichcn in 
« Franken undCentimen vorgemerkt 
« werden. »

Art. XXL
Per § 3 ist, wie folgt, abgciindert:

« 3. Ausnahmsweisc konnen zwei 
« in unmittelbarem Vcrkehr ste- 
«hende Verwaltungen sich über 
«ein anderweitiges Verfahren bei 
« Itücksendung der unanbringlichen 
« Korresponden/.en, sowie darüber 
« verstàudigen, dass einzelne, als 
« werthlos angesehene Brucksachcn 
« von der Rücksendung ausge- 
« schlossen werden. »

« 1° That each article taken |
« parately sliall not exceed 
« limits applicable to the samc ivi 
« regard to weight and dhnensiô  

t( 2° That the total weight xh 
«not exceed 2 Kilogrammes 
« packet ;

« That the rate shall not be I 
«than 25 ce“ if the packet contaj 
«legal or commercial documen 
«and not less than 10 ce* ifl 
« consists of printed papers ;t| 
« patterns. »

Article XX.
The subdivision 2° of parngra|il| 

was modified as follows:—
«2° Articles regularly prepsj 

«for their first transmission, 
«which the complementary ra| 
« applicable to them for their 
« terior conveyance has not be 
« paid before their re-transmixsid 
«are charged, accordiug to thd 
« nature, by the delivering olW 
« witli a tax equal to the differenj 
«between the rate of prepayme 
«already paid, and that wliij 
«would hâve been levied if t| 
« articles had originally been io 
«warded to the new destinatiol 
«The amount of this ditïennj 
« must he indicated by the rl 
« directing office, in francs aij 
« centimes, by the sideof tlio jiostag| 
« stamps. »

Article XXL
Paragraph 3 reccived a new vonj 

ing:—
« 3.—-As an exception, two cotj 

« responding Administrations mal 
« by common consent, adoptanothef 
«mode of returning nndclivei'i 
« articles, as well as dispense witl 
« reciprocally returning ccnaii 
« printed papers, considérai to l'j 
« without value. »
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Le Congrès substitue au texte du 
projet la rédaction suivante :

« 1. — Les statistiques à effec- 
« tuer une fois tous les deux ans. 
k en exécution des articles 4 et 12 
« de la convention, pour le dé- 
« compte, tant des frais de transit 
« dans l’Union que des taxes afte- 
« rentes au transport en dehors 
« des limites de l’Union, sont éta- 
(i blies d’après les dispositions des 
«articles suivants, pendant toute 
« la durée du mois de mai ou du 
« mois de novembre alternative- 
« ment, de manière que la première 
« statistique aura lieu en novembre 
« 1879, la seconde en mai 1881, 
« la troisième en novembre 1883, 
« et ainsi de suite.

« 2.—La statistique de novembre 
« 1879 sortira ses effets à partir 
« du 1er avril de la même année 
« jusqu’au 31 décembre 1880. Chaque 
« statistique ultérieure servira de 
« base pour les payements se rap- 
« portant à l’année courante et à 
« celle qui suit. *)

« 3. — Si, pendant la période 
« d’application de la statistique, il 
« vient à entrer dans l’Union un 
« pays ayant des relations impor- 
« tantes, les pays de l’Union dont 
« la situation pourrait, par suite 
« de cette circonstance, se trouver 
« modifiée sous le rapport du paye- 
« ment des droits de transit, ont 
« la faculté de réclamer une sta- 
« tistique spéciale se rapportant 
« exclusivement au pays nouvelle- 
« ment entré. »

A r t .  X X I f .

Art. XXV.
§ 2, après les mots : « traites tirées 

sur la capitale », le Congrès a ajouté : 
« ou sur une place commerciale ».

*) A cette occasion, le Congrès a décidé 
(pie la statistique effectuée en décembre 1877 
servira de base aux payements des frais de 
transit jusqu’à l’expiration du traité de 
Berne, c’est-à-dire jusqu’au 31 mars 1879.

Art. XXII.

Dieser Artikel hat folgende Fas- 
sung erhalten:

« 1. Die aile zwei Jahre einmal 
« stattfindenden statistischen Er- 
« mitttelungen, welche behufs Ab- 
«rechnung sowohl liber die Tran- 
« sitgebühren innerhalb des Ver- 
«eins, als auch liber die, fur Be- 
« forderung ausserhalb des Vereins- 
« gebiets entfallenden Taxbetràge 
« nach den Artikeln 4 und 12 des 
« Vertrages anzustellen sind, wer- 
«den den Bestimmungen der fol- 
«genden Artikel gemâss abwech- 
« selnd wâkrend der ganzen Dauer 
« der Monate Mai und November 
« in der Weise vorgenommen, dass 
k die Ermittelungen zum 1. Male 
« im Monat November 1879, zum 
« 2. Male im Mai 1881, zum 3. Male 
«im November 1883 u. s. w. aus- 
«geführt werden.

« 2. Die Ermittelung vom Novem- 
«ber 1879 soll fur die Zeit vom 
« 1. April desselben Jahres bis zum 
«31. Dezember 1880 als gültig an- 
« gesehen werden. Jede spatere Er- 
« mittelung dient fur die wâhrend 
cc des betrefîenden und des folgen- 
«den Jahres zu leistenden Zah- 
« lungen als Grundlage. *)

« 3. Tritt in der Zwischenzeit 
«ein Land mit bedeutenden Post- 
« verbindungen dem Vereine bei, 
« so konnen diejenigen Vereins- 
« lânder, deren Lage bezüglich der 
« Zahlung von Transitgebühren in 
«Folge dieses Umstandes eine 
« Verânderung erfahrt, eine be- 
« besondere statistische Ermitte- 
«lung, ausschliesslich fiir das neu 
« eingetretene Land, in Anspruch 
« nehmen. »

Art. XXV.
Im § 2 tritt hinter den Worten 

«mittelst Wechsel auf die Haupt- 
stadt» hinzu: «oder einen Handels- 
platz.»

*) Bei dieser Gelegenheit hat der Kon- 
gress bestimmt, dass die im Dezember 1877 
bewirkten Gewichtsermittelungen die Grund
lage fiir die Berechnung der Transitkosten 
für den Zeitraum vom 1. Januar 1878 bis 
Eude Màrz 1879 bilden sollen.

The following text was substituted 
by the Congress for that contained 
in the project:—

« 1.—The statistics to be taken 
« once every two years, in execution 
«of Articles 4 and 12 of the Con
te vention, for the seulement of the 
«expenses of transit within the 
«Union, as well as of the rates 
« for the conveyance beyond the 
«liraits of the Union, are drawn 
« up, according to the stipulations 
« of the following Articles, during 
«the whole of the montli of May 
«or of the month of November, 
« alternately, so that the first sta- 
« tistics shall be taken in November 
« 1879, the second in May 1881, 
«the third in November 1883, and 
«so on.

« 2.—The statistical account of 
« November 1879 shall serve as 
« the basis of the payments effected 
« from the 1“ of April of the same 
« year to the 31“ of December 1880. 
« Every ulterior statistical account 
« shall serve as the basis of the 
« payments relating to the current 
«year and to that following the 
« same. *) »

« 3.—If, during a period of appli- 
« cation of a statistical account, a 
« country having important rela- 
« tions should enter the Union, the 
« countries of the Union the position 
«of which might, by this circum- 
« stance, be altered as concerns 
« the payment of transit rates, bave 
« the right to demand that spécial 
« statistics be taken, relating ex- 
« clusively to the newly admitted 
« country. »

Article XXV.
Paragraph 2. After the words:— 

«bills drawn on the capital», the 
Congress added :—« or on a commer
cial place».

*) Here the Congress decided that the 
statistics taken in December 1877 should 
serve as the basis of the payments of the 
expenses of transit until the expiration of 
the Treaty of Berne, t. e. up to the 318t of 
March 1879.

Article XXII.



§ 3. L’expression « premier tri
mestre » est remplacée par celle de 
« premier semestre ».

Art, XXVI et XXVII.

Ces articles sont supprimés et 
l’article XXVIII, maintenu intégrale
ment, devient l’article XXVI.

Art. XXVII nouveau.

Cet article se compose de disposi
tions entièrement nouvelles, dont suit 
la teneur :

« Réclamation d’objets ordinaires 
« non parvenus. »

« 1. — Toute réclamation relative 
« à un objet de correspondance or- 
« diuaire non parvenu à destination 
«donne lieu au procédé suivant:

« io 11 est remis au réclamant 
« une formule conforme au modèle 
«G ci-anuexé, avec prière d’en 
« remplir, aussi exactement tpie 
«possible, la partie qui le con- 
« cerne ;

« 2° Le bureau où la réclamation 
« s’est produite transmet la for- 
« mule directement au bureau cor- 
« respoudant. La transmission s’ef- 
« fectue d’office et sans aucun écrit ;

« 3° Le bureau correspondant fait 
« présenter la formule au destina- 
« taire ou à l’expéditeur, selon le 
« cas, avec prière de fournir îles 
« renseignements à ce sujet ;

«4» Munie de ces renseigne- 
« rnents, la formule est renvoyée 
« d’office au bureau qui l’a dressée ;

« 5° Dans le cas où la réclama- 
« tion est reconnue fondée, elle est 
« transmise à l’administration cen- 
« traie pour servir de base aux in- 
« vestigatious ultérieures ;

» «o A moins d’entente contraire, 
« la formule est rédigée en fran- 
« çais ou porte une traduction 
« française.

« 2. — Toute administration peut 
« exiger, par une notification adres-

Im § 3 ist fur «ersten Viertel- 
jahrs» gesetzt worden: «ersten llalb- 
jahrs. »

Die Art. XXVI uni! XXVII

sind gestrieben worden ; der miver- 
iindert gebliebene Art. XXVIII wird 
iu Folgc desson Art. XXVI.

Art. XXVII

ist neu ; dersclbo lautet :
« Nachfrage wegen gcwôhnlicher, 

« nicht an ihre Bestimmung ge- 
« langter Korrespondenzen. »

«1. Jede Nachfrage, bezüglich 
« eines gewohnliclien, uiclit au seine 
« Destimmung gelangten Ivorre- 
« spondenz-Gcgenstandes giebt zu 
« folgendem Verfahren Anlass :

« ], Dem Antragsteller winl ein 
«Fragcbogen, gemass der Alliage 
« G, mit dem Ersuclien übergeben, 
« den ihu betreffenden Theil so 
« genau als moglich auszufiillen.

« y. Die Postanstalt, bei welcher 
« die Nachfrage gehalten worden 
« ist, iibersenilet den Fragcbogen 
« unmittclhar au die betrefi'ende 
« andere Fostanstalt. Die Ueber- 
« sendung erfolgt amtlicli olme ir- 
« gend welches Ansclireibcn.

« 3. Die betrefi’ende andere l’ost- 
« anstalt lasst den Fragcbogen dem 
« Empfiiuger oder dem Absendcr, 
«je nacli Lage des Falls, mit der 
« lîitte vorzeigen, seinerseits Aus- 
« kunft zur Sache zu geben.

«4. Der solchergestalt ausge- 
« fülltc Fragcbogen wird amtlich 
« an diejenige Fostanstalt zurückge- 
« sandt, von welcher dersclbo aus- 
« gegangen ist. »

« 5. Wird die Nachfrage als be- 
« gründet befunden, so wird die 
« Sache bcliufs weitercr Verfolgung 
« (1er Contral-Verwaltimg zur wei- 
« teren Nachforschung eingcreicht.

« h. Sofcrn nicht anderweite Vcr- 
« einbarung getroficn ist, wird der 
« Fragcbogen in franzôsischcr 
« Sprache verfasst oder mit fran- 
« zosischer Uebersetzung versehen.

«2. Jede Verwaltuug kann mit- 
«telst einer an das internationale

Paragraph 3. The expression of 
«first semester» was substituted to 
tliat, of « first quarter ».

Articles XXVI and XXVII.

Thèse Articles wore suppresscil. 
and Article XXVIII. which was îmiiii- 
tained in its entirety, became Ar
ticle XXVI.

Article XXVII new.

Tliis Article consists of entirely 
new provisions, and runs as follows 

Application for ordinary articles
which bave not reachcd their 

destination.
« 1.—Every application concern- 

« ing an article of correspondent 
« which lias not reachcd its desti- 
« nation, gives rise to the foüowin» 
« proceedings :—

« io The applicant is furnished 
« with a form iu conformity witli 
« specimeu G hereto appended, witli 
« the request to fill in, as exactly 
« as possible, the part which cou- 
« eerns hiin ;

«2° The office to which appli- 
« cation lias beeu made, transmit* 
« the form direct to the corrcspond- 
« ing office. The transmission takc> 
« place officially, and without any 
« writing ;

« 3-> The corrcsponding office 
« causes the form to be laid beforc 
« the addressee or the sonder, as 
« the case niay be, with the request 
« to fimiish particulars on the sub- 
«jeet;

« 4° The form, beaving tlicse par
ti tieulars, is returned officially to 
« the office by which it was sent ;

« 5° lu case the application proves 
« to be founded, it is transmitted 
« to the Central Administration iu 
« order to serve as the basis of 
«the subséquent investigations;

« 6» Unlcss any contrary agréé* 
« ment be corne to, the form i> 
« drawn up in French, or bears a 
«Frcnch translation.

« 2.—Every Administration ma)' 
« demaud, by meaus of a notifica*
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« sec au Bureau international, que 
« rechange des réclamations, en ce 
« qui la concerne, soit effectué par 
b l'entremise des administrations 
i< centrales, ou par l'intermediaire 
« d’un bureau spécialement dé- 
b signé. »

Art. XXIX.

L'Administration des postes suisses 
ayant été spécialement désignée, à 
l'art. IG de la convention (Art. 15 
du projet), comme gérante du Bureau 
international, l’art. XXIX devenait 
inutile et a été supprimé.

Art. XXX (XXVIII nouveau).

£ 1. Le maximum de 75,000 fr. 
est remplacé par celui de 100,000.

5; 5. A la l rn classe, après les mots: 
('ensemble des autres Colonies bri
tanniques» il est ajouté: «moins le 
Canada ».

Le .lapon passe de la l rc classe à 
la 3% dans laquelle figure également 
le Canada.

Lallépublique argentine, le Mexique 
rt le Pérou sont inscrits à la 5e classe, 
rt le Salvador à la 6e.

Art. XXXil (XXX nouveau).

îj 7. Nouvelle rédaction.
«7 .— Dans les questions à ré- 

«smulre par l’assentiment unanime 
«ou par la majorité des Adminis- 
« Dations de l’Union, celles qui 
« n’ont point fait parvenir leur ré- 
« pnnse dans le délai maximum de 
« quatre mois sont considérées 
« comme s’abstenant. »
Cette modification résulte de ce 

que le Congrès a décidé que, pour 
toute question soumise au vote, il 
ne sera terni compte que des suffrages 
exprimés.

Art. XXXIV (XXXII nouveau).

Cet article est complété comme
suit :

« Büreau gerichteten Mittliciluug 
« fiir sich in Anspruch ucluncn, 
«dass dor Austauscli der Nach- 
« fragebogen durcli Vermittelung 
« der Central - Venvaltungen oder 
« einer hiermit besonders bcauf- 
« tragten Postanstalt bewirkt wird. »

Art. XXIX.

Da im Art. 10 des Vcrtrages 
(Art. 15 des Entwurfs) die sclnvei- 
zerischc Postvcnvaltnng ausdrlicklicli 
als geschaftsführcndc Venvaltung bc- 
zcichnet ist, so ist der Art. XXIX 
als hinfiillig gestrichen worden.

Art. XXX (jetzt XXVIII).

§ 1. Der Betrag von Fr. 75,000 
ist aufFr. 100,000 erhülit worden.

§ 5. Unter der 1. Liasse ist liinter 
don VVortcn : « silmmtliche andere 
britisclie Kolonicn» nacligctragen : 
« ausschliesslich Lanadas. »

Japan geht aus der 1. in die 3, 
Liasse, welcher auch Canada angeliort, 
iiber.

Die Argcntinische Republik, Mexiko 
und Peru sind der 5. Liasse, San 
Salvador der 0. Liasse zugcthcilt 
worden.

Art, XXXII (jetzt XXX).

§ 7 ist, wic folgt, abgeandcrt:
« 7. In den Fragen, zu deren 

« Krlcdigung die Xustiirmiung aller 
« oder der Mehrzahl der Vcrcins- 
« verwaltungen erforderlicb ist,, wer- 
« den diejenigen derselben, welclio 
« ilire Antwort nicht innerlmlb einer 
« Frist von 4 Monaten crtheilt ha- 
« ben sollten, als der Abstimmung 
«sich enthaltcnd angesehen.»
Die vorstehende Acnderung ist 

dureh den vom Longrcss gcfnssDn 
Beschluss bedingt. worden. nach wel- 
clicm bei den zur Abstimmung kom- 
niendcn Fragen nur die abgegcbenen 
Stinnncn berücksichtigt werden sollen.

Art. XXXIV (jetzt XXXII).

Dicscr Artikcl ist, wic folgt. ver- 
vollstandigt worden:

« tion addresscd to the Iuternational 
« Office, that the cxchauge of ap- 
« plications, as far as itself is con- 
« ccrncd. lie effected through the 
«medium of the Central Adminis- 
« Dations, or through that of an 
« office specially designated. »

Article XXIX.

The Administration of the Swiss 
Posts havingbcen specially designated 
in Article 16 of the Convention (Ar
ticle 15 of the projcct) as the managing 
Administration of the International 
Office, Article XXIX becamc usclcss, 
and was struck out.

Article XXX (XXVIII ncw).

Paragraph 1. The maximum of
100.000 fr. was substituted for that 
of 75,000 fr.

Paragraph 5. In the l“l class the 
words :—« exceptCanada » were added 
to tliose of :—« the wholc of the other 
British Colonies. »

Japan was removed from the l sl 
to the 3ri class, to vvhich Canada 
was added.

The Argentine Republic, Mexico, 
and Peru, wcrc classcd under the 
5U| class, and San Salvador under 
the 6th.

Article XXXII (XXX new).

Paragraiih 7. New wording:—
« 7.—VVhcn questions are to lie 

« dccidcdby the unanimous consent, 
« or by the majovity of the Ad- 
« ministrations of the Union, thosc 
« Administrations which bave not 
« sent in tlieir reply within the 
«maximum period of four nionths, 
«are considérai as not intending 
« to vote. »
This modification is the resuit of 

the decision of the Congrcss to the 
effect that, in ail questions put to 
the vote, only the votes given in 
wcrc to be taken into account.

Article XXXIV (XXXII ncw).

This Article was completed as 
follows :—
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Au 5°, il est ajouté : « le Cambodge 
et le Tonkin, comme assimilés, quant 
au service postal, à la Colonie fran
çaise de Cochinchine. »

Entre le 6° et le 7°, vient un nou
vel alinéa, ainsi conçu:

« Les bureaux de poste que l’Ad- 
v ministration de la Colonie an- 
« glaise de Hong-Kong entretient à 
«Kiung-Chow, Canton, Swatow, 
« Amoy, Foo-Chow, NiDgpo, Shang- 
« Haï, et Ilankow (Chine), et à 
« Ila'i-Phung et Hanoi (Tonkin).»

Art. XXXIII (nouveau).

L’introduction de cet article nou
veau, dont nous reproduisons le texte 
ci-après, est la conséquence de la 
suppression faite au 4e alinéa de 
l’art. 1 0  du projet de traité.

« Dans l’intervalle qui s’écoule 
«entre les réunions, toute adini- 
«nistration des postes d’un pays 
« de l’Union a le droit d’adresser 
« aux autres administrations parti- 
«cipantes, par l’intermédiaire du 
« Bureau international, des propo- 
« sitions concernant les dispositions 
« du présent Règlement. Mais pour 
«devenir exécutoires, ces propo- 
« sitions doivent réunir, savoir:

« io L’unanimité des suffrages, 
«s’il s’agit de la modification des 
« dispositions des articles III, IV, V, 
«XI, XXVI, XXXIII et XXXIV;

« a» Les deux tiers des suffrages, 
« s’il s’agit de la modification des 
« dispositions des articles I, II, VIII, 
«X, XIII, XIV, XV, XVI, XVII, 
«XVIII, XIX, XX, XXII, XXIII, 
«XXIV, XXV, XXVII, XXXI et 
« XXXII ;

« 30 La simple majorité absolue,s’il 
« s’agit soit de la modification des 
« dispositions autres que celles in- 
« diquées ci-dessus, soit de l’inter- 
« prétation des diverses dispositions 
« du Règlement.

«Les résolutions valables sont 
«consacrées par une simple noti- 
«fication du Bureau international

Unter « 5. » tritt hinzu : « Kam- 
botscha und Tonkin, als in postali- 
scher Beziehung der franzosischen 
Kolonie Cochinchina gleichgestellt. » 

Zwischen « 6. » und « 7. » ist ein- 
geschaltet worden:

«Die Postanstalten, welche die 
« Verwaltung der englischen Ko- 
« Ionie Hongkong in Kuong-Chow, 
« Canton, Swatow, Foo-Chow, Ning- 
« po, Shang-llaï undHankow (China) 
% und in Ha't-Phung und Hanoi 
« (Tonkin) untcrhâlt. »

Art. XXXIII

ist neu ; derselbc hat dem Reglement 
hinzugefügt werden miissen, weil im 
Art. 10 des Vcrtragscntwurfs der
4. Absatz gcstrichen worden ist. Der 
Artikel lautet wie folgt:

«Innerhalb der Zeit, welche 
« zwischen denVersammlungenliegt, 
« ist jede I’ostverwaltung eines Vcr- 
«einslandes berechtigt, den an- 
« deren Vereinsverwaltungen durch 
« Vermittelung des internationalen 
« Büreau’s Vorschlâge in Betrcff 
« der Bcstimmungen der gegen- 
« wartigen Ausführungs-Ueberein- 
« kunft zu unterbreiten. Um indess 
« vollstreckbar zu werden, müssen 
«diese Vorschlâge erhalten:

«I. Einstimmigkeit, wcnn es 
« sich um Abanderungcn der Bc- 
« stimmungen in den vorhergehen- 
« den Artikeln III, IV, V, XI, XXVI, 
«XXXÏII und XXXIV handelt;
« 2. zwei Drittel der Stimmcn, wenn 

« es sicli um Abiinderung der Be- 
« stimmungen in den Artikeln I, 
« II. VIII, X, XIII, XIV, XV, XVI, 
«XVII, XVIII, XIX, XX, XXII, 
« XXIII,XXIV,XXV, XXVII,XXXI, 
«und XXXII handelt;

« 3. cinfachc Stimmenmehrheit, 
« wcnn es sich entweder um die 
«Abiinderung anderer Bestimmun- 
« gen , aïs der vorbezcichneten, 
« oder um die Auslegung der ver- 
« schiedenen Bestimmungcn der 
« Ausführungs-Uebereinkunft han- 
« delt.

« Die gültigen BeschÜisse werden 
« durch eine einfache Benachrich-

To 5° the following words wcrc 
added :—« Cambodia and Tonquin, as 
assimilitated, with regard to the postal 
service, to theFrench Coîony ofCochin 
China. »

The following new paragraph was 
placed between paragraphs 6°and 7°:—

« The post-offices maintained by 
« the Administration of the British 
«Colony of Hong Kong, at Kiung- 
« Cliow, Canton, Swatow, Ainoy, 
« Foo-Chow, Ningpo, Shanghai, and 
« Ilankow (China), and atHaï-Phung 
« and Hanoi (Tonquin). »

Article XXXIII (new).

The introduction of this new Article, 
the text of whicli we give below, is 
the conséquence of the suppression 
made in the 4Ul paragraph of the 
Project of the Treaty.

« In the interval which elapses 
« between the meetings, any onc 
« Postal Administration of a country 
« of the Union has the right to 
« address to the other participating 
« Administrations, through the mc- 
« diuin of the International Office, 
« proposais concerning the provi- 
« sions of the présent Régulations. 
« But, in order to be carricd out, 
« thèse proposais neccssitate, viz:—

«lo Unanimity of votes, if a 
« modification of the provisions of 
«Articles III, IV, V, XI, XXVI, 
« XXXIII and XXXIV, is contcm- 
« plated ;

« 2° Two thirds of the votes, iu 
« case of a modification of the pro- 
« visions of Articles I, II, VIII, X, 
« XIII, XIV, XV, XVI, XVII, XVIII, 
«XIX, XX, XXII, XXIII, XXIV, 
«XXV, XXVII, XXXI, and XXXII;

« 3» An absolutc mnjority in the 
«case of either the modification 
«of provisions other than thosc 
« enumerated above, or the inter- 
« prétation of the various provisions 
« of the Régulations.

«The valid decisions arc con- 
« firmed by a simple notification of
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«à toutes les administrations de 
«rUuion.»

Art. XXXIV (XXXV nouveau).
La date que portent la Convention 

et le Règlement est, comme nous l’a
vons déjà dit, celle du 1er juin 1878.

Communications.

Les lettres écrites par des aveugles 
au moyen du procédé à leur usage 
iraractères en relief, formés par une 
combinaison de points saillants), sont 
admises, dans le service interne suisse, 
à circuler par la poste au tarif des 
imprimés, lorsqu’elles sont placées
sous des enveloppes ouvertes.

** *
Depuis le 15 juillet dernier, des 

sundats de poste peuvent être échan
ges entre la France, d’une part, et 
la Norvège, d’autre part.

Le montant maximum de chaque 
mandat est fixé, comme dans les 
échanges entre la France et la Suède, 
lv. Inion postale du 1er mars dernier) 
a li s. 350, si le mandat est payable en 
Franco, et à 250 couronnes, s’il est 
payable en Norvège.

Les mandats émis en France sont 
munis au droit de 20 c°* par 10 frs.
ou fraction de 10 frs.

*
♦  *

Jusqu’à présent, tout mandat-poste 
interne ou international, émis en 
I rance, est délivré à l’envoyeur qui 
doit le faire parvenir à ses frais au 
destinataire. Mais à partir du lei août 
Fiidniinistration des postes de France, 
mettra à l'essai le système des man
dats-cartes, tel qu’il existe en Alle
magne et en Suisse. En conséquence 
et jusqu'à nouvel avis, les habitants 
de la France qui voudront envoyer 
•les fonds, par mandat-poste, en Alle
magne, en Autriche-Hongrie*), en

') Par rapport à l'Autriche-Hongrie, la 
mesure ne sera exécutoire qu’à partir du 
l'r septembre 1878, date d’inauguration de 
li convention conclue avec ce pays pour 
l'échange des mandats-poste.

« tigung des internationalen Bü- 
« rcau’s an aile Vereinsverwaltun- 
« gen bestâtigt. »

Art. XXXIV (jetzt XXXV). 
Vertrag und Reglement tragen, wie 

schon erwâhnt, dasDatum vom 1. Juni
1878.

Mittheilungen.

Im innern Vevkehr der Schweiz 
werden die von Blinden ausgehenden 
Briefe, welche in off'encn Umschlâgen 
zur Post gegeben werden und in 
Blindenschrift (bestehend in mittelst 
Durchstich lievvorgchrachten Buch- 
staben) abgefasst sind, von jetzt ab 
gegen die fur Drucksachen bestehende
ermàssigte Taxe befôrdert.

** *
Seit dem 15. Julid. J. ist im Ver- 

kehr zwischen Frankreich und Nor- 
wegen das Postanweisungsverfahren 
eingeführt worden.

Der Hochstbetrag einer Anweisung 
ist, wie im Verkekr zwischen Frank
reich und Schweden (s. Union postale 
vom 1. Marz d. J.), bei der Abscn- 
dung aus Frankreick auf 250 Kronen, 
bei der Abscndung aus Norwcgen auf 
350 Fr. festgesetzt.

In Frankreich werden an Gebühr
20 Ces für je 10 Fr. crhoben.

*
*  *

Wâhrend in Frankreich bisher all- 
gemein jede Postanweisung dem Ab- 
sender ausgehandigt und diesem über- 
lasscn wurde, dieselbe dem Adres- 
saten in einem portopflichtigen Briefe 
zuzusenden, wird die franzosische 
Postverwaltung vom 1. August ab 
versuchsweise das in Deutschland und 
der Schweiz bestehende Verfabren 
einführen, so zwar, dass es bei den 
wichtigeren franzosischcn Postanstal- 
ten den Absendern von Postanweisun- 
gen nach Deutschland, Oestcrreich- 
L'ngarn *), Bclgien, Danemark, Ita-

*) Im Verkehr mit Oesterreich-Ungam 
tritt (lie llassregel erst vom 1. September 
ab in Kraft, an welcbem Tage das mit die
sem Lande abgeschlossene Postanweisungs- 
Uebereinkommen zur Ausführung konmit.

« the International Office to ail the 
« Administrations of the Union. »

Article XXXIV (XXXV new).
The date borne by the Convention 

and the Régulations is, as we hâve 
already mentioned, the l 8tof June 1878.

Miscellaneous.

The letters written by blind people, 
by means of the peculiar mode of 
writing adopted by them (i . e. con- 
sisting of characters pierced through 
the paper), are conveyed in the 
domestie service of Switzerland at 
the rates of postage for printed matter, 
provided that such letters are sent
in open envelopes.

*
*  *

On the 15th of July last, the money- 
order System was introduced into 
the exchange between France and 
Norway.

The maximum amount of an order 
is fixed, as is the case in the exchange 
between France and Sweden (see 
l'Union postale, P* of March last), 
at 250 Crowns for orders issued in 
France, and at 350 francs for orders 
issued in Xorway.

The fee levied in France is 20 c°* 
per 10 francs. $* *

The international and domestie 
mouey-orders issued in France hâve, 
hitherto, been handed over to the 
remitters, to be sent by them to the 
payées, in letters liable to postage. 
Frotu the l8t of August, however, the 
Freneh Postal Administration intends 
to try the System adopted in Germany 
and Switzerland. Consequently, from 
that day until further notice, the 
remitters of money-ovders on Ger
many, Austro-Hungary *), Belgium, 
Denmark, Italy, Luxcmburg, the

*) As concerna Austro-Hungary this mea- 
sure will only take effect on the 1»‘ of Sep
tember 1878, when the money-order Conven
tion concluded with tbis country cornes into 
force.
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Belgique, eu Danemark, en Italie, 
dans le Luxembourg, aux Pays-Bas, 
en Norvège, en Suède et en Suisse, 
auront, dans ecrtaius bureaux, la fa
culté soit d’employer le système ha
bituel, soit de réclamer une formule 
de mandat-carte qu’ils rempliront 
eux-mêmes et qu’ils remettront en
suite, en échange d’un récépissé, au 
bureau de poste chargé de l’expédier
franco sur sa destination.

** *
Il a été conclu, entre les Etats- 

Unis d’Amérique et la Colonie bri
tannique de Victoria en Australie, une 
convention postale qui est entrée en 
vigueur le 1er juillet dernier. Les 
dispositions de cette convention s’éten
dent à l’échange des lettres, des 
imprimés et des échantillons de mar
chandises. L’affranchissement est obli
gatoire pour tous les envois; cepen
dant il est donné cours aux lettres 
insuffisamment affranchies pour les
quelles il a été payé au moins un 
port simple; dans ce cas le complé
ment de port est perçu du destina
taire, mais sans aucune surtaxe à titre 
de pénalité.

Le port des lettres est de 12 cents 
(6 pence) pour chaque demi-once ou 
fraction de ce poids; celui des im
primés et des échantillons de mar
chandises est fixé, quant aux envois 
des Etats-Unis :

pour les journaux, à 2 cents par 
exemplaire;

pour les autres imprimés et les 
échantillons de marchandises, à 4 
cents par 4 onces ou fraction de ce 
poids.

Le port des imprimés et des échan
tillons de marchandises à destination 
des Etats-Unis n'est, pas indiqué; il 
doit être fixé par le gouvernement 
de Victoria.

La recommandation n’est admise 
que pour les lettres; elle est passible 
d’un droit de 10 cents dans les Etats- 
Unis et de 6 pence dans la colonie 
de Victoria.

Les bureaux d’échange sont San- 
Francisco et Melbourne.

lien, Luxemburg, Niederland, Nor- 
wegen, Schweden und der Schweiz frei- 
gestellt ist, entwedervon dem seitheri- 
gen Verfahrcn Gebrauch zu machen 
oder auch das von der Postanstalt be- 
zogenc Anweisungs-Formulai’ selbst 
auszufüllen und solches, gegeu Ein- 
lieferungsschein, der Postanstalt zur 
kostenfreien Weitersendung nacli dem 
Bestimmungsorte zuriickzugcben.

** *
Zwischen den Vereinigten Staaten 

Amerikas und der britischen Kolonie 
Victoria in Australien ist ein Post- 
vcrtragabgeschlossen worden, welcher 
mit dem 1. Juli d. J. in Kraft ge- 
treten ist. Die Bestimmuugen des 
Vertrages heziehen sich auf den Aus- 
tausch von Briefen, Drucksachen und 
Waareuproben. Für derartige Scn- 
dungen ist Frankirungszwang vorge- 
schrieben, doch konnen Briefe, für 
welche das Porto wenigstens mit dem 
einfachen Satze bezahlt ist, befordert 
werden; ein Strafporto komrnt in 
diesem Fallc nicht zur Erhebung.

Das Porto für Briefe ist auf 12 
Cents (6 Pence) für je '/a Unze oder 
einen Theil davon festgesetzt. Für 
Drucksachen und Waareuproben sind 
bei der Absendung ans den Vereinig
ten Staaten Amerikas zu eutrichten :

FürZeitungen 2 CentsproExcmplar, 
für andere Drucksachen und Waarcn- 
proben 4 Cents für je 4 Unzen oder 
einen Theil dieses Gewichts.

Fur die Kichtung nach (bm Vcr- 
einigten Staaten liât die Kolonie Vic
toria zu bcstimmen, welche l’orto- 
satzc daselbst für Drucksachen und 
Waareuproben zur Erhebung konimcn 
sol 1 en.

Die Einscbreibutig ist nur bei Brie- 
fen zulassig; die Gebühr betragt, 
nebeu dem gewoliulichen Porto, in 
den Vereinigten Staaten 10 Cents, in 
der Kolonie Victoria G Pence.

Auswechsluugsstellen sind diePost- 
amter in San Francisco und in Mel
bourne.

Netherlands, Norway, Sweden. and 
Switzerland, may obtain, at certain 
French post-offices specially desig- 
nated. either money-orders acconling 
to the System hitherto iu use, or 
money-order forms to be filled in by 
them, and handed over, in excliange 
for a receipt, to the post-office by 
which they are then forwarded free 
of cost to their destination.

*
*  4e

A Postal Convention was concluded 
between the United States of America 
and the British Colony of Victoria, 
Australia. which came into force on 
the l 8t of July last. The provisions 
of this Convention concern the ex
change of letters, printed matter, 
and patterns and samples. The pre- 
payinent of these articles is compul- 
sory ; but letters prepaid with at least 
a full rate are forwarded, charged 
with the déficient- postage for collec
tion on delivery.

The letter-postage is fixed at 12 
cents (6 pence) per each single rate 
of half an ounce or fraction thereof. 
The postage on printed matter, and 
patterns and samples, posted in the 
United States, is as follows :—

On newspapers, 2 cents per cojiy.
on other articles of printed matter. 

and patterns and samples, 4 cents fur 
each weight of 4 ounces or fraction 
thereof.

The postage on printed matter, and 
patterns and samples, posted in Vic
toria and addressed to the United 
States, is tliat fixed by the laws and 
régulations of the Colony of Yicioria.

Letters otily may be registered. 
and the registration fee is 10 cents 
in the United States, and G pence 
in Victoria, in addition to the ordi* 
iiary postage.

San Francisco ami Melbourne au 
the offices of exchauge.

IMPRIMERIE LANG & COMP. à BERNE.
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Trois mois. . . .  „ 1, 13Pour tous les pays <le L’UNION GÉNÉRALE DES POSTESiTTiion, port compris.

A v i s .  — Le montant 
de l’abonnement doit être 
transmis f r a n c o  à M. A. 
M oret, Ier secrétaire du 
Burean international, à 
Berne, au moyen d’un 
mandat - poste ou d’une 
traite à vue sur la Suisse.

111“ v o l u m e . B e r n e ,  1er Septembre 1878.

S o i n n i n i i ’C. — I. Origine et r  no oui: s df.s postes dans des anciennes colonies espagnoles de l 'A mérique ckntbai.f. et de 
l’Amérique du S ud. — II. Le Congrès postal de P auis. — III. Communications.

Origine et progrès des postes dans 
les anciennes colonies espagnoles 
de l’Amérique centrale et de 
l’Amérique du Sud.

.M. Olivera, Directeur Général des 
l’ost.cs et Télégraphes de la Répu- 
lilii|ue Argentine, a prononcé, le 20 
janvier dernier, à l’occasion de l’inau- 
miïation du nouvel hôtel des Postes 
île liucnos-Ayrcs, un très-remarqua
ble discours, dans lequel nous ren
controns des détails historiques peu 
connus sur l’origine et le progrès des 
postes dans l’Amérique centrale et 
l'Amérique du Sud, et notamment 
dans la province qui forme aujour
d'hui le territoire de la République 
Argentine.

L’usage des relais de chevaux est 
de la plus haute antiquité dans 
l’ancien monde. Xénophon en parle 
comme d’une institution permanente 
du Royaume des Perses; César, Sué
tone, Pline, Tite-Livc en font égale
ment mention pour ce qui concerne 
l Knipirc romain, mais toujours par 
allusion au service de l’Etat; car, 
>i les lettres de certains personnages 
prouvent (pie l’antiquité pratiquait la 
correspondance épistolaire, il faut 
reconnaître que c’est au papier de 
chiffon, dont la fabrication ne paraît 
pas remonter plus haut qu’aux der
nières croisades, qu’ou doit le déve-

Ursprung und Entwickelung des 
Postwesens in den früheren 
spanischen Kolonien Mittel- und 
Süd-Amerika’s.

Bei der am 20. .Januar d. J. statt- 
gefundenen Einweihung des ncu er- 
bauten Postgcbaudes in Buenos Ayrcs 
ist vont Gcncral-Post- u. Telegraphen- 
direktor, llerrn Olivera, eine sehr 
bemerkenswerthe Redc gelialten wor- 
den, welche seither wenig gckannte 
historische Details iiber den Ursprung 
und Eutwickelungsgang des Postwe
sens in Mittel- und Süd-Àmcrika, 
besonders in dem gegenwiirtig die 
Argentinische Uepublik bildenden 
Theilc des letzteren, enthalt.

In der alten Welt habeu Stationen 
mit Wechsel der Pferde schon in den 
frühesteii Zeiten bestanden. Xeno- 
phon fiilirt dicselben als eine stc- 
hende Einrichtung im persischeu 
Reiche an; Casar, Sueton, Plinius, 
Titus Livius envahnen ebenfalls die 
von den Romern getrolîenen Einrich- 
tungen dieser Art, aber stets fur 
Zwecke des Staats. Wenn auch die 
Bricfe bekanuter Personlichkeiten 
darthun, dass das Alterthum that- 
sachlich einen Briefwechsel kannte, 
so ist doch nicht zu verkennen, dass 
die Entwickelung, welche heutzutage 
die Privat-Korrespondenz geuommen 
liât, dem aus Leineu gefertigten Pa-

Origin and progress of the Posts 
in the ancient Spanish Colonies 
o f South and Central America.

On the 20th of January Inst., at. the 
opening of the new General Pnst 
Office building in Buenos Ayres, a 
very remarkable speech was*madc 
bv Mr. Olivera, Diroctor General of 
the Posts and Telegra}dis of the Ar
gentine Republie, in whieli wc meetwith 
interestiug and little-known historienI 
details relative to the origin and the. 
progress of the Posts in South and 
Central America, cspecially in the 
province which at présent fortns the 
Argentine Republic.

The use of relays of horses h ad 
been long kuown in the old world. 
Xénophon speaks of it as a standing 
institution in the Kingdoni of Persia; 
César, Suetonius, Pliny, and Titus 
Livius also allude to it with relation 
to the Roman Empire, but ahvays 
with référencé to the service of the 
State, for, although the letters of 
certain persons prove tliat epistolary 
correspondence was carried on in 
ancient tiines, still it must. bc reniem- 
bered that the development to which 
private correspondence lias now al- 
tained, is due to the discovery ol 
lineu paper which was uot known 
before the time of the last crusadcs.



loppement qu’a pris de nos jours la 
correspondance privée. Sur le sol du 
nouveau inonde, où le cheval était 
inconnu avant l’arrivée des Européens, 
ceux-ci trouvèrent, au milieu d’une 
civilisation avancée, quoique diffé
rente de la leur, un système de relais 
d’hommes au moyen desquels les 
habitants voyageaient ou se trans
mettaient des messages. Courriers ou 
porteurs, ces hommes de poste avaient, 
selon Antonio de Ilcrrera, une allure 
non moins rapide que celle du cheval *) 
et, à chaque relais, le porteur pas
sait lestement son fardeau sur les 
épaules d’un autre qui partait aussi
tôt. Les Péruviens n’écrivaient pas, 
mais l’art de fixer la pensée était 
remplacé chez eux par un système 
de cordelettes à nœuds de diverses 
couleurs appelées (Juapas ou Quipous, 
dont la signification mystérieuse et 
variable défiait toute violation du se
cret des correspondances. Ils avaient 
des officiers publics appelés Quipous- 
camaïos, à la garde desquels les ar
chives de l’Etat étaient confiées. Les 
finances, les comptes, toutes les af
faires, voire même la poésie, étaient 
aussi ■facilement reproduits au moyen 
des quipous qu’ils auraient pu l’être 
par l’écriture; ce qui n’a plus lieu 
de nous étonner aujourd’hui, habi
tués que nous sommes aux merveil
les des signes télégraphiques de 
Chappe, de Morse et autres; mais 
ce qui ne prouve pas que l’instruc
tion primaire fut plus répandue chez 
le peuple conquérant que chez le 
peuple conquis, car Pizarre, le vain
queur du Pérou, . . . .  ne savait pas 
lire.

Ce n’était pas seulement la poste 
qui existait au Pérou, avant la con
quête, c’était aussi la téléphonie. Sui
vant le même historien, des crieurs 
postés au sommet de tours en bois, 
placées de distances en distances,

*) Selon Xénophon, on comparait à la 
vitesse «lu vol «les grnes celle avec laquelle 
étaient transmis en Perse les messages au 
moyen «les chevaux «le relais. Il y a sans 
doute exagération de part et d’autre.
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picr zu verdanken ist, mit dessen 
Eabrikation erst zur Zeit fier letz- 
ten Krcuzzüge der Anfang gemacht 
wnrdc. In der neuen Walt, wo I’fcrde 
bis zur Ankunft der Etiropaer etwas 
Unbekanntes waren, fanden dièse in- 
niitten eincr vorgeschrittenen. wenn 
aurli fremdartigen Civilisation einen 
geordneten Dicnst vor, welchcr, durch 
Laufer oder Trager versehen, von den 
liewohnern bei Iteisen oder zur lîe- 
forderung von Nachrichten benutzt 
wurde. Diese Laufer besorgten nach 
Antonio de Ilcrrera die Postsachen 
mit der Schuelligkeit vou Roitorn*); 
auf den Zwischcnstationen übergaben 
sie sicli die Liidung von Schulter zu 
Sclmlter und sogleidi trat ein nouer 
Liiufer seinen Marsch an. An die 
Stclle von Schriftzcichen, welche don 
Peruanern unbekannt waren, traten 
bei denselben mit Knoten versuhene 
und auf vcrschiedeue Art gcfarbtc 
Scliniire, Qui pus genannt, deren my- 
steriose und verschiedenartige Be- 
zeiebnung jede Vcrletzung des Brief- 
gelieimnisses unmoglich maclite. Fer- 
ner gab es daselbst ôffentliche Beamte, 
Quipuscamaïos genannt, denen die 
Aufsielit iiber die Staatsarchive an- 
vertraut war. Zur Bezeichnung bei 
(îeld- und sonstigen Geschiiften, so- 
wie bei poetiseben Miltheilungen be- 
dienten sich die Pcruaner der Quipus 
mit derselben Leichtigkeit, als wenn 
sic Schriftzcichen hatten in Anwen- 
dung bringen künnen. Wenn dics 
auch fur uns, tlie wir an die tele- 
graphischen Zeicheu des Chappe, 
Morse u. A. gcwolmt sind, nichts 
Ausserordentliches ist, so liegt hierin 
doch keiu Beweis dafür, dass der 
Volksuntcrricht bei den Eroberern 
weiter verbreitet gewesen ist, als bei 
dein unterworfenen Volke, denn Pi- 
zarro, der Erobcrer Peru’s, war be- 
kanntlich des Lescns nicht kundig.

Und niebt allein Posten, sondern 
auch telegraphische Einrichtungen 
bestanden schou vor der Eroberung

* )  Nach Xénophon soll «lie Schnelligkeit, 
mit «1er in Pertien Nachrichten mittclst «1er 
Pfcrdcposten befürdert wurden, derjenigen 
«les Flnges «1er Kraniche glcidigckominen 
sein ; «loch wird niau wohl in beiden Fitllen 
etwas übertrieben haben.

The Europeans, on their arrivai in 
tlie new world, fourni it in au ail- 
vanced State of civilization, differing 
however materially from Huit of 
Europe. Ilorscs were unkuown bei'oie 
this t.ime, but a System of relays of 
men was in existence, by means of 
which the inhabitants travelled, or 
transmitted messages. Thèse posi- 
incn were either runners or carriers, 
and, according to Antonio de Ilerrcra. 
equalled a horse in specd. *) At carli 
relay thèse messengets rapidly trans- 
ferred their loads to others who at 
once started on their journey. The 
Peruvians did not Write, but tins 
manner of transmitting ideas was 
rcplaced, among tliem, by a systeri 
of knotted cords of various colours 
callcd or Quipus, whose mysterious 
and diverse significations defied every 
attempt to violate the secrecy of tlie 
correspondence. They had public 
officers entitled Quipuscamaïos to 
whose tare tlie archives of the State 
were confided. Financial accouuts. 
public and private business corres
pondence, and even poctry were as 
easily expressed by (piipus as they 
could hâve been by writing, whicli 
need not be matter of astouisluiient 
in our days, accustomcd as we are 
to the mysterics of the télégraphie 
sigus of Chappe, Morse, and others. 
This does not, however, prove tliat 
elementary instruction was more ge
neral among the conqucrurs lhaii 
the conqucred, for Pizarro the cou- 
queror of Peru........ could not read.

Besides the Posts, Telephony wa-. 
also known in Peru before the cou 
quest, as, according to the saine his- 
torian, postal criers placed on wooden 
towers crectcd at certain intervals 
transmitted communications verbully 
from one to the other. This lattrr 
System, advantageously rcplaced by

*) According to Xénophon, the specil 
with wliicli messages were tninsinitreil in 
Persia by means of relays of linrses «ms 
comparai witli that of the fliglif nf r-rau'-. 
There is doubtless a certain amount 
exaggeratiou in both accouuts.
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r transmettaient oralement les com- 
ninimtions. Ce dernier système, 
vantngcusement remplacé par le 
graphe aérien, qui a été lui- 
iiiiu' détrôné par la télégraphie 
i«trique, nous reviendra peut-être 
rrfretionné par l’application du té- 
[ilione combinée avec celle du pho- 
«m.iplie.

Au Mexique, les courriers étaient 
murés et traités comme des ambas- 
iileurs. La distance d’un relais à 
Mitre était de six lieues. Bien que 
■ Mexicains connussent, comme les 
siyptiens, les Chinois et autres peu- 
Irs anciens, l’usage des caractères 
iiilioliques, les messages étaient 
aiwuis verbalement, comme une 
!i!-igne militaire, ce qui ne laissait 
ji» doute pas de présenter des dif- 
aiités en cas d’abondance des cor- 
ifrulances, et de prolixité des cor- 
îmlants ; mais ce qui justifie- 

:t pleinement les honneurs décer- 
ii ces favoris de Mercure et de 

iiHiiosyue, dépositaires des secrets 
i l'Ktat et des particuliers.

Telle était la poste dans le nou- 
an monde avant l’invasion des bar- 
ires venus d’Oricnt, qui, sous pre
sto de religion et au fond par 
in- convoitise, noyèrent dans leur 
,112 ces populations inoffensives et 
ic.mtircnt les monuments de leur 
Mlisatiou, en si peu de temps qu’ils 
irent à peine celui de les décrire.

(.'importation do la poste en Amé- 
i|uc suivit de près la découverte de 
( continent et l’inauguration, en 
uro}iL’t d’un système de courriers 
Milliers. K il même temps que Maxi- 
ilicu concédait la poste dans l’Em
ir à la maison de Taxis, Jeanne-la- 
Dlle accordait à D. Lorenzo Galindez 
' l ’urbajal, par lettres patentes du 
l mars I A 14, la charge de « Correo- 
Aiayor des Indes et terres-fermes 
'i'1 l'océan, découvertes ou à dé- 
lonvrir, lui faisant dou, grâce et 
>1011111100 pure, parfaite et irrévo-

in Pcru. Dcmselben Geschichtschrci- 
ber zufolgc wurden nâmlich Nacli- 
richten auf mündlichem Wege durch 
« ltufer » vermittelt, welche auf Thiir- 
meu aufgestellt waren, die man in 
gevvisseu Zwischenriiumcn von ein- 
ander erbaut hatte. Bas letztere 
System, welelies s. Z. durch den 
Signal-Telegraphen vortheilhaft er- 
setzt wurde, wâhrend dieser wieder 
(1er clectrischen Télégraphié weichen 
musste, kehrt vielleicht, durch die 
Ànwendung des Telephons in Ver- 
bindung mit dera Phonographen ver- 
vollkommnet, wieder zu uns zurück.

In Mexico wurden die Postboten 
gleich den Gesaudten geehrt uud be- 
handelt. Die Entfernung von einem 
Relais zum anderu betrug G Léguas. 
Obwohl die Mcxikauer ebenso, wie 
die Egypter, Chinesen uud andere 
altéré Volker, den Gebrauch bild- 
licher Zeichen kannten, wurden (loch 
die Nachrichten, w-ie militârische 
Befehle, mündlich übermittelt, ein 
Verfahren, das bei Weitschweifigkei- 
ten der Abscnder und bei unifang- 
reichereu Mittheilungen sicher mit 
Unzutrâglichkciten verknüpft gewesen 
ist, das es aber gerechtfertigt er- 
scheinen lâsst, wenn die Stellen (lie- 
ser Günstlinge des Mercur und der 
Mnemosyne, denen Staats- wie Pri- 
vatgeheimuisse anvertraut waren, aïs 
Ebrenamter angesehen wurden.

Das war die Post der ncuen Welt 
vor (lem Einfall der Barbarcn des 
üstens, welche uuter dem Vorwande 
der Religion, im Grunde jedoch von 
llabgier getrieben, diese friedlichen 
Volker in ihrem Blute ertrànkten 
und die Denkmâler ihrer Civilisation 
in so kurzer Zeit vernichteten, dass 
sie kaum Zeit fanden, dieselben zu 
beschreiben.

Gleich nach der Entdeckung Ame- 
rika’s uud der Einführung regelmâs- 
siger Postverbindungen in Europa 
wurden aucb in Amerika Tosten ein- 
geriebtet. Zu dersclben Zeit, als in 
Deutscbland Maximilian die Post dem 
Ilause Taxis übertrug, belebute die 
Kôuigin von Spanieu, Johanna, den 
Lorenzo Galindez de Carbajal mit- 
tclst Tatents vom 14. Mârz 1514 mit 
der Wiirde eines « Ober-Postmeisters

tho sigual telegraph or sémaphore, 
wbicb again was detbroned by the 
electric telegraph, may perhaps oue 
day corne back t.o us perfccted by 
the combination of the téléphone and 
the phonograph.

In Mexico the messengers were 
honoured and treatedlikeambassadors. 
The distance from one relay to auother 
was six leagues. Although the Mexi- 
cans, like the Egyptiaus, Chinese, and 
otlier ancient nations, were acquaiuted 
with the use of symbolic characters, 
the messages were transmitted ver- 
bally, like a military order, wliich 
doubtless gave rise to difficulties in 
case of great quantity of correspon- 
dence and prolixity of correspoudcnts, 
but fully accounted for the honours 
conferred upon these favorites of 
Mercury and Mnemosyne, the dépo
sitaires of secrets of State and of 
those of private individuals.

Such was the State of the postal 
service in the new world before the 
invasion of the barbarians from the 
East, who, uuder the pretext of 
religion, but in reality from pure 
cupidity, drowned these inoffensive 
peoplcs in their blood, and destroyed 
the monuments of their civilization 
in so short a time, Unit il. was scar- 
cely possible even to describe tbem.

The introduction of the Posts in 
America soon followcd the discoveiy 
of tliat continent, and the inaugura
tion of a regular postal System in 
Europe. While the Emperor Maxi
milian invested the Taxis family with 
the postal privilège in Gcrmany, Jane 
the Mad of Spaiu conferred, by a 
patent of the 14Ul of Mardi 1514, on 
D. Lorenzo Galindez de Carbajal the 
dignity of « Correo-Major of India 
« and of the Continents of the Océan, 
« discovered or to be discovcrcd, 
«making unto him for the présent
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« cable de cet emploi, pour le pré- 
« sent et l’avenir, comme aussi des 
« relations qui s’établiraient entre 
« l’Espagne et les Indes et dans Pin
et térieur de celles-ci ; déclarant qu’elle 
« fait cette donation non seulement 
« pour D. Lorenzo Galindcz de Car
te bajal, mais encore pour ses héri- 
« tiers et successeurs et pour celui 
« ou ceux qui tiendraient de lui ou 
« d’eux droit au titre. » Cette con
cession fut confirmée, en 1525, par 
Charles Ier d’Espagne, avec extension 
aux Moluques et autres Iles à épices, 
comme terres découvertes ou à dé
couvrir. En effet, Magellan venait de 
conduire jusque là les Espagnols en 
passant par le détroit qui porte son 
nom; et il n’y avait pas de motifs 
pour ne pas traiter les Moluques et 
les Indes-Orientales comme l’Amé
rique. L’Espagne procédait à la con
quête du monde en s’avançant (l'O
rient en Occident; c’était logique.

La famille Galindcz de Carbajal 
apparaît en Amérique, comme celle 
de Tour et Taxis en Allemagne, en 
lutte perpétuelle pour le maintien de 
son privilège contre les revendica
tions locales. Etablie au Mexique et 
à Cuba, elle intente un procès à 
I). Enriquez, Vice-Roi du Mexique, 
pour avoir nommé, le 27 août 1580, 
Martin Olivares Correo-Mayor de ce 
royaume, en s’appuyant d’une auto
risation royale de l’année précédente. 
Déclarée vacante à la mort d’Oli- 
vares, la charge de celui-ci est ad
jugée pour 58,000 piastres à Alouso 
Diaz de la Barrera et passe en di
verses mains jusqu’à D. Antonio 
Mendez Prieto, auquel elle est con
testée par le comte de Castillejo, 
héritier de Galindez, dont l’opposi
tion, après plusieurs instances, resta 
indécise devant le conseil des Indes.

A la Havane, le privilège des postes 
avait etc également adjuge à D. José

« von Indien und (1cm cntdecktcn 
« oder noch zu entdcekcnden Fcst- 
« lande des Océans ; indem sie ihrn 
« mit diesem Amte, sowie mit den 
« Vcrbindungcn, welclic zwischen 
« Spanien und Indien und inncrhalh 
« Indiens selbst cingerichtct werden 
« wiirden, cin fur aile Zeiten un- 
« widcrrufliches Geschenk macht, er- 
« klart sie, dass diese Schonkung 
« nicht allein für Lorenzo Galindez, 
« sondera auch für seine Erben und 
« Nachkoinmeii und für Dcnjeuigcn 
« oder Diejenigon iu Kraft blcibcn 
« soll, welchc von ihrn oder scincn 
« Erben etc. einen Anspruch oder ein 
« Anrecht hicrauf erhaltcn wiirden. » 
Diese Konzession wurdc im Jahre 
1525 durch Karl I. von Spanien bc- 
statigt und zugleich auf die Molukken 
und die anderen Gcwiirzinseln, sowie 
auf aile cntdecktcn oder noch zu ent- 
deekenden Lânder ausgedehut. Ma- 
gellæns batte eben die Spanier durch 
die Strasse, welche seinen Kamen 
tragt, dahin geführt, und in der That 
lag kein Grund vor, die Molukken 
und Ostindien anders zu behandeln, 
als Amerika. Spnnicn croberte die 
Wclt, indem es planmassig von Osten 
nacli Westen vorrückte.

Wie die Thurn und Taxis in 
Deutschland, so erscheint in Amerika 
die Familic Galindez de Carbajal in 
einem ununterbrochencn Kampfe um 
den Besitz ilirer Privilegien. So schcn 
wrir sie bczüglich ilirer Einrichtungeu 
in Mexico und auf Cuba klagbar, weil 
der Vicekônig Heinrich von Mexico 
den Martin Olivares auf Grund eincr 
Kouigîichen Vollmacht am 27. August 
1580 zum Ober-Postmeister in diesem 
Lande ernannt batte. Nach dem Tode 
vou Olivares wurdc die Stellc für
58,000 Pesos dem D. Alouzo Diaz de la 
Barrera zugesprochen ; sic ging daim 
durch verschiedcne Han de auf I). 
Antonio Meudez Prieto über, gegen 
den der Graf von Castillejo, ein Erbe 
vou Galindcz, bei dem Rathe von 
Indien klagbar wurde; doch blicb 
diese Klage, obgleich durch verschie- 
dene Instanzen fortgefiihrt, unent- 
schieden.

In der Havanna war das- Privi- 
lcgiuin au D. José Cipriano de la

« and future a complété and irrcvoral 
«gift of tliis charge, as well as 
« the relations to lie establisliod 1 
« tween Spain and India, and in t 
« interior of the latter country; i 
« claring tliis gift to bc not nnly 
« D. Lorenzo Galindez de Carbaj 
« but also to bis hoirs and sueccsso 
« as well as to him or tliem lioldi 
« from him or tliem any riglit 
« titlc thereto. » Tliis concession w 
confirmed in 1525 by Charles I 
Spain who extended it at the sai 
tiine to the Moluccas and otlicr Spic 
Islands, and countrics discovcrcd 
to be discovered. As it hapimm 
Magellan had just led the Spaniar 
through the Strait wliicli bcars I 
name, and tliere was no reason » 
the Moluccas and the East Indi 
should not be treated like Amerii 
Spain undertook the conqiicst of t 
world from the East to the ïïr 
which was logical.

Tlie family of Galindez de Caria 
was in America what that of Tlin 
and Taxis was in Gcrmany, In-ii 
like the latter, engaged in a j)erp> n 
struggle with local claiinants, for ! 
cnforcement, of its privilège. Ail 
the establishment of its postai servi 
in Mexico and Cuba, tliis fané 
brought an action against I). Enri>|iu 
the Viccroy of Mexico, for bis luivit 
on the 27tn of August 15S(>, appoint 
Martin Olivares Correo-Major of th 
Kingdom, on the ground of a Ilot 
authorization of the prcceding yen 
At the deatli of Olivares, his ofii 
was deelared to be vacant, and sa 
for 58,000 pesos to Alonso Iüazi 
la Barrera. From the latter it pass 
through several hands, and eveutnal 
the office was filled by D. Anton 
Meinlez Prieto whose right to tl 
same was contcsted hy the Count < 
Castillejo, an hoir of Galindcz. wln* 
suit, after having passcd tltroti: 
several Courts, remained pending l' 
fore the Council of India.

In Havana the postal privilège "i 
sold to D. José Cipriano de 1a D 
for a sum of 18,000 pesos.
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M-jaiiu île lu Luz pour 18,000
[[illl'S.

]i:uis le Royaume île la Nouvelle- 
l'itjnle, la poste était exploitée par 
comte de Monte llieo, descendant 
iluütnlcz, lorsque le Vice-Roi 
.lusé Pizarro, marquis del Villar, 

mlit le monopole comme contraire 
ilêvcloppemout du commerce et 

ddit une poste pour le compte du 
vsur l oyal. Cette mesure de vigueur 
■ul pas d’ell'et durable, car, par 
ri1 lé 'lu 30 septembre 1754, la 
te iut vendue au marquis de 
mtr llieo. sur l’avis du Procureur 
cal, portant qu’il ne considérait 
- iimime avantageuse « l’incorpo- 
aiioii de la poste au domaine de 
a cmironue. »

lu Pérou, la poste lut également 
'.’ée institution de l'Etat par 

[latentes du 11 juin 1717; 
en même temps, il était re- 

«iiamlé au Vice-Roi, Prince de 
ntn Uouo, qu’avant de mettre la 
Mire ii exécution, il s’enquît de 
i utilité, K le désir de S. M. étant 
ni1, pour le cas où il n’y aurait 
i;e d’utilité reconnue, il s’abstint
I la faire exécuter. »

l/iiieorporation au domaine de 
RU ne lit aucune difficulté; cepcn- 
‘t le Prince de Sauto Bono s’em- 
"•a de faire connaître au Gou- 
uement qu’il avait reconnu que 
l'iego de Bargas y Cavbajal était 
''•bseur du privilège, comme des- 
dant de !>. Lorenzo Calindez, et 
’l en tirait un profit plus ou moins 
'ddérable, selon l’état des affaires 
•imercialcs. I>e Vice-Roi ajoutait 
‘I avait trouvé les droits de D. 

si bien établis qu’après exa-
II il avait dû suspendre l’exécu- 
11 de la mesure, nonobstant les 
llll s formels dans lesquels l’ordre
i'"i oi ait cuneti. L’attaive fut 

'Pc au euuseil des Indes dont 
la vu râble à 1». Diego de Ilargas 

1 *!,'baja! fut eonfirmé par acte 
■’* de Ferdinand VI du 2 juillet

Luz für 18,000 Pesos übertrageu 
wordeu.

In dem Küuigreiche Ncu-Grauada 
wurde das Postwescn durch einen 
Nachkommen von Galimlcz, den Gra- 
l’en Monte Rico, besorgt, bis der 
Vieekünig I». José Pizarro das Mo- 
nopol, als der Entwickelung des Iîan- 
dels schadlich, aufliob uud Posten 
für Reclmuug des lvünigl. Schatzes 
einrichtete. Diese Massregel war 
jcdoch niebt von l>auer; dcnn auf 
das Gutaclitcn des Hscalisehcn Sach- 
walters bin, welchcr erklarte, «dass 
er die Einverleibung des l'ostwesens 
uiclit als vortheilhaft für die lvrone 
anselie, » wurde dasselbc durch Ver- 
ordnung vont 30. Scptcmbcr 17154 
dem Grafcn Monte Rico wieder zu- 
gesproelien.

Audi in Peru war durch Vcrord- 
nung vom 11. J uni 1717 die I’ost un- 
ter Staatsverwaltung gestellt, gleich- 
zeitig aber dem Vieekünig, Fürsten 
von Santo Bono, empfohlcn worclen, 
vor Ausführuug der Massregel die 
Nützlichkeit derselbeu zu prüfen, 
« da es der Wuusch Sr. Majestiit sei, 
dass wenn die Nützlichkeit der Mass
regel niclit unbedingt anerkannt 
werde, cr von der Ausführung der- 
sclben Abstand nehme. »

Die Verwaltung für Rechnung des 
Staates fand zwar ohne irgendwclclic 
Schwievigkcit statt, docli becilte sicli 
der Eürst von Santo lfono, der Ilc- 
gicrung anzuzeigcn, wie er sicb da- 
von übcrzeugt habe, dass 1). Diego 
de Bargas y Carbajal, als eiu Nach- 
komme des Lorenzo Galindez, Rc- 
sitzer des Privilegiums sei und dass 
er, je nach der Lage des Handels, 
mehr oder weniger grosseu Nutzen 
aus deinselben ziehe. I>er Vieekünig 
fügtc liin/.u, wie er das Rccht des
D. Diego für so wohl begründet halte, 
dass er nach eingehender Prüfung 
und trotz des ausdrüeklichcn Wort- 
lauts der Kouigl. Verordnung die Aus
führung der Massregel habe einstellen 
miissen. Die Sache gelangte an den 
Rat-h von Iudien, der sich zu Gun- 
sten des D. Diego de Borgas y Car- 
hajal aussjiracli, und desseu Urtheil 
von Konig Ferdinand VI. am 2. Juli 
1754 bestiitigt wurde.

In the Kiugdom of New Granada 
the postal service was carried out 
by the Count de Monte Rico, a des
cendent of Galindez, until the Viceroy
D. José Pizarro, Marquis dcl Villar, 
abolished the postal privilège as iui- 
mical to the development of commerce, 
and cstablishcd a postal service niaiii- 
taincd by the Royal Treasury. This 
coercive measure had no lasting effect, 
for, by an order of the 30Ul of Sep- 
tember 1754, the postal service was 
sold to the Marquis de Monte Rico, 
by the advice of the Fiscal Procurator 
who did not consider that it was 
advantageous «that the Post should 
be made an institution of the Crown. »

In Peru the Post was also dedared 
to bc a State institution by a decrce 
of the l l th of June 1717; but at the 
same time the Viceroy, the Prince 
de Santo Bono, was recommended, 
before lie carried out the measure, 
to ascertain whether it would prove 
useful « the wish of His Majesty beiug 
«that, in case its uscfulncss should 
«not be proved, he should refrain 
« from causing the same to be carried 
« out.

The Prince de Santo Bono imme- 
diately infonned the Government that 
the raising of the Post to a Govcrn- 
mental institution would not givc 
l ise to any difficulty on the score of 
uscfulncss, but that be had convinced 
himself that D. Diego de Bargas y 
Carbajal was in possession of the 
postal privilège, as a descendent of
D. Lorenzo Galindez, and that the exe
cution of the saine brought him in 
a certain profit, larger or smaller, 
according to the State of commercial 
affairs. The Viceroy addod thatD.Diego 
had so fully proved his rights, that, 
after having thoroughly examincd the 
question, he had been compellcd to 
suspend the carrying out of the 
measure, in spite of the formai ternis 
in which the Iving’s order was drawn 
up. The matter was brought before 
the Council of India, the opinion of 
which, in favour of I). Diego de Bargas 
y Carbajal, was confirmed by a Royal 
decrce of Ferdinand IV of the 2nd 
of July 1754.
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Nous arrivons à la province de la 
Plata <|ui l'ait naturellement l’objet 
de l'attention particulière de M. 
( Hivcra.

11 n’existe dans les archives des 
postes de Buenos-Ayres aucun docu
ment anterieur à la copie d’un bre
vet, expédie par le comte de Castil- 
lejo, et nommant au poste de lieu
tenant du Correo-Mayor des Indes 
en la province de la I’iata, I>. Ramon 
de Alzaga. Ce brevet, daté de Lima, 
le 31 janvier 1707, porte, entre au
tres dispositions, « qu’il le fait en 
« révoquant, comme il révoque par 
« les présentes, toute autre nomina- 
« tion quelconque ; » ce qui donne 
lieu de croire qu’il y avait un service 
postal dont quelqu’un était proprié
taire. En effet, il existe un vieux 
guide du voyageur de Buenos-Ayres 
à Jdma, de I). Calixto Bustamante, 
qui mentionne le premier établisse
ment de courriers réguliers, organisé 
en 1747 ou 1748 par D. Domingo 
de Basabilvaso, lequel était autorisé 
par le comte de Castillejo à exploi
ter ou à affermer ce service.

Sous le règne de Charles 111, épo
que brillante de l’histoire d’Espagne, 
pendant laquelle le Gouvernement, 
s’inspirant d’idées libérales, brisait 
en partie les entraves mises au com
merce avec les possessions espagno
les, le Roi résolut d’établir des ser
vices mensuels de paquebots entre 
la Corognc et la Havane, et des ser
vices trimestriels entre ce dernier 
port et ceux de Montevideo et de 
Buenos-Ayres. Pour subvenir aux finis 
de cet etablissement, il fut décidé 
que chaque paquebot prendrait en 
charge à la Corogne, pour le compte 
du trésor, des spiritueux, des vins, 
des fers, de la quincaillerie et quel
ques produits de la Galice d’un pla
cement assuré à Buenos-Ayres, eu 
retour desquels il rapporterait des 
cuirs et du suif. La poste fut char
gée du trafic à la Corognc, à Monte
video et à Buenos-Ayres.

Wir kommen jetzt zu dem La 
Plata-Staate, der selbstvcrstandlich 
für Ilerru Clivera ein Gegenstand 
bcsonderer Aufmerksarakeit ist.

Das alteste, in dem Postarchiv von 
Buenos Ayrcs befindliche Dokument 
ist die Abschrift eines von dem Gra- 
fen von Castillejo ausgefertigten De- 
krets, durch welches dem D. Ramon 
de Alzaga das Amt eines Vertreters 
des Ober-Postmeistcrs für Indien im 
La Plata-Staate verlichen wird. Das 
Dekret. tragt das Datum voin 31. Ja- 
nuar 1767 und enthalt u. A. die 
Bestimmung, « dass durch dasselbe 
sonstige Ernennungen dieser Art auf- 
gehoben werdcu, » was vermuthen 
lâsst, dass l’osteinriclitungen vorhan- 
den waren, die sich im Besitz von 
Andercn befanden. Und in der That, 
in Lima existirt noch ein altes Iteise- 
handbuch von Buenos Ayres von
D. Calixto Bustamante, nach dem 
die ersten regelmâssigen Postverbin- 
dungen im Jahre 1747 oder 1748 
durch D. Domingo de Basabilvaso 
cingerichtet worden sind, der von 
dem Grafen von Castillejo ermâch- 
tigt war, den Betrieb dcrselben ent- 
weder selbst zu übernehmen oder sie 
zu verpachtcn.

UnterderHerrschaftKonigsKarlIlL, 
in jener glânzenden Zeit der spani- 
seben Geschiehte, in wclcher derGeist 
des Cortschritts die spanische Regie- 
rung beherrschte, wurden theihveise 
aucli die Dessein gelost., welche den 
Ilandel mit deri spanischen Kolonien 
gebunden hiclten. Der Künig befahl 
die Einrichtung von monatlich kur- 
sirenden I ostschiffen zwischen Co- 
runna und Havanna, sowie eincr drei- 
monatlichen Verbindung zwischen dem 
letzteren llafen und denjenigen von 
Montevideo und Buenos Ayres. Um 
die Ivosten dieser Einrichtung zu er- 
mâssigen, wurde bestimmt, dass (lie 
Schiffe in Corunna für Rechnung des 
Staatsschatzes mit Spirituoscn, Wci- 
uen, Eisen, Kurzwaaren und verschic- 
denen Produktcn Galiziens zum Ver- 
kauf in Bueuos Ayrcs beladen werdcu 
und dagegen als Rückfracht Kupfer 
und Talg einnehmen sollten. Mit der 
Walnnelimung der beziiglichen Gc- 
schafte in Coruuna, Montevideo und

We now corne to the Provint! 
of La I’iata, which naturally foi in[ 
the objcct of Mr. Olivera’s s]iecia 
attention.

In the archives of Buenos Ayrcj 
no document older than tlic copy 
an act of nomination exeeuted 
the Count, de Castillejo is in existent̂  
by which 1). Ramon de Alzaga wa 
appointed Lieutenant of the Corrcç 
Major of India in the Province J  
La IMata. This appointnient, datcj 
Lima, 31“ of January 17G7, containJ 
among other provisions:—a tint il 
«this nomination, hc revokc.s an) 
« other appointment whatever. » Tha 
provision seems to indicatc that snin| 
other person was the proprictor 
a postal service ; and imlecd 
exists an old traveller’s guide fij 
persons journeying front Buenos Aynj 
to Lima, by D. Calixto Bustaniamj 
in which mention is made of tlic 
establishment of régulai- postal eonnti 
uicatious, orgauized in 1747 or Kl 
by I). Domingo de Basabilvaso. «a 
had received front the Count de l‘s| 
tillejo the authority to carry ont 
fann out tbe postal service.

Under the reign of Charles 111 
that most brilliant pcrioil of tli 
Spanish history, in which theGiivonl 
ment was animated by liberal idc.d 
the difficulties by which tlic coiiimern 
with the Spanish possessions w:i| 
fettered, were partially reinovcd. TI.I 
King establislicd a montlilv ni;iil 
packct service between Corunna mJ 
llavana, and a quarterly service b| 
tween tlic latter port and tlcise1 
Monte Video attd Buenos Ayres. 
order to cover the expense caiisej 
by tbese services, it was deciilej 
that eaclt mail-packet sltould taL 
at Corunna, on aeconnt of tbo m 
sury, a freight of spirits, wine, ii‘l1|  
hardware, and somc products of lï 
province of Galicia, sure to nicrl «lî< 
a ready sale at Buenos Ayrcs. 
exchange for wliicli they sliould refn 
with bides and tallow. The Post 
cntvustcd with these transaction' 
Corunna, Monte Video, and 
Ayres.
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J,c premier paquebot partit de la 
Onogne le 2 mars 1707; il s’appc- 
lait : Principe. Le Gouvernement re- 
i*»tuman<lait au Gouverneur lîucarelli 
ik- confier la charge de Maître des 
Postes à D. Domingo Basabilvaso, dont 
il acté l'ait mention ci-dessus, et qu’on 
signalait comme un sujet de caractère 
r|iiouvé et de tout point recomman- 
■lalilc. Cependant la liquidation de la 
cargaison s’opéra par les soins île 
1). linmoii de Alzaga, sans qu’on 
ütnive d’explication du motif pour 
|('i|iicl le Gouverneur ne s’était pas 
conformé à la recommandation du 
(iniivcriicmeut de la métropole.

Le second paquebot appelé Princcsa 
in riva consigné1 à Basabilvaso, qui 
n|n;ru la vente des marchandises, 
mais mentionna dans son rapport, 
ifli'oii vertu de l’ordre qui lui avait 
i!‘: signifié, il avait remis à Alzaga, 
qualifié de lieutenant du comte de 
(ii.'lillejo, les lettres pour l’intérieur 
du pins, en lui bonifiant ’/i de réal 
pour chaque lettre simple qu’il au- 
rait distribuée. Cependant le mar
quis D. Gaspard de Grimaldi avait 
iiml'éré le titre d’Administrateur des 
Postes maritimes et de la branche 
de commerce du Gouvernement de 
Üucuos-Ayrcs, à Basabilvaso, qui fut 
définitivement reconnu en cette qua
lité. en avril 1768, par le Gouver
neur et par l’autorité municipale.

Les représentations de Basabilvaso 
et les difficultés que nous avons si
gnalées. dans d’autres possessions 
espagnoles que la IMata, déterminè
rent le Iloi d’Espagne à abolir le 
monopole de Galindez qui subsistait 
depuis deux siècles et demi. Une 
niiniiiission composée de membres 
civils des Conseils des Indes et des 
Finances, auxquels étaient adjoints 
do Iiirecteurs des Postes pour les 
éi iairrisseinents, fut chargée de fixer 
Insomnie à laquelle pouvait avoir droit 
In famille de Galindez pour la perte 
de ses privilèges. La lenteur de 
IViiqiiétc porta le comte de Castillcjo 
a proposer une transaction. Dans des 
couféreuccs auxquelles assistait le

B u e n o s  A y r e s  w u r d e n  d ie  P o s ta n -  

s t a l t e n  in  d i e s e n  O r te i l  b e t r a u t .

Am 2. Miirz I7G7 ging das erste 
Packctboot, der Principe, von Co- 
runna ub. Die Ilegierung empfahl 
dem Gouverneur Bucavelli, das Amt 
des rostmeisters dem oben erwahn- 
ten I). Domingo Basabilvaso zu über- 
tragen, den man ihm als in jeder 
llinsicbt empfolilenswerth uml als 
Manu von bewahrtem Charakter be- 
zeiclinetc. Den Verkauf der Sdiilfs- 
ladungen besorgte jedocli I). Bamon de 
Alzaga; wesltalb der Gouverneur der 
ihm Seitens der Ilegierung des Mut- 
terlandes gewordenen Kmpfddung 
nicht nachgekommen, ist niclit er- 
siclitlich.

Das zweite Packctboot war die 
Princcsa; der Konsignatar derselben, 
Basabilvaso, besorgte den Verkauf der 
Waaren, führte aber in scincm Be- 
riclite an, dass er, der ihm gegebe- 
nen Anwcisung zufolge, die für das 
Inncre des Landes bestimmteu Briefe, 
gegen Vergülung von ’/i lteal für 
jeden einfacben Brief, dem mit der 
Vertretung des Grafen von Castillcjo 
beauftragten Alzaga zugestellt habe. 
Basabilvaso wurde demniiehst vom 
Marquis D. Gaspar de Grimaldi zum 
Administrator der Seeposten und der 
Handcls-Abtbeilung der Ilegierung 
von Buenos Ayres ernannt und in 
dieser Eigenscliaft im April 1768 
vom Gouverneur und den stadtisdien 
Behorden bestâtigt.

Die Vorstcllungcu Basabilvaso’s 
und die schoti erwiihnten Schwierig- 
keiten in den anderen spanischen 
Besitzungen bestimmten den Iviinig 
von Spanicn, dem Galindez das Mo- 
nopol, das mehr als 2ba Jahrhunderte 
hindurch bestandeu batte, zu ent- 
zieheu. Eine Kommission, die aus 
Mitgliedcrn des llathes von Indien 
und des Staatsschatzes, mit einigen 
Postdirektorcn als Beirath, zusam- 
inengesetzt war, wurde bcauftragt, 
die Entschadigung festzusetzen, wel- 
ehe der Familie Galindez für den 
Verlust ihrer Privilegien zu gewalircn 
sein lucidité. Der Iangsame Gang der 
Untersuchung veranlasste jedoeli den 
Grafen von Castillejo, einen Vergleich 
iu Vorschlag zu bringen. Bei den

The first mail-packet sailed froni 
Coruuua ou the 2,Kl of Mardi 17G7, 
and was called Principe. The Govern
ment recoinmended the Governor 
Bucarelli to coufer the office of Post- 
master General on the above meu- 
tioncil D. Domingo Basabilvaso, who 
was looked uponasaperson of reliable 
character, and in every way to be 
recoinmended. The sale of the cargo, 
however, was etfeeted by I). llanion 
de Alzaga, but we finil no explanatiou 
given of the reasons wliich lcd the 
Governor to disregard the wishes of 
tlie Government of the Metropolis.

The second inail-packot, called Prin
ccsa, was consigncd to Basabilvaso 
who cffoctcd the sale of the goods. 
But lie mentioned iu his report that, 
iu accordance with orders reccivcd 
by him, lie had delivered to Alzaga 
as Lieutenant of the Count of Cas
tillejo, the letters for the interior of 
the country, paying to him l/* real 
for every single lutter lie would other- 
wisc bave distributed. The appoint- 
ment of Administrator of the maritime 
Posts, and of the commercial brandi 
of the Government of Buenos Ayres 
had, however, been given by the Mar
quis I). Gaspar de Grimaldi to Basa
bilvaso, who was definitively acknow- 
ledged in tliat capacity, in April 1768, 
by the Government and by the muni
cipal authorities.

The représentations of Basabilvaso, 
and the difficultés explained above, 
which also existed in otlicr Spanish 
possessions, besides La Plata, decidcd 
the King of Spain to abolish the pri
vilège enjoyed by the Galindez fainily 
for two and a half centuries. A Com- 
mittec consisting of civil members of 
the Council of India and of that of 
Finance, who were assisted by the 
Dircctors of Posts, for the questions 
of detail, was charged with assessing 
the suin to which that family uiiglit 
fairly be entitled for the loss of tlieir 
privilège. But the slow progress of the 
enquiry decidcd the Count de Cas
tillejo to propose a compromise. An 
agreeinent, based upon the follow-



Ministre d’Etat, dans l’hôtel même 
du comte de Castillejo, on tomba 
d’accord sur les bases d’arraugemeut 
ci-après :

Le monopole des l’ostes serait in
corporé à la couronne;

Une peusion de 14,000 piastres 
serait payée au comte de Castillojo 
et à  ses héritiers ;

Le titre de Grand d’Espagne lui 
serait reconnu, sauf à détermine!’, à 
son retour d’Amérique, la classe à 
laquelle il appartiendrait;

Sept mille douros lui seraient 
payés pour frais de voyage de Lima 
à Madrid ;

Il lui serait permis de dégager et 
d’aliéner tous les biens qu’il possé
dait au Pérou, d'en retirer et d’en 
introduire eu Espagne le produit de 
la vente, sans payer de droits;

Le Gouvernement prenait en outre 
à sa charge les indemnités à payer 
aux fermiers des Postes en Amérique 
pour les désintéresser des baux que 
le comte de Uastillejo leur avait 
concédés pour cinq ans.

D’après les documents que possède 
l’Administration des Postes de la 
Uépubliquc Argentine, la rente assi
gnée à la famille de Galindez ne 
devait pas être inférieure au produit 
qu’elle retirait de son privilège. Cette 
transaction était donc avantageuse 
aussi bien aux expropriés qu’au Gou
vernement et aux colonies qu’elle 
délivrait des difficultés incessantes 
résultant du monopole d’un parti
culier.

Du privilège des deux familles qui 
se partagèrent l’exploitation du ser
vice des postes dans les vastes do
maines de Cliarles-Quint hors d’Es
pagne, les Tour et Taxis eu Alle
magne et les Galindez en Amérique, 
il ne reste plus aujourd’hui aucun 
vestige. Les services postaux de Tour 
et Taxis en Allemagne, considérable
ment réduits, ont été acquis, en 1807, 
par la Prusse, moyennant indemnité, 
un siècle après le rachat du privilège 
de Galindez.

deslallsigen Verhandlungen, die in 
Gegenwart des Staatsministers iin 
Palais des Grafen von Castillejo stalt- 
fanden, eiuigte mau sicli über nach- 
stehende Gruudlagen:

D a s  P o s t m o n o p o l  g e l i t  a u f  d ie  

Iv r o n e  ü b e r ;

eine jahrliche Pension von 14,000 
Pesos wird an den Grafen von Cas
tillejo und an seine Erbcn gczahlt;

e s  w ir d  ih m  d e r  T i t e l  e i n c s  G ra n -  

d e u  v o n  S p a n ie n  v e r l i e h e n ,  d o c h  s o l l  

d ie  l l a n g k la s s e  e r s t  n a c li  s e in e r  Itürk- 
k e lir  a u s  A m e r ik a  f e s t g e s e t z t  w e r d o n  ;

er erlialt 70()0 Dures als Entscha- 
digung fur die Ivostcn der Reise von 
Lima nach Madrid;

e s  w ir d  ih m  e r la u b t ,  a i l e  s e in e  

G ü te r  in  P c r u  zu  v e r i iu s s e r n  u n d  d e n  

E r t r a g  k o s t e n f r e i  in  S p a n ie n  e in fü h -  

r e u  z u  d ü r fe n .

Ausscrdein übernahm es die Re- 
gieruug, die Postpiiehter in Amerika 
dafür zu entschadigen, dass sic den 
Grafen von Castillejo von den Kon- 
trakten entbanden, die er mit ilinen 
für ô Jahrc abgeschlosscn batte.

Nach den Urkunden, welche die 
I’ostverwaltung der Argentinischen 
Reimblik bcsitzt, war die der Familie 
Galindez bewilligte Rente jedenfalls 
nicht geringer, als (1er Reinertrag, 
don sic aus ihren Privilegieu gezogen 
batte. Der Vergleich war daher so- 
wolil für die frühercn Desitzer, wie 
auch für die Regieiuug und für die 
Kolonieu günstig, iiidem dadurch den 
fovtwahienden Streitigkeitcn ein Ende 
gemacht wurde, zu denen das Mono- 
pol Veranlassung gegebeu batte.

Von den Privilegien der beiden 
Familicn — Thuru und Taxis in 
Dcutschland und Galindez in Ame
rika —, welchen die Posten in jenen 
grossen Gebieteu Konigs Karl V. 
(Spanien ausgenommeu) gehürten, ist 
gegenwartig keine Spur mehr vor- 
handen. Ein Jahrhnndcrt spiiter, 
naclidem die Galindez ilire Vorrechte 
abgetieten hatteu, ging das Tliurn 
und Taxis’sche Postwesen, das in- 
zwischeu an Umfang crlicblich ver- 
loren, im Jalire 1807 gegen Gekl- 
entsebadigung in das Besitzthum 
Treussens über.

in g  p r o v is io n s ,  w a s  co r n e  to  in tin- 

C o n f é r e n c e s  w li ic h  w e r e  lic ld  in thr 

l ’a la c e  o f  t b e  C o u n t  d e  C a stillc ju , and  
in  w l i ic h  t h e  M iu is t e r  o f  S ta te  took 

p a r t  :—

T h e  p o s t a l  p r iv i l è g e  w a s  to  be ma: 

o f  t l i c  p r o r o g a t iv e s  o f  t h e  Crown;

A p e n s io n  o f  14,000 p e s o s  was to 

b e  p a id  to  t h e  C o u n t  d e  C astillejo, 

a n d  t o  b is  h o ir s ;

I l e  w a s  to  r e ç o iv e  th e  t it le  of 

S p a u is l i  G r a n d e e ,  a n d  t h e  c la ss to 

w liic h  l ie  s h o u ld  b e lo n g  w as to lie 
d e t o r m in e d  on  b is  r e t u in  from  A m e 
r i c a  ;

A su m  o f  7000 d u r o s  w a s to lu: 
a l lo w e d  to  h im  fo r  t r a v e l l in g  expenses  

fr o m  L im a  to  M a d r id  ;

l i e  w a s  to  b a v e  p e r m is s io n  to  scll 

a n d  t o  a l i é n é  a i l  b i s  p o s s e s s io n s  in 

P e r u , t o  d r a w , a n d  t o  in tr o d u c c  into 

S p a in  t h e  p r o c e e d s  o f  t h e  sa le , witli- 

o u t  t h e  p a y in e n t  o f  a n y  d u ty ;

T h e  G o v e r n m e n t ,  m o r e o v e r ,  uiidcr- 

t o o k  to  p a y  in d e m n it ie s  to  th e  far- 

m e r s  o f  t h e  p o s t a l  s e r v ic e  in Ame
r ic a , in  o r d e r  to  c o m p e n s a te  th ni 

fo r  t h e  lo s s  o f  t h e  c o n t r a c t s  c<ni- 

c lu d e d  w ith  t h e  C o u n t  ( le  C astillejo  

fo r  t h e  t e r n i  o f  f iv e  y e a r s .

A c c o r d in g  t o  t h e  d o c u m e n t s  in the 

h a n d s  o f  t h e  P o s t a l  A dm inistration  

o f  t h e  A r g e n t in e  R e p u b l ic ,  t lic  an- 

n u a l p e n s io n  g r a u t e d  to  t h e  G albait/, 

f a m ily  w a s  n o t  t o  b e  b e lo w  th e  sum 

r e a l i z e d  b y  th e m  in  v ir t u c  o f finir 

p r iv i l è g e .  T h is  t r a n s a c t io n  w as, tliere- 

fo r e ,  a d v a n t a g e o u s  t o  t h e  exp rop ria to l 

f a m ily ,  a s  w c l l  a s  t o  t h e  G ovcnim eiit. 

a n d  t h e  C o lo n ie s ,  w l i ic h  w ere  deli- 

v e r e d  fr o m  t h e  c n d l c s s  difticidties 

r e s u l t i n g  fr o m  t h e  m o n o p o ly  giveii 

t o  a  p r iv a t e  in d iv id u a l .

N o  v e s t i g e  r e m a i;  s  n o w  o f  th e  pri

v i l è g e  c o n fe r r e d  o n  t h e  tw o  familier 

G a lin d e z  a n d  T liu r n  a n d  T a x is , wliicli 

c a r r ie d  o u t  t h e  p o s t a l  s e r v ic e  in tlic 

v a s t  d o m in io n s  o f  C h a r le s  V, exeept 

S p a in ,  t h e  f ir s t  in  A m e r ic a ,  ami tlic 

s e c o n d  in  G e r m a n y .  T h e  p o sta l ser

v i c e  o f  t l i c  P r i n c e s  o f  T liurn  ami 
T a x i s ,  a f t e r  h a v in g  b e e n  considéraiéy  

r c d u c c d ,  w a s  p u r c h a s e d  by  I’russia 

a t  t h e  p r ic e  o f  a n  iu d c m n it y ,  in ImM. 

a  c e n tu r y  a f te r  t h e  p u r c h a s e  of thf 

G a lin d e z  p r iv i l è g e .
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I \  partir du 1er juillet 1769, toutes 
L  postes territoriales d’Amérique 
flirc,it incorporées au domaine de 
l'Ktut et le prix du port des corrcs- 

L m lauces fut réduit de moitié, par 
liiiesme générale, jusqu’à l'organisa
tion définitive du service. Sous le 
lésine de l’Administration de l’Etat, 
la poste paraît avoir été une impor
tante branche du revenu public et 
les règlements témoignent de la sol
licitude qu'elle apportait à la régu
larité du service. Elle défend son 
privilège contre les influences exté
rieures et combat les abus de con
cessions de franchise, fait respecter 
l'inviolabilité de la correspondance 
et prend, à l’égard des lettres enre
gistrées, des mesures de sécurité qui 
ne laissent rieu à désirer. Mais le 
ilclaut capital de cette administration 
ré-idtait de sa dépendance de l’ad- 
ninistratiou métropolitaine. Pour la 
Iwniuatiou d’un facteur ou d’uu sim- 
[j>le préposé à l’expéditiou d’une es
tafette, il fallait avoir recours à 
fKspagnc. Cet excès de centralisa
tion était commun du reste à toutes 
h  branches de l’Administration pu
blique, et a été, comme on le sait, 
la cause primordiale des guerres de 
l'indépendance des deux Amériques; 
aussi, aujourd’hui, toutes les postes 
des colonies européennes jouissent- 
illcs d’nue autonomie à laquelle les 
Administrations centrales d’Europe 
'c garderaient bien de toucher. La 
leçon avait été rude pour l’Angleterre 
t l’Lspagne ; elles en ont profité et 

les autres pays également.
L'heure de la guerre civile et de 

la décadence a sonné, mais on est 
h e u r e u x  de constater dans les deux 
partis un zèle et un dévouement 
qui honorent le service des postes.

I). Antonio Roinero de Tejada que 
lu Gouvernement espagnol appelle de 
•Juito pour prendre la Direction des 
Postes de la Vicc-Itoyauté de Buenos- 
Aires, accepte et, quoique sans for
tune. traverse le continent à ses frais 
et au moyen de sommes empruntées. 
Au milieu de scs travaux et de la 
responsabilité qui lui incombe, la 
pauvreté le presse au point de l’o- 
Miger à implorer l’assistance royale.

Vom 1. Juli 1769 ab waren sâmnit- 
liclie Landposteu Amerika’s unter 
Küuiglichc Vcnvaltung gestellt; das 
Briefporto wurde bis zur endgültigcn 
Regelung des Dienstes allgemein auf 
die Iliilfte ermassigt. Unter Staats- 
venvnltung sclieint die Post auch 
eine Ilaupt-Eiimahmequelle gewesen 
zu sein ; ihre Reglements zeugen von 
der Fürsorge, welche sic auf die 
Regelmassigkeit des Betriebes ver- 
wendete. Sic vertheidigt ihre Vor- 
rechte gegen iiussere Eintlüsse uud 
kiiinpft gegen die mit den Portofrci- 
lieitcu getriebenen Missbrâuche, sie 
spricht die Unverletzbarkeit der Kor- 
respondenz aus uud fülirt bezüglich 
der eiugeschriebenen Briefe Sicher- 
heitsmassregeln ein, die nichts zu 
wünschen iibrig lassen. Bir llaupt- 
schaden lag jedoch iu ihrer Abhlin- 
gigkeit von der Verwaltung des Mut- 
tcrlandes; dorthin musste man sich 
uni Ernennung eincs einfachen Brief- 
triigers oder des Vorstehers der klein- 
sten Postanstalt wenden. Eine der- 
artig iibertriebene Centralisation be- 
stand bei allen Verwaltungsbehordeu ; 
dieselbc war bekanutlich die erste 
Ursache zu dem amerikanischen Be- 
freiungskriege. lleute erfreuen sich 
siinimtliche europàische lvolonien voi
ler Sclbststàndigkeit, an welcher sich 
die Central-Verwaltungen in Europa 
wohl hüten werilen zu rühren. Die 
Lehre war hart fur Englaod und 
Spauien; docli haben diese, wic aucli 
die iibrigen Liinder sich dicselbe zu 
Nutzeu gemacht.

Es kommt nun die Zeit der Los- 
trennung von der spanischcn Ilerr- 
sebaft, wiihrend der man auf beiden 
Seiten eiuen Eifer und eine Uingebung 
au den Tag legt, welche die Post in 
hohciu Grade elirt.

Don Antonio Roinero de Tejada, 
durdi die spanische Regierung von 
Quito nach Buenos-Ayres berufen, 
uni mit der Leitung des Postwesens 
iu diesem Vice-Künigreich betraut 
zu wenleu, nimmt dieselbc an und 
legt, selbst mittellos, die Iteise iiber 
das Eestlaud mit Ilülfe gelieheuer 
Summen auf cigene Kosteu zurück. 
Iumitteu sciner Thatigkcit und der 
ihm obliegenden Verantwortlichkeit

On the lBt of July 1769, ail the 
territorial postal services in America 
were made Governmental institutions, 
and the rates of postage were reduced 
to half of the previous amount, a 
general measure to be in force uutil 
the definitive organization of the ser
vice. Under the administration of the 
State, the Post seems to hâve been 
an important source of the public 
revenues, and its régulations speak 
for the care with which the service 
was conducted. We sec it defending 
its privilège from cxternal iuHueucc, 
and fighting against the abuses pre- 
vailiug in the granting of tlie frunk- 
ing privilège. It causes the secrecy 
of correspondance to be rcspccted, 
and takes, with regard to registered 
letters, measures to ensurc their sa- 
fety, which may be considered as 
completely efficient. But the chiof 
defect of tliis Administration consist- 
ed in its dcpendencc on the Metro
politan Administration. The appoint- 
ment of a letter-carrier, or of a simple 
relay-mastev had to be submitted to 
the approval of the Administration 
in Spain. This excess of centralization 
was, however, common to ail public 
Departments, and was, as is generally 
known, the original cause of the war 
of indepeudcucc in the two Americas. 
For this reason the postal services 
in the Kuropean Colonies enjoy au 
autonomous organization which the 
Central Administrations in Europe 
take good care uot to interféré with. 
The lesson was a severe one for 
England and Spain, but they, as well 
as other countries, hâve profited 
by it.

The civil war broke out, bringiug in 
its train the ruin of the couutry, but 
it may be poiuted out with satisfac
tion tliat both parties gave proof of 
a zeal and a disinterestedness which 
do honour to the postal service.

I). Antonio Roinero de Tejada, 
summoued by the Spanish Govern
ment from Quito to assume the direc
tion of the postal service iu the ter- 
ritory of Buenos Ayres, acceptcd the 
appointaient, and, although without 
any fortune, traversed the continent 
at his own expense, and by means of
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Surviennent les évènements du 10 
nuii 1810, il est contraint de se re
tirer ue .gardant que le renom d’une 
honorabilité attestée par la régularité 
et l’exactitude des comptes qu’il dé
pose avant de se démettre.

Il a pour successeur 1». Melchior 
de Albin qui affronte vaillamment les 
périls de rinsurreetiou.

Laissons parler M. le Directeur 
général des Postes et Télégraphes 
sur P Administration de I). Melchior 
de Albin et sur l’état des postes pen
dant la guerre.

« Les premières années de notre 
« révolution ne furent pus fécondes 
« eu mesures administratives roncer- 
« liant les postes. Le Gouvernement 
« était entièrement absorbe par la 
« lutte gigantesque où le pays se 
h lam-ait. C’était une époque de sa
li orifices, d’abnégation et de dévouc- 
« ment de soi-même. Tous oubliaient 
« leur personnalité pour la sacrifier 
« sur les autels du bien général. Les 
« ordres de réquisitions de chevaux 
ii et de transport de troupes se suc- 
« cédaient par centaines à la Poste 
ii et il n’y a pas un seul exemple 
n qu’elle ait jamais manqué à les 
« accomplir. »

«Le 17 août 181G, le Directeur 
« général 1). Melchior de Albin, dont 
« je présenterai plus tard le portrait, 
« disait au Gouvernement que l’on 
« devait plus de 120,000 piastres aux 
« Maîtres de Poste et que cependant 
« ces singuliers patriciens (ce sont 
« ses propres termes) continuaient 
« leur service, n’ayant pas de quoi 
« payer les gages des postillons et 
« étant endettés pour les plus pres- 
« sants besoins de l’existence. »

«Arriva le 4 octobre 1816; ce 
« jour là il fallait absolument faire 
« partir le courrier pour le Ilaut- 
« Pérou, le Directeur général demande 
« qu’on lui prête cent piastres (600 
« francs) afin qu’à son tour il puisse 
« venir en aide à ce courrier qui 
« allait traverser presque tout le

zwingt ilm seine Armuth, bei dem 
Konig um cine Unterstützung nach- 
zusuchcn. Durcli die Eicignisse voin 
16. Mai 1810 genothigt, seinen Ab- 
schied zu nelimen, hintcrlàsst er den 
1 luf cinés durcli die Pünktliibkeit 
und Gcnauigkcit seiner Rochnungs- 
lcgung bewiihrten Ehrenmainies.

Sein Naehfolger war D. Melchior 
Albin, «1er sich den Gcfahren des 
Aufstandcs külin entgcgcnstellte.

Iloreu wir, wie sich (1er Ilerr Ge
neral-Post- und Telegraphendirektor 
liber die Verwaltung des D. Melchior 
Albin und über die Lage des l’ost- 
wesciis wiihrend des Krieges aus- 
spricht :

« Die ersten Jahre unseres Auf- 
« standes waren au administrativen 
« Massregeln liir die Post nicht. be- 
« sonders fruebtbar. Die Regieruug 
« wurde vollstàndig in Anspruch ge- 
« nommen durch den riesenhafteu 
« Kampf, in den das Land cintrât. 
« Es war eine Zeit der üpfer, der 
« Selbstverleugnung und der Hingabe. 
« Aile vergassen ihr eigenes Icb, uni 
« es auf dem Altar des Ccmeinwohls 
« zu opfern. VciTiigungen an die Post- 
« anstalten wegen llcrgabe von Pfcr- 
« den und Kortschaffung von Truppen 
« ergingen zu Hundcrten, und es ist 
« nicht ein einziger Fall bekannt, in 
« wclchein den gestellten Anfordcruu- 
« gen nicht cntsprochen worden ware.

« Am 17. August 1816 zeigte 
« (1er General-Direktor D. Melchior 
«Albin, dessen Portrait ich Ihnen 
« spàter vorzeigen wenle, (1er ltegie- 
« rung an, dass man den Postmeistern 
« melir als 120,000 Pesos schulde, 
« dass diese wumlerlichen Patrizier 
« (die eigenen Worte des Albin) aber 
« trotzdem ihren Dienst weitev be- 
« sorgten, obwolil sie nichts erbielten, 
« um ihre Postillonc zu bezahlen und 
« den nothwendigsten Lebensunter- 
« hait zu bestreiten.

« Als am 4. Oktober 181G die Post 
« nath reru abgelassen werden sollte, 
« suclite der General-Direktor um die 
« Gewâlirung cincr Summe von 100 
« Pesos (500 Fr.) nacli, um damit 
« den Beforderer dieser Post. unter- 
« stützen zu konnen, welcliev die lieue 
« Kepublik fast in ihrer gauzen Lange

borrowed money. In tbe midst of ln: 
labours and tbe rosponsibilitics de. 
volving upon him, lie was so weighci 
dowu by want, tlmt lie was coin 
pelled to implore tbe Royal assUt*| 
ance. The events of the 1GH* of Mav 
1810, obliged him to resign his uf-| 
fice, richer in nothing but tbe glury 
of an unimpeachable probity atteste»! 
by the regularity ami exaetness «fl 
the aecounts lie remlereil before leav-l 
ing bis post.

Mis successor was D. Melchior de 
Albin wbo courageously encoiinlcred 
tbe dangers of the insurrection.

We will now givc that part of the 
speech of the Dircctor General «f 
Posts and Telegraphs relative to the 
administration of D. Melchior dcAlliih. 
and to the State of the postal ser
vice during the war.

« Tbe first years of our revolniion 
« were not ricli in administrative 
« measures relative to the l’ost. The 
« Government. was entircly absorM 
« in tbe gigantic struggle in wliith 
« the country was plunged. Il was a 
« period of sacrifice, self-abnegation. 
« and devotedness. Kvery personal 
« interest was offered up on the altar 
« of the comnion weal. Orders for the 
« réquisition of horscs, and for the 
« transport of troops, adresscd to the 
« Post, succeeded eacli other by him- 
« dreds, and there is not a single 
« instance on record in wliicli tliey 
« were not complied witb.

«Ou the 17tl1 of August 1816, the 
« Director General D. Melchior de 
« Albin, wliom I sliall (lesevibeata Inter 
« period, informed tbe Govcrinnriit 
« that more tlian 120,000 pesos were 
« due to the postmasters, and tlmt 
« notwitlistanding tliis, thèse extra- 
« ordinary patriciaus (thèse arc bis 
« own words) were williug to con- 
« tinue their duty although tliey liad 
« nothing wherewith to pay the pos* 
« tilions, and liad h ad to borrow the 
« money for the most pressing iicces* 
« salies of life.

« Thon came the 4th of Octoher 
« 1816. Ou tliis day it was absoluteb 
« necessary to despatch the postal 
« rider to the upper part, of l’em. 
« The Director General borrowed a
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(l terri toi re delà nouvelle République. 
» Cependant rien n’arrêtait le service. 
« Les porteurs de la correspondance 
u volaient avec une rapidité qui nous 
« étonnerait même aujourd’hui. On 
« dit que celui qui apporta la nou- 
« relie de l’heureuse issue de la ha- 
(i taille de Chacabuco. arriva à Buenos- 
« Aires en dix jours et demi, tandis 
« qu’avec les bateaux à vapeurs et 
ii les chemins de fer que nous em- 
H ployons sur uue grande partie de 
n ce trajet, nous pouvons à peine le 
« faire en sept jours et eu suivant 
» une ligne plus directe. »

1). Mclcbior de Albin sauva la poste 
île la désorganisation de 1820 et la 
remit à Albavracin et à Belcarce qui, 
à leur tour, la remirent à Luca qui 
sut la conserver, connue un dépôt 
sacré, pendant uue époque de tristes 
épreuves. Le pays marchait vers un 
état complet de ruine. Les postes 
avaient perdu le caractère d’institu
tion publique. Les courriers n’étaient 
plus que des exprès du Gouverne
ment dont ou retardait le départ ou 
<|ii’on dirigeait sur les camps selon 
les circonstances. Les dépêches étaient 
imitées directement aux Ministères 
qui n’envoyaient à la poste que ce 
dont ils croyaient devoir autoriser la 
remise aux destinataires.

Vint enfin l’année 1852, où com
mença une nouvelle ère de réorgani
sation. Le cadre que nous nous som
mes tracé ne nous permet pas de 
suivre M. le Directeur général des 
Postes et Télégraphes dans cette 
partie de son discours où il paye un 
juste tribut d’éloges «à son prédéces
seur, M. Posadas, en constatant la 
réorganisation du service sous son 
habile direction. Mais nous ue sau
rions mieux terminer qu’en reprodui
sant l'éloge (pie, après avoir parlé de 
ses prédécesseurs, ce haut fonctionaire 
fait de ses subordonnes:

« Et si. dans ce moment solennel. 
« ceux qui ont fondé cette institution 
u et en ont dirigé les travaux méri- 
c tent un mot de souvenir, cet homme

ee z u  d u r c h z ic l ic n  h a t t e .  P e r  D ie n s t  

ee er litt , in d e s s e n  k c in e U u t c r b r c c h u u g .  

« D ie  B c f b n lc r e r  d e r  K o r r e s p o n d e n z  

ee g e n i ig t e n  ih r e r  A u f g a b e  m it  c in e r  

« S c h n e l l ig k e i t ,  w e lc h c  u n s  b e u t c  n o r h  

ee in  E r s t a u n c n  v e r s e t z t .  M an  s a g t .  

ee d a s s  d e r  B o t e ,  w e lc h e r  d ie  N a c h -  

ce r i c h t  v o n  d em  g l i i c k l ic h e u  A u s g a n g c  

« d e r  S e h la c h t  v o n  C h a c a b u c o  n a c li  

« B u e n o s - A y r e s  b r a c h t e ,  d ie  R c is e  in  

« 1 0 ‘/a T a g e n  z u r ü c k le g t e ,  w iih r e n d  

« b o u t ,  \vo a u f  d ie s e in  W e g c  z u m  

« g r o s s e n  T h e i le  D a m p fs c h if fe  n n d  

« E is e n b a b n e n  k u r s ir e n ,  d ie  R c is e  

e< s e lb s t  a u f  d e r  k ü r z e r e n  R o u te  k a u m  

« in  7 T a g e n  z u r ü c k g e le g t  vvird. »

D. Melehior Albin rettete die I’ost 
ans der irn Jalire 1820 eingerissenen 
Vcnvirrung und hinterliess diesclbe 
seinen bîachfolgern Albarracin nnd 
Belcarce, wclclie ihrerseits sic Luca 
überliessen, der sic wie ein heiliges 
Vermaelitniss unter scliwierigen Vcr- 
haltnissen bewahrte. Das Land ging 
seinem Untergangc entgegen. Die 
Posten verloren den Charakter ci lier 
Staatsanstalt. Die Verbindungcu wur- 
den durch Boteu unterbalten, die 
nach Guteliinkcn der Regierung ab- 
gefertigt oder auch, uiithigen Falls, 
nach den Feldlagern dirigirt wurden. 
Die Fellciscu gelangten direkt an die 
Ministerien, welchc der Post zur Be- 
stellung davon zusandten, was sic 
fur gut hielten.

Das Jahr 1852 croffnete cndlich 
eiue ueue Kpochc der Wiederlier- 
stellung des Postweseus. Leider gc- 
stattet der uns zugcinessenc Ramn 
es niclit, dass wir auf diesen Tlieil 
der Rode naher eingehen, in dem der 
Ilerr Gcneral-Post- und Telegraplieu- 
direktor mit Iiccht die Geschieklich- 
keit hervorhebt, mit der sein Vor- 
ganger, M.Posadas, die Réorganisation 
des Postwesens bctrichen liât. Doch 
glauben wir unsern Artikel niclit bes- 
scr schliessen zu kiinnen. als wenn 
wir die Worte wiedergeben, mit ele- 
nen der Redner, naclulcm cr von sei
nen Vorgangeru gesprochen, der ihm 
nacligeordnetcn Bcainten erwahnt.

« Wcnn ich in diesem feievlichen 
« Augenblicke Penjcnigcn, welchc ee diese Einrichtung gesebaffen und 
eeihre Arbeiten gcleitet haben, ein

ee sum of 100 pesos (500 francs) to 
ee bc able to assist tbis postal rider 
ee who was to traverse almost the 
ee whole territory of the new Repub- 
ee lie. Nothing was permitted to in
et terferc with the earrying out of 
ee the service. The bcarers of corrcs- 
ee ponileuce sped on their way witli 
ee a rapidity wliich would surprise 
« us even now-a-days. It is said tliat 
ce the messenger who brought the 
ee news of the happy issue of the 
ee battle of Chacabuco accomplisheel 
ec the journey to Buenos Ayres in ten 
et days ami a lialf, wliile we, with 
ee the steamers and railways we cm- 
ee ploy on a great part of this route, 
ee are searcely aille to carry the mails 
ee in seven days, by choosing the most 
ee direct line. »

D. Melehior de Albin saved the postal 
service froin the disorganization of 
1820, and was succceded in his office 
by Albarracin and Iîelcarcc. Thèse 
were followed by Luca, by whom it 
was guarded, like a sacretl deposit, 
during a time of sad trials. The 
country was approaching a State of 
complété ruin. The postal service luul 
lost the eharacter of a Govcrnmental 
institution. The couriers were nothing 
but express-messengers of the Govern
ment whose hours of departure were 
delayed or who were elespatched to 
the camps, according to circumstan- 
ces. The mails were brought direct 
to the different Pcpartnients of the 
Government, and only tliose letters 
were handcil over to the Post, whose 
delivery to the addrcssecs was per- 
mitted by the Government.

At last in tlie year 1852 a new 
era of rcorganization began. Oui* 
space docs not allow us to follow the 
Director General of Posts and Tele- 
graphs in the part of bis speech in 
wliich lie describcs the régénération 
of tlie postal service unelcr bis pre- 
deccssor, M. Posadas, on whose abi- 
lity lie bestows sucli well-nieritcd 
conunendation. But we cannot better 
conclude our article than by repro- 
ducing the praise wliich, aftev liaving 
spokon of his prcdecessors, this liigh 
functionary gives to his subordinates.

ee And if, at this solcnin moment.
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« que nous voyous dès les premières 
« heures du jour courbe sur son hu
it reau, sans cesse classant, expédiant 
u et distribuant des lettres n’est pas 
« moins digne de notre gratitude . . 
« ..........................................................

« 11 souffre tout, parce qu’il est 
« employé des Postes, et cependant 
u rien ne l’arrête en son chemin, ni 
11 les intempéries, ni la. douleur, sans 
« autre récompense que la satisfac- 
« tion du devoir accompli. Et cet 
ii homme qui travaille nuit et jour 
« pour la société, et qui n’obtient pas 
« même la considération publique qu’il 
11 mérite, a droit au moins à la nôtre, 
ii C’est pourquoi, confiant dans la 
ii bieuveillnnce du Ministre, je me 
« permets de le recommander à la 
u considération du Gouvernement. »

Le Congrès postal de Paris.

(Suite.)

Modifications introduites par le 
Congrès postal de Paris dans les 
projets (l'Arrangement et de Règle
ment concernant l’échange des lettres 
avec valeurs déclarées. (Voir Union 
postule du 1er avril.)

Arrangement.
Art. 1er.

La finale «jusqu’à concurrence de
10,000 francs par lettre » est re
tranchée.

Il est ajouté un second alinéa ainsi 
coiuju :

« Les divers offices, pour leurs 
« rapports respectifs, ont la faculté 
« de déterminer un maximum qui, 
« dans aucun cas, ne peut être iu- 
« l'éricur à 5000 francs par lettre, 
« et il est entendu que les diverses 
« administrations intervenant dans 
« le transport ne sont engagées que 
« jusqu’à concurrence du maximum 
« qu’ils ont respectivement adopté.»

« Wort der Erinuerung weihe, so 
« verdieut der Beamte, der von früli 
« bis spat an das Bureau gefesselt 
« uud unausgesetzt mit Sortiren, Ab- 
« senden und Ausgeben der Brief'e 
« beschàftigt ist, wohl niclit weniger
«unscre Dankbarkeit........

« Er ertràgt Ailes, weil or Post- 
« beamter ist, und dabei halten ihn 
« von der Ausübung seines Borufcs 
« weiler Strapazen, noeli Schmerzen 
« ab, wàhrend ihm als cinziger Lohn 
« das Bcwusstscin trouer Pfiiclitcr- 
« füllung bleibt. Wenigstens luit eiu 
« solcher Mann, der Tag und Nacht 
« im Dienste der bürgerlichcn Gesell- 
« schaft sich müht und gleichwohl 
« niclit cinmal die verdiente üffeiit- 
« liebe Anerkcnnung erfâhrt, volleu 
« Anspruch auf die unsere. Darum 
« erlaube ich mir, im Vertrauen auf 
«das Wohlwollcn des Ministers, ihn 
« der Berücksichtigung der Regierung 
« zu cnipfchlen. »

Der Pariser Post-Kongress.

( F o r t s e t z u n g . )

Die von dem Pariser Post-Kongress 
im Entwurfe zum Uebereinkommen, 
betreffenrt don Àustausch von Bricfen 
mit Werthangabe, eingefülirten Aen- 
derungen sind folgendc (siehe Union 
postale v. 1. April) :

Uebereinkommen.
Art. 1.

Die Wortc «bis zur Ilühe von
10,000 Fr.» sind gestrichen worden ; 
dafür ist cin 2. Absatz mit folgender 
Fassuug hinzugetreten :

«Die verscliiedenen Verwaltun- 
« gen sind bcrechtigt, fiir iliren 
« Verkelir cinen Mcistbetrag fest- 
« zusetzen, welcher jeiloch in kei- 
« ncin Fall geriuger als 5000 Fr. 
« fiir den einzelnen Brief sein darf; 
« man ist dariiber einverstanden, 
« dass die verscliiedenen, bei der 
« Beforderung betheiligten Verwal- 
« tungen nur bis zur llôhe des von 
« ihnen angenommenen Mcistbc- 
« trages veranbvortlich sind. »

« those who founded this institution 
« and who dirccted its labours desoi ve 
« a word of remcmbrance, the iiuui 
« whom we see, from the carlicst 
« hour in the morning, bending over 
« bis desk, or classing, despatcliiug, 
« and deliveriug the letters witliout 
« a momeut’s pause, is no less wortliy 
« of our gratitude.. . .

« As a postal employé lie lias mucii 
« to put up witli ; but in spite of fu- 
« ligue and bail wcatlier, he unlliti- 
« chingly follows bis occupation, with- 
« out any otlier roward but the satis- 
« l'action lie draws from the faitliful 
« performance of liis duty. And this 
« man who labours niglit and day 
« for society, and who does not even 
« meet with the public récognition 
« whicli he deserves, bas a rigiit at 
« least, to ours. Therefore, trusting tu 
« the good-will of the Minister, 1 ve- 
« commend hiin to the attention ol 
« the Government. »

The Postal Congress o f Paris.

( C o n t i n u a t i o n . )

Modifications introduccd by tlu: 
Postal Congress of Paris into tlu: 
projects of the Arrangement, ami 
Detailed Régulations concerning the 
exchange of letters with value tle- 
clared (sec « VUnion postale », P1 
of April).

Arrangement.
Article 1.

At the end of this Article the 
words :—« up to 10,000 francs per 
letter » were struck out.

A second paragraph, running as 
follows, was added :—

« The various Administrations 
« hâve the right to déterminé, for 
« tlieir respective relations, a maxi- 
« muin amount of ileclaratiou whicli 
« may, in no case, he less thau 
« 5000 francs per letter, and it is 
« understood that the different Ad- 
« ministrations participating in the 
« convcyaucc, are only responsible 
« U|i to the maximum amounts rcs- 
« peetivcly adopted by them. »
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Art. 2.
Au $ 1, 1er alinéa, au lieu de « La 

liberté du transport intermédiaire à 
ib'nmvcrt » il est dit: «La liberté 
ilu transit ».

La finale du 2mp alinéa est modi
fiée comme suit:

« ............pourvu toutefois que
« ces offices soient en mesure d’ac- 
« cept.cr la responsabilité des va- 
« leurs à bord des paquebots ou 
« bâtiments dont, il font emploi. »

« 2° D’un droit proportionnel 
« d’assurance calculé, par 200 
« francs ou fraction de 200 fraucs 
« déclarés, à raison de 10 centi- 
« mes pour les pays limitrophes ou 
« reliés entre eux par un service 
« maritime direct, et à raison de 
« 25 centimes pour les autres pays, 
« avec addition, s’il y a lieu, dans 
« l’un et l’autre cas, du droit d’as- 
« surance maritime prévu par le 
« dernier alinéa de l’article 3 pré- 
« cèdent.

Art. 2.
Im 1. Absatze ist anstatt «die 

Frcilicit des Einzeltransits » gesetzt 
worden «dicFreiheit des Transits».

Der Schluss des 2. Absatzes ist, 
wie folgt, geiindert worden:

« ...d a ss  die betreffenden Ver- 
«waltungen in der Lage sind, die 
« Verantwortlichkeit fiir die Werth- 
«briefc zu übernehmen, wclclio 
« mit den von ilinen benutztcu 
« Postdampfschifîen oder auderen 
« Scliiffen Befdrderung erlialten. »

« 2. aus einer Versiclierungs- 
« gebühr fiir je 200 Fr. oder einen 
« Thcil von 200 Fr. des angegebe- 
« ncnWerths, und zwar von 10 Ccn- 
« timen im Verkehr zwischen an- 
« grenzenden oder mittelst direkter 
« Seepostlinien verbundenen Lan
ce dern und von 25 Centimen im 
« Verkehr zwischen den anderen 
« Lândern, in beiden Fiillen unter 
«etwaiger Ilinzurechnung der im 
«letzten Absatz des vorhergehen- 
« den Artikcls 3 vorgesehenen See- 
« Versicherungsgebühr.

Article 2.
In the first subdivision of para

graph 1, the words « The right of 
transit » were substituted for « The 
right of intermediary conveyance in 
open maüs. »

The last part of the second sub
division was modified as follows :—

« __ provided, however, that these
« Administrations are in the posi- 
« tion to accept the responsibility 
« for the letters with value de- 
« clared on board the mail-packets 
« or vessels of which they make use.» 

Article 3.
Paragraph 1. The expression « ex- 

penses of transit » was substituted 
1 for that of :—« rates of postage. » 

Paragraph 2. New wording :—
« 2.—In addition to these ex- 

« penses of transit, the Adminis- 
« tration of the country of origin 
« pays to the Administration of 
« the country of destination, and, 
« if any, to each of the Adminis- 
« trations which take part in the 
« territorial transit with respon- 
« sibility, an iusurance-fee of 5 cen- 
« times for every declared sum of 
« 200 francs, or fraction of 200 
« francs. »
Paragraph 3. At the end of this 

paragraph the words « 10 centimes 
for every declared sum of 100 francs 
or fraction of 100 francs » were re- 
placcd by « 10 centimes for every 
declared sum of 200 francs, or frac
tion of 200 francs. »

Article 4.
The following new wording was 

given to subdivision 2° of para
graph 1 :—

« 2° Of a proportional insurance- 
« fee calculated, per declared sum 
« of 200 francs or fraction of 200 
« francs, at the rate of 10 centimes 
« in the relations between adjacent 
« countries or between countries 
« communicating with each other 
« by mcans of a direct maritime 
« service, and at the rate of 25 
« centimes in the relations betw een 
« the other countries, with the 
« addition, in the one and the 
« other case, of the maritime in
et surancc-fec, if any, contemplated

Art. 3.
 ̂ 1. 11 est substitué aux mots 

« prix de port » ceux de « frais de 
transit ».

§ 2. Nouvelle rédaction :
« 2° Indépendamment de ces frais 

« de transit, l’administration du 
« pays d’origine est redevable, à 
« titre de droit d’assurance, envers 
« l’administration du pays de des- 
« tinatiou et, s’il y a lieu, envers 
« chacune des administrations par- 
« ticipant au transit territorial 
« avec responsabilité, d’un droit 
« proportionnel de 5 centimes par 
« chaque somme de 200 francs ou 
k fraction de 200 francs déclarée. » 
$ 3. A la fin, au lieu de « 10 cen

times par chaque somme de 100 
francs, etc., » il est dit « 10 centimes 
pour chaque somme de 200 francs 
ou fraction de 200 francs déclarée ».

Art. 4.

Le 2° du § 1 reçoit la nouvelle 
rédaction ci-après :

Art. 3.
§ 1. Fiir « Vergütungssiitze » ist 

das Wort « Transitgcbührcn » gesetzt 
worden.

§ 2 ist, wie folgt, abgcândert:
« Ausser diesen Transitgebühren 

« liât die Vcrwaltung des Aufgabe- 
« gebiets an (lie Verwaltung des 
« Bestimmungsgcbiets und, eintre- 
« tenden Falls, an jede det jenigen 
« Verwaltungen, wclche bei der 
« Land - Transitbcforderung unter 
« Uebcrnahme der Ycrantwortlich- 
«keit betheiligt sind, cinc Versichc- 
« rungsgebiihr von 5 Centimen fur 
«je 200 Fr. oder einen Theil von 
« 200 Fr. des angegebencu Werths 
« zu cntrichten. »
Im § 3 ist am Schluss anstatt 

«10 Centimen für je 100 Fr. etc.» 
gesetzt worden « 10 Centimen fiir je 
200 Fr. oder einen Theil von 200 Fr. 
des angegebenen Wcrths.»

Art. 4.
3 1. Der Passus unter 2 crhiilt 

die nachstchcnde Fassung:
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« Toutefois, connue mesure de 
« transition, est réservée à chacune 
« des parties contractantes, pour 
« tenir compte de ses convenances 
« monétaires ou autres, la faculté 
« de percevoir un droit autre (pie 
« celui indiqué ci-riessus, moyen- 
« nant que ce droit ne dépasse pas 
« '/s °/° de la somme déclarée. »

Le § 3 est également modifié, dans 
le but de permettre la perception 
d’un droit spécial pour la remise des 
lettres avec valeurs déclarées au do
micile du destinataire.

Art. G.
Le § 1 est rédigé de la manière 

suivante :
« Toute déclaration frauduleuse 

« de valeurs supérieures à la va- 
« leur réellement insérée dans une 
« lettre est interdite. »
Le § 2 est supprimé.

Art. 7.
Nouvelle rédaction :

« 1. — line lettre de valeurs dé- 
« durées réexpédiée, par suite du 
« changement de résidence du des- 
« tinataire, à l’intérieur du pays 
« de destination , n’est passible 
« d’aucune taxe supplémentaire.

« 2. — En cas de réexpédition 
« sur un des pays contractants 
« autre que le pays de destination, 
« les droits d'assurance fixés par 
« les paragraphes 2 et 3 de l’ar- 
« ticle 3 du présent Arrangement 
« sont perçus sur le destinairc, du 
« chef de la réexpédition, au profit 
« de chacun des offices intervenant 
« dans le nouveau transport.

« 3. — La réexpédition par suite 
« de fausse direction ou de mise. 
« en rebut ne donne lieu à aucune 
« perception supplémentaire à la 
« charge du public. »

Art. 8.
Le § 1 est remplacé par les dis

positions qui suivent :

« Als Uebcrgangs-Massregel ist 
«jedoch jedem der vcrtragschlies- 
«senden Theile vorbehalten, mit 
« Biicksicht auf seine Miinz- oder 
«csonstigen Verhaltnisse, cinc an- 
« dere als die oben bezeichnetc 
« Vcrsicherungsgcbühr zu erhehen.
« vorausgesetzt, dass dieselbe '/i n/o 
«der angegebenen Suinmo nicht 
« übersteigt. »

Der § 3 hat einen Zusatz er- 
halten, nach wclchcm die Erhebuug 
ciues Bestellgeldes fiir das Abtragen 
der P.riefc mit Wcrthangabo in die 
Wolmungen der Adrcssaten gestattet 
ist.

Art. 6.
§ 1 ist, wie folgt, abgeandert wor- 

den:
«Jede betrügerische Angabe ei- 

« nés hoheren als des wirklichcn 
« Wertlis des Iîricfinhalts ist ver- 
« boten. »
§ 2 ist gestrichen worden.

Art. 7
lautet jetzt wie folgt:

« 1. Fiir einen Iîrief mit Wcrtli- 
« angabe, welcher aus Anlass der 
« Wolmortsveviinderung des Em- 
« pfangers im ïnnern des Bcstim- 
« inungslandes nachgesandt wird, 
« soll keinerlei Nachschussporto in 
« Ansatz gebracht werden.

« 2. 1m Fallc der Nachsendung 
« nach einem anderen der vertrag- 
« schliessenden Lânder, als (loin 
« Bestiminungsland, wird fiir die 
« Nachsendung die im 2. und 3. 
« Absatz des Artikels 3 des gegen- 
« wartigen Uebercinkonunens fest- 
« gesctzte Vcrsicherungsgcbühr zu 
« Gunsten jeder der bei der ncuen 
« Befordcrung bethciligteu Verwal- 
« tungeu vom Empfàuger einge- 
« zogeti.

« 3. Für die durch unrichtige 
« Leitung oder durch Unbestcllbar- 
« keit vcruisachten Nachscndungen 
«wird cm Nachschussporto vom 
« Bublikum uiclit eingezogen. »

Art. 8.
Dcm § 1 ist folgendc neue Fassung 

gegeben worden:

« by the last paragraph of the fore- 
« going Article 3.

« Nevertheless, as a transitionnl 
« measure, the option is réservai 
« to each of the contracting parties,
« in order to suit its monetary or 
« other requirements, of lcvyiug a 
« fec other than that above in- 
« dicated, provided that this feu 
« does not exceed */a per cent, of 
« the declared sum. »
Paragraph 3 was also modified so 

as to permit a spécial fcc to lie 
levied for the delivery of lettcrs witli 
value declared at the domiciles of tin* 
addressees.

Article G.
Paragraph 1 was altcred as fol* 

lows :—
« Every fraudulent déclaration 

« ofa value higher than t.hat actually 
« encloscd in a letter, is prohihit- 
« cd. «
Paragraph 2 was eliminated.

Article 7.
New wording :—

« 1.—-A letter with value declarnl 
« which, in conséquence of the ad* 
« dressce having changed bis rcsi- 
« denee, is re-directcd for the jn- 
« terior of the country of destina- 
« tion, is not liable to any addi- 
« tional charge.

« 2.—In the case of re-directiou 
« to any oue of the contracting 
« countries other than the country 
« of destination, the insurance-fees 
« fixed by paragraphs 2 and 3 ol 
« Article 3 of the présent Arrange* 
« ment, are collected froin the ad- 
« dressee, for the rc-transmission, 
« and for the benefit of each ol 
« the countries taking part in tlu 
« new conveyancc.

« 3 .—The re-transmission in cou 
« scquence of rnis-direction or non- 
« delivery, does not give risc to ;m> 
« supplcmentary charge to bc paid 
« by the public. »

Article 8.
The following stipulations avéré sub- 

stituted for paragraph 1 :—
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d 1. — Sauf le cas de force ma- 
, jinirc, lorsqu’une lettre contenant 
<, des valeurs déclarées a été perdue 
„ ou spoliée, l’expéditeur ou, sur 
„ sa demande, le destinataire, a 
,, droit à une indemnité égale à la 
« valeur déclarée.

« Toutefois, en cas de perte par- 
« ticlle inférieure à la valeur dé- 
n claréo, il n’est remboursé que le 
» montant de la perte.

« L’obligation de payer l’indem- 
« nité incombe à l’administration 
« dont relève le bureau expéditeur. 
« Kst réservé à cette administra- 
tion le recours contre l’adminis- 

(t tiatîon responsable, c’est-à-dire 
Montre l’administration sur le 
n territoire ou dans le service de 
« laquelle la perte ou la spoliation 
ii a eu lieu.

« Jusqu’à preuve du contraire, 
»la responsabilité incombe à l’ad- 
« ministration qui, ayant reçu l’objet 
« sans faire d’observation, ne peut 
" établir ni la délivrance au des- 
Minataire, ni, s’il y a lieu, la 

transmission régulière à l’admi- 
« nistration suivante.

« L e p a y e m e n t  d e  l ’in d e m n it é  

« par l’o f f ic e  e x p é d i t e u r  d o i t  a v o ir  

» lieu le  p lu s  t ô t  p o s s i b l e  e t ,  a u  

« plus ta r d , d a n s  l e  d é la i  d ’u n  a u  

« à p artir  d u  j o u r  d e  la  r é c la m a -  

« tion. L ’o f f ic e  r e s p o n s a b le  e s t  

l'tenu d e  r e m b o u r s e r ,  s a n s  r e t a r d ,  

« il l’o ffic e  e x p é d it e u r ,  l e  m o n t a n t  

" tle l ’in d e m n ité  p a y é e  p a r  c e lu i - c i .

« Il e s t  e n t e n d u  q u e  la  r é c la -  

« nmtion n ’e s t  a d m is e  q u e  d a n s  l e  

« délai d ’un a n ,  à  p a r t ir  d u  d é p ô t  

<■ à la  p o s te  d e  la  l e t t r e  p o r t a n t  

“ d éc la ra tio n  ; p a s s é  c e  t e r m e ,  l e  

" réc la m a n t n ’a  d r o i t  à  a u c u n e  in -  

« d em n itc . »

« 1. W c n n  e in  W e r t h b r ie f  v e r -  

« lo r e n  g e h t  o d e r  b e r a u b t  w ir d , s o  

« b a t ,  d e n  F a l l  h ô l ie r e r  G e w a l t  

tt a u s g e n o m m e n ,  d e r  A b s e n d e r  o d e r  

« a u f  V c r la u g e n  d e s s e lb e n  d e r  E m 

et p f â n g e r  Â n s p r u c h  a u f  e in e  E n t -  

« s c h a d ig u n g  in  I lô l i e  d e s  a n g e g e -  

« b e n e n  W e r t h b c t r a g e s .

« Indess wird im Fall eines theil- 
«weisen Verlustes, welcher den 
tt angegebenen Werthbetrag nicht 
« erreicht, nui* der Betrag des Ver
te lustes ersetzt.

« Die Verpflichtung zur Zahlung 
« des Ersatzbetragcs liegt derjeni- 
tegen Verwaltuug ob, welcher die 
« Aufgabe - I’ostanstalt angehort. 
« Dieser Verwaltung bleibt über- 
« lassen, ihren Anspruch gegen die 
teverantwortliehe Verwaltung, das 
« heisst gegen diejenige, in dereu 
te Gebiet oder auf deren Fostlinien 
te der Verlust oder die Bcraubung 
te stattgefunden liât, geltend zu 
te machen.

« Bis sum Nachweis des Gegen- 
tetheils liegt die Verantwortlich- 
te keit derjenigen Verwaltung ob, 
te welche den Gcgenstand unbean- 
te standet übernommen hat und 
te weder dessen Aushandigung an den 
te Emptanger, noch, eintretenden 
te Falls, die vorschriftsmàssige Wei- 
te tersendung an die folgende Ver
te waltung nachweisen kann.

t< D ie  Z a h lu n g  d e s  E r s a t z b e t r a g c s  

« d u r c h  d ie  V e r w a l t u n g  d e s  A u f-  

tc g a b e g e b ie t s  s o l l  s o b a ld  a l s  m o g -  

t< l ic l i  u n d  s p a t e s t e n s  in u e r h a lb  

tt e i n e s  J a h r e s ,  v o m  T a g e  d e r  N a c h -  

« f r a g e  a b  g e r e c h n e t ,  s t a t t f in d e n .  

« D i e  v c r a n t w o r t l i c h e  V e r w a l tu n g  

« i s t  v e r p f l i c h t e t ,  d e r  V e r w a l tu n g  

« d e s  A u f g a b e g e b ie t s  d e n  v o n  d e r -  

« s e lb e n  g e z a h l t e n  E r s a t z b e t r a g  

« o h u e  V e r z u g  z u  e r s t a t t e n .

tt M a n  i s t  d a r ü b e r  e in v o r s t a n d e n ,  

« d a s s  d ie  R e k la m a t io n  n u r  z u -  

te l i i s s ig  i s t ,  w e n n  d ie s e lb e  in n e r -  

« h a l b  e i n e s  J a h r e s ,  v o m  T a g e  d e r  

« A u f g a b e  d e s  W e v t h b r ie f e s  a n  g e -  

te r e c h n e t ,  e r h o b e n  w in l  ; n a c h  A b -  

« l a u f  d i e s e s  Z e i t r a u m s  s t e h t  d e m  

« A b s e n d e r  e in  A n s p r u c h  a u f  ir -  

« g e n t l  e i n e  E n t s c h â d ig u n g  n ic h t  zu . »

« 1 .— E x c e p t  in  t h e  c a s e  o f  fo r c e  

tt m a je u r e ,  w h e n  a  l e t t e r  c o n t a in -  

« in g  d c c la r e t l  v a lu a b l e  p a p e r s  l ia s  

tt b e e n  l o s t  o r  s p o l ia t e d ,  t h e  s e u d e r  

« o r , a t  l i i s  r e q u e s t ,  t h e  a d d r e s s e e ,  

« i s  c n t i t l e d  t o  a n  in d e m n it y  e q u a l  

« t o  t h e  d c c la r e t l  v a lu e .

tt B u t  in  t h e  c a s e  o f  a  p a r t ia l  lo s s ,  

tt l e s s  th a n  t h e  d e e la r e d  v a lu e ,  o n ly  

tt t h e  a m o u n t  l o s t  i s  r e im b u r s e d .

« T h e  o b l ig a t io n  o f  p a y in g  t h e  

« in d e m n it y  d e v o lv e s  u p o n  t h e  A d -  

« m in i s t r a t io n  t o  w h ic h  t h e  d e s -  

« p a t c h in g  o f f ic e  i s  s u b o r t l in a t e .  

« T h is  A d m in is t r a t io n  i s  e n t i t l e d  

« to  d a i m  t h e  s a in e  fro tn  t h e  A d -  

« m in is t r a t io n  o n  t h e  t e r r i t o r y  o r  

«  iu  t h e  s e r v ic e  o f  w h ic h  t h e  lo s s  

tt o r  t h e  s p o l ia t io n  h a s  o c c u r r c d .

« U n t i l  p r o o f  t o  t h e  c o u t r a r y  i s  

« g iv e n ,  t h e  r e s p o n s i b i l i t y  d e v o lv e s  

«  u p o n  t h e  A d m in is t r a t io n  w h ic h .  

« h a v in g  r e c e iv e d  t h e  a r t ic le  w ith -  

« o u t  m a k in g  a n y  o b s e r v a t io n s ,  ca n  

tt p r o v e  n e i t h e r  t h e  d e l iv e r y  to  t h e  

« a d d r e s s e e ,  n o r  t h e  r c g u la r  t r a n s -  

« m is s io n  to  t h e  f o l lo w in g  A tln ii-  

« n is t r a t io n ,  i f  a n y .

tt T h e  p a y m e n t  o f  t h e  in d e m n it y  

« b y  t h e  d e s p a t c h in g  A d m in is t r a 

it t io n  m u s t  t a k e  p la c e  a s  s o o n  a s  

« p o s s ib le  a u d , a t  t h e  la t e s t ,  w it h in  

« a  t le la y  o f  o n e  y e a r  c o u n t in g  fro m  

« t h e  d a t e  o f  r é c la m a t io n .  T h e  r c s -  

tt p o n s ib le  A d m in is t r a t io n  i s  b o u n t l  

« t o  r c im b u r s e ,  w i t h o u t  d e la y ,  t o  

« t h e  d e s p a t c h in g  A d m in is t r a t io n ,  

« t h e  a m o u n t  o f  t h e  in d e m n it y  p a id  

tt b y  t h e  s a m e .

tt I t  i s  u n d e r s t o o d  t h a t  t h e  a p -  

tt p l ic a t io n  fo r  a n  in d e m n it y  i s  o t ily  

« e n t e r t a in e d  i f  m a d e  w it h in  t h e  

tt d e la y  o f  o n e  y e a r  fr o m  t h e  d a te  

tt o n  w h ic h  t h e  l e t t e r  w ith  v a lu e  

tt d e e la r e d  w a s  p o s t e d  ; a f t e r  t h e  

tt e x p ir a t io n  o f  t h i s  d e la y  t h e  a p -  

« p l i c a n t  h a s  n o  r i g h t  to  a n y  in -  

« d e m n it y .  »
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Au § 2, le second alinea disparaît. 
Au g 3, «à la fin du second alinea, 

les mots « d’un office intermédiaire » 
sont remplacés par ceux-ci « d’un 
office intermédiaire non responsable».

Le § 4 est rédigé comme suit:
« 4. — Les administrations ces- 

« sent d’être responsables des va- 
« leurs déclarées contenues dans 
« les lettres dont les ayants droit 
« ont donné reçu et pris livraison.»

Art. 13.
Les dispositions de cet article ont 

été modifiées et ont donné matière 
aux deux articles nouveaux 13 et 14 
dont suit la teneur :

Art. 13 (nouveau).
« Dans l'intervalle qui s’écoule 

« entre les réunions prévues à 
« l’article 19 de la Convention du 
« 1er juin 1878, toute administra- 
« tion des postes d’un des pays 
« contractants a le droit d’adresser 
« aux autres administrations parti- 
« cipantcs, par l’intermédiaire du 
« Bureau international, des propo- 
« sitions concernant le service des 
« lettres avec valeurs déclarées. 
« Mais, pour devenir exécutoires, 
« ces propositions doivent réunir, 
« savoir :

« 1° L’unanimité des suffrages, 
« s’il s’agit de la modification des 
« dispositions des articles 1 ,2 ,3 ,  
« 4 et 8 précédents ;

« 2° Les deux tiers des suffrages, 
« s’il s’agit de la modification des 
« dispositions du présent Arrangc- 
« ment, autres que celles des ar- 
« ticles 1, 2, 3, 4 et 8;

« 3° La simple majorité absolue, 
« s’il s’agit de l’interprétation des 
« dispositions du présent Arrange
nt ment.

(( Les résolutions valables sont 
« consacrées, dans les deux premiers 
« cas, par une déclaration diplo- 
« matique et, dans le troisième cas,

Der 2. Absatz des § 2 ist ge- 
strichen, und ist am Endc des 2. Ab- 
satzes des § 3 anstatt « eincr dritten 
Verxvaltung » gesetzt worden « einer 
niclit verantvvortlichen Transit-Ver- 
waltung. »

§ 4 hat folgende Fassung crhalten : 
« § 4. Die Ersatzverbindlichkeit 

« der Postverwaltungen fur den 
« Inhalt der Werthbricfe hôrt auf, 
« sobald der Empfangsbcrechtigtc 
« Quittung ertheilt und die Sen- 
«dung übernommen bat.»

Art. 13.
Die Bestimmungcn dieses Artikels 

sind abgcandert worden und bilden 
den Gegenstand von zwei neuen Ar- 
tikeln (13 und 14), deren Wortlaut 
folgender ist:

Art. 13.
«Inncrhalb der Zeit, welclic 

«zwischen den im Artikel 19 des 
« Vertragcs vom 1. Juni 1878 vor- 
« gesehenen Versammlungen liegt, 
« ist jede Postverwaltung eines der 
« vertragschliessenden Lânder be- 
«rcchtigt, den anderen betheilig- 
« ten Verwaltungen durch Vcrmit- 
« tclung des internationalenBürcaus 
«Vorschlâge in Betreff des Aus- 
« tausches von Werthbriefen zu 
« unterbreiten. Um indess voll- 
« streckbarzu worden, müssen diese 
«Vorschlâge crhalten:

« 1. Einstimmigkeit, wenn es sich 
« um Abânderung der Bestimnmn- 
«gen der vorstehenden Artikel 1, 
«2, 3, 4 und 8 handelt;

« 2. zwei Drittel der Stimmen, 
« wenn es sich um die Abânderung 
« auderer Bestimmungen des ge- 
« gegenwartigen Uebereinkommens, 
«als derjenigen der Artikel 1, 2, 
«3, 4 und 8 handelt;

« 3. einfache Stimmenmehrheit. 
« wenn es sich um die Auslegung 
« der Bestimmungen des gegen- 
« wiirtigen Uebereinkommens han
te delt.

« Die gültigen Bcschliisse wer- 
« den in den beiden ers ton Fiillcn 
« durch eine diplomatischc Erklâ- 
«ruug, im dritten Falle durch eine

The second subdivision of piiragraji 
2 was suppressed.

In parngraph 3, at the end of tlJ 
second subdivision, the words « of :t| 
intermediary Administration ». uct 
altercd into « of a non rcsponsili 
intermediary Administration ».

The following wording was givej 
to paragraph 4 :—

« 4.—The Administrations ms 
« to bc rcsponsible for the derlaivj 
« valuable papers containcd in 
«letters as soon as the personj 
« cntitled thereto hâve given 
« receipt for, and taken possessif 
« of, the saine. »

Article 13.
The provisions of this Article w l 

modified, and embodied in the tw| 
following new Articles 13 and 14:

Article 13 new.
« In the interval whicli elaii.'c|

« between the meetings conte»
« plated by Article 19 of the «al 
«vention of the 1“ of Junc Ibis]
« any Postal Administration of on«
« of the contracting couutrics lus 
« the right to address to the otliej 
« participating countries, t h roua N 
« the medium of the Internationa] 
« Office, proposais concernai}!
« service of letters with value] 
« declared. But in order to fie can 
« ried out, thèse proposais ncccssi] 
« tate, vie :—

« io Unanimity of votes, if auiodi-l 
« fication of the provisions of iM 
« foregoing Articles 1,2, 3, 4. aml| 
« 8 is contcmplated ;

« 2<> Two tliirds of the votes itl 
« the case of a modification of thcl 
« provisions of the présent Arran”c-| 
« ment other than thosc of Article! 
« 1, 2, 3, 4, and 8.

« 3° An absolute majority in <
« of the interprétation of the 
«visions of the présent Arr.ii 
« ment.

« The valid decisions are '•»«■] 
« firmed, in the two first cases, ly] 
« a diplomatie déclaration, and i»| 
« the third case, by an adiiiini'J
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«par une notification administra- 
„ tive, selon la forme indiquée au 
« dernier alinéa de l’article 20 de 
«la Convention du 1er juin 1878. »

Art. 14 (nouveau).
« l . — Le présent Arrangement 

« entrera en vigueur le 1er avril 
« 1879.

« 2. — Il sera ratifié en même 
« temps et aura la même durée 
« que la Convention du 1er juin 
« 1878, sans préjudice du droit, 
« réservé à chaque pays, de se 
« retirer de cet Arrangement moyen- 
« liant un avis donné, un an à 
« l’avance, par son Gouvernement 
« au Gouvernement de la Confé- 
« dération suisse.

« 3. — Sont abrogées, à partir 
« du jour de la mise à exécution 
« du présent Arrangement, toutes 
«les dispositions convenues anté- 
« ricurement entre les divers pays 
« contractants ou entre leurs ad- 
« miuistrations, pour autant qu’elles 
« ne sont pas conciliables avec les 
« termes du présent Arrangement, 
« et sans préjudice des dispositions 
« de l’article 9 précédent.

« 4. — Le présent Arrangement 
« sera ratifié aussitôt que faire se 
« pourra. Les actes de ratification 
« seront échangés à Paris.

« En foi de quoi, les plénipo- 
« tentiaires des pays ci-dessus énu- 
« mérés ont signé le présent Arran- 
« geinent à Paris, le premier juin 
« mil huit cent soixante et dix- 
« huit. »

Règlement d’exécution.

Article I.
Le § 4 est supprimé.

Art. V.
Le § 1 est rédigé comme suit:

« 1. — Le poids exact, en gram- 
« mes, de chaque lettre contenant 
«des valeurs déclarées, doit être 
«inscrit sur la lettre, par l’office

« Benachriehtigung imVerwaltungs- 
« wege bestâtigt, wobei die im letz- 
«ten Absatz des Artikels 20 des 
«Vertrages vom 1. Juni 1878 be- 
« zeichneteForm zu beobachten ist. » 

Art. 14.
«1. Das gegenwartige Ueber- 

« einkommen wird ain 1. April 1879 
« in Kraft treten.

« 2. Dasselbe soll zu derselben 
« Zeit ratifizirt werden und dieselbe 
«Dauer haben, wie der Vertrag 
«vom 1. Juni 1878, uubescliadet 
«des jedem Lande vorbehaltenen 
« Rechts, von dem Uebcreinkommeu 
« zurückzutreten, wenn die Regie- 
«rung des betreffenden Landes 
« diese Absicht ein Jahr im Vor- 
«aus der Regierung der sclnvei- 
«zerischen Eidgenossenschaft an- 
«gezeigt hat.

« 3. Mit dem Tage der Aus- 
« führung des gegenwartigen Ueber- 
« einkommens treten aile früher 
« zwischen den verschiedenen ver- 
« tragschliessemlen Làndern oder 
« Verwaltungen vereinbarten Be- 
« stimmungen insoweit ausser Ivraft, 
« als sic mit den Festsetzungen des 
« gegenwiirtigen Uebereinkommens 
«nicht im Einklang steheu, unbe- 
« schadet der Bestimmungen in 
« dem vorhergehenden Artikel 9.

« 4. Das gegenwartige Ueberein- 
« kominen soll sobald als moglich 
« ratifizirt werden. Die Auswechs- 
« lung der Ratifikations-Urkunden 
« soll zu Paris stattfmden. »
Zu Urkund dessen haben die Be- 

vollmachtigten der oben bezeichneten 
Liiuder das gegenwartige Ueberein- 
kommen unterzeichnet zu Paris, den 
ersten Juni cintausend achthundert 
acht und siebenzig.

Ausführ ungs-U ebereinkunft.

Art. I.
§ 4 ist gestrichen worden.

Art. V.
§ 1 ist, wie folgt, abgeandert:

« 1. Auf jedem Werthbriefe ist 
«von der Venvaltung des Aufgabe- 
« gebiets in der linken oberen Ecke 
« der Adresse das genaue Gewicht 
« in Gramm zu vennerken. »

«trative notification in the form 
« contemplated by the last para- 
«graph of Article 20 of the Con- 
«vention of the l Bt of June 1878. »

Article 14 new.
«1.—The présent Arrangement 

« shall corne into force on the lBt 
«of April 1879.

« 2.—It shall be ratified at the 
« same time, and shall hâve the 
« same duration as the Convention 
«of the l at of June 1878, without 
«préjudice to the right reserved 
« to eacli country to withdraw from 
« this Arrangement on its Govern- 
«meut giving notice one year in 
« advance to the Government of 
«the Swiss Confédération.

«3.—After the date on which 
«the présent Arrangement cornes 
« into force, ail the provisions pre- 
« viously agreed upon between the 
«various contracting countries or 
« between their Administrations, 
« are abrogated, iu so far as they 
«are at variance with the terras 
«of the présent Arrangement, and 
« without préjudice to the pro- 
« visions of the foregoing Article 9.

«4.—The présent Arrangement 
« shall be ratified as soon as possible. 
«The acts of ratification shall be 
«exchangcd in Paris.

«In faith of which the Pleni- 
« potentiaries of the countries above 
« enumerated hâve signed the pre- 
« sent Arrangement in Paris, the 
«first of June one thousand eight 
« hundml and seventy eight. »

Detailed Régulations.

Article I.
Paragraph 4 was suppressed. 

Article V.
Paragraph 1 received the following 

wording :—
« 1.—The exact weight, in gram- 

«mes, of each letter coutaining 
« declared valuable papers, must 
« be written on the letter, by the
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« d’origine, à l’angle gauche supé- 
« rieur de la suscription. »
Au § 2, au lieu de « et du tim

bre spécial », il est dit « et, le cas 
échéant, du timbre spécial ».

Le § 3 est modifié de la manière 
suivante :

« 3. — Le bureau destinataire 
« applique, au verso, son propre 
« timbre, à la date de la réception. »

Art. VI.
Au commencement du § 2 les mots 

«territoires intermédiaires» sont rem
placés par «services intermédiaires».

Art. VII.
La fin du § 2 est ainsi modifiée: 

« Ce paquet porte pour suscrip- 
« tion les mots « Valeurs décla- 
« rées » et au-dessous l’inscription 
« du poids brut en grammes. 11 
« doit être inséré au centre de la 
« dépêche.»
A la fin du  ̂ 3, après les mots 

«Un paquet de valeurs déclarées» 
ajouter « pesant........... grammes ».

L’article se termine par le nou
veau § ci-après:

« 5. — Les dispositions du pré- 
« sent article peuvent être modi- 
« fiées d’un commun accord entre 
« deux offices correspondants, dans 
« les relations où ces dispositions 
« seraient incompatibles avec le 
« régime particulier de l’un d’eux. »

Art. VIII.
Au § 1, la prescription suivante 

est ajoutée : « Il vérifie également le 
poids brut du paquet. »

Art. IX.
Le § 2 est supprimé.
Le 1er alinéa du § 3, devenu § 2, 

est aiusi conçu:
« 2. — Les lettres de valeurs 

« déclarées réexpédiées, par suite 
« du changement de résidence des 
«destinataires, sur un des pays 
« contractants, sout frappées du 
« timbre T par l’office réexpéditeur 
«et grevées à la charge du des-

Im § 2 ist zwischeu den Worten : 
« sowie » uud « mit dein u. s. w. » 
eingeschaltet worden « eintretenden 
Falls ».

§ 3 hat folgcnde Fassung erhalten: 
« 3. Die Bestimmungs - Postan- 

« stalt liât den Brief auf der Rück- 
« seite mit einem Abdruck ihres 
« Ankunftsstempels zu versehen. »

Art. VI.
Der Anfang des § 2 lautet wie folgt: 

« Seitens derjenigen Lânder, für 
« deren Verkehr eine oder mehrere 
« Transit-Verbindungen vorhanden 
« sind, müssen etc. »

Art. VII.
Der Schlusssatz des § 2 ist, wie 

folgt, abgeândert :
« Das Packet trâgt die Aufschrift 

« Werthbriefpacket» uud darunter 
« die Bezeichnung des Rohgewichts 
« in Gramm. Dassclbe muss in den 
« Kartenschluss vcrpackt werden. » 
Am Schluss des § 3 ist hinter den 

Worten « Ein Werthbriefpacket » 
hinzugefügt worden « Gewicht . . . .  
Gramm. »

Dem Artikel treten als § 5 die 
nachstehenden Bestimmungcn hinzu: 

« 5. Diejenigen Bestimmungen 
« des gegenwârtigen Artikels, welche 
« mit den besonderen Vorschriften 
« zweier korrespondirenden Ver- 
« waltungen niclit im Einklang 
« stehen, konnen im gemeinsamen 
« Kinvcrstandniss dieser Verwal- 
« tungen cntsprechend abgeândert 
« werden. »

Art. VIII.
Dem § 1 tritt die nachsteliende 

Bestimmung hinzu : « Das Werthbrief
packet wird vor der Eroffnung uach- 
gcwogen. »

Art, IX.
§ 2 ist gestrichen worden.
§ 3 (jetzt § 2) hat folgende Fassung 

erhalten :
« 2. Briefe mit Werthangabe, 

« welche in Folge der Verânderung 
« des Wohnorts des Adrcssaten 
« uach einem der vertragenden 
« Lânder zur Nachscndung kommen, 
« werden von der die Nachscndung 
« bewirkenden Verwaltung mit dem

«office of origin, in the left-’ ad 
«upper corner of the addre’,..
In paragraph 2, the words :—« ami 

with the spécial stamp, if any », werc 
substituted for « and with the spécial 
stamp ».

Paragraph 3 was modified as fol- 
lows :—

« 3.—The office of destination 
« applies, on the back of the letters, 
« its own stamp indicating the date 
« of receipt. »

Article VI.
At the beginning of paragraph 2, 

the words « intermediary territories», 
were replaced by « intermediary ser
vices ».

Article VII.
The end of paragraph 2 was inodi- 

fied as follows :—
« This packet bears as super- 

«scription the words:— «Letters 
« with value declared », and ululer- 
« neath, the inscription of its gross 
« weight in grammes. It must be 
« placed in the centre of the niail.i 
At the end of paragraph 3, the

words « weighing............grammes»
were added to those of :—« A packet 
of letters with value declared. » 

The following new paragraph was 
added:—

« 5.—The provisions of the pre* 
« sent Article may be modified, by 
«common consent, between two 
« corresponding Administrations in 
« the relations in which thèse sti- 
«pulations would be incompatible 
« with the particular régulations 
« of one of them. »

Article VIII.
The following provision was addet 

to paragraph 1 :—« it also vérifiés 
the gross weight of the packet. «

Article IX.
Paragraph 2 was struck ont.
The first subdivision of paragraph 3, 

now paragraph 2, was modified as 
follows :—

« 2.—Letters with value declami 
«which, owing to the addressees 
«having changed résidence, are 
«re-directed to one of the rou
et trading countries, are impressed, 
« by the re-directing office with the
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«a une taxe représentant le droit 
« d’assurance revenant à ce dernier 
«office et, s’il y a lieu, à chacun 
« des offices intermédiaires. »

Au § 4 (§ 3 nouveau) ajouter la 
restriction suivante : « à moins que 
l'office de la première destination ne 
soit en mesure de la faire parvenir. »

Le § 5 devient paragraphe 4.

Art. XII.
Au § 4, au lieu de « l’administra

tion qui les a préparés » il est dit : 
« l'administration créditrice ».

Art. XIII.
Les 2°, 3° et 4° du § 1 sont rem

placés par les dispositions suivantes:
«2° Le cas échéant, l’empreinte 

« du timbre spécial en usage dans 
« leur service pour les valeurs dé- 
« durées ;

« 3° Le maximum jusqu’à concur- 
« rence duquel elles admettent les 
« valeurs déclarées, par application 
«de l’article 1er de l’Arrangement;

«4° Le tableau A prescrit par 
« l'article I du présent Règlement. »

Comme conséquence, au § 2, au 
lieu de « des trois points ci-dessus » 
dire « des quatre points ci-dessus ».

Art. XIV nouveau.
Kntre les articles XIII et XIV du 

projet, il est ajouté uu nouvel ar- 
i tide, analogue au nouvel article 
XXX11I du Règlement pour l’exé- 
nition de la Convention. En voici 
la teneur:

« Dans l’intervalle qui s’écoule 
« n.tre les réunions prévues à l’ar- 
« ticle 19 de la Convention du 
« l'r juin 1878, toute administra- 
«tion des postes d’un pays de 
« U nion a le droit d’adresser aux 
« autres administrations partici-

« Stempel T bedruckt und von der 
« Verwaltung des neuen Bestim- 
« mungsgebiets zu Lasten der Em
et pfânger mit einer Taxe belegt, 
«welche sich aus der dem letztern 
« Lande und, eintretenden Falls, 
«jedem der Transitlânder zustehen- 
« den Versicheruungsgebühr zu- 
« sammensetzt. »
Dem § 4 (jetzt g 3) tritt am 

Schlusse hinzu: « vorausgesetzt, dass 
die Verwaltung des ersten Bestim- 
mugsgebiets nicht in der Lage ist, 
die Weitersendung zu bewirken. »

Î5 5 wird § 4.
Art. XII.

Im § 4 ist anstatt « welche die 
Abrechuung aufgestellt liât» gesetzt 
worden « für welche eine Forderung 
entfallt».

Art, XIII.
Der 2., 3. und 4. Absatz des § 1 

sind, wie folgt, geândert worden:
« 2. eintretenden Falls einen Ab- 

« druck des in ihrem eigenen Ver
te kehr für Werthbriefe eingeführ- 
« ten besoudern Stempels ;

« 3. die Mittlieilung des in Ge- 
t( mâssheit des Art. I des Üebcr- 
tt einkomniens von ihneu festgesetz- 
« ten Meistbetrages für Briefe mit 
« Werthangabe ;

tt 4. die durcit Artikel Idergegen- 
« wiirtigen Ausfiihrungs-Uebercin- 
tt kunft vorgeschriebenc Xachwci- 
tt sung A etc. »
In Folge diescr Abànderung ist im 

g 2 anstatt « drci Punkte » gesetzt 
worden « vicr l’unkte ».

Art. XIV (neu).
Zwischen den Artikcln XIII und 

XIV des Entwurfs ist eiu dem neuen 
Art. XXXIII der Ausführungs-Ucber- 
einkunt't zum Vertrage entsprechen- 
der nouer Artikel cingescbaltet wor
den, dessen Wortlaut folgender ist: 

« Innerhalb der Zeit, welche 
«zwischen den iin Art. 19 des 
tt Vertrages vont 1. Juni 1878 bc- 
« zeichncten Versamnilungcn liegt, 
tt ist jede Postverwaltung cines Ver
te einslantles berechtigt, den ande- 
tt ren betheiligten Venvaltungen

« stamp T, and charged by the of- 
« fice of (telivery with a tax—to 
tt be paid by the addressees—repre- 
tt senting the insurance-fee due to 
«the latter office, and to eacli of 
tt the intermediary offices, if any. »

The following restriction wasadded 
to paragraph 4 (3 new) :—« unless 
the office of the original desti
nation is in the position to effect its 
re-transmission. »

Paragraph 5 became paragraph 4.

Article XII.
In paragraph 4, the words :—« by 

the Administration to which payment 
is due », were substituted for :—» by 
the Administration which prepared 
them. »

Article XIII,
The subdivisions 2°, 3°, and 4° 

of paragraph, were replaced by the 
following provisions:—

« 2» An impression of the spe- 
« cial stamp, if any, used in their 
« services for letters with value 
« declared ;

« 3» The maximum amount of 
«déclaration which they admit for 
« the letters with value declared, 
« by application of Article 1 of the 
« Arrangement ;

«4° The table A prescribed by 
«Article I of the présent Régula
it tions. »
In paragraph 2, the words «of 

the four points above mentioned» 
were, consequently, substituted for 
« of the three points above men
tioned ».

Article XIV new.
A new Article, analogous to the 

new Article XXXIII of the Detailed 
Régulations for the execution of the 
Convention, was inserted between 
Articles XIII and XIV of the Pro
ject. It runs as follows:—

« lu the interval which elapses 
« between the meetings contcm- 
« platcd by Article 19 of the Cou- 
« vention of the 1“* of Junc 1878, 
« any one Postal Administration of 
« a country of tlic Union lias the 
« riglit to address to theother parti-
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« pantes, par l'intermédiaire du 
« Bureau international, des propo- 
« sitions pour la modification ou 
« l’interprétation du présent Itègle- 
« ment. Mais, pour devenir exécu- 
« toires, ces propositions doivent 
«réunir, savoir:

« 1° L’unanimité des suffrages, 
« s’il s’agit de la modification des 
«articles XIV et XV;

« 2° Les deux tiers des suffrages, 
« s’il s’agit de la modification des 
« articles II, III, V, VI, VII, VIII, 
«X et XI;

« 3° La simple majorité absolue, 
« s’il s’agit de la modification des 
«autres articles ou de l’iuterpré- 
«tation des diverses dispositions 
«du présent Règlement.

« Les résolutions valables sont 
« consacrées par une simple uotifi- 
« cat-iou du Bureau international 
« à toutes les administrations de 
« l’Union. »

Communications.

L’Union générale des postes avait, 
lors de la mise à exécution du traité 
de Berne — 1er juillet 1875 —. une 
étendue de 738,000 milles carrés, 
avec une population de 375 millions 
d’âmes, A partir du 1CT avril 1879, 
date de l’entrée en vigueur du traité 
de Paris, elle possédera, sous le nom 
d’Union postale universelle, un ter
ritoire dépassant 1,300,000 milles 
carrés, et une population de plus de 
750 millions d’âmes.

« durcit Vermittelung des interna- 
«tionalen Büreaus Vorschlâge in 
« Betreff der Abânderung oder Aus- 
«lcgung der gegenwartigen Aus- 
« führungs-Uebereinkunft zu unter- 
« breiten. Um indess vollstreckbar 
«zu werden, miissen diese Vor- 
«scldâge erhalten:

« 1. Einstimmigkeit, wenn es 
« sicli um Abânderungen der Art. 
« XIV und XV haudelt ;

« 2. zwei Drittel der Stimmen, 
« wenn es sich um Abâuderungen 
«der Art. II, III, V, VI, VII, VIII, 
«X und XI haudelt;

« 3. cinfache Stiinmenmehrhcit, 
«wenn es sich um die Abânderung 
«anderer Bestimmungen, oder um 
« die Auslegung der verschiedcnen 
« Vorschriften der gegenwartigen 
« Ausführungs-Uebereinkunft han- 
« doit. »
Die gültigen Beschlüsse werden 

durch cine einfache lîcnachrichtigung 
des internatioualen Büreaus' an aile 
Vereiusverwaltungen bestâtigt.

Mittheilungen.

Der allgemeinc Postverein, desseu 
Umfang bei Ausführung des am 9. 
Oktober 1874 zu Bcrn abgeschlossenen 
Vertrages — I. Juli 1875 — 738,000 
Quadrat.-Meilen mit 375 Millionen 
Einwolmern betrug, wird voin Tage des 
Inkrafttretens des Pariser Vertrages 
ab — 1. April 1879 — unter der 
Bezeichnung « Weltpostverein » über
1,300,000 Quadrat-Meilen mit mehr 
als 750 Millionen Einwohnern um- 
fassen.

« cipating Administrations, through 
«the medium of the International 
«Office, proposais for the modifi- 
« cation or interprétation of the 
« présent Régulations. But, in oriler 
«to be carried out, these propo- 
«sals necessitate, vis:—

« io Unanimity of votes, if a mo- 
«dification of Articles XIV and 
«XV is contemplated ;

« 2 ° Two thirds of the votes, in 
« case of a modification of Articles 
«II, III, V, VI, VII, VIII, X. 
« and XI ;

« 30 An absolute majority, in 
« case of the modification of the 
« other Articles, or of the inter- 
«pretation of the various provi- 
« sions of the présent Régulations,

« The valid decisions are con- 
«firmed by a simple notification 
« of the International Office to 
«ail the Administrations of the 
« Union. »

Miscellaneous.

The General Postal Union which, 
on the 1*' of July 1875 wlien the 
Treaty concluded at Berne on the 
9tb ofOctober 1874 came into force, 
extended over 738,000 géographie» 
square miles with 375 millions o 
inhabitants, will, on the day on which 
the Convention of Paris goes into 
operation—lBt of April 1879—, cm- 
brace, under its new title of «Uni
versal Postal Union», au area of
1,300,000 geographical square miles 
with a population of more than 730 
millions of inhabitants.

IMPRIMERIE LANG & COMP. à BERNE.
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A v is .  — Le montant 
île l’abonnement doit être 
transmis franco à M. A. 
M oret, 1er secrétaire du 
Bureau international, à 
Berne, au moyeu d’un 
mandat-poste ou d’une 
traite à vue sur la Suisse.

Le service ambulant des postes 
en Allemagne.

Kn Allemagne comme partout 
ailleurs, les chemins de fer ont amené 
une transformation complète du ser
vice postal. Le développement rapide 
ilii réseau des voies ferrées, durant 
lu période de 1840 à 1860, fit sentir 
i nécessité d’introduire clans les trains 

de chemins de fer, des wagons spé
ciaux renfermant dans leur intérieur 
un bureau de poste complet, avec 
ompartimeut pour les paquets, tables, 

armoires, appareils (le chauffage et 
d'éclairage et tous les objets néces
saires à l’exploitation postale ; enfin 
emménagés de telle sorte qu’une bri
gade- d'employés de poste, comprenant 
jiNpi’ii six agents et plus au besoin, 
puisse, dans ces bureaux mobiles et 
pendant (pic les trains parcourent 
rapidement les plus longues distances, 
fret uer l’expédition d’innombrables 

quantités de correspondances postales 
de toute nature, et assurer également, 

les meilleures conditions de célé
rité. le transport de tous les paquets 
H envois de fonds confiés à la poste.

Pour se faire une idée des masses 
'normes d’objets qui encombrent fré
quemment les bureaux ambulants, il 
suffit de remarquer que, sur la route 
deVervicrs à Cologne, par exemple,

Die Bahnposten im deutschen 
Reichspostgebiet.

Wie allerwàrts, so brachten auch 
in Deutschland die Eisenhahnen eiue 
vollstiindige Umgestaltung des Post- 
befiirdevungsdicnstes hervor. Bci der 
schnellen Ausbreitung des Eisenbahn- 
netzes in den 40er und 50er Jah- 
ren führte das Bedürfniss dazu, in 
die Baluizüge besondere Postwageu 
einzustellen, welche in ihrem Innern 
ein ganzes Postamt mit Expeditions- 
büreau, Packkammer, Tischen, Spin- 
den, Ileizuugs- und Erleuchtungs- 
Apparaten und allen zum Tosthetriebe 
erforderlicheu Ausrüstungsgegenstan- 
den euthalteu, so dass ein Personal 
bis zu sechs und im Nothfalle noch 
mehr Beamten und Unterbeamten, 
wàhrcnd die Kurierzüge die weiten 
Entfernungen schnell durchmessen, 
in diesem fiiegenden Postbüreau Tau- 
sende von Briefen, rostkarten, Zei- 
tungen und anderen Postgegen- 
standen expediren und den Transport 
zahlrcicher Packet- und Geklscn- 
dungen dergestalt regeln kann, dass 
ihre Beforderuug mit der Schnellig- 
keit des Eisenbahnganges vüllig 
gleichen Schritt liait.

Wie ungeheure Massen in diesen 
fiiegenden Bahnposten bisweilen zu 
bewaltigen sind, kann man daraus 
ermessen, dass auf der Route von

The railway mail-service 
in Germany.

In Germany, as everywhere else, 
the introduction of railways bas been 
the cause of a complété transfor
mation in the mail-service. üxving 
to the rapid extension which took 
place in the railway-system betweeu 
1840 and 1860, it became necessary 
to add to the railway-trains spécial 
postal vans. These vans are furnished 
inside like a complété post-office, and 
consist of an office-room, and a par- 
cel-room, containing tables, sorting 
cases, heating and lighting appa- 
ratuses, and ail other appurtenances 
necessary for the discharge of the 
postal service. A staff of six, and in 
case of need more, postal employés 
and inail-guards is thus able, whilo 
the express-trains rapidly traverse 
the long distances, to effect, in these 
flying post-offices, the sorting and 
mailing of thousands and thousands 
of lettevs, newspapers, and other 
postal articles, and the writing and 
other duties connectée! with the 
conveyance of multitudiuous parcels 
and articles with (leclared value, in 
such a manner that these operations 
keep pace with the speed of the 
train.

What enormous amounts of cor
respondance bave sometimes to be
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par où une grande partie des dépêches 
de l’Amérique et de l’Angleterre sont 
introduites en Allemagne, un seul 
train de chemin de fer comprend très- 
souvent trois wagons-poste avec un 
personnel de 16 employés, qui ce
pendant doivent faire de grands efforts 
pour avoir terminé leur tâche à 
l’arrivée.

Le service d’expédition est générale
ment organisé de la manière suivante. 
Les bureaux de poste situés sur une 
ligne de chemin de fer desservie par 
un bureau ambulant, remettent à ce 
dernier, lors de son passage et en 
observant sa direction, leurs corres
pondances et celles émanant de leurs 
correspondants. A cet effet les objets 
de la poste aux lettres, qui comprennent 
les lettres ordinaires ou recomman
dées, les cartes postales, les impri
més, les échantillons, les mandats- 
poste, les lettres de voiture des colis 
postaux et les mandats de rembourse
ment, sont, après un classement préa
lable, enliassés et réunis dans un 
sac spécial. Un autre sac, qui doit 
être fermé et muni de deux cachets 
en cire, contient les lettres avec 
valeurs déclarées ; enfin les colis 
postaux sont, autant que possible, 
enfermés dans de grands sacs ou 
dans des paniers fermant à clef. 
Pour les objets de la poste aux lettres, 
on n’inscrit sur la feuille d’avis, et 
encore d’une façon sommaire, que les 
envois recommandés. L’inscription en 
feuilles a également lieu pour les 
valeurs déclarées, tandis que les colis 
ordinaires sont simplement renseignés 
pour leur nombre sur un part ou 
bulletin de chargement, lequel indique 
également de la même manière com
bien la livraison comprend de sacs 
avec dépêches postales, de sacs avec 
lettres-valeurs et de colis avec valeur 
déclarée. La réception terminée, le 
bureau ambulant s’occupe de la ré
expédition. Dans le bureau propre
ment dit, séparé du compartiment 
des colis par une porte à coulisse, 
un employé procède immédiatement 
à l’ouverture du sac à dépêches, dont 
il vérifie avec soin le contenu, qu’il 
trie ensuite soit par bureaux de

Verviers bis Küln, auf wclchcr ein 
grosser Theil der amerikanischcn 
und englischen Posten nach Deutsch- 
land iibcrführt wird, bei einem Eiscn- 
bahnzuge schon mehrfach drei Post- 
wagen mit einem Personal von 16 
Beamten eingestellt worden sind, die 
noclx dazu sclir angestrengt zu ar- 
beiten liatten, uni uni Eudpuukt der 
Fahrt mit der Arbcit fertig zu sein.

Der Kxpeditionsdienst ist im All- 
gemeinen in der Weise gercgelt, dass 
die an dem betreffenden Eisenbahn- 
kurse belcgenen Postanstalten die bei 
ihnen eingelieferten, bz. mit deu 
Landposteu zu ihnen gelangten Post- 
sendungen auf die Bahnpost ihres 
Kurses, mit Unterschcidung der Itich- 
tungen, in der Art weitergeben, 
dass die Briefpostgegeustiinde, zu 
denen die gewolinlichen und Ein- 
schreibbriefe, Postkartcn, Waaren- 
proben , Drucksachen, Postanwei- 
sungen, Post-Packetadressen und 
Vorschussbriefe gehoren, in vorsor- 
tirten Bunden in eineu besonderen 
Biicfbeutel verpackt werden, cin ati- 
derer zu verschliessender und dop- 
pclt zu versiegelnder Bcutel die 
Gcldbriefe aufnimmt und endlich die 
Packcreien so weit als thunlich iu 
grossen racketsiickcn oder vcrsclilos- 
senen Kôrbcn untcrgcbracht werden.

Ein speciellcs Eintragen in die 
Karten, und zwar in abgekiirztcr 
Form, findet bei den Briefpostgegcn- 
standen nur bezüglich der Einschreib- 
briefe statt; ein Glciches ist auch 
von den Geldbriefen zu sagen, wiih- 
rend die gewbhnlichen Packcte nur 
summarisch in cincn auf die Bahn
post lautenden Ladczcttel cingetragen 
werden, aus welchcm zugleich zu er- 
schen ist, wie viel Bricfbeutcl und 
Gcldbriefbeutel, sowie Packcte mit 
angcgcbenem Werthe die Bahnpost 
zu empfangen hat. Nach der Abnahme 
der Sachen beginnt im Bahnpostwageu 
das Umspeditionsgeschâft.

In dem eigcntlichcn Expcditions- 
raume, welchcr durch cine Schicb- 
thiirc von dem rackraumc — zum 
Niederlegen der Packcreien u. s. w. — 
gctrennt ist, begiebt sich ein Bcamter 
daran, den Bricfsack sofort. zu offnen, 
den Inhalt genau nachzuschcn und die

dealt with in these flying travelling 
post-offices, may lie inferred from tbe 
fact that, on the route from Verviers 
to Cologne ou which a grait part of 
the American and Englisch mails is 
conveycd to Germanv, it very lïr- 
quently occurs that three post-office 
vans, with a staff of 16 employés, 
hâve to be put on to a single train, 
and that these officers hâve to exert 
themselves to the utmost in onlcr 
to be ready with their work hy the 
time tliey reach the end of the 
journey.

The service is, as a rule, rcgulatcil 
in the following manner. The po>t- 
offices situated on the route of u 
travelling post-office deliver to tlic 
latter ail the postal articles received 
either direct from the public, or froin 
the mail-coaches. These articles must 
bc separated according to tlie direc
tion they are to follow. The articles 
of the lettcr-post, comprising onli- 
nary and registered letters, posr- 
cards, printed matter, samples and 
patterns, money-orders, way-bills for 
parccls, and letters with reinilmrsc- 
meut, must be packed into a spécial 
letter-bag in sorted bundles; the 
letters with value declared arc put 
into a mail-bag which is thon lockcd, 
and twice sealed ; lastly, the parcels 
must be packed, whenever possible, 
into large parcel-bags, or closed 
baskets. Among the articles of the 
letter-post, registered letters only ave 
entered scparatcly, and in an abridgeil 
form in the mémorandums; tliis is 
also the case with the letters with 
value declared. Ordiuary parcels are 
only entered in bulk in the mémo
randums, which are addresscd to the 
travelling post-office, and show. ,it 
the saine time, the number of lettre 
bags, of bags with letters beariuga 
déclaration of value, and of parcels 
with value declared, dclivcrcd to the 
travelling post-office. Wlien tlie ar
ticles hâve been rcccived iu tlie 
latter, the sorting and inakingupof 
the mails is procecdcd xvith. In tlie 
office-room which is separated by a 
sliding door from the parcel-room 
—destined for the réception of pur- 
ccls, Ac.—an officcr at once opens



201

destination, soit par lignes d'em
branchement ou de prolongement, A 
cette fin les parois du bureau sont 
garnies de nombreuses cases, dont 
chacune porte, sur une étiquette 
mobile, le nom du bureau auquel elle 
est affectée. Get agent doit connaître 
parfaitement la position de chaque 
localité, car le temps lui manque, 
surtout dans les trains de vitesse, 
pour consulter les nomenclatures mises 
à sa disposition. Il lui faut donc 
beaucoup de prudence, une grande 
habileté et une attentiou continuelle 
pour éviter les erreurs.

Ordinairement un second employé 
ouvre en même temps le sac des 
valeurs, et en compare minutieusement 
le contenu avec les inscriptions de 
la feuille d’envoi qui s’y trouve jointe ; 
il fait ensuite, au moyeu d’un casier 
fécial, la répartition des valeurs 
dans l’ordre suivi par son collègue 
pour les autres correspondances. 11 
procède ensuite à l’inscription de 
charpie valeur sur les feuilles d’envoi 
préparées pour les bureaux corres
pondants, en indiquant, pour les lettres 
à déposer daus une station de la 
ligne, le numéro d’ordre, le montant 
de la valeur et le bureau d’origiuc ; 
et pour celles à transmettre à un 
autre bureau ambulant, le numéro 
d'ordre, le montant de la valeur et 
le bureau de destination. D’un autre 
côté, dans le compartiment des colis, 
nu agent subalterne s’occupe du classe
ment des colis suivant l’ordre des 
stations ou des lignes de chemin de 
fer correspondantes. Tour faciliter 
ce travail, le bureau de départ a dû 
appliquer sur chaque paquet une éti
quette indiquant la ligne à laquelle 
appartient le lieu de destination. Le 
compartiment dans lequel il opère 
étant fort exigu, ce sous-agent doit 
s'appliquer à ménager l’espace ; les 
paquets s’amoncelant l’un sur l’autre 
ont bientôt atteint le plafond de la 
voiture ; il s’agit donc de procéder 
à cette opération d’une façon logique, 
en usant de beaucoup de prudence 
et de ménagement, afin d’éviter qu’un

Briefe sodann auf die einzelnen Kurs- 
postanstalten, sowie auf die sich seit- 
wîirts abzweigemlen oder weiter hin- 
ausgehenden Bahnpostkurse zu sorti
rez  Zu dem Zwecke sind an den Wan- 
dendesExpeditiousrauinesringsherum 
zahlreiehe Fâcher angebracht, von dc- 
nen jedes eiuzelne zur Aufnahme eines 
Vorsteckcrs mit dem Naïuen der be- 
treffenden Kurspostanstalt cingerich- 
tet ist. Der Fahrbeamte muss die 
Lage jedes Ortcs genau keunen, denn 
zum Nachsclilagen in den lland- 
büchern, die er mit sich führt, bleibt 
ilirn in der Regel, namentlich bei den 
schnellen Kurierzügen, keine Zeit; 
es bedarf daher in der That der 
ganzen Umsiclit, Gewaudtheit und 
Achtsamkeit des Beamten, um Ver- 
sehen fern zu halten.

In der Regel liât inzwischen ein 
zweiter Beamter den Geldbriefbeutel 
gcôffuet und den Inhalt mit den Ein- 
tragungen der Geldkarte genau ver- 
glichen; er vertheilt nun die Geld- 
briefe in gleiclier Weise, wie (lies 
mit den gewolmlichen Briefcn ge- 
scliehen ist, miter Benutzung eines 
besomlereu Sortirspindes, und be- 
ginnt dann jedcu cinzelueu Geldbricf 
uacli Stückzahl, Werthbetrag und 
Aufgabeort, sofern der Brief auf eine 
Kurspostanstalt, und uacb Stückzahl, 
Werthbetrag und Bestimmungsort, 
sofern dcrselbe auf eine andere Bahn- 
post übergeht, sorgfdltig in die be- 
treffenden Geldkarten cinzutragen.

Ein Unterbeainter im Packraumc 
sortirt derweilen die rackcreien in 
der Folgc der Eisenbahnstationen 
und Eisenbalinkur.sc -, um ihm dies 
Geschaft zu crleichtern, hat die Ab- 
gangspostanstalt die Packete mit 
Zetteln beklebt, welclie den Kurs be- 
zeichnen, an dem der Bestimmungs- 
ort liegt. Der Packraum ist eng zu- 
gemessen, der Unterbeamte muss des- 
halb beim Sortiren mit (lem Ranmc 
sehr haushiîlterisch umgelien, Packet 
thürmt sich hald auf Packct bis zur 
Decke des Wagcns, und da heisst es 
richtig, vorsichtig u. schonlich packen, 
damit kein zerbrechliches Packct unter 
ein schweres gerathe und bcschiidigt 
werde. Niihcrt sich der Zug ciner 
Station, so muss die Arbeit abge-

tlie letter-bag, carefully examines its 
contents, and then sorts the letters 
according to the several post-offices 
along the route, and to the otlier rail
way mail-routes which either branch off 
or go beyond it. For this purpose, 
sorting cases are adapted to the four 
siiles of the office-room. Each com- 
partment of these cases is arranged 
so as to permit of a label being fixed 
to it which indicates the name of a 
post-office situated on the route of 
the travelling post-office. The tra
velling officer must know the posi
tion of each place along the route 
exactly, because, as a rule, lie lias 
no tirne, especially in the rapitl mail- 
trains, to consult the index lie car- 
ries witli him ; it tlius requires the 
whole circumspection, dexterity, and 
attention of the offieers in onler to 
avoid mistakes. As a rule a second 
officer lias, in the meantime, opened 
the bag of letters with value de- 
clared, and carefully compared its 
contents with the entries on the hill 
for letters with déclaration of value. 
This acconiplished, lie sorts these 
letters into a spécial sorting case, 
in a similar mauner to that pres- 
cribed for ordinary letters, and then 
proceeds to enter each letter sepa- 
rately, stating its number, cleclared 
value, and office of posting if for an 
office on the route, or its number, 
dedared value, ami place of destina
tion if for another railway post-office, 
in the respective bills for letters 
with value declared. During this time 
the inail-guard in the parcel-room is 
eugaged in sorting the pareels ac
cording to the railway stations, and 
railway mail routes; in order to 
facilit.ate this task the parccls bear 
a label affixed by the despatching 
office, which indicates the route on 
which the office of destination is 
situated. The space in the parcel- 
room is limiteil; the gnard lias there- 
fore to !>e very cconomical with it. 
One packct is soon heaped on the 
other, up to the ceiling of the van, 
and in tlius arrauging thein it is 
important and neccssary to be very 
careful, so as not to place a fragile 
parcel underneath a heavy onc by
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objet fragile ne soit endommagé par 
un objet plus lourd. Quand on s’ap
proche d’une station, le travail doit 
être terminé, afin que, dès que le 
train s’arrête, la livraison puisse avoir 
lieu. On se hâte donc d’introduire 
les liasses de correspondances dans 
le sac qui doit les recevoir et de 
cacheter ce dernier ; on procède de 
même à l’égard des valeurs ; on range 
eu toute hâte devant la porte de la 
voiture, et autant que possible dans 
des sacs, les colis à décharger ; enfin 
le bulletin de livraison destiné au 
bureau de la gare est signé par l’em
ployé dirigeant et tout est prêt au 
moment même où le train s’arrête 
et où la voix du garde annonce le 
stationnement

C’est alors surtout qu’il n’y a pas 
un instant à perdre ; aussi, est-ce 
avec un empressement fiévreux que 
le garçon de bureau passe, à l’agent 
du bureau de poste de la gave, accouru 
devant la porte de la voiture, les 
sacs clos et les colis détachés, avec 
ou sans valeur, renseignés sur le 
bulletin de livraison ; et qu’il reçoit 
ensuite les envois préparés par le 
bureau de poste de la gare pour le 
bureau ambulant. Fost fcrtig! crie 
le conducteur ; un coup de sifflet 
retentit ; le train se remet en marche 
et le travail du bureau ambulant 
recommence.

Le service des postes sur les chemins 
de fer, tel que nous venons de le 
décrire, est effectué par 32 bureaux 
ambulants qui desservent les grandes 
lignes de communication. Ces bureaux, 
qui ont en général leur point d’attache 
dans des villes importantes, relèvent 
des diverses administrations postales 
de province (directions supérieures 
des postes). Ce n’est que sur cer
tains chemins de fer moins impor
tants et notamment sur les lignes 
d’embranchement, que la surveillance 
et l’exploitation des bureaux ambu
lants sont confiées au bureau séden
taire situé à l’une des deux extré
mités du parcours ; généralement, le 
service des wagons-poste de cette 
catégorie se fait par des courriers- 
convoyeurs (Bahnpostschaffner), et 
est d’ailleurs plus simple, vu que,

schlossen werden, damit, sobahl der 
Zug hait, Ailes zur Ilerausgabe bc- 
reit sei. Schleunigst werden die fer- 
tigen Briefbunde in den bctreffenden 
Briefbeutel gclegt, und letzterer wird 
verscldossen ; auch der Geldbrief- 
bcutel mit den abzuweisenden Geld- 
briefcn ist eben fcrtig geworden; 
der Postschaffner liât die auszuge- 
bendcn Packete, thunlichst in Sacke 
verpackt, bereits an die Thür des 
Postwageus geschafft; der crste Be- 
amte liât den Ladezettel auf die 
Kurspostanstalt eben unterschrieben, 
als der Zug hait und der Ruf des 
Eisenbahuschaffners die kurze Zeit 
des Aufenthalts meldet. Da darf die : 
Bahnpost mit der Uebergabe niclit 
lange zogern, mit fieberhafter Eile 
giebt der Postschaffner an der geoff- 
ncten Wagenthür dem schnell hin- 
zugetretenen Postbeamten der Station 
auf Grund des Ladezettels den Brief
beutel, den Geldbriefbeutel, die Packet- 
siicke und die etwa blossgehenden 
gewühnlicheu und Werth-Packete her- 
aus und empfângt dann die von der 
Postanstalt zugehende Ladung. Tost 
fertig! ruft der Eisenbahnzugführer, 
ein Pfiff ertont, schnell setzt sich der 
Zug wieder in Bewegung, und von 
Neuem beginnt die Arbeit in dem 
fliegenden Postbüreau.

Die Wahrnehmung des vorgeschil- 
derten Betriebes auf den Bahnen 
geht von 32 Bahnpostâmtcrn aus, 
welche die grossen Verkehrsstreckcn 
durchfahren, iliren Sitz meistcns in 
Orten von hervorragender Bedeutung 
haben und den verschiedenen Pro- 
vinzial-Postverwaltungen (Ober-Post- 
dircktionen) unterstcllt siud. Nur auf 
kleineren Eisenbalmrouten, welche 
gewohDlich den Charakter von Zweig- 
linien haben, geschieht die Beauf- 
sichtigung und Ausübung des Be
triebes von der am Anfangs- oder 
Endpunkt der Linie gelegenen Orts- 
postanstalt; in der Regel wird in 
den Bahnposten der letzteren Art 
der Dienst nur durch Unterbeamte 
(Bahnpostschaffner) verschen, und das 
Expeditionsverfahren ist für Verhâlt- 
nisse dieser Art cinfachcr gcregelt, 
so zwar, dass mehr von direkten 
Kartenschlüssen der an der betrcf-

which it would be damaged. Whcn 
the train approaches a station, the 
work ceases, in order that ail articles 
may be ready for delivery when the 
train stops. The letter-bundles arc 
quickly placed into the letter-bag 
which is closed. The bag for letters 
with value declared lias also just 
been got ready, and the mail-guaré 
has, as far as possible, packetl the 
parcels to be given out into bags. 
and has placed them at the door of 
the carriage. When the train stops 
and the railway-guard annouuces the 
short time of stopping, the senior 
officer has just signed the list ad- 
dressed to the post-office at the sta
tion. Now the mails inust be given 
out without delay, and with feverish 
haste, the mail-guard at the open 
door of the van, delivers, according 
to the lists, the letter-bag, the bag 
for letters with value declared, the 
parcel-bags, and the single ordinary 
packets, or parcels with value decla
red, to the rapidly approaching postal 
officer of the station, and receives 
in exchange the mails despatclied by 
the local post-office. «Post allright!» 
calls out the railway guard, a whistlc 
is heard, the train is again set in 
motion, and the work in the Hying 
post-office begins anew.

The carrying out of the above 
described railway mail - service is 
effected by 32 travelling post-offices 
which ply on the important liues. 
Each of these travelling offices is 
subordinate to a railway head office 
which generally has its seat in a 
place of importance, and is again 
subordinate to a Provincial Direction 
(Principal Postal Direction). It is 
only on unimportant liues that tlie 
control and carrying out of the ser
vice is confided to the local po>t- 
offices situated at the beginning or 
end of the route ; as a rule, the ser
vice in travelling post-offices of tins 
kind is carried out by sub-ofticers 
(railway mail-guards), and the mar
ner of performing the duties is, under 
these circumstances, simplified by 
the fact that the different post-offices 
on the route chiefly make use of 
direct mails for the exchange of cor-
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dans ce cas, l’échange, soit entre les i 
bureaux de poste situés sur k  ligue, 
soit avec les bureaux au-delà, s’opère 
le plus souvent en dépêches directes ; j 
de sorte que l’agent-couvoyeur est j 
moins occupé pendant le parcours, 1 
n'ayant d’ailleurs à manipuler ni les j 
lettres recommandées ni les valeurs 
déclarées. j

Les diverses lignes de bureaux ! 
ambulants, dont cinq ont leur siège j 
à I'.erlin, sont placées, chacune, sous 1 
l'autorité d’un directeur, auquel est ! 
adjoint le personnel nécessaire pour | 
les écritures et la comptabilité, outre | 
le personnel des employés ambulants 
proprement dits (secrétaires, commis, j 
assistants, etc.), et celui des sous- I 
agents (garçons de bureau et cou- 
voyeurs).

I
C’est le Directeur qui détermine 

les attributions successives des agents 
rt sous-agents sous ses ordres ; c’est 
lui également qui, sauf dans les cas 
extraordinaires, trace l’ordre de 
marche fondamental des bureaux de j 
m ligne, lequel doit toutefois être ■ 
préalablement approuvé par la Direc
tion supérieure. De Directeur prescrit 
en outre dans quelle mesure les em
ployés sont tenus, pendant qu’ils ne 
sont pas occupés dans les wagons- 
poste, à coopérer aux opérations sé
dentaires du service de la ligne.

Avant qu’un agent puisse être ad
mis dans un bureau ambulant, le 
Iiirccteur doit s’assurer que le can
didat s’est familiarisé avec les ins
tructions relatives à ce service et 
avec les exigences particulières de la 
ligne. Dans les endroits où ils sont J 
appelés à passer la nuit, les agents ( 
et sous-agents du bureau ambulant j 
doivent se présenter au Directeur des | 
postes de la localité, sous la sur- I 
veillancc duquel ils sont placés pen- ( 
liant leur stationnement.

l'our le point de départ de la ligne, 
datis chaque direction, le règlement 
détermine combien de temps, avant 
le départ du train, chacun des em
ployés et sous-agents doit être pré
sent pour commencer son service, et

fenden Bahnroute belegenen Postan- 
stalten untereinander mit darüber hin- 
aus gelegenen Postanstalten Gebrauch 
gemacht wird, der Bahnpostscliaffner 
also mit der Umarbeitung der Sen- 
dungen unterwegs — namentlich in 
Ansehung der Geld- und Einschreib- 
briefe — weniger Befassung hat.

An der Spitze der vorerwahnten 
Bahnpostâmter, von welchen fünf 
iliren Sitz in Berlin haben, steht ein 
Postdircktor, dem das erforderliche 
Büreaupcrsonal zur Wahrnehinuug 
der schriftliclien und Rechnungsar- 
beiten, sowie das Personal der Fahr- 
beamten (Sekretâre, Praktikanten, 
Assistenten u. s. w.) und der Bahn- 
postschaffner (Unterbeamten) unter- 
stellt ist.

In wieweit und in welcher Reihen- 
folge die Beamten und Unterbeamten 
den Dienst in den Bahnposten zu 
verrichten haben, wird durch das 
Bahnpostamt bestimmt ; dasselbe hat 
dabei, ungewohnliche Fâlle ausge- 
nommen, als Grundlage die Fahr- 
ordnung einzuhalten, welclie von der 
Ober-Postdirektion vorlier genehmigt 
sein muss. Das Bahnpostamt setzt 
ferner fest, in welchemUmfaugedieBe- 
amten wiihreud ilires Stilllagers dienst- 
liclie Arbeiten bei dem Bahnpostamte
u. s. w. oder für dasselbe zu besorgen 
haben. Bevor ein Beamter zu dem 
Dienste in den Balmposten zugelassen 
werden darf, muss der Vorsteher des 
Bahnpostamts sich davon überzeugen, 
ob der Beamte mit den Vorschriften 
über den Postbctrieb aufEiseubalinen 
und mit den Abfertigungs- und Ver- 
senduugsverhaltnissen auf dem be- 
treffenden Kurse sich vertraut ge
macht hat. An Uebcrlagerorten haben 
die Fahrbeamten und Unterbeamten 
bei dem Vorsteher der daselbst be- 
findlichen Ortspostanstalt sich zu mel- 
den, welchem die Vcrpflichtung der 
Beaufsichtigung <les Fahrpersonals 
wâhrend des Ueberlagers des letzteren 
obliegt.

Für den Anfangspunkt der Falirt 
in jeder Richtung ist im Voraus be
stimmt, wie vicl Zeit vor Abgang 
des Zugcs die Beamten und Post- 
schaffner zur Uebernahmc ihres Dien- 
stes sicheinzufindcn haben, und welclie

respondeuce among themselves or 
witli post-offices beyond the route, 
so that the mail-guard lias less to 
do with the handling of the postal 
articles, cspecially as regards regis- 
tered letters and letters with value 
declared.

A Postal Director is at the head of 
each of the above mentioned railway 
head offices, five of wliich bave their 
seat in Berlin, and is assisted by the 
necessary staff of clerks for cor- 
respondence and aecounts, as well 
as by the travelling staff (secrc- 
taries, secretaries without definitive 
appointment, assistants, &c.), and 
by railway mail-guards (sub-officcrs).

The railway head office directs 
how, and in what order the service 
in the travelling post-offices is to be 
carried out by the officcrs and sub- 
officers. But its directions and orders 
must, unless in exceptional cases, be 
given in accordance with the régu
lations governing the travelling ser
vice, which must hâve the assent of 
the competent Provincial or Principal 
Postal Direction. This office also dé
cidés to whatextent the officers are to 
be employed in the post-office, when off 
travelling duty, or in what manner 
they are to occupy themselves in its 
service. Before admitting an officer 
to the travelling service, the Direc
tor of the railway head office must 
ascertain that he is acquainted with 
the régulations relating to the car- 
rying out of this service, and with 
the conditions of despatch and trans
mission in force on the route in 
question. At the hait stations the 
travelling officcrs and sub-officers 
must report themselves to the post
master of the sedentary post-office 
of the place, who is charged with 
the duty of superintending the staff 
of the travelling post-office while at 
that station. It is arranged beforc- 
hand at the starting points of the 
trains in each direction, how long 
before the time of departure the 
officers and sub-officers must bc at 
their posts in order to begin their 
work, and what measures arc to bc
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quelles sont les mesures ù prendre 
dans le cas où l’un d’entre eux ne 
serait pas à son poste au plus tard 
à l’heure qui lui est assignée. Il 
doit, d’ailleurs, y avoir, à chaque 
station de départ, un agent supplé
mentaire présent ou immédiatement 
disponible, afin que l’on puisse obvier 
de suite aux difficultés qui peuvent 
se présenter.

Il est alloué aux employés et sous- 
agents des bureaux ambulants, en sus 
du traitement fixe affecté à leurs 
grades respectifs, une iudemnité à 
titre de frais de déplacement.

D’après l’état des dépenses publié 
par l’Administration des postes de 
l’Empire pour l’exercice 1878/79, les 
traitements fixes du personnel ambu
lant s’élèveut en moyenne annuelle
ment :
pour les directeurs, à 3550 mks.

» » secrétaires, »2325 »
» » commis, »1425 »
» » agents subalternes » 1005 »
Les jeunes employés, qui ne sont 

pas encore nommés définitivement, 
reçoivent des indemnités quotidiennes 
s’élevant de 2 à 4 marks selon la classe 
à laquelle ils appartiennent. Les agents 
pourvus d’une nomination reçoivent, 
outre leur traitement, une indemnité 
de logement, qui est en moyenne de 
492 marks pour les directeurs, de
297,oo marks pour les autres employés, 
et de 112,so marks pour les agents 
subalternes.

De plus, pour chaque kilomètre 
parcouru en service régulier, il est 
alloué une indemnité de route variant, 
pour les employés de tout grade, de 
0,s à 1 pfennig et pour les courriers- 
convoyeurs, de O,o à 0,7 pfennig.

Le chiffre de l’indemnité de route 
dépend de la longueur du trajet à 
parcourir et de la difficulté du ser
vice ; il est fixé pour chaque course 
complète ou pour chaque voyage, 
par la Direction supérieure des postes 
en cause, qui décide selon les cir
constances.

Outre ces indemnités, il est payé 
aux agents du service ambulant, pour 
tout stationnement d’une durée de 6 
heures au moins en dehors de leur 
résidence, savoir :

Massregeln zu crgrcifen sind, sobald 
langstens bis zu dem festgesetzten 
Zeitpunkte der Beamte oder Post- 
schaffner nicht zur Stelle sein sollte. 
Ebenso ist für den Anfangspunkt der 
Fahrt in jeder Richtung zur Zeit des 
Abgangs einer Bahupost für die Au- 
wesenheit oder Niihe eines Aushülfs- 
beamteu gesorgt, um etwaigen Ver- 
legenheiten sofort abhelfcn zu konnen.

Ueber die personlichen Verhaltnisse 
der im Fahrdienste beschaftigteu Bc- 
amten etc. ist anzuführen, dass dic- 
sclben, ausser der feston Besoîdung, 
für die Dauer der Begleitung der 
Zügc Eahrtgeldcr beziehen.

Nach dem veroffentlichten Etat der 
Reichspostverwaltung für das Jahr 
1878/9 beziehen im Durchsehnitt:
(lie Vorsteher der Bahnpostilmter

jalirliches G ehalt v. 3,5503t.
» Sekrctare » » » 2,325 3t.
» angcstellten Assistenten

jalirliches Gelialt » 1,425 31. 
»Unterbcainteu » b » 1,005 31.

Die uoch nicht angestcllten jüngeren 
Beamten crhalten Tagcgelder — je 
nach der Kategorie ihrer Beamten- 
klasse — von 2—4 M. Ausscrdcm 
erhalten die angestcllten Beamten den 
Wohnungsgeldzuschuss, welcher im 
Durchsclmitt 492 M. bei don Post- 
(lirektoren, 297,™ M. bei den übri- 
gen Beamten und 112,so M. bei den 
Unterbeamten betragt.

Fernerhiu beziehen: für jeden im 
regelmiissigeu Postbegleitungsdienste 
zurückgelegten Kilomctcr
die Beamten............ 0,8 bis 1 Pfg.

» Postsschaffner . . 0,G » 0,7 » 
als Fahrtgebühren. Die Iliihe des zu 
gewalirenden Satzes richtet sich nach 
der Gcs&mmtUingc der zurückzulegeu- 
den Strecke, sowie nach der Be- 
schvverlichkeit des Dienstes, und wird 
danach für jeden Kurs bz. jede Fahrt 
von der zustandigen Ober-Postdirek- 
tion festgesetzt und uach Umstandcn 
neu geregelt.

Ncbcn diesen Gcbühren wird für 
jedes auswàrtige Ueberlager, wclches 
G Stuudcn oder langer dauert, einc 
feste Vergütung
an die Beamten . . . von 1 M. 50 Pfg. 
» » Postschaffncr » 1 *> — » 

gewâhrt.

taken in case an officer or a mail- 
guard is not présent at the appointai 
time. At the time fixed for the de- 
parturc of a travelling post-office, au 
officer is also kept in reserve at the 
sturtiug point of each train, or near 
the same, so as to be iimncdiately 
at hand in case of need.

As concerus the conditions of ré
munération for the officers of the 
travelling staff, they receive, in addi
tion to their fixed salaries, a tra
velling allowauce calculatcd accord- 
ing to the time they are ou active 
duty in the travelling post-offices.

The following particulars on tliis 
subject. are taken from the estimâtes 
of the Impérial Gcrmau l'osts for 
the financial year 1878/79:—

The Directors of the railway In-ml 
offices draw an average amiunl 
salary of . . . .  3550 Mark-
the secretarics . . . 2325 »
the dcfinitively appoin-

ted assistants. . . 1425 »
the sub-officers . . . 1005 »

The junior clerks, wlio liave un 
definitive appointmeut, arc paid hy 
the day according to the rates fixed 
for the class to which they belon?. 
and receive from 2 to 4 Marks. The 
estallishcd officers receive in ad
dition a lodging-allowance which for 
a Postal Director averages 492 Mark-, 
for the remaiuing officers 297,(üt 
Marks and for the sub-officers
Marks.

Furthcr, the officers draw a tra
velling fee of from 0,8 to 1 Pfennig, 
and the mail-guards of from 0.5 to 
0,7 Pfennig for every Kilomètre tva* 
versed while on regular duty in the 
travelling post-offices. The ninount 
of this fee is calculatcd acconling 
to the total Icngth of the route, ami 
to the service to be performed. lt h 
fixed, or newly adjusted, according 
to circumstances, for each route or 
for each trip hy the competent Prin
cipal Postal Directions.

For every liait of 6 hours or longer, 
away from the seat of their office 
a fixed compensation of:
1 Mark 50 pf. is allowcd to the of-

ficers, and ot'
1 Mark is allowed to the mail-guards.
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;iux employés île tout grade 1 mk. 50 pf. 
aux sous-agents 1 mk. — »

Les stationnements faits, pendant 
tm même voyage, dans une ou plu
sieurs gares intermédiaires, sans 
qu'aucun d’eux ait une durée de 6 
heures, ne donnent point droit à l’cn- 
ileuinité de séjour ; cependant il peut 
en être tenu compte au profit de 
fanent lorsque l’arrêt fait au terme 
de la course ne comprend pas à lui 
seul une durée de G heures.

L’indemnité de séjour est payée, 
luis même que, par suite d’un retard 
>ubi par le train, soit au point de 
départ, soit pendant le parcours, le 
stationnement au point extrême est, 
par exception, réduit à moius de G 
heures.

Dieu que chacune de ces indemnités 
paraisse modique au premier abord, 
il n’en résulte pas moins pour ces 
imits une somme assez ronde au 
kut du mois, vu la longueur des 
parcours qu’ils effectuent. D’après 
hs prévisions budgétaires, la somme 
à payer pendant l’exercice 1878/79, 
pour les parcours kilométriques et 
les indemnités de séjour, s’élèverait 
a 1,947,000 marks.

Lorsque le Directeur d’une ligne 
ambulante voyage pour l’inspection 
des bureaux sous ses ordres — ce 
qu'il fait ordinairement une fois par 
mois — ses frais de déplacement 
lui sont payés d’après les dispositions 
réglementaires applicables aux autres 
fonctionnaires de même rang.

Les chemins de fer sont astreints, 
a l'égard du service ambulant, à 
diverses obligations spécifiées par la 
loi sur les postes ambulantes du 20 
décembre 1875. Les effets de cette 
loi ne s’étendent, il est vrai, qu’aux 
chemins de fer de l’Etat et aux lignes 
privées à construire. Quant aux obli
gations des chemins de fer cons
truits antérieurement, elles résultent 
des actes de concession, et sous ce 
rapport sont particulièrement main
tenues en vigueur les stipulations 
concernant le monopole postal et celles 
qui déterminent les prestations dues 
par les chemins de fer au service 
des postes. Dans la loi précitée sur 
les postes ambulantes, les obligations

Die dureli ein- oder inelirmalige 
Untcrbrechuug ciner und derselben 
Fabrt untenvegs sich ergebenden 
Ucberlager, welche einzeln 6 Stun- 
den niclit erreichcn, wofür also cine 
Ueberlagervcrgütung nicht zahlbarist, 
dürfen dem Ucberlager ara Endpuukte 
der Fabrt hinzugerechnet werden, 
wcnn letzteres fur sich allein gleicli- 
falls 6 Stunden nicht errcicht.

Die Ueberlagervergütung wird aucli 
dann gezahlt, wenn in Folge ver- 
spâteter Abfahrt vom Ânfangspunkte 
der rostbegleitung oder aiiliisslich 
von Betriebsstürungen untenvegs dus 
Ueberlager ain Eudpunkte der Fabrt 
ausnahmsweise nicht voile 6 Stunden 
betrâgt.

Obwohl die besonderen Fahrtge- 
bührensatzc auf den ersten Blick ge- 
ring erscheineu, so ergeben sich daraus 
fur die Bezieher allmonatlich recht 
hübsche Sunnncn, wenn mau die 
grosse Anzahl der durchfahrcucn Kilo- 
meter in Anscblag briugt. Der vor- 
genanutc Etat setzt pro 1878/9 den 
Betrag von 1,947,000 M. au Fahrt- 
und Ueberlagcrgeldern aus.

Wenn der Vorsteher des Bahnpost- 
amtes (der Bostdirektor) die zu sei- 
nem Gescbaftsbcreicb gehôrigen Rou- 
ten Behufs der Révision des Be- 
triebes bereist, was in der Regel 
cinmal monatlicb gesebiebt, so be- 
zielit er für diese lteisen die be- 
stimmuugsmassigen Tagegelder und 
Reisekosten.

Bei Ausübung des Dienstes der 
Bahnposteu sind die Eisenbahnen zu 
inanchcrlei Leistungen verpflichtet. 
Worin diese bestelien, ist durch das 
Eisenbabn-Bostgesetz vom 20. De- 
zember 1875 festgesetzt worden. Die 
Wirkungen dieses Gesetzes erstrecken 
sicli zwai imWescntlichen zuniicbst nur 
auf die Staatseisenbabnen und die neu 
zu erbauendeu Privatbabnen. Für die 
Verbindlicbkeiten der frühcr gebauten 
Eisenbahnen bexveudet es bei den 
Bcstimmungen der Ivonzessions-Ur- 
kunden, und in dieser Beziehung 
bleiben besouders die bis dahin zur 
Anwenduug gekommenenVorschriften 
über den Umfang des Postzwanges 
und über die Verbindlichkeit der 
Eisenbabnverwaltungen zu Leistungen

The halts necessitated by one or 
more breaks in one and the same 
trip, which singly do not amount to 
G hours, and for which therefore no 
compensation is due, may be added 
to the hait at the end of the trip, 
if the same does not itself amount 
to G hours.

This compensation is also paid if, 
in conséquence of delayed departure 
froin the starting point of the jour- 
ney, or of détention on the way, 
the liait at the end of the trip does 
not, exceptioually, amount to G hours.

Although the spécial travelling fees 
may, at first sigbt, appcar low, still, 
when the great number of Kilometers 
traversée! is taken into account, it 
will be seen that the officers con- 
ccrned corne, every month, into 
receipt of a tidy little sum. The above 
mentioned estimâtes for 1878/79 in- 
clude an amount of 1,947,000 Marks 
for travelling fees and compensations.

The chief of the railway head office 
(the Postal Director), when inspect- 
ing the service on the railway lines 
belonging to his section,—which, ge- 
nerally, has to be donc once a month,— 
reçoives the daily, and travelling al- 
lowances fixed by the Régulations.

The Railway Companies are bound 
to the performance of certain ser
vices for the Post Office, as concerns 
its travelling service. Tliese services 
arc specified by the law on the Rail
way mail-servicc of the 20th of De- 
cember 1875. The stipulations of 
this law, however, principally con- 
cern the Governmental Railway lines, 
and the private lines still to be 
constructed. The obligations of the 
lines previously constructed arc fixed 
in the deeds of concession, and the 
provisions hitherto applied, especially 
those concerning the extent of the 
postal privilège and the obligations 
of the Railway Companies in regard 
to the services to be rendered by 
them to the Post, remain for the 
most part in force. This latter légis
lation forms the object of spécial 
provisions in the above mentioned
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des chemins de fer ont été parfaite
ment définies. Voici les principales 
dispositions de cette loi :

1° Le service des chemins de fer 
doit, pour autant que le permettent 
sa nature et ses exigences propres, 
être organisé de manière à répondre, 
dans les limites du nécessaire, aux 
besoins du service des postes. Toute
fois, l’Administration des postes n’a 
pas le droit de réclamer des trains 
spéciaux pour les transports postaux.

2° A chaque train établi pour le 
service régulier du chemin de fer, 
l’Administration des postes a le droit 
de joindre gratuitement un wagon- 
poste fourni par elle. Sont compris 
dans la gratuité du transport:

a) les envois de la poste aux lettres, 
les journaux, les valeurs y compris 
l’or et l’argent non monnayés, les 
bijoux et objets précieux, sans dis
tinction de poids, et, en outre, les 
colis de messagerie ne dépassant pas 
le poids de 10 kilogrammes.

b) les employés chargés de con
voyer les transports postaux ou d’effec- 
tucr le service pendant le parcours, 
même lorsqu’ils reviennent haut-lc- 
pied.

c) les objets nécessaires au service 
et ceux à l’usage des agents pendant 
le voyage.

Pour les colis dépassant 10 kilo
grammes, l’Administration des postes 
en paye le transport d’après un calcul 
portant sur le nombre total d’objets 
de l’espèce transportés par chaque 
ligne et sur la distance parcourue 
en kilomètres.

L’expédition des paquets volumi
neux, autres que ceux de lettres ou 
de journaux, doit être limitée ou 
même prohibée par les trains de 
grande vitesse, lorsque l’administra
tion du chemin de fer le juge né
cessaire pour la marche régulière de 
ces trains ou pour la sécurité du 
service, et qu’il existe sur la même

für die Zwccke des Postdienstes in 
Kraft. Letzteres ist in dem genannten 
Eisenbahn-Postgesetze besouders zum 
Ausdruck gebracht worden. Die we- 
scntlichsten Bcstimmungen desselben 
sind folgende :

1. Der Eisenbalmbetricb ist, so 
weit es die Natur und die Erforder- 
nisse desselbeu gestatten, in die 
nothwendige Uebereinstimmung mit 
den Bedürfnisscn des Postdienstes 
zu bringen. Die Einlegung besonderer 
Züge für die Zwccke des Postdienstes 
kann jedoch von der Postverwaltung 
nicht beansprucht werdeu.

2. Mit jedem für den regelmassigen 
Betbrderungsdicnst der Bahn bestimm- 
ten Zuge ist aufVevlangen der Tost- 
verwaltung ein von dieser gestelltcr 
Postwageu unentgeltlich zubefordern. 
Diese unentgeltliche Befordcrung um- 
fasst :

a) die Briefpostsendungen, Zei- 
tungen, Gelder mit Einschluss des 
ungemünzten Goldes und Silbers, Ju- 
weleu und Pretiosen,ohneUnterschied 
des Gewichts, ferner sonstige Post- 
stiicke bis zum Einzelngewicht von 
10 Kilogr. einschliesslich;

b) die zur Begleitung der Post- 
sendungen, so wie zur Vcrrichtung 
des Dienstes unterwegs erfordcrlichen 
l’ostbeamten, auch wenn dieselbeu 
vom Dicnste zurückkehren-,

c) die Gerathschaften, deren die 
rostbeamten unterwegs bedürfen.

Für Poststlicke, welchc nicht un- 
entgcltlich zu befordern sind, liât die 
Postverwaltung eine Frachtvcrgütuug 
zu zahlen, welche nach der Gesammt- 
menge der auf der betrelïendeu Eisen- 
bahn sich bewegenden zuhlungspfiich- 
tigen Poststückc für den Achskilo- 
ineter bcrechnet wird. Die Mitbefor- 
derung solcher Packercieu, welche 
nicht zu den Brief- und Zeitungs- 
packeten gehoren, soll bei den Zügen, 
deren Fahrzeit besonders kurz be- 
messen ist, beschrankt oder ausge- 
schlossen werden, wenn dies von der 
Eisenbahn-Aufsichtsbehorde zur Wah- 
rung der pünktlichen und sicheren 
Beforderung der betrefl'enden Züge 
für notlnvendig crachtet wird, und 
andere zur Mitnahme der Packereien

law on the ltailway mail-servicc. tlu-1 
principal ofwhich are the following:—■

1. —The raihvay service is, in .sol
far as its nature and requireiiieiitsl 
permit, to bc adapted to tlic exi-l 
gencies of the postal service. T l i c l  
running of spécial trains for the pur-1 
poses of the postal service, caimot. I 
however, be exacted by the Postal 1 
Administration. I

2. —At the request of the Postal 
Administration, the Ilailway (om- 
panies are bound to convcy gratui-l 
tously with eacli train dcspatcheil 
in their rcgular service of convenance, 
one post-office vau provided by tlie 
Postal Administration.

Tliis gratuitous conveyancc iu* 
cludes:—

o. Articles of the letter-post, news- 
papers, money, inclusive of uncoinolJ 
gold and silver, jewels and prenons I 
articles without regard to wciglit.l 
and other postal articles uot exceed- 
ing singly the weight of 10 Kilo- 
grammes ;

b. The postal officers nccessary 
for the accompaniment of the nmils. 
and the carrying out of the service 
during the journey, and also «lieu 
tliey return from the same;

c. The implements &c. reqnireil 
by the officers during the journey.

As concerns postal articles wliirli 
are not to be conveyed gratuitously. 
a certain compensation înust be paiil 
for the same hy the Postal Admi
nistration. Tliis compensation is cal- 
culated for the total number of such 
articles conveyed on the line, ami 
according to the number of Kilomètre 
traversed. The conveyance of partais 
which do not belong to the category 
of letter and newspaper packets nuist 
be reduced or entirely excludcd ou 
express and mail-trains, if the su]ier- 
intending Railway authorities deem 
it neccssary for the punctual and site 
running of such trains, and if otlier 
trains are organized on the same liai*
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ligne d’autres trains par lesquels ces 
colis peuvent être acheminés.

3° L’Administration des postes a 
la faculté d’utiliser, pour le transport 
îles valises postales et des paquets 
de lettres ou de journaux, les trains 
réguliers non accompagnés d’un wagon- 
poste, en confiant ces envois, soit 
au personnel du train, si les autorités 
du chemin de fer y consentent, soit 
à un de ses propres agents, auquel 
l’Administration du chemin de fer 
est tenue de réserver un espace con
venable dans une des voitures du 
train. Dans l’un comme dans l’autre 
cas, il n’est dû par la poste aucune 
rétribution.

4° Lorsqu’un seul wagon-poste dans 
le même train (V. N° 2) ne suffit pas 
pour les besoins du service, les ad
ministrations des chemins de fer, 
moyennant information ou réquisition 
faites en temps utile par l'Adminis
tration des postes, sont tenues, au 
choix de celle-ci :

d’admettre dans ce train deux ou 
plusieurs wagons-poste, ou de mettre 
à la disposition de la poste des four
gons en nombre nécessaire, ou bien 
enfin, d’effectuer elles-mêmes le trans
port des envois postaux dont il leur 
>erait fait livraison.

l’our la traction d’un second ou 
de plusieurs wagons-poste supplémen
taires, ainsi que pour la location et 
la traction de fourgons-allèges, l'ad
ministration des postes est redevable 
d'une indemnité calculée sur la base 
du kilomètre-essieu ; mais pour le 
tnmspoit des objets de messagerie 
confiés au chemin de fer, elle doit 
acquitter les droits réglementaires 
selon le tarif de la grande vitesse.

5" Les wagons-poste nécessaires 
au service sont fabriqués pour compte 
de l'Administration des postes. Les 
administrations de chemin de fer sont 
ternies de pourvoir, moyennant une 
indemnité équitable, à l’entretien, au 
lavage extérieur, au graissage et à 
la manœuvre de ces wagous.

G" Lors de l’établissement de nou
velles gares ou de la construction 
de nouveaux bâtiments de station, 
les administrations des chemins de

gecignetc Züge auf der betreffenden 
Balm eingerichtet sind. *

3. Bei solchen regelmassigen Eisen- 
bahnziigen, bei wclchen besondere 
Bahnposten nicht eingestellt sind, 
kann die Postverwaltug entweder, 
soweit dies nacli dem Ennessen der 
Eisenbahuverwaltungzulâssig ist, der 
letzteren Bricfbeutel, sowie Brief- 
uud Zeituugspackete zur uncntgclt- 
lichen Beforderung durch das Zug- 
personal überweisen, oder die Befor
derung von Briefheutetn, sowie von 
Bricf- und Zeitungspacketen durch 
einen Postbeamten besorgen lassen, 
welchem (1er erforderlichc Platz in 
eiuem Eisenbahnwagen uucntgeltlich 
einzurâumen ist.

4. Reicht der eine Postwagen (N° 2) 
für die Bedürfnisse des Postdienstes 
nicht aus, so sind die Eisenbahnver- 
waltungen auf rechtzeitige Anmeldung 
oder Bestellung gehalten, nach Wahl 
der Postverwaltung mehrere Postwa
gen zur Beforderung zuzulassen, oder 
der Postverwaltung zur Befriedigung 
des Bedürfuisses geeignete Güter- 
wagen etc. zu gestelleu oder endlich 
clic ihnen von der Postverwaltung 
überwiesenen Postsendungen zur ei- 
genen Befiirderung zu tibernehmen.

FUr die Beforderung ciues zweiten 
oder melirerer Postwagen, sowie für 
die Gestellung und Beforderung der 
Eiscnbahn-Transportmittel ist von der 
Postverwaltung eine für den Aclis- 
kilometer zu bercehnendc Vergütung, 
für die Beforderung der überwiesenen 
Poststücke aber die tarifmiissige Ei- 
senbahn-Eilfrachtgebühr zu zalilen.

5. Die für den regelmassigen Dienst 
erforderlichen Eisenbahn-Postwagen 
werden für Rechnung der Postver
waltung beschafft. Die Eisenbahnver- 
waltungen sind verbunden, die Unter- 
haltung, iiusscre Reiuigung, das 
Schmieren und das Ein- und Aus- 
rangiren dieser Wagen gegen eine 
don Selbstkostcn entsprechendeVcrgü- 
tung zu bewirken.

G. Bei Errichtung neuer Bahnhofe 
oder Stationsgebiiude sind auf Ver- 
langeu der Postverwaltung die durch I 
den Eisenbahnbetricb bedingten, für j

which permit of the convcyance of 
such parcels.

3. —In the case of regular railway 
trains to which no travelling post
office vans are attachée!, the Postal 
Administration may either deliver 
the letter-bags, and letter and news- 
paper packcts to the Railway Com
pany concerned, for gratuitous con- 
veyance by the railway officiais, in 
so far as this is deemed feasible by 
the Company, or forward the letter- 
bags, and letter and newspaper packets 
by a postal officer to whom the ne- 
cessary space is to be provided gra- 
tuitously iu a railway carriage.

4. —ln case a single post-office 
van (2) is not sufficient to meet the 
cxigencies of the service, the Railway 
Companies are bound, on recciving 
timely intimation of the fact, either 
to put on several post-office vans for 
the conveyance of the mails, or to 
pro vide appropriate goods-vans for this 
purposc, or, lastly, themselves to 
cffect the conveyance of the mails 
delivered to them by the Postal Ad
ministration, as the latter may choose.

For the conveyance of one or more 
additional post-office vans, and for 
providing and couveying the necessary 
goods-vans, the Postal Administration 
lias to pay to the Railway Companies 
a compensation calculatcd according 
to the number of Ivilomcters traversed, 
and the number of axles employecl. 
As concerns the mails delivered to 
the Railway Companies for conveyance, 
the compensation to be paid by the 
Administration is calculated accord
ing to the rates fixed by the Raihvay 
Régulations for the express convey
ance of goods.

5. —The post-office vans necessary 
for the regular service arc provided 
at the expeuse of the Postal Adminis
tration. The Railway Companies are 
bound to undertake the keeping in 
repair, the exterior cleansing, the 
greasing of the whecls, and the shifting 
of tliese vans, for a compensation 
cqual to the expenses incurrcd.

G.—When new stations arc con- 
structed. the Railway Companies are 

I bound, at the rcquest of the Postal 
J Administration, aod ou the payaient
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fer sont tenues, sur la demande de 
l'administration des postes, de pro
curer à celle-ci, moyennant une in
demnité de loyer, les locaux néces
saires au service postal, selon l’im
portance de la gare, et de pourvoir 
à l’entretien desdits locaux et de leurs 
dépendances, s’il y a lieu.

Les conditions relatives au loyer 
des locaux de service, mis à la dis
position de l’Administration des postes 
dans les gares, ne peuvent être mo
difiées que par une entente entre les 
deux administrations.

Dans le cas où, lors de la cons
truction d’une gare nouvelle ou lors 
de l’agrandissement ou de la recons- 
tructiou d’une gare existante, l’Ad
ministration des postes voudrait se 
réserver des bâtiments spéciaux pour 
les besoins de son service, l’admi
nistration du chemin de fer est tenue 
seulement de lui céder, au prix de 
revieut, l'emplacement nécessaire ; 
tandis que les frais de construction 
et de l’entretien des bâtiments res
tent à la charge de la poste.

7° Si, par suite d’un accident de 
chemin de fer, un agent des postes 
en service est tué ou blessé, et que 
l’Administration du chemin de fer 
ait payé de ce chef l’indemnité à 
laquelle elle est assujettie d’après la 
loi, l’Administration des postes est 
tenue de rembourser cette indemnité, 
à moins que la mort ou les blessures 
n’aient été occasionnées par la faute 
de l’entrepreneur de l’exploitation 
du chemin de fer, ou par celle d’une 
des personnes employées à cette ex
ploitation.

8° Le Chancelier de l'Empire a le 
droit de dispenser, en tout ou en partie, 
des précédentes obligations à l’égard 
du service postal, les chemins de fer 
à voie étroite et les lignes qui, vu 
leur importance secondaire, ne sont 
pas soumises au règlement sur la 
police des chemins de fer allemands.

Bien qu’il résulte de ce qui pré
cède que les chemins de fer sont 
assujettis â de nombreuses presta
tions gratuites envers la poste, — 
ce qui, du reste, n’est qu’équitable, 
attendu que, par leurs concessions,

die Zwecke des Postdicnstes crfor- 
derlichen Dienstraumc mit de» fur 
den Postdienst etwa erfonlerliclien 
besomleren baulichcn Anlagen vou 
der Eiseubahnverwaltung gegen 
Miethsentschâdigung zu beschalfen 
und zu untcrhalten. \

Das Miethsverhaltniss bezüglith 
der (1er Postvenvaltuug überwieseueu 
Dienstraumc auf den Bahnhofeu kann 
nur durch das Einvcrstandniss beider 
Vcnvaltungcn aufgclost werden.

Werden bei Errichtung nouer P.alm- 
liofsanlagcn, sowic bei dem Uni- oder 
Erwcitei ungsbau besteheinier Sta- 
tionsgebâude zum Untcibringeu von 
Dicnstraumen auf Verlangcn der Post- 
behorde besondere Gcbiiude auf den 
Bahnhüfen licrgestellt, so ist der er- 
forderliche Bauplatz von den Eisen- 
babuvcrwaltungen gegen Erstattung 
der Selbstkosten zu beschalfen, der 
Bau und die Unterhaltung derai tigev 
Gcbiiude uber aus der Postkasse zu 
bestreiteu.

7. Wenn bei dem Betriebe eiuer 
Eisenbabn eiu im Dieuste befiudlicher 
Postbeamter getodtet oder korperlich 
vcrletzt worden ist, und die Eisen- 
bahnverwaltung den nach den Gc- 
setzen ihr obliegenden Scltadcncrsatz 
dafür geleistet bat, so ist die Post- 
vcrwaltung verpHichtet, dcrselben das 
Geleistete zu ersetzen, falls ni dit der 
Tod oder die Korperverletzung durch 
ein Vcrschulden des Eisenbahnbe- 
triebs-Unternehmers oder einer der 
im Eisenbahnbetriebe verwendeteu 
Personeu herbeigeführt worden ist.

8. Der Iteichskanzler ist erinâcli- 
tigt, für Eiscnbahueu mit sclmialercr 
als der Normalspur, und bei Eisen- 
bahuen, bei welchcn wegen ihrer un- 
tergeordneten Bedcutung das Balm- 
polizei-lteglement für die Eisenbabnen 
Deutschlands nicht für amvendbar 
craclitet ist, die vorstelicnden Ver- 
pfiichtungcn für die Zwecke des Tost- 
dienstes zu ermiissigeu oder ganz zu 
erlassen.

Wenn aus Obigem aucli hervorgeht, 
dass die Eisenbabnen der Post vicie 
Dicnste unentgeltlich zu leisten ha- 
ben — was übrigens nur gerccht- 
fertigt ist, da durch die betreffeuden 
Konzcssioneu den Bahngesellschaften

of a certain reut from tlie lattcr, to 
provide and to keep in repair tk 
rooms and offices required for tlie 
carrying ont of thcrailway niail-sci vice, 
as well as to make such other arrange
ments in tlie buildings as may k  
deemed nccessary for tins purposc.

The lease of the rooms and offices 
in tlie railway stations may ouly lie 
aunulled by the coimnou consent of 
tbc Railway Conipanies and the Postal 
Administration.

Wiicn new buildings are adiled to 
tlie stations, or tlie existing station 
buildings are altered or eularged. ami 
if, at tlie sanie time, separatebuildings 
are erccted at tlie stations for tlie 
jmrposes of the postal service, ami 
at the rcquest of the Postal Admi
nistration, tlie iiecessavv building 
ground for the lattcr, is to be providcd 
by tlie Railway Conipanies, in rcturu 
for a paynieut equalling tlie expenscs 
incurred. The construction and keep- 
ing in repair of sucli buildings 1s lo 
bc paid for by tlie Postal Administra
tion.

7. —If a postal officcr is killcd or 
injured wlten on duty on a railway 
liue, and tlie Railway Company coo- 
cerned lias paid the compensation to 
whicli it is bound by tlie law, tlie 
Postal Administration is obliged t» 
repay to tlie same the compensation 
disbursed by it, provided tliat tlie 
death of, or tlie bodily injury to, tlie 
postal officer was not caused through 
tlie fault of the Company, or through 
tliat of onc of tlie officiais enqiloycd 
by it.

8. —The Impérial Chancelier is 
empowered, in the case of railways 
with a gauge narrower tlian tlie normal 
gauge, or of railways to whicli tlie 
Railway Police Régulations for the 
Railways of Cenmuiy are not deemed 
applicable ou account of their small 
importance, to reduce or cntiroly to 
vesciud the above specified obligations.

Altliough it is évident from wliat 
we bave said above, tliat tbc Kailway 
Conipanies bave many gratuitous 
services to render to tlie Post,—whicb 
is only fair, inasniusch as tlie fnll 
working of the important routes is



2 0 9

les compagnies de chemins de fer 
ont acquis en échange le monopole 
île l’exploitation des grandes voies 
île communication —, l’Admiuistra- 
tion des postes n’en a pas moins à 
payer aux administrations de chemins 
de fer des indemnités importantes, 
notamment pour la fourniture de la 
traction de wagons-supplémentaires, 
pour le transport des colis dont le 
poids dépasse 10 kilogrammes, ainsi 
que pour le loyer, eu général très- 
ouéreux, des locaux affectés au ser
vice postal. Dans le relevé budgé
taire pour l’exercice commençant le 
1" avril 1878 et finissant le 31 mars 
1*79, les bonifications à payer pour 
le transport des colis de plus de 10 
kilogrammes sont à elles seules éva
luées à 3 millions de marks; en 
outre, une somme qui ne s’élève pas 
à moins de 2,800,000 marks est pré
vue pour la construction et l’entre
tien des wagons-poste, ainsi que pour 
la location et la traction des wagons 
et des compartiments mis par les 
administrations des chemins de fer 
à la disposition de celle des postes, 
liapvès la statistique publiée par 
l'Administration impériale des postes 
et dos télégraphes pour l’année 1S7(», 
cette administration possédait, à la 
fin de cette même année, 921 wa
gons-poste et avait en outre la jouis
sance de 307 compartiments de voi
tures appartenant aux chemins de fer.

Nous empruntons encore à cette 
statistique les données intéressantes 
qui suivent:

Le service ambulant occupait 1252 
fonctionnaires et employés et 1410 
sous-ngents; le nombre des trains 
utilisés journellement pour le trans
port des envois postaux était de 
:;oGà. dont 910 desservis par des 
employés, 1122 par des courriers- 
convoyeurs, et 1033 par le personnel 
dos chemins de fer, ce dernier ne 
transportant que des dépêches pos
tales proprement dites. La longueur 
totale des lignes de chemins de fer 
utilisées pour les transports postaux 
(■tait de 22,791 kilomètres. Le par
cours total annuel sur ces differentes 
lignes avait atteint:

die gewcrbliche Ausbeutung der gros- 
sen Verkehrsstrcckeu Uberlassen 
wird —, so hat die Postvcrwaltuug 
doeh immer noch erhebliche Kosteu 
an die Bahnverwaltuugen zu zahlen; 
nameutlich kommen dabei in Betracht 
dieAusgaben für Gestellung und Bcfor- 
derung der Beiwagen, für den Trans
port derüber 10 K. schweren Packete, 
sowie für die in der Regel sehr holie 
Miethe für Ueberlassuug von Post- 
dienstlokalen. Die Vergütungen für 
die Befdrderung (1er zahlungspfiich- 
tigeu Postgüter sind in dein Etat für 
(las Jahr 1. April 1878/9 allein auf
3,000,000 M. veranschlagt; (laueben 
findet sich (1er redit erhebliche Be- 
trag von 2,800,000 M. für den Bau 
und die Unterhaltung der Bahnpost- 
wagen, sowie für Uergabe und Bc- 
forderung der von Eisenbahnverwal- 
waltungen gestellten Wagen und Wa- 
genabtheilungen. Nach der von der 
Reichs-Post- und Telegraphcn-Ver- 
waltung für das Jalir 1870 verüffent- 
licliten Statistik waren am Schlusse 
desselben921 reichseigcne Bahnpost- 
wagen vorhanden und ausserdem 307 
Eisenbabuwagen-Abtlieiluugeu im Gc- 
brauche.

Aus der bcsagten Statistik eut- 
nclimen wir noch folgcude intéressante 
Daten :

Es waren im Eisenbalinpostdienste 
beschaftigt 1252 Bcamte und 1410 
Unterbeamte; die Zabi der taglich 
zur Postbefürdcrung benutzten Züge 
betrug 3065, vou welchen begleitet 
wurden: vou Bahnposten mit Beam- 
ten 910, von Postschatfnern 1122, 
vom Eiseubahnpersonal ausschliess- 
lich zur Vermittelung von Briefpost- 
gegeustanden 1033. Die Gesamint- 
postkurslange auf Eisenbahncn betrug 
22,791 Kilom. Auf diescr Kursliinge 
sind von den Eisenbahnposten

granted to tliem by the deeds of 
concession,—still, the Postal Ad
ministration lias to pay large sums 
to the Railway Coinpanies. The most 
important items of wliich these sums 
consist, are the expenses for the 
additional vans and for tlieir con- 
veyance, for the transmission of parcels 
exceeding 10 Kilogrammes in wciglit, 
and for the rent of rooms and offices 
appropriated to the postal service in 
railway stations, whicli, as a rule, 
is very higli. The expenses for the 
conveyance of postal articles by the 
Railway Companics, as laid ilown in 
the estimâtes for the financial year 
1®‘ of April 1878/79, amount alone 
to 3,000,000 Marks ; the construction 
and keeping in repair of railway post
office vans, and the conveyance of 
goods-vans and carriagc conipartments 
provided by the Railway Coinpanies 
for the travelling mail-service, are 
estimated at tlie considérable amount 
of 2,800.000 Marks. According to the 
statistics published by the Impérial 
Administration of Posts aud Tele- 
graplis for the year 1876, tlierc 
werc, at the end of that year, 921 
travelling post-office vans belonging 
to the Administration, in addition 
to which, 307 railway carriage com- 
partments were made use of lor 
postal purposes.

The same statistical account also 
gives the following interesting par- 
ticulars :—

The number of officers employed 
in the travelling mail-servicc was 
1252, and that of mail-guards 1410. 
The number of trains by mcans of 
which the niails were conveyed, 
amouuted to 3065 daily. Of these, 910 
were accompanied by travelling post
offices and officers, and 1122 by mail- 
guards. On 1033 trains the trans
mission of articles of the letter-post 
was effected by railway officiais. The 
total length of the railway mail-routes 
was 22,791 Kilometers.

On these routes the annual distance 
traversed by the railway mails, was 
as follows:—



2 1 0

Kilomètres:
Tour les wagons-poste avec em

ployés .........................................46,042,101
Four les wagons-poste avec cour

riers convoyeurs...................  14,407,721
Four les expéditions par le per

sonnel des chemins de fer . 15,851,1780
Total 70,301,611.

Ce qui peut faire apprécier l’im
portance des services rendus par les 
chemins de fer à la poste allemande, 
c’est que sur les 1,042,250,188 
objets de correspondance et les 
01,049,070 envois de messagerie or
dinaire ou déclarés, représentant le 
trafic postal de l’Allemagne en 1870, 
on estime que les trois quarts ont 
été transportés par les voies ferrées.

Le Congrès postal de Paris.
(Fin.)

Modifications introduites par le 
Congrès postal de Paris dans les 
projets (l’Arrangement et de Règle
ment concernant l’échange des man
dats-poste. (Voir Union 2>ostalc du 
1er mai.)

Arrangement.
Article 1er.

Le £ 1, dont la rédaction a été 
modifiée, compose seul l’article 1er 
de l’Arrangement; il est ainsi conçu : 

« L’échange des envois de fonds 
« par la voie de la poste et au 
« moyen de mandats, entre ceux 
« des pays contractants qui cou- 
« viennent d’établir ce service, est 
« régi par les dispositions du pré- 
« sent Arrangement. »
Les 4 autres paragraphes de l’ar

ticle 1er du projet constituent l’ar
ticle 2 de l’Arrangement, avec cette 
seule modification que le § 4 (§ 3  
nouveau) est précédé des mots : « Sauf 
« arrangement contraire entre les 
« administrations intéressées. »

mit Bahnposten-(Beamten)BegIcitung
46,042,101 Kil.

» Postschaffner-Beglei-
t u n g ........................ 14,407,721 »

» Ei.sciibahnpcrsonal-
Begleitung . . . .  15,851,780 »

zusaumien . 76,301,611 Kil. 
zurückgelegt worden.

Wie gross die Leistungen der 
Reichspost im Eisenbnhnpostdienste 
sind, ist daraus zu ersehen, dass von 
den im Jalire 1870 üherhaupt be- 
forderten 1,042,250,183 Briefpostgo- 
genstanden und den 01,049,070 bc- 
forderten Pâckerei- und Geldsendun- 
gen nacli ungefahrer Schlltzung drei 
Viertel auf den Eisenhahnen sicli be- 
wegt haben.

Der Pariser Post-Kongress.
(Schluss.)

Die Acnderungcn, welclie der Pa
riser Post-Kongress in den Entwiirfen 
zum Postanweisungs - Uebcreinkom- 
meu und zum zugehorigen Reglement 
(s. Union postale vom 1. Mai) ge- 
troffen hat, sind folgende :

U ebereinkommen.
Art. 1.

§ 1 bildet jetzt allcin den Art. 1 
des Uebereinkommcns, doch ist seine 
Eassung, wie folgt, abgciindert worden : 

«Die Uebermittelung von Gcld- 
«betriigen im Wege der Postan- 
«weisung zwischen denjenigen 
« der vertragschliessenden Lânder, 
«welche verabreilen, das rostan- 
« weisungsverfahren einzuführen, 
« unterliegt den Bestiinmungen des 
«gegenwârtigenUebereinkommens.» 
Aus den anderen §§ des ersten 

Artikels des Entwurfs ist Artikel 2 des 
Uebereinkommcns gcbilclet, der An- 
fang des § 4 aber, wie folgt, geâudcrt 
worden : « Ealls zwischen den bethei- 
ligten Vcnvaltungen niclit eiue ander- 
weite Verabredung getrotfen wird, 
haben dierostanweisungsbctrâge etc.»

conveyance by travelling
post-offices. . . 40,042,101 Kil. 

conveyance by mail-
guards . . . .  14,407,721 » 

conveyance by rail-
way officiais . . 15,851,789 »

Total 70,301,011 Kil

The large amount of work per- 
formed in the Railway mail-servicc 
may be ascertained from the tact 
tbat of the 1,042,250,183 articles 
oftiie letter-post, and 01,049,070 pur- 
cols and letters contaiuing valuablcs 
conveyed by the Impérial German 
Posts in the year 1870, about tluee 
fourtbs passetl through the railway 
mail-service.

The Postal Congress of Paris.
(Conclusion.)

Modifications introduced by (lie 
Postal Congress of Taris into the 
projects of the Arrangement ami 
Detailed Régulations for the cxcliange 
of moncy-orders (sec F Union postait 
of the 1“ of May).

Arrangement.
Article 1.

Paragraph 1, the wording of wliicli 
was modified, now fonns by itsel 
Article 1. It runs as follows:—

« The exchange of funds, by post. 
«and by means of money-orders. 
«between those of the contratting 
« countries which agréé to establisli 
« tins service, is governed by the 
« provisions of the présent Arrangc- 
« ment. »
The four other paragraphs of Ar

ticle 1 of the Project now constitnte 
Article 2 of the Arrangement, with 
a single modification consisting of 
the addition, ut the beginning ofpo- 
ragraph 4 (3 new), of the wonls:— 
« Unless any contrary arrangeineut 
between the Administrations inte- 
rested. »
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Art. 2 (3 nouveau).
A la suite du § 1 il est ajouté :

« Toutefois les Administrations 
« des pays contractants sont auto- 
« risées à percevoir au minimum 
« 50 centimes pour tout mandat 
« n’excédant pas 50 francs. »
Le § 3 est modifié de manière à 

permettre la perception d’un droit de 
factage sur les mandats payés à do
micile.

Art. 3 (4 nouveau).
§ I. A la disposition finale, après 

les mots « sont soldés » est intercalée 
la restriction « sauf arrangement con- 
traire ».

S 2, Après « le taux moyen du 
change » sont éliminés les mots « des 
valeurs négociées en numéraire ».

Art. 5 (0 nouveau).
La fin de l’article est modifiée 

comme suit :
«..........et d’établir des unions

« plus restreintes en vue de l’échange 
« des mandats par voie télégra- 
« phique et, en général, de l’amé- 
« lioration du service des mandats 
« de poste internationaux. »

Art. 10 (nouveau).
Les dispositions du § 3 de l’article t) 

du projet forment, après modification, 
l'olijet d’un article spécial qui prend 
le n° 10 et est ainsi conçu :

« Dans l’intervalle qui s’écoule 
« entre les réunions prévues à Par
te ticle 10 de la Convention du 1er 
«juin 1878, toute administration 
« des postes d’un des pays con
tt tractants a le droit d’adresser 
« aux autres administrations par- 
« ticipantes, par l’intermédiaire du 

| « Bureau international, des propo- 
« sitions concernant le service des 
« mandats de poste. Mais pour 
« devenir exécutoires, ces propo- 
« sitions doivent réunir, savoir :

Art. 2 (jetzt 3).
Am Schluss des § 1 tritt hinzu: 

« Die Verwaltuugen der vertrag- 
« schliessenden Liiuder sind indess 
« ermachtigt, mindestens 50 Cen- 
«timen fur jede, tien Betrag von 
« 50 Franken nicht übersteigende 
« Tostainveisung zu erheben.»
Der § 3 hat einen Zusatz erlialten, 

nacli welchem die Erhebung einer 
Gebühr fiir die Bestellung der Post- 
anweisungen mit den dazu gehorigen 
Geldbetragen in die Wolmung der 
Empfanger gestattet ist.

Art. 3 (jetzt 4).
§ 1. Der Aufang des 2. Satzes ist, 

wie folgt, abgeàndert : « Sofern nicht 
eine amlerweite Verabredung getroifen 
wird, erfolgt die Saldirung etc.»

Im § 2 sind dieWorte ccfürBaar- 
zahlungen» gestrichen worden.

Art. 5 (jetzt fi).
Der Schlusspassus liât folgendc 

Fassung erlialten :
«....sowic engere Vereine zum 

« Zwecke des Austausches telegra- 
« pliischer Postanweisungen und 
« überhaupt zur weiteren Erleich- 
«terung des internationalen Post- 
« anweisungs - Verfahrens aufrecht 
« zu erlialten oder neu zu gründen. »

Art. 10
ist neu und enthalt die abgeamlerten 
Bestimmungen des § 3 des Art. 9 
des Entwurfs ; der Artikel lautet, wie 
folgt:

« Innerhalb der Z eit, welchc 
«zwischen den im Art. 19 des Ver
te trages vom 1. Juni 1878 vorge- 
« selienen Versammlungen liegt, ist 
«jede Postverwaltung eines der 
« vertragschliessenden Lânder be- 
«rechtigt, denanderen thcilnehmen- 
«den Verwaltungen durch Ver
te mittelung des internationalen Bü- 
«reaus Vorschlage in Betreff des 
« Postanweisungsverfahrens zu un- 
tt terbreiten. Um indess vollstreck- 
« bar zu werden, müssen diese Vor- 
«schlàge erhalten:

Article 2 (3 new).
After paragraph 1, the followiug 

provision was inserted :—
« Nevertheless, the Administra- 

«tious of the contracting countries 
« are authorized to levy a miniinuin 
« fee of 50 centimes ou every ortler 
« not exceetling 50 francs. » 
Paragraph 3 was modified so as 

to permit a spécial delivery-fee to be 
levied on the money-orders paid at 
the domiciles.

Article 3 (4 new).
Paragraph 1. In the last sentence, 

the restriction:—«unless any con- 
trary arrangement be agreed upon », 
was inserted after the words:—«are f  
paid. »

Paragraph 2. The words « of opera
tions transacted for specie», follow'- 
iug those of:—«the average-rate of 
exchange», were eliminated.

Article 5 (6 new).
The end of tliis Article was altered 

as follows:—
« ............and to establish more

« restricted unions, witli a view to 
« the exchange of money-orders by 
« telegraph, and, in general, to the 
« improvement ot the service of 
« international money-orders. »

Article 10 new.
The provisions of paragraph 3 of 

Article 9 of the Project were mo
dified, and embodied in a spécial 
Article (Article 10) whicli runs as 
follows :—•

« In the interval whicli elapses 
« between the meetings contem- 
«plated by Article 19 of the Con- 
« vention of the l stof Junc 1878, any 
« Tostal Administration of one of 
« the contracting countries has the 
« right to address to the other parti- 
« cipating Administrations, through 
«the medium of the International 
« Office, proposais concerning the 
« service of money-orders. But, in 
«order to be carried out, thèse 
«proposais necessitate, vis :—
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« 1° I/unanimité des suffrages. 
« s’il s’agit de la modification des 
tt articles 1, 2, 3, 4, 10 et 11 du 
tt présent Arrangement ;

« 2° Les deux tiers des suffrages, 
u s’il s’agit de la modification des 
« dispositions autres que celles des 
«articles 1, 2, 3, 4, 10 et 11;

« 3° La simple majorité absolue, 
« s’il s’agit de l’interprétation des 
« dispositions du présent Arrangc- 
<i ment.

« Les résolutions valables sont 
« consacrées, dans les deux pre- 
« miers cas, par une déclaration 
« diplomatique, et, dans le troi- 
« sième cas, par uue notification 
« administrative, selon la forme in- 
« diquée au dernier alinéa de l’ar- 
« ticle 20 de la Convention du lct 
«juin 1878.»

Art. 11 (nouveau).
Cet article se compose des §§ I, 

2 et 4 de l’article 0 du projet avec 
addition de la formule terminale or
dinaire.

Règlement d’exécution.

Art. IL
§ 1. Nouvelle rédaction:

« Les mandats de poste interna- 
« tionaux sont établis sur une for
te mule conforme ou analogue au 
« modèle A n° 1, annexé au pré- 
« sent Règlement. Néanmoins, les 
« Administrations qui le préfèrent 
« peuvent adopter une formule con- 
« forme ou analogue au modèle A 
« n° 2, également annexé au prê
te sent Règlement. »
S 3. Le mot « métallique » est sup

primé.

Art. V.
Cet article disparaît.

tt 1. Einstimmigkc.it, wenn es sieh 
« um Abanderung der Artikel 1, 2, 
« 3, 4, 10 und 11 des gegenwartigen 
« Uebereinkommens handelt;

« 2. zwei Brittel der Stimmen, 
« wenn es sich um die Abanderung 
« anderer Bestimmungen als der- 
«jenigen der Artikel 1, 2, 3, 4, 
« 10 und 11 handelt;

« 3. cinfaclie Stimmenmchrheit, 
«wenn es sich um die Auslcgung 
« der Bestimmungen des gegen- 
« wârtigen Uebereinkommens han- 
tt delt.

« Die gültigen Beschliisse wer- 
« den in tien beiden ersten I-ail en 
«durch einc diplomatische Erklâ- 
« rung, im dritten Falle durch eine 
« Bcnachrichtigung im Verwaltungs- 
« wege bestatigt, wobei die im 
« letzten Absatz des Artikels 20 
« des Vcrtrages vom 1. Juui 1878 
« bezeichnetc Form zu beobachten 
« ist. »

Art. 11
ist lieu und bestcht ans den §§ 1, 2 
und 4 des Artikels 9 des Entwurfs, 
unter Ilinzufügung der gewohnlichen 
Sclilussformel.

Ausführungs-Uebereinkunft.

Art. IL
§ 1 ist, wic folgt, abgeandcrt:

« Zu den internationalen Post- 
tt anweisungen werden Formulare 
« verwendet, wclclie déni Muster der, 
« der gegenwartigen Ausführungs- 
tt Uebereinkunft beigefügteu Alliage 
tt A N° 1 gleich oder ahnlich sind. 
tt Doch konneu diejenigen Verwal- 
«tungen, welche solclies vorziehen, 
tt ein Formulai’ einführen, wclches 
«dem Muster der gleicbfalls bei- 
« gefügten Anlage A N° 2 gleich 
«ist. oder im Wesentlichen ent- 
« spricht. »
§ 3. DasWorttt métallique»kommt 

in Wegfall.

Art. V
ist gestrichcn worden.

«1° Unanimitv of votes, if.a 
tt modification of Articles, 1, 2. •;

i i ) ‘ij

«4, 10, and 11 of the présent 
tt Arrangement is contemplateil ;

tt 2° ïwo tliirds of the votes in 
tt case of a modification of pr<>- 
« visions other thau those of Ar- 
«tides 1, 2, 3. 4, 10, and 11;

tt 3° Au absolutc majority in case 
tt of the interprétation of the pro- 
«visions of the présent Arrange- 
tt ment.

tt The valid decisions are con
tt firmed, in the two first cases, In 
«a diplomatie déclaration, and, iu 
« the third case, by an administra- 
«tive notification in the form in- 
tt dicated by the last paragraph of 
tt Article 20 of the Convention of 
«the 18‘ of June 1878.»

Article 11 new.
This Article was fonned witli the 

paragraplis 1, 2, and 4 of Article ü 
of the Project, to which the ordiuary 
concluding formula was adtlctl.

Detaüed Régulations.

Article IL
Paragraph 1, new wording:—

« Tlie international money-onleis 
tt arc drawn up on a forin in coo- 
« fonnity with, or analogous to. 
«specimen A N° 1, appeuded to 
« the présent Régulations. Ne ver- 
tt theless, the Administrations which 
« prefer it, may adopt a form in 
«conformity with, or analogoii- 
« to, specimen A N° 2 also appeu- 
« ded to the présent Régulation-. ' 
In paragraph 3, the word t< metallic ■' 

was eliminated.

Article V.
This Article was suppressed.
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Art. VI (V nouveau).
Le § 2, dont la rédaction est mo

difiée, est ainsi conçu :
« 2. — A cet effet, ces mandats 

« sont renvoyés sous rccommanda- 
« tion d’office, le plus tôt possible, 
« au bureau d’origine par le bu- 
« rcau de destination. Les deux 
« administrations postales en cause 
b doivent être averties de ce renvoi 
a et de la suite donnée. »

Art. VII (VI nouveau).
Au § 1 il est ajouté : « Ce délai 

k est porté à six mois dans les rela- 
u (ions avec les pays hors d’Kurope 
« ou de ces pays entre eux. »

Art. VIII (VII nouveau).
Le § 2 est complété par la dispo- 

■ition suivante :
« L’administration du pays d’o- 

« rigine accorde le remboursement 
« après s’être assurée que l’office 
« de destination n’a pas payé et 
a ne payera pas le mandat. »

Le § 3 est modifié comme suit:

« 3. — A défaut du remboursc- 
« nient prévu par le § 2 précédent, 
« les mandats égarés, perdus ou 
« détruits peuvent être remplacés, 
« sur la demande de l’envoyeur ou 
« du destinataire, par des autorisa
it fions de payement ou des dupli- 
b cata que délivre l’administration 
« du pays d'origine, après avoir 
« constaté, d’accord avec l’admi- 
« lustration du pays de destination, 
« que le mandat n’a été ni payé, 
« ni remboursé. »

Art. X (IX nouveau).
« 2. — (§ nouveau). Le compte 

'• général doit être arrêté dans un 
« délai de deux mois après l’expi- 
« ration du mois auquel il sc rap-

Art. VI (jetzt V).
§ 2 liât folgende Fassung crhalten: 

«2. Zu diesem Zwcck sind die 
« Postanweisungen mit thuulichster 
« Beschleunigung von «1er Bestim- 
« mungs - Postunstalt unter Ein- 
« schreibung und Postsache an die 
« Aufgabc-Postanstalt zurückzusen- 
« den. Die betreffenden beiden 
«Postverwaltungcnmüssenvon einer 
« derartigen lUicksendung, sowie 
«von der Itcgelung der Angelcgcn- 
« heit in Kenntniss gesetzt werden. »

Art. VII (jetzt VI).
Dcm § 1 ist folgender Passas hin- 

zugefiigt worden: «Diese Frist. wird 
auf scchs Monate ausgedehnt fiir den 
Verkebr mit ausscreuroiiiiiscben Lan- 
dern oder im Verkebr dieser Lânder 
unter sicli. »

Art. VIII (jetzt VII).
Dem § 2 tritt die naebstebende 

Bestimmung hinzu :
« Die Verwaltung des Aufgabe- 

«gebiets genebmigt die Itückzah- 
«lung, nachdem sicli dieselbe Cc- 
« wisslieit dariiber versebafft bat, 
«dass die Bestimmungs-Postanstalt 
«den Betrag weder gezahlt hat, 
«noch zahlen wird.»
§ 3 ist, wie folgt, abgeilndert wor

den:
« 3. Ist die im vorbergehenden 

« Absatz vorgesebene Itückzahlnng 
« nieht gesebeben, so konnen ver- 
« legte, abhanden gckommene oder 
«vernichtctc Postanweisungen auf 
«Verlaugen des Absendcrs oder 
« Empfângers durcit Zalilungser- 
« machtigungen oder Doppcl er- 
« setzt werden, wclche die Ver- 
« waltung des Aufgabcgcbiets aus- 
« fertigt, nachdem dieselbe in Ueber- 
« einstimiTiung mit der Verwaltung 
« des Bestirnmungsgcbiets festge- 
« stcllt liât, dass der Betrag der 
« Postanwcisung weder gezahlt noch 
« zurückerstattct ist. »

Art. X (jetzt IX).
«2 (nouer §). Die Ccncralab- 

« rechnung rnuss innerlialb zweier 
«Monate, vom Ablauf des Monats 
«ab gerechnet, auf welchen sicli

Article VI (V new). 
Paragrapli 2, the wording of wliicb 

was modified, now runs as follows:— 
«2.—For this puipose, these 

« orders arc returned uiider official 
« registration, as early as possible, 
« to the office of issue by tlie office 
« of payaient. The two Postal Ad- 
« ministrations eoncenied must be 
« infonned of tliis rcturn, and of 
« the measurcs taken in conse- 
« quence. »

Article VII (VI new).
The following provision was added 

to paragrapli 1 :—« This period is 
extended to six months in the rela
tions with tlie countrics ont of Europe, 
or in tliosc of these countrics aniong 
tliemselves.»

Article VIII (VII new). 
Paragraph 2 was complcted by the 

following stipulation :—
«The Administration of the 

« country of origin géants the repay- 
«ment after liaving satisfied itself 
«t.hat. the office of payment bas 
« not paid, and will not pay the 
« order.»

Paragraph 3 was modified as fol
lows :—

« 3.—In default of tlie repayaient 
« contemplatcd by tlie preceding 
« paragrapli 2, miscarricd, lost, or 
« destroyed orders may bc replaced, 
« at Hic rcquest of the rcmitter or 
« payée, by anthorizations for pay- 
« ment, or duplicate orders, which 
« are issued by tlie Administration 
«of the country of issue, after it 
« lias, in conjunction with the Ad- 
« ministration of tlie country of 
« payment, satisfied itself that the 
«orders hâve neitlier beenpaid nor 
« repaid. »

Article X (IX new).
« 2.—(new paragraph). The gc- 

« ncral account must, bc settled 
« witliin a delay of two months 
« from the expiration of the month
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« porte. Ce délai est porté à quatre 
« mois dans les relations avec les 
« pays situés hors d’Europe ou de 
<t ces pays entre eux. En cas de 
« déhat, la somme en litige est 
« reportée au compte suivant. »
Au § 2 du projet, devenu § 3, 

après les mots « sur la capitale » il 
est ajouté « ou sur une place com
merciale ».

Art. XI (nouveau).
Après l’article XI du projet, qui 

prend le n° X, vient un nouvel article 
dont suit la teneur :

« Dans l’intervalle qui s’écoule 
« entre les réunions, toute admi- 
« nistration des postes d’un pays 
« de l’Union a le droit d’adresser 
« aux autres administrations parti- 
« cipantes, par l’intermédiaire du 
« Bureau international, les propo- 
« sitions concernant les dispositions 
« du présent Règlement. Mais, pour 
« devenir exécutoires, ces proposi- 
« tions doivent réunir, savoir:

« 1° L’unanimité des suffrages, 
« s’il s’agit de la modification des 
« dispositions des articles II, XI 
«et XII du présent Règlement;

« 2° Les deux tiers «les suffrages, 
« s’il s’agit de la modification des 
« dispositions des articles I, III, 
« IV et VII ;

« 3" La simple majorité absolue, 
« s’il s’agit de la modification des 
« autres articles ou de Piuterpré- 
« tation des diverses dispositions 
« du présent Règlement.

« Les résolutions valables sont 
« consacrées par une simple noti- 
« fication du Bureau international 
« à toutes les administrations de 
« l’Union. »

« dieselbe bezieht, festgestellt sein. 
«DieseFrist wird auf vier Monatc 
« ausgedehntim Verkehr mit ausser- 
« europiiischeii Liiudern oder im 
« Verkehr dieser Liindcr uuter sich. 
« Ergicbt sich cin ltechnungsan- 
« stand, so ist die streitige Summe 
«in die nachste Abrechnung auf- 
« zunchmen. »
Im § 2 des Eutwurfs (jotzt § 3) 

ist liiuter den Worten « auf die 
Ilauptstadt» hinzugefügt worden
« oder einen Haudelsplatz ».

Art. XI (neu).
Auf Artikel XI «les Entwurfs, welchcr 

die N° X crhalt, folgt ein neuer Ar
tikel mit nachstehender Fassung:

«Innerhalb «1er Zeit, welche 
« zwischen den Versammlungen 
« liegt, ist jede Postverwaltung 
« eiues Vereinslandes bereclitigt, 
« den anderen betheiligten Venval- 
« tungen durch Vermitteluug des 
« internationalcn Büreaus die Vor- 
« schliige in Betreff der Vorschriften 
« der gegenwiirtigen Ausfülirungs- 
« Uebereinkunft zu uuterbreit.cn. 
« Uni imless vollstreckbar zu wer- 
« den, müssen «liese Vorschlàge er- 
« hait en :

«1. Einstiininigkeit, wenn es 
« sich uni Aenderung der Fest- 
« setzungen der Artikel II, XI uud 
« XII der gegenwiirtigen Ausfüh- 
« rungs-Ucbereinkunft handelt;

«2. zwei Drittel der Stimmcn, 
« wenn es sich uin Aenderung 
« der Bestimmuugen der Artikel 
«I, III, IV und VII handelt;

« 3. einfache Stimmcnmehrheit, 
« wenn es sich uin Aenderung der 
« übrigen Artikel oder uni dieAus- 
« legung der versekiedenen Vor- 
« schviften der gegenwartigen Aus- 
« führungs-Uebereinkunft handelt.

« I)iese lleschliisse werden durch 
«eine einfache Renachrichtigung 
« des internationalcn Büreaus an 
«aile Vereinsverwaltungcn besta- 
« tigt. »

«to which it relates. This delay 
«is extended to four montlis in tlic 
« relations with the countries out 
« of Europe, or in tliose of thèse 
« countries among themselves. lu 
« case of disagrcenient the disputcil 
« amount is carried forward tu the 
« following accouut. »
In paragraph 2 of the Project, nmv 

paragraph 3, the words :—« or on a 
commercial place », were addeil tu 
tliose of:—«on the capital.»

Article XI (ncw).
After Article XI of the Project, 

which became Article X, a new Article, 
running as l'oliows, was inserted:— 

« lu the interval which ellipses 
« between the meetings, any onc 
« Postal Administration of the Union 
« lias the right to address to the 
« other participating Administra- 
« tions, through the medium of the 
«Jnternational Office, proposai- 
« eonceruing the provisions of tb 
« présent Régulations. Rut, in «nier 
« to be carried out, these proposai- 
« necessitatc, vis:—

« 1° Unanimity of votes, if a 
« modification of the provisions of 
«Articles II, XI, and XII of the 
« présent Régulations is concernnl;

« 2° Two thirds of the votes, in 
« case of a modification of the 
«provisions of Articles I, 111, IV, 
«and VII;

« 3° An absolute majority, in 
«the case of a modification of tiie 
« other Articles, or the interpreta- 
« tion of the various provisions of 
« the présent Régulations.

« The valid decisions are con
tt firmed by a simple notification 
« of tlie International Office to ail 
« the Administrations of the Union. »
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Nécrologie.

Nous apprenons avec un vif regret 
la mort de M. Alan Maclean, fonc
tionnaire supérieur de l’Administra
tion des Postes de la Grande-Bre
tagne, qu’il servait depuis plus de 
vingt ans. M. Maclean est décédé, 
le 28 septembre dernier, après une 
com te maladie. Il avait représenté 
l'Administration anglaise au Congrès 
postal de Berne en 1 8 7 4 ,  à  la Con
fidence de Berne en 187G  et au Con
grès de Paris, et s’était dans ces 
différentes occasions, acquis par ses 
aimables qualités et ses connaissances 
approfondies l’estime et l’affection de 
tous ses collègues.

Communications.

L'article I du protocole final de 
la Convention conclue à Paris le 1er 
juin dernier stipule, comme on sait, 
que la Perse, qui n’était pas repré- 
>enrée au Congrès, sera admise à 
'i-'iiiT ultérieurement la Convention, 
moyennant qu’elle consacre son ad
hesion par un acte diplomatique avec 
li* Gouvernement suisse avant le 1er 
avril 1*79. La déclaration d’adhésion 
de la Perse a été faite, le 15 août 
écoulé, par le Directeur général des 
postes persanes, Mr le Chevalier 
lüedcrer-Daxberg, qui a également, 
h la date du 30 du même mois, dé
claré adhérer, au nom de l’adminis
tration des postes persanes, au Règle
ment de détail annexé à la Conven
tion de Paris.

** *

bans le but de faire connaître les 
ti'-lov que les agents des douanes 
'le» Liats-Unis sont tenus d’observer, 
■' l'egard des livres, journaux et 
inities publications périodiques d’ori- 
"inc étrangère, importés dans ce pays 
Kn la voie de la poste, le Départe
ment dos postes de Washington vient

Nekrolog.

Mit tiefstem Bedauern erfahren 
wir, dass Herr Alan Maclean, Ober- 
beamter der K. Grossbritaunischen 
Postverwaltung, am 28. September
d. J. nach kurzem Krankenlager ver- 
storben ist. Dcr Entschlafeue, wel- 
cher der genannten Vcnvaltung lan
ger als 20 Jahre hindurch angehorte 
und als Vertreter derselben bei dem 
Berner Post-Kongress im Jahre 1874, 
bei der Berner Konferenz im Jahre 
187G und bei dem Pariser Kongress 
in hervorragender Weise thatig war, 
hat bei diesen Gelegenheiteu durch 
seltene Liebenswiirdigkcit und durch 
den Iloichtlium seiuer Kenntnisse 
sich die Achtung und Zuneigung sei
uer saimntlichen Kollegen erworben.

Mittheilungen.

Im Artikel I des Schlussprotokolls 
zu dem am 1. Juni d. J. in Paris 
abgesclilossenen Weltpostvertragc ist 
bekanntlich festgesetzt worden, dass 
Porsien, welches bei dem Pariser 
Kongress niclit vertreten war, den 
Vertrag spater solle uuterzeichnen 
konnen, sofern es seinen 1 îeitritt 
durcli cinen diplomatischen Akt liei 
der schwcizerischen llegieruug vor 
dem 1. April 1879 crklare. Dicse 
Erklarung ist von dem Geucraldirek- 
tor der persischen I’osten, Ritter 
Riederer-Daxberg, am 15. August
d. J. abgegebcn worden ; ebenso liât 
auch Herr Iliederer am 30. August
d. J. die Zustimmung der persischen 
Postverwaltung zu der /uni Pariser 
Vertrage gehiirigen Ausfiihrungs-
Uebereinkunft ausgesprochen.

** *
Cm den übrigen Vcrcinsverwal- 

tungen von den zoliamtlichcn Iîe- 
stinimungen Nachricht zu geben, 
welche auf die mit (1er Post in die 
Vcreinigten Staaten von Amcrika 
eingeführten Bûcher, Zeitungen und 
anderen periodischen Veroffentlichuu- 
geu Amvendung finden, hat das Post-

Obituary.

We hâve just heard with deep re
gret of the death of Mr. Alan Maclean, 
one of the chief functionaries of the 
Postal Administration of Great Bri- 
tain, in which he had served for 
more than twenty years. Ile died on 
Saturday the 28th of September last, 
after a short illness. Mr. Maclean 
represented the British Administra
tion at the Postal Congress of Berne 
in 1874, at the Conférence of Berne 
in 1876, and at the late Congress of 
Paris, and, on these different occa
sions he won the regard and affection 
of ail bis colleagues, by his amiable 
qualifies and extensive learning.

Miscellaneous.

By Article I of the final protocol 
to the Convention of the Universal 
Postal Union signed in Paris on the 
l st of June last, it was stipulated 
thatPcrsia, which was not represented 
at the Congress of Paris, sliould he 
admitted to sign the Convention at 
a later period, on condition of con- 
firming hcr adhesion by a diplomatie 
act to he cxclianged witli the Swiss 
Government beforc the lst of April
1879. Tliis déclaration was given on 
the 15th of August last hy Chevalier 
Riedcrer-Daxhcrg, Dircctor General 
of the Persian l’osts; on the 30“' 
of August last, Mr Riedercr further 
notified the consent of the Persian 
Postal Administration to the Detailed 
Régulations for the execution of the
Convention of Paris.

** *
In order to nmke known the rules 

to l>c observed by the United States 
customs officers with regard to books, 
newspa|>ers and pei iodicals of forcign 
origin. imported into the United States 
through the mails, the Post Office 
Department of Washington lias trans- 
mitted to the other Administrations
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de communiquer aux autres adminis
trations postales de l’Union les docu
ments suivants, émanés du Départe
ment de la Trésorerie des Etats-Unis.

1° Circulaire N° 61, en date du 
18 juin dernier, adressée aux per
cepteurs des douanes:

« Vu, d’une part, la difficulté de 
« percevoir les sommes peu impor
te tantes, exigibles, à titre de droits 
« de douaue, sur les journaux d’ori- 
« gine étrangère importés par la 
«poste aux Etats-Unis; et, vu, d’au- 
« tre part, le retard qu’entraîne la 
« distribution de ces envois par le 
« service de la douane, les paquets 
«de journaux non cachetés, pro- 
« venant de l’étranger et ne dépas- 
« saut pas le poids de 1000 grammes 
« (2 livres 3 onces), peuvent être 
« délivrés à leurs destinataires dans 
« les bureaux de poste, sans retard 
« de la part de la douane, pourvu 
« que le bureau postal d’échange des 
« Etats-Unis, qui a reçu ces paquets 
« de l'étranger, déclare que les dits 
« paquets se composent de journaux 
« ou de publications périodiques ad- 
«missibles au transport par la poste 
« comme journaux. »

2° Lettre expédiée le 24 août au 
receveur des douanes éi New- York :

« Monsieur..........  Vous me faites
« observer que cette circulaire (celle 
«qui précède) n’a fixé aucune limite 
«quant au nombre de paquets de 
«journaux qu’il est permis de dé- 
« livrer en franchise des droits de 
«douane, et qu'elle ne fait aucune 
« distinction entre les paquets reçus 
« comme marchandises par des reven- 
« (leurs et ceux qui sont à l’usage 
« personnel du destinataire ou adres- 
« ses à des abonnés.

«Je dois vous faire remarquer que 
« cette circulaire avait pour but de 
« soustraire aux formalités et aux 
« droits de la douaue principalement 
« les journaux et publications pério- 
« diques à l’usage personnel de leurs 
« destinataires, et non d’accorder uu 
«privilège quelconque aux libraires 
« ou autres personnes qui importent 
« des journaux et des publications

departement in Washington den ge- 
nannten Verwaltungen die nachste- 
henden Verfügungen etc. des Schatz- 
departements der Vereinigten Staaten 
mitgetheilt.

1. Circular Nr. 61, vont 18. Juni
d. J., (ferichtet an die Zollawtcr:

« Mit ltücksicht auf die Schwierig- 
keiten, welcho die Einziehung nied- 
riger Zollbetrâge fur die mit der Post 
in den Vereinigten Staaten eingehen- 
den Zcitungspackcte aus frcmdcn 
Landern verursacht, sowie wegen der 
Verzogeruugen, mit denen die Aus- 
handigung dieser Sendungen durch 
die Zollbehordcn verbunden ist, wird 
bestimmt, dass nicht versiegelte Zei- 
tungspackete aus fremden Landern, 
welclie das Gewicht von 1000 Gr. 
(2 Pfd. 3 Unzen) nicht übersteigen, 
von den Postaustalten den Adressa- 
ten oline Wciteres ausgehandigt wer- 
den kdnnen, vorausgesetzt, dass die 
Post-Auswechselungsstellen der Ver
einigten Staaten, denen diese Sen
dungen vom Auslande zugegangen 
sind, erkliiren, dass dieselbeu Zei- 
tungeu oder solche periodische Ver- 
ofléntlichungen enthalten, die seitens 
der Post den Zeitungen gleichgcach- 
tet werden. »

2. Vcrfüyung an das Zollamt in 
New-York vom 24. Auyust d. J .:

« . . . . Sic führcn an, dass das 
Circular keine llestimmung dariiber 
cnthaltc, in welcher An/.ahl Zeitungs- 
packete cingeführt werden konnen, 
ferner sei kein Unterschicd zwischen 
Zeitungen, welclie von llamllern zum 
Zwecke des Vcrkaufs bezogen wer
den, und solchen Zeitungen gemacht 
worden, die für den personlichen Ge- 
brauch oder für Abonneutcn bestimmt 
sind.

« in Erwiderung hierauf liabe ich 
zu bemerken, dass das Circular be- 
zweeken sollte, Zeitungen und perio- 
dische Verofl'entlichuugen, die ledig- 
licli für den personlichen Gebrauch 
des Adressaten bestimmt sind, von 
der Zaldung des Eiugangszolls zu 
befreien. Dagcgen war nicht beab- 
sichtigt worden — und sollte das 
Circular auch nicht dahin ausgelegt 
werdeu —, den Verkiiufern von Zei-

of the Union, copies of the followingl 
documents emanating from the United I 
States Treasury Department. 1

1° Circular, N u 61, dated 18'h of 
June last, and adressed to the Collée- 
tors of Customs:

« In view of the difficulty of col- 
« lecting the small amouut of duties 
«accruing on newspapers forwanled 
« in packages to the United States, 
« by post, from forcign countries, and 
« of the delay attending their delivery 
«by the customs authorities, it is 
« directed that uusealed packages of 
«newspapers from foreign countries, 
« not excceding in weiglit one thousand 
«(1000) grammes, (2 Ibs. 3 ozs.l 
« may be delivered to the persons 
« to whoin they are addressed, at the 
« post-offices, without détention by 
« the officers of the customs, pro- 
«vided the postal authorities at the 
« United States exchange offices wliere 
« such packages are reccived from i 
« abroad déclaré that the papers ron- 
« sist of newspapers, or of periodicak 
« entitled to pass in the inail? as 
« newspapers. »

2° Lctter to the Collccior of Ci& 
toms in New York, under date »{ 
Auyust 24, 1878:—

« Sir :— .................. You State that
«no limitation is made by such cir- 
«cular (the one above citcd) to the 
« number of packages of newspapers 
« whicli may be delivered ; noris therc 
« auy discrimination made between 
« papers received as merchandise by 
« dealers and those for pcrsonal Un*. 

« or by subscribers.
« In rcply thereto, I hâve to State 

« that such circulai- was intciuled to 
« relieve from the exaction of customs 
« duties, newspapers and periodicak 
« iuteudcd maiuîy for the pcrsonal 
« use of the party to wliom they were 
«addressed. Such circular was not 
« intended, and should not be cmv 
« strued, to confcr auy privilèges 
« whatever upon dealers in newspapers 
« and periodicals, or other partie? im* 
« porting such newspapers aud perio-
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a périodiques comme marchandises, 
«pour en faire commerce et en tirer 
« profit.

«Par conséquent, quand de cer- 
«taines quantités de journaux et 
« ouvrages périodiques, importées par 
« la poste, sont adressées à une per
sonne présumée marchande de sem- 
«blaldes publications, ces envois 
«doivent être considérés comme ne 
«rentrant pas dans l’exception pré- 
suc par la circulaire N° 01, et 
« renvoyés, comme uon admissibles au 
«transport par la poste, au pays 
«étranger dont ils proviennent.

« En outre, je dois vous informer 
« que des plaintes sont parvenues à ce 
«Département, d’après lesquelles de 
« friandes quantités de livres, adres- 
« sées à des libraires, auraient été 
c importées par la poste, en fran- 
« cliisc des droits de douane et, soi- 
« disant, conformément aux instruc
tions de la Trésorerie.

«Dans une lettre adressée, le 15 
«octobre 1877, par ce Département 
«au Postmaster General, il a été dit 
«que les livres importés par la poste 
«peuvent être considérés comme 
« exempts de droits de douane, lors- 
« que la valeur de l’envoi ue dépasse 
«pas un dollar. Mais 1’application 
« de cette mesure doit être laissée 
« ;i la discrétion du receveur des 
«douanes et le Postmaster General 
«en a été informé sous la date du 
« 10 janvier 1S78.

« Dorénavant vous refuserez l’au- 
« torisation de délivrer les livres im- 
« portés par la poste, lorsque leur 
« nombre ou d’autres circonstances 
« font présumer qu’ils sont destinés 
«à l’usage d’une personne autre que 
« celle à laquelle ils sont adressés, 
« ou qu’ils constituent une marchan
dise ; et, dans aucun cas, vous ne 
«tolérerez que l’on se serve de la 
«poste pour importer, en franchise 
«des droits de douane, des objets 
« qui, d’après les lois, sont assujettis 
«à ces droits. En pareil cas, les 
« livres, de même que les journaux 
«et autres publications périodiques, 
« doivent être renvoyés au pays d’ori-

tungen und periodischen Werken oder 
sonstigen Pcrsouen, welche derartige 
Saclien zum Zwecke des Verkaufs 
und Gewinns einführen, irgend welche 
Vorrechte eiuzuiâuuien.

« Es wird daher bestimmt, dass 
mit der Tost eingehende Sendungen 
von Zeitungen und anderen perio- 
dischen Veroffentlichungen an Per- 
sonen, fur welche dièse Gegenstànde 
vermuthlich Handelsobjekte sind, als 
nicht zu den iin Circular Nr. 61 be- 
zeiclmeten Sendungen gehorig ange- 
sehen, sondera, als von der Postbe- 
forderung ausgeschlosseu, uacli den 
Aufgabegebieten zuriickgesandt wer- 
den sollen.

« Im Weiteren bleibt zu ervvalmen, 
wie bei dem Departement Klage 
darüber gefiibrt worden ist. dass, an- 
geblich mit Zustimmung desselbeu, 
eine grossere Anzalil von für Bucli- 
hiimller bestimniten Büchersendungen 
zollfrei durch «lie Post. eingeführt 
worden soi. lias Departement bat 
dem General-l’ostmeister zwar untcrm 
15. Oktober 1877 mitgetheilt. dass 
Bûcher bis zum Wertli von 1 Dollar 
einem Eingangszoll nicht unterliegcn ; 
iloeli haben liber die Amvendung die- 
ser Bestinimung lediglich die Zoll- 
amter zu befiudcn, und ist «1er Ge- 
neral-Postmeister liiervon aucli un- 
tcnn 10. Januar 1878 benacbrichtigt 
worden.

«Sic wollen hiernach die Aushiin- 
digung der durch die Post eingeiiihr- 
ten Büchersendungen in denjenigen 
Filllen beanstanden, wenn die Anzaht 
der Semtuugen odev sonstige Uni- 
stiinde annebmen lassen, dass die 
Bûcher entweder für andere Per- 
sonen, als den Adressâtes oder zum 
Verkaufe bestimmt sind; keinenfalls 
kaim gestattet werden, dass durch 
die Post Gegenstànde zur Einfüh- 
ruug gclangen, welche nacli den Zoll- 
gesetzeu einem Eingangszoll unter- 
liegen und demgemass zu behaudelu 
sind. Bûcher, sowie Zeitungen und 
andere periodische Veroffentlichun
gen, auf welche diese gesctzlichen 
Bestimmungen anzuxvenden waren, 
müssen daher, als zuv Befürderung 
durch die Post nicht geeignet, nach

«dicals as merchandise for trade or 
« profit.

« It is therefore directed that where 
« quantif ies of newspapers and perio- 
« dicals imported through the mails 
« are directed to auy person presu- 
« mably a dealer in sucli articles, 
«such articles shall be considered 
« as not withiu the scope of Circular 
«N° 61, but should be returned to 
« the foreign country froiu which they 
« came, as uou-mailable matter.

« I hâve further to State that com
te plaints hâve been made to t-his 
«Department that hooks in large 
« quautities, addrcssed to dealers, 
« bave been imported through the 
« mails, frec of duty, under the sup- 
« posed authority of tliis Department. 
« lu a letter addressed by tliis De- 
« partaient to the Postmaster General, 
«under date of Octobre 15, 1877, 
« it was stated tliat books imported 
«through the mails, not oxcceding 
« one dollar in value, mightbe regarded 
«as exempt from duty. Tliis limita- 
«tion, however, is one to lie exer- 
« cised wjthin the discrétion of the 
« Collectov of Customs, and the Post- 
« master General was so informed 
«umler date of the 10th of January, 
« 1 8 7 8 .

« You will hereafter décline to permit 
« delivery of books imported through 
« the mails, which, from the quantity, 
« or otlier circuinstauces, are presum- 
« ably intended for the use of any 
«otlier person tliau the one to wliom 
« they are addressed, ov as merchan- 
« dise ; and in no instance will the 
«use of the mails be permitted to 
« cnable parties to import articles 
« of merchandise which should be 
« properly treated as subject to duty 
« umler the customs-revcmie laws ; 
«and books in the latter case, as 
« in the case of newspapers and periodi- 
«cals, should be returned to the
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« gine comme non admissibles au 
« transport par la poste. »

3° Lettre transmise le 2 septembre 
au Postnuister General à Washington:

« Monsieur, . . . .  J’ai l’honneur de 
(( vous informer que, en règle géné- 
« raie, il doit être admis en principe 
« que le fait d’avoir été importé par 
« la voie de la poste ne peut être, 
((pour aucun livre, une cause 
((d’exemption des droits de douane; 
« et que ce mode (le transmission 
« n’assure aux livres aucune immu- 
((nité, autre que celle dont ils jouis- 
« sent quand leur importation s’etfcc- 
«tue par les moyens de transport 
« ordinaires.

«Les instructions de ce Départe- 
« ment laissent à la discrétion des 
« officiers de la douane la faculté d’ad- 
« mettre en franchise de droits les 
« objets de marchandises qui n’ont 
« pas une valeur douanière dépassant 
« un dollar, et cette mesure s’ap- 
« plique tant aux livres qu’aux autres 
« objets, transportés par la poste ou 
« autrement.

«Il est à présumer, cependant, 
«que, en ce qui concerne les livres, 
« la tolérance ne sera exercée qu’à 
« l’égard des exemplaires isolés 
« adressés par la poste à des parti- 
« culicrs pour leur propre usage, et 
« expédiés de bonne foi daus ce but.»

** *

Feront partie de l'Union générale 
des Postes:

1° à dater du 10T octobre courant,
La 'République du Pérou.
2° à dater du 1er janvier 187!),
Les Colonies britanniques de la 

Côte, occidentale d’Afrique (Lagos, 
Sierra Leone, Gambie et la Côte 
d’or), de plus Terre-Neuve et les 
Iles Falkland.

dem Aufgabegebiete zurückgesandt 
werden. »

3. Schreiben an den General-Post- 
meister vom 2. September d. J

« .........  Ich beehre mich, Ihnen
davon Mittheilung zu machen, dass 
die Einführung von Büchern durch 
die Post nicht als Grund für ihre 
zollfreie Behandlung anzusehen ist, 
dass vielmehr bei dieser Art der 
Versendung Bûcher den bei der ge- 
wohnlichen Beforderungsweise gel- 
teuden Bestimmungen unterliegen.

«Nach den bestehenden allgemei- 
nen Vorschriften bleibt es den Zoll- 
beamten überlasscn, als zollfrei jede 
Waarensendung zu behandeln, deren 
zollpfiichtiger Werth den Betrag von 
1 Dollar nicht übersteigt; diese Be- 
stinimuug gilt sowohl für Bûcher, 
wie aueh für andere Sendungen, oline 
Rücksicht darauf, ob die Einführung 
durch die Post oder in anderer Weise 
erfolgt ist.

« Voraussichtlich wird aber die er- 
wlilmte Vorschrift auf Bûcher nur in 
dem Falle in Anwendung zu bringeu 
sein, wenn es sicli um mit der Post 
eingehende, an Privatpersoncn ge- 
richtete einzelue Bûcher liandelt, 
welclie für den personlichen Gc- 
braucli des Adrcssaten bestimmt bcz. 
zu diesem Zwecke abgesandt worden 
sind. »

** 4c

Dem allgeuieinen Postvercin wer
den endgültig angehoren :

1. vom 1. Oktobcr d. ah, die 
Ilepublik Pcru;

2. vom 1. Januar 187!) ab, die 
britischen Kolonien an der Westkiiste 
Afrika’s (Lagos, Sierra Leone, Bri-
t.iscli Senegambien uud die Gold- 
kiiste), ferner Neufundland und die 
Falklands-Inseln.

« foreign country from which they 
«came, as non-mailable matter....»

3° Letter adressed, on the 
of September 1878, to the Postnmter 
General :—

« S ir :— ..........I  hâve the honorto
« inform you that, as a rule, it may 
« be stated that no books are exempt 
« from customs duties because of tlieir 
« importation through the mail, and 
« that this mode of transmission con- 
« fers no rights upon books other than 
« those which attach when imported 
« in the ordinary manner.

« The general rules of this Depart- 
« ment permit customs officors to 
« cxcercise a discrétion as to admitting 
« free any articles of mcrchandise 
« which hâve not a dutiable value 
« of over one dollar, and this applics 
« to books as well as to other articles, 
« whether coming through the mails 
«or otherwise.

« It may be presumed, however, 
« that sucl» discrétion will not be 
« exerciscd in regard to books, oxeept 
« in the case of single copies of books 
« transmitted through the mail for 
« the use of privatc persons, sent in 
« good faith for that purpose ....->

4c* *

The following countries will dctini- 
tively be adinitted into the Gênera 
Postal Union:—

1° On the 26t of October 1878, the 
Peruviau Republie ;

2° On the /al of Januarg 187!), the 
British Colouies on the West Coast 
of Africa (Lagos, Sierra Leone, British 
Scnegamhia, and the Gold Uo;WI. 
Newfoundland, and the Falkland h- 
lands.

IMPRIMERIE LANG & COUP, à BERNE.
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Adresse des objets de corres
pondance.

La rédaction de l’adresse des ob
jets de correspondance e s t, sans 
luutredit, uu des points importants 
i|iii préoccupent les Administrations 
■o-tidcs. On a particulièrement dis- 
mté la question de savoir s’il est 
préférable de mettre le nom de la 
rm- et le numéro de la maison an
imons du lieu de destination des 
ibjcts de correspondance, comme on 
c fait, par exemple, eu Allemagne, 
)ii bien d’inscrire ces renseignements 
ht ns l'espace laissé libre entre le 
nom du destinataire et celui de la 
localité, ainsi que cela se pratique 
en Angleterre. Si le premier de ces 
lieux inodes de suscription a l’avan- 
Ltre de faciliter le service de dis
tribution, il faut reconnaître que le 
second simplifie le tri des corres
pondances.

Plusieurs administrations ont pro
posé, comme une amélioration, de 
libeller la suscription des objets de 
correspondance de la manière sui- 
'ante : Le lieu de destination figure
rait en tête de l’objet, le nom de la 
rue et le numéro de la maison se
raient inscrits sur la seconde ligne 
et enfin, sur la troisième ligne, on 
mentionnerait le nom et la profession 
du destinataire. Cette proposition a

Die Adressirung der Postsendungen.

Zu den wiclitigsten Angelegenheiten 
der Postvenvaltungen aller Lancier 
gehôrt die Adressirung der Postsen
dungen. Es ist schon viel darüber 
debattirt worden, ob es vorzuziehen 
sei, bei den Briefaufschriften Strasse 
und Hausuummerwnfcrden Ortsnamen 
zu setzen, wie es z. B. in Deutsch- 
land geschieht, oder die niihere Woh- 
nungsangabe innerhalb des Raumes 
zwischcn Nam en des Adressatcn und 
Ortsangabc zu schveiben, wie es z. B. 
in England gebrauchlich ist. Die 
ersteie Adressirungsweise hat offen- 
bar den Vortheil, den Bestelldicnst 
zu erleiclitern, wâhrend die andere 
Art der Briefaufschrift dem Boamten 
beim Vertheilen der Briefe zu statten 
konirnt.

Als eiue Verbesserung ist von 
manchen Seitcn vorgeschlagen wor
den , die Adresse so einzurichten, 
dass zuniichst oben quer iiber den 
Brief der Bestimmungsort, darunter 
Strasse uml Wolmung und hierunter 
Stand und Name des Empfangers 
augegeben werden. Unzweifelhaft bat 
aueh dieser Vorschlag ctwas für sich; 
wir gîauben uns indess dahin aus- 
sprechen zu sollen, dass mau iiber 
die Art und Weise der Anbringung

Manner of addressing postal articles.

One of the most important matters 
to whieh the Postal Acliniu ist ration 
of every couutry bas to direct its 
attention, is the manner of addressing 
postal articles. The question bas 
many times been discussed whether, 
iu writing the address on a letter, 
it is préférable to write the name of 
the Street and number of the house 
underneath the name of the place, 
as is the case iu Germany, for in
stance, or to place the exact désig
nation of the address betiveen the 
name of the addressee and that of 
the place of destination, as is the 
habit in England. The first manner of 
addressing, clearly lias the advantage 
of facilitating the delivery-service, 
while the second is of much assistance 
to the officer charged witli the sort- 
ing of the letters.

An improvement frequently pro- 
posed cousists in so arranging the 
address, as to write first the name 
of the place of destination, thon under- 
neath, the name of the Street and the 
number of the house, and underneath 
that, the name and quality or occu
pation of the addressee. This pro
posai too has undoubtedly sonie points 
iu its favour; but we believe thnt. 
the manner and inode of writing the



incontestablement ses avantages, mais 
nous croyons devoir faire remarquer 
qu’il parait préférable, en ce qui 
concerne le libellé de l’adresse, de 
s’en tenir à l'usage local; la condi
tion essentielle étant que l’adresse 
soit toujours claire et complète. Tar 
exemple, il nous paraît indispensable 
que les correspondances, principale
ment celles à destination des grandes 
villes, portent toujours l’indication 
du domicile au même endroit de l’a
dresse, soit à l’angle droit inférieur, 
soit immédiatement au-dessus ou au- 
dessous du nom du lieu de destination, 
suivant l’usage du pays. Des milliers 
de lettres devant être triées dans un 
espace de temps très-limité, il est 
facile à comprendre que les agents 
chargés du tri éprouvent de sérieu
ses difficultés, lorsque le nom du lieu 
de destination figure tantôt à gauche, 
tantôt à droite, parfois en haut, par
fois en bas de l’adresse, et même 
quelquefois au verso de la lettre.

Dans l’intérêt de la régularité du 
service, il est indispensable, en outre, 
que les objets de correspondance, 
adressés dans des localités non pour
vues de bureaux de poste, portent 
sur l’adresse, non seulement l’indi
cation du lieu de destination, mais 
encore celle des bureaux desservant 
ces localités. De plus, lorsque les cor
respondances sont adressées dans des 
localités peu connues, il est néces
saire de compléter ces indications, 
soit par la désignation du pays (pro
vince ou district) dans lequel ces 
localités sont situées, soit par celle 
de leur situation topographique (mon
tagne, rivière, etc.). Ces renseigne
ments sont de la plus grande impor
tance pour l'acheminement régulier 
des correspondances; attendu que les 
agents chargés de leur transmission 
ne peuvent pas connaître la situa
tion exacte de tous les bureaux de 
poste existants et dont le nombre, 
déjà si considérable, tend à prendre 
chaque jour une plus grande exten
sion. Plusieurs administrations ont 
d’ailleurs recommandé l’indication de 
ces renseignements sur la suscription 
des objets de correspondance.

Ainsi, aux termes des prescriptions

der Briefaufschrifton die landesiiblichc 
Gcwohuheit entscheiden lasse, da- 
gegen unter allen Umstanden auf 
Dcutlichkeit und Vollstandigkeit der 
Adresse halte. Dazu rechnen wir, 
dass bei den Briefcn u. s. w., nament- 
lich nach grossen Stadten, die Wok- 
nungsangabe nie fehle und stets an 
einer bestimmten Steilc, und zwar 
unten redits — je nach der Landes- 
sitte unmittelbar unter oder oberhalb 
der Angabe des Wohnorts — erfolge. 
Wo Tausendc von Briefcn in den 
kürzesten. oft nach Minuten ziihlonden 
Zeitraumen sortirt werden miisseu, 
erweist es sich bekanntlich als 
selir storond , wenn die Wohnungs- 
angabc bald links, bald rechts, bald 
oben oder unten, oder sogar auf der 
Siegelseite sich befindet.
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Fur die Oidnung im Postdienste 
ist es ferner unerlasslich, dass bei 
Postsendungen nach Orteil ohne Post- 
anstalt in der Aufschrift ausser dem 
eigeutlichen Bestimmungsortc noch 
diejenige Postanstalt von dem Ab- 
sender angegeben werdc, von wclcher 
aus die Iîestellung erfolgen soll, so- 
wie dass bei denjenigen Bestimmungs- 
orten, wclche uicht allgemcin bekanut 
sind, auch noch das Land oder der 
Landestheil (Provinz, Krcis etc.), in 
welchem der Ort liegt, oder die Lage 
dcsselben durcit Zusetzung eines Gc- 
birges, Plusses u. s. w. vont Abscnder 
bezeiclmet werdc. Fur die richtige 
Lcitung der Postsendungen ist dies 
von der grossten Bedeutung, da der 
Postbeamtc bei der rapiden Ver- 
mehrung der jetzt schon nach vieleu 
Tausenden zahlendcn Postanstalten 
unmoglich die Lage jeder einzelne» 
kennen kann. Dem entsprechcnd 
laut.en auch bercits in versehicdeneii 
Liindern die Adressirungsvorschriften. 
Bei Briefcn, welche zwischen den 
verschiedcnen Theilen des Vereinigten 
Konigrcichs von Grossbritannien und 
Irland zur Absendung gelangen (z. B. 
bei Briefcn zwischen England und 
Schottland), muss nach dem British 
Postal Guide in dem Falle, wenn der 
Bestimmungsort nicht zu den allge- 
mein bekannten Orten gehort, das

addresses should be in accordance 
with the usual custom and habit in 
eachcountry, providedthattlieaddiY>3 

is, in ail cases, complète and logiMp 
For instance, \ve think it nccessarv 
cspecially for letters, Æc. intemUl 
for large towns, that the indication 
of the Street and house should nnei 
be omitted. but alwnys writttn on 
the same part of the cover, and tliis, 
the under right-hand part of tj,e 
envelopc either above or below tin; 
naine of the place of destination 
according to the use of the countrr 
When thousands of letters hâve to 
be sorted in the shortest tiinc possible, 
sometimes even in a few minute;, 
every postal officer knows how vw 
troublesome it is, when the indicatins 
of the house and Street is now written 
on the right, now on the left. nos 
in the upper, now in the lowcr corne: 
of the address-side, and sometiiis; 
even on the reverse of the letters.

It is, further, absolutely nceessaiy 
for the efficient and rapid executios 
of the postal service, that «articles 
intended for places without post-offices 
should, in addition to the indication 
of the place of destination proper. 
be furnished with that of the po>t- 
office from wliich their delivery is 
to be eflfected, and also tluit, in tk 
case of places of destination wliich 
are not generally known, the naine 
of the country or of the part of the 
country (province, country, &c.)slumU 
be added to the address, or the 
topographical position spccified bv tk 
indication of a mountain, river, \r, 
Tliis is of the utmost importance for 
the direction of the correspondeme. 
as, in considération of the rapid 
increasc iu the number of post-offices 
which arc already counted by thmi- 
sands, it is impossible for any postal 
officer to be acquaintcd with the 
position of eaeh one of them. The 
régulations concerning the marnur 
of addressing postal articles liave. 
already, in different countries been 
conformcd to the above rcquiremeut'

In the United Kingdom of Oreat 
Britain and Ireland, letters posted
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dit « Iïritish Postal Guide », les let
tres circulant à l’intérieur du Royaume 
l'ni de Grande-Bretagne et d’Irlande, 
par exemple celles échangées entre 
l'Angleterre et l’Ecosse, doivent por
ter l'indication du pays dans lequel 
est compris le lieu de destination, à 
moins que cet endroit n’ait une 
"ramie notoriété. Dans le cas où 
k* lieu de destination serait peu 
connu, ou bien s’il portait une dé
nomination commune à plusieurs 
localités, l’adresse devrait mention
ner. en outre, le nom du comté dans 
lequel il est situé.

Dans les Etats-Unis de l’Amérique 
du Nord, l’adresse de chaque lettre 
doit porter, également, le nom de 
l'Etat et du comté dont relève le 
lieu de destination.

En France, on procède à peu près 
de la même manière qu’en Angleterre. 
D’après « l’Annuaire des Postes », 
lorsque le lieu de destination n’est 
pas un chef-lieu de commune, l’a- 
ilvcssc doit faire connaître le nom 
de la commune dont il dépend ; dans 
tous les cas, elle doit indiquer le 
Département dans lequel le lieu de 
destination est compris (il y a en 
moyenne 420 communes par dépar
tement). Conformément à ces pres
criptions, les commerçants français 
se servent d’habitude pour leur cor
respondance de papier à lettres por
tant. imprimées à la première page, 
les indications nécessaires au libellé 
régulier de leur adresse.

Nous applaudissons à ces mesures, 
mais nous n’en sommes que plus 
fondés à regretter que la grande 
masse du public ne mette pas tout 
le soin désirable à la confection des 
adresses. Sinon, verrait-on encore 
tous les jours tant de lettres et de 
(actes postales jetées sans adresse 
dans les boîtes; omission qui peut 
avoir pour ceux qui la commettent 
1rs plus graves conséquences? En 
une seule année, le nombre des let
tres, tombées en rebut dans le ser
vice anglais pour manque d’adresse, 
a atteint le nombre de 26,000.

L’expérience démontre également 
que la cause de la mise en rebut 
des objets de correspondance réside

Land, in dem derselbe belegen ist, 
auf der Adresse angegeben werden. 
Ist der Bestirmnungsort wcniger bc- 
kanut, oder giebt es mit demsclben 
gleich oder ahnlich lauteude O rte, 
so hat die Aufschrift auch die An- 
gabe der Grafschaft (county) zu ent- 
halten, in welcher der Bcstimmungs- 
ort liegt.

In den Vereinigten Staaten von 
Amerika muss auf jedem Briefe der 
Staat und der Kreis angegeben sein, 
in welchein der Bestimmuugsort ge- 
legcn ist.

In Frankreich hesteht ein ahnlichcr 
Adressirungsmodus, wie in England. 
Nacli dem Annuaire des Postes muss 
natnlich auf den nicht nacli Ilaupt- 
orten einer Gemeinde adressirten 
Briefen der Gemeiude-Hauptort (es 
giebt deren in jedem Departement 
durchschnittlich 420) bczeichnet sein, 
und es darf auch die Angabe des De
partements nicht fehlen. Im Hinblick 
auf dieses Erforderniss datiren die 
Korrespondenten ihre Briefe in der 
innern Seite demgemass, auch sind 
entsprechende Ueberschriftcn auf den 
Bricfbogen schon vorgedruckt.

Wenn wir diesen Fortschritt eincr- 
seits freudig begrüssen, so miissen 
wir anderseits um so mehr beklagcn, 
dass seitens der grossen Masse des 
Publikums auf die deutlichc und volI- 
stiLndige Anbriugung der Briefauf- 
schrifton die wünschenswerthe Sorg- 
falt noch nicht überall verwendet 
wird. Sonst kônnte es nicht vor- 
kommen, dass noch immer Briefe 
und Postkarten in grosscr Anzahl 
olinc Adresse in die Bricfkasten gc- 
legt werden, was zur Folge hat, dass 
cliese Sendungen als unanbringlich 
in den Ilanden der Post vcrbleiben. 
In England siml z. B. in cinem Jahrc 
nicht wcniger als 20,000 solcher 
Briefe vcrunglückt.

Auch lchrt die Erfahrung, dass 
die Ursache der Unbestcllbarkeit der 
Briefe u. s. w. überwiegend auf die

in one part of the Kingdom and 
intended for another (as, for example, 
letters posted in England and intended 
for Scotland) must, according to the 
British Postal Guide, bave the naine 
of the country to whicli tliey are 
sent, added to the address, unlcss 
the letters be intended for very large 
towns. When a letter is sent to a 
town which is but littlc kuown, or 
when the name of the town is idcntical 
with, or very like, the name of some 
foreign town or country, the name 
of the County must be added to the 
address.

In the United States of America 
every letter must beat* the name of 
the State and County in which the 
place of destination is situated.

In France the manner of addressing 
letters is similar to that adopted in 
England. According to the « Annuaire 
des Postes t>, a letter intended fora 
place other tlian the chief place of 
a Commune, (thcrc are, on an average, 
420 such chief places in each De
partment), must bear the indication 
of the latter, as wcll as that of the 
Department In order to facilitate 
compliance with tliis rule, correspon- 
dents date their letters in tliis manner, 
and mauy persons lmvc printed head- 
ings on their letter-paper giving these 
indications.

If, on the onc hand, we grect tliis 
progress with satisfaction, we cammt 
but regret on the other, that the 
public at large does not always pj-.y 
sufficient attention to the lcgiblc and 
complété writing of the addresscs 
on letters. Otherwisc it could not 
happen that large numbers of letters 
and post-cards are still posted without 
any addresses, the conséquence being 
that tliey cannot, bc delivered, and 
remain in the hands of the Post, as 
dcad articles. In England, for in
stance, as many as 20,000 such covers 
were posted in one year.

Expérience moreover teaches that 
it is chietty owing to the dcfective 
manner of addressing when letters
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pour beaucoup dans la manière défec
tueuse dont les adresses sont libel
lées. Il est de l’intérêt général de 
remédier à cet inconvénient, et le 
moyen le plus simple et le plus effi
cace pour arriver à ce but, consis
terait à comprendre, daus le pro
gramme de l’enseignement primaire, 
les notions postales les plus impor
tantes et notamment celles qui in
téressent particulièrement le public. 
C’est à la France que revient l’hon
neur d’être entrée la première dans 
cette voie. Dès l’année 1864, le Di
recteur Général des Postes françaises 
a adressé, à cet effet, au Ministère 
de l’Instruction publique une lettre 
ainsi conçue :

« Sur 2,175,206 lettres tombées en 
«rebut en 1862, il y en a 100,176 
« qui ne sont pas parvenues parce 
« que leur adresse était incomplète, 
« et 638,257, parce que les dcstina- 
« taires étaient inconnus. Il est 
« évident que la cause de non-distri
ct bution de ces lettres n’a eu d’autre 
« source que la manière vicieuse dont 
« leur suscription a été libellée. Corn
et ment parer pour l’avenir à un sem- 
tt blable inconvénient? 11 existerait 
« un moyen aussi simple que facile : 
« ce serait d’habituer de bonne heure 
« les enfants à libeller clairement et 
« correctement l’adresse des lettres, 
« en faisant aux instituteurs primaires 
« une obligation de comprendre dans 
« leur programme d’études ce point 
« essentiel, qui est comme le com- 
« plément indispensable de l’art d’é- 
« crire. »

Le Ministre de l’Instruction publique 
s’étant empressé d’accueillir cette pro
position, l’Administration des Postes a 
fait préparer des tableaux indiquant 
les diverses manières de formuler les 
adresses des lettres pour l’intérieur 
de la France, pour les colonies et 
pour les pays étrangers. Ces tableaux, 
expédiés à toutes les écoles, ont été 
affichés dans les salles d’étude et les 
instituteurs ont été chargés d’expli
quer aux élèves l’application des 
prescriptions y consignées, de leur 
apprendre à plier des lettres et à y

mangelhafte A rt, mit welcher die 
Aufschriften gefertigt worden sind, 
sich zurückführen liisst. Es liegt im 
allgeineincn Intéressé, auf die Be- 
seitigung jenes Mangels hinzuwirken. 
Ein einfaches uud wirksames Mittel 
würde jedenfalls darin gefunden wer- 
den, den Sehulunterricht allgemein 
auch auf die für das praktische Leben 
crforderlichcn Kenntnissc der wich- 
tigsten postalischen Vorscln iften aus- 
zudehnen. Zu diesem Mittel hat mau 
zuerst in Frankreich gegriffen, wo 
der General - Postdirektor im Jahre 
1864 an den Minister des offentlichen 
Unterriehts ein Schreiben folgenden 
Inhalts richtetc:

«Untcr 2,175,206 im Jahre 1862 
« unbestellbar gewesenen Briefen bc- 
«finden sich 100,176, wclclie dcshalb 
«nicht angckominen sind, weil ihre 
« Aufschrift unvollstandig war, und 
« 638,257, weil die Adressaten un- 
«bekauut waren. Es ist augcnschciu- 
a licli, dass die Ursache der Nicht- 
«bestellung dieser Briefe in keinem 
« andern Umstande zu suchen ist, 
« als in der fehlerhaften A rt. in 
« welcher der Absender die Adressi- 
« rang bewirkt batte. Wic ist für die 
«Zukunft einer ahnlichen Unzutriig- 
« lichkeit entgegenzuwirken ? Es 
«mochte ein ebenso einfaches als 
« leichtcs Mittel geben, nâmlich : die 
« Kinder frühzeitig daran zugewohnen, 
«die Briefaufschriften dcutlich und 
« ordnungsmiissig anzufertigen, indem 
« man den Eleinentarlehrern die Ver- 
« pfiicbtuug auferlegt, in ihren Unter- 
«richtsplan diesen wichtigen Punkt 
« aufzunelnnen, welcher als eine Er- 
«gânzung des Schreibunterrichts zu 
« dienen haben würde.»

Der Unterrichtsminister ging auf 
die Idee bereitwilligst ein, und die 
Postverwraltung Hess Tafeln mit den 
verschiedcnen Arten der Aufschrift, 
des Verschlusses und der Frankirung 
der Briefe innerhalb Frankreichs, 
nach den Kolonien, sowie nach dem 
Auslande anfertigen und den Schulen 
mit der Bestimmung zustcllcn, diese 
Tafeln in den Klassenzimmern auf- 
zuhangen. Die Lehrer wurden beauf- 
tragt, die Anwendung der bezüglichen 
Vorschriften den Schülern zu er-

cannot be delivered and hâve to bc 
returned, and it is in the interest 
of ail to promote the removal of this 
defect. A simple and efficient means 
for the carrying out of this purpoKc 
consists in extending scholastic 
instruction in a general manner to 
the knowledge of the most important 
postal régulations required in practica] 
life. France was the first to adopt 
this measure. In the year 1864, the 
Director General of Posts addressd 
to the Minister of Public Instruction 
a letter to the followiug effect:—

«Out of 2,175,206 dead letters in 
« 1862, there were 100,176 which 
« could not be delivered owing to the 
« incompleteness of their addresses, 
« aud 638,257 because their addressees 
«were unknown. It is évident tliat 
« the non-delivery of these letton 
« was caused by the defective manner 
« in which their addresses were dmc 
« up. How is such an inconvenience 
« to bc remedied in future ? A means 
« as simple as it is easy would con- 
« sist in accustoming childrcn froin 
« an early âge to Write the addresses 
« of letters clearly and correctly, 
« which could be done by making it 
«the duty of primary teachers to 
« include in their plan of instruction 
« this essential item, which may be 
« considcred as forming the iudispon- 
« sable complément of the art of 
« writing. »

The Minister of Public Instruction 
most willingly adopted this proposai, 
and the Postal Administration caused 
tables showing the various ways of 
addressing, closing, and prepaying 
letters intended for France, the 
Colonies, and foreign countries, to 
be prepared, and distributed amoiig 
the schools for the purpose of being 
hung up in the class-rooms. The 
teachers were instructed to explain 
to their pupils the application of the 
different régulations, and to tcach 
them to fold and address the letters
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inscrire des adresses régulières. Dans 
\ le même but, on a publié, sous les 
j auspices de la Direction générale des 

Postes, des cahiers d’exercices con
tenant des modèles imprimés desti
nés à initier les enfants à la rédac
tion des adresses conformément aux 
instructions.

L’Administration des Postes a fait 
afficher, en outre, des tableaux sem
blables dans les salles d’attente des 
bureaux de poste. Nous avons un de 
ces tableaux sous les yeux, qui con
tient les dispositions résumées ci- 

‘ après :

1 1° Fermeture et expédition des
: lettres : (Lettres ordinaires pliées ou 
placées sous enveloppes ; fermeture 

; au moyen de cire fine, de gomme ou 
de pain à cacheter; laisser l’espace 
nécessaire pour coller les timbres- 
poste ; donner à la lettre une surface 

: d'au moins 11 centimètres de lon
gueur sur 7 de hauteur ; apposer les 
timbres-poste à l’angle droit supé- 

. rieur. Pour la fermeture des lettres 
à destination des pays d’outre-mer,

1 employer la gomme ou les pains à 
racheter, de préférence à la cire).

2° Lettres chargées : (Lettres char
gées ordinaires et lettres chargées 
avec valeur déclarée ; ces dernières 
doivent être placées sous enveloppes 
scellées de plusieurs cachets).

•'1° ^inscription des lettres : (Rédiger 
l'adresse avec un soin tout parti- 
ntlier. en indiquant lisiblement le 
nom, la profession et le domicile du 
destinataire, le bureau chargé d’effec
tuer la distribution, le département 
dans lequel ce bureau est situé et, 
lorsque les correspondances sont 
adressées à l’étranger, la colonie ou 
le pays).

Le tableau fournit, en outre, IG 
dessins ou modèles, savoir:

I" d'une lettre ordinaire pliée, sans 
enveloppe ;

2° du verso d’une lettre pliée;
3° de la suscription d’une lettre 

chargée avec déclaration de valeur;
4° du verso de cette lettre, scellé 

'•es cinq cachets réglementaires;

lautern und sic zu unterweisen, nach 
deu Modellen die Briefe zu falten 
und die entsprcchende Adresse darauf 
zu setzen. Zu gleichem Zwecke wur- 
den miter der Gônuerschaft der Ge- 
neralpostdirektion für den Gebrauch 
der Kinder Uebungshefte herausge- 
geben, welche mit entsprechendem 
Vordruckc und mit Formularmodellen 
versehen und darauf berechnet siud, 
dass die Kinder die Adressen u. s. w. 
nach der gegebenen Anleitung nach- 
schroiben.

Tafeln der vorerwâhnten Art liess 
die Postvenvaltung auch auf den 
Vortluren zu den Postannahmestellen 
aushangen. Uns liegt ein solches 
Tableau vor, welches enthalt die Be- 
stimmungen in Bczug auf

1. V erschluss und V ersendung 
der Briefe. (Gewohnliche Briefe mit 
oder ohne Uinschlag; Verschluss durch 
Siegellack, Gummi oder Oblate. Ge- 
horigen Raum zur Anbringung der 
Briefmarken lassen, deshalb Lange des 
Briefes wenigsteus 11 Centimeter, 
Hohe 7 Centimeter; Briefmarke redits 
oben aufkleben. Bei überseeischen 
Briefen zum Verschluss lieber Gummi 
oder Oblate, statt Siegellack wahlen.)

2. E inschre ibbriefe . (Gcwohn- 
liche Einschreibbriefe und solche mit 
angegebenem Werthinhalte; bei letz- 
teren bcsonderer Briefumschlag und 
mehrnialige Versieglung crforderlich.)

3. Iîrie fau fsch rift. (Besondere 
Sorgfalt auf die Briefaufschrift an- 
wenden und Namen und Stand des 
Empfângers, Wohnung desselben und 
Bestimmungsort, Postanstalt, von 
welcher ans die Bestellung zu er- 
folgen hat, Departement, !in welchem 
diese Postanstalt liegt, Kolonie oder 
Land, falls der Bestimmungsort im 
Auslande'gelegen ist, genau angeben.)

Die Tafel zeigt ausserdem IG Ab- 
bildungen beziehungsweise Muster 
und zwar

1. eines gewolmlichen Briefes 
oline Benutzung eines Umschlages;

2. der Rückscite eines gefalteten 
Briefes ;

3. der Adresse eines Einschreib- 
briefes mit augegebeuem Werthe;

4. der Riickseite desselben mit 
Siegelverschluss — 5 Siegel;

in accordance with the specimens on 
the tables. For the same purpose 
copy-books for the use of children 
were issued under the patronage of 
the General Direction of Posts. These 
books were provided with printed 
copies of addresses, and forms with 
a view to teach the children to write 
the addresses, &c. according to the 
régulations.

The Postal Administration also 
caused similar tables to be exhibited 
at the entrances of post-offices. Such 
a table is before us, and coutains 
the régulations relative to:

1° Closing and despatch, of letters 
(Ordinary letters with or without 
cover, to be closed by means of sealing- 
wax, gum or wafer. Sufficient space 
to be left for postage-stamps ; for 
this purpose, the letter to be at least 
11 centimcters long, and 7 centi- 
meters wide, stamp to be affixed on 
the right-hand top corner. Gum or 
wafers préférable to sealing-wax for 
letters addressed to countries beyond 
the sea).

2° llegistered letters (Ordinary 
registered letters, and letters with 
value declared. The latter to be 
encloscd in spécial covcrs to be closed 
by ineans of several seals).

3° Address of letters (Address to 
be written particularly carefully ; with 
the exact indication of the naine, 
occupation, and house ofthe addressee, 
place of destination, post-office from 
which the delivery is to be eflfected, 
Department in which this office is 
situated, and liante of Colony or 
country, in case the letter is intended 
for a place out of France).

The table shows, in addition, 16 
illustrations or specimens, i. e. :—

1. —an ordinary letter despatched 
without an envelope;

2. —the reverse-side of a folded 
letter ;

3. —the address of a letter with 
value declared;

4. —the reverse-side of such a letter, 
closed by means of 5 seals;
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5° tic l’adresse d’une lettre à des
tination d’une grande ville (indica
tion du domicile);

G” de l'adresse d’uue lettre à des
tination d’une localité située dans un 
département où se trouve une autre 
localité portant la même dénomi
nation (la désignation précise qui 
distingue les deux localités est in
dispensable);

7“ et 8° «le l’adresse des lettres 
à destination de localités non pour
vues de bureaux de poste; dans ce 
cas, indication du bureau qui dessert 
le lieu de destination;

9° de la suscription d’une lettre 
adressée à une personne pour être 
remise à une autre;

10° de la suscription d’une lettre 
adressée à une personne demeurant 
chez une autre personne;

11“ de la suscription d’une lettre 
adressée poste-restante ;

12° de la suscription des lettres 
adressées à des militaires;

l'i" de la suscription d’une lettre 
adressée à une personne à bord d’un 
navire ;

14° de la suscription d’une lettre 
adressée à un militaire appartenant 
à un corps d’armée qui se trouve 
en dehors des frontières françaises;

15° de l’adresse d’une lettre pour 
un pays étranger, et

1(1° de l’adresse d’une lettre à 
destination des colonies françaises 
ou des pays d’outre-mer.

Depuis que ces notions ont été 
mises à la portée du public, on a 
pu constater dans le service français 
une diminution sensible dans le nom
bre <!es correspondances tombées en 
rebut, et il faut reconnaître que cet 
avantage doit être attribué, du moins 
en partie, aux efforts combinés du 
Ministère de l’Instruction publique 
et de l’Administration des l’ostes.

Le résultat obtenu par l'Adminis
tration française devait naturellement 
attirer l’attention des autres adminis
trations postales et les amener à in
troduire chez elles des mesures ana
logues. La Prusse, entre autres, s’est 
empressée de mettre à profit l’exemple 
donné par la France. Sur la demande 
de l’Administration des postes de

5. der Adresse ciucs Briefes uach 
einer grosseu Stadt (Wohnungsan- 
gabe);

(5. der Adresse eincs Briefes naeli 
dem Orte eines Departements, in 
welchem ein zweiter gleichnamiger 
Ort gelegen ist (die uuterscheidendc 
Bezeichnung darf nicht fchlen) ;

7. und 8. der Adressen von Brie- 
fen naeli Orteil oline l'ostanstalt (die 
Angabe der Distributions-Postanstalt 
darf nicht uuterbleibcn) ;

9. der Adresse, wenu ausser dem 
ersteu Adressaten nocli eine zweite 
Pcrson als Bricfempfanger angegeben 
werden soll ;

10. der Adresse, wenn der Em- 
pfiinger bei ciner andern Person 
wohnt;

11. der Adressen von postlagernden 
Briefen und

12. von Briefen an Militarpersonen, 
ferner

13. des Briefes an eine Person an 
Bord eines Schiffes;

14. des Briefes an einen Ange- 
horigen der Armee, wenn dieselbe 
ausscrhalb der Greuzen Frankreichs 
sich befindet;

15. eines Briefes naeli dem Ans- 
lande ;

16. eines Briefes naeli den fran- 
ziisisclien Kolonien bz. übcrseeischcn 
Blindera.

Scitdern dem Publikum diese Mittcl 
zu ciner korrekteren Briefadressirung 
an die Hand gegeben worden sind, 
bubon sich nach den in Frankreich 
geniachtcn Frfahrungeti die Retour- 
briefe in fiihlbarer Weise vormimlcrt, 
so dass man mit Redit einen Thcil 
dièses giinstigcn Erfolges den ge- 
meinsainen Anstrcngungen des Mini- 
sters des bffentlichen Unterrichts und 
der Postverwaltung zuschrciben kann.

Dièses giinstigc Ergebniss nnisste 
natiirlii herweise die Aufmerksamkeit 
der übrigen rostvcrwaltungen auf 
sich lenkeu uud bei ihnen zur Er- 
wiigungiihnlichcr Massnahmcii fiihren. 
Deingcmiiss wurilen z. B. in Preusseu 
auf Ersuchen der deutschen Reiehs- 
postverwaltung die Sclmlvorstiindc, 
insbesondeve die Vorsteher der Ele-

5.—the address of a letter intemleil 
for a large town (with indication of 
the bouse);

G.—tliat of a letter for a place iu 
a Department where another place 
of the same nnme exists (the distinctive 
position of the first place to lie given);

7 and 8.—the address of a letter 
for a place without post-office (the 
indication of the post-office boni 
whicli the delivery is to be ell'cctcd 
must not be oniitted);

9. —the address of a letter when 
a second person is to be desiguated 
as addressec, in addition to the origi
nal addressec;

10. —that of a letter when the ad- 
dressee is livingwith another person;

11. —the addresses of letters to be 
called for, and

12. —of letters for soldiers;
13. —the address of a letter fora 

person on board a ship;
14. —the address of a letter fora 

soldier, when the anny is beyoud 
the lïonticrs of France;

15. —that of a letter for a foreigi 
couutry, and

IG.—of a letter for a Erench Co- 
lony or a country beyond the sea.

Sincc the adoption of tins tucans 
for ensuring a more correct nianner 
of addressing letters on the part oî 
the public, the nurnber of dead lef- 
ters has, according to the expérience 
gainer! in France, sensihly decreased, 
so that a part, of this favouralde 
resuit may justly be attributed to 
the joint efforts of the Ministrr of 
Public Instruction and of tire Postal 
Administration.

This satisfactory improvement could 
not but attract the attention of the 
otlier Administrations, and lead thcni 
to consider the measures to l>e 
adopted in ovder to ensure a shniiar 
effeet in their own services. For tlii> 
purpose, in Prussia, for instance, the 
Impérial Germa» Administration et 
Posts suggested, in 187*2, to the
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'Kmpiin allemand, le Ministère de 
'Instruction pulilique de Prusse a 
.u sa it, en 1872, aux Chefs d’insti- 
tutiuii, et iiotamnient aux instituteurs 
es écoles primaires, de donner à 
cnrs élèves des leçons sur la ma
nière île rédiger la suscription des 
tilijets de correspondance. A cet effet, 
m is  les chefs d'institution et maîtres 
'écoles ont reçu une Instruction, 

cLilioiée suivant les indications de 
r.Vdrniiiistration des postes et con
tenant. outre un grand nombre de 
«uriliies de suscription, toutes les 
dépositions relatives à la rédaction i 
de l'adresse des objets de correspon- j 
iliince sous les diverses formes en j 
H'-agr. Un approvisionnement de for- j 
miliaires de cartes-postales, de lettres | 
de voiture, de mandats-poste et de j 
mandats d’encaissement a été fourni, | 
tu outre, à tous les établissements j 
Molaires. Ces formulaires sont en j 
double et collés sur des cartons, ! 
x manière à présenter le recto et 
le verso à la vue des enfants, (pii 
p.iivent ainsi se familiariser avec 
(ii.ieiin de ces objets. I/industric 
privée est aussi venue en aide à 
rtdmiiiistnition des postes, en fai
sant l'obl iquer des cahiers renfermant 
des modèles d’adresses, ainsi que le 
dessin de toutes les formules dont 
se sert le public pour les échanges 
par la voie de la poste. Un espace 
Idanr. est ménagé en regard de cha
rnu de ces modèles ou dessins, pour 
être rempli par les élèves à titre 
d'exercice.

Depuis l’année 1872, de nouvelles 
éditions de l’Instruction mentionnée 
plus haut ont paru et ont été distri
buées gratuitement à des millions 
d'exemplaires. Non seulement elle a 
pénétré dans les écoles primaires, 
mais encore les institutions secon
daires et supérieures, les établisse
ments i rivés, les écoles normales et 
1> écoles professionnelles militaires 
en ont fait la demande, pour vul- 
: ;riscr de plus en plus les disposi
tions relatives à la correspondance.

si nous sommes bien informés, les 
Administrations postales de Belgique, 
de Davière, du Wurtemberg et d’au- 
tivs pays encore ont recouru, avec

mentarschulcn, von dem prcussischen 
Unterrichtsininister im Jahre 1872 
angewiese», iiber die Anfertigung 
konckter Briefadressen durcit Unter- 
xveisuug und Vornahnie praktischcr 
Arbeitcn in den Schulen Belehrung 
ertheilen zu lassen. Bei dieser (îc- 
logenheit ist den Schulvorstanden 
eine auf Yeranlassung der lieichs- 
postverwaltung entwoifene« Anleitung 
für die Anfertigung von Bricfauf- 
schriften » mitgetheilt xvorden, in 
xvelcher die xviclitigstcn, bei der Adres- 
sirung zu beachtenden Bestimmungen 
zusammengcstellt und durcit Beispiele 
fiir die verschiedenen Formcn des 
Briefverkcdtrs crUiutert worden sind. 
Ferner wurden die Schulaustalten 
mit einem Vorratbe von Formularen 
zu Bostkarten, Post-Packetadressen, 
rostanweisungen und Postauftragen 
versehen, welche beim Unterriclit zur 
Krliiuterung der besagten Anleitung 
(lieneii sollen und, tlieils mit der 
Yorderseite, theils mit der Ilückscite 
auf Papptafclu aufgeklebt, im Scltul- 
zimmer ausliegcn. Auch ist die Pri- 
vatindustrie diesen Bestrebungen zu 
Ililfe gekommen, indem sic Posthcftc 
lierausgcgeben liât, welche die ver- 
scliiedenen Briefaufschriften, sowie 
Ahhilduugen von sammtlichen iniVer- 
kelir des Puhlikums mit der Post vor- 
kommenden Formularen, jtrohexveise 
ausgefiillt, enthalten , detten je ein 
freicr Ilattin zutn Naclischrciben bz. 
Ausfüllen beigegeben ist.

Seit dent Jahre 1872 sind ver- 
schiedene N'eubcarhcitungen und Aus- 
gaben der «Anleitung fiir die Anfer
tigung von Briefaufschriften)') erschie- 
nen und in Millionen von Exein- 
plarcn unentgeltlich vertheilt worden, 
da ausscv den Klemcntarschulen auch 
Privatinstitute, hijltere Lehranstalten, 
Lehrerscminare, sowie die Fortbil- 
dungsschulen lier Truppeuthcile siclt 
dièse Anleitung erbaten, uni sie beim 
Unterriclit im Briefschreibcn zu be- 
nutzen.

So viol uns bekannt, haben siclt 
auch die Postverwaltungeu anderer 
Lânder, wie von Belgien , Baycrn, 
Württcmberg u. s. w. den Bestre-

Prussiau Minister of Public Instruc
tion tliat the school authoritics, and 
particularly the masters of elemen- 
tary schools should be directed to 
give the children under their charge 
practical instruction in the tnanner 
of covrectly addressing piostal articles. 
The school authorities were accord- 
ingly furnishccl with pamphlets, en- 
titled « Directions for addressing 
postal articles » prepared under the 
superintendence of the Postal Admi
nistration, and containing the most 
important régulations to be observed 
in the addressing of letters. Thèse 
régulations are exemplified by illus
trations of the tnanner of folding, 
addressing, etc. the différent articles 
of the letter-post. The schools xverc, 
at the saine time, provided with a 
supply of fonns of post-cards, advicc- 
bills, money-orders, and collection- 
orders, to bc pasted on card-board, 
sonie showing the address, and some 
the reverse-side, and hung up in the 
school-rooms, in order to be used 
for the practical illustration of the 
above-inentioned régulations. Thèse 
cndcavours were supported by private 
firms whiclt issued postal copy-books 
containing copies of addresses, and 
of ail the forms used in the rela
tions of the public with the Post, 
soinc filled in, and soute left blank in 
order to be filled in by the children.

Since the year 1872, scveral rc- 
vised éditions of thèse « Directions 
for addressing postal articles » bave 
bcen issued, and millions of copies 
hâve been gratuitously distributed, 
as, in addition to the eleinentary 
schools, private colleges, institutions 
for higher instruction, seminaries for 
teachers, and the schools for soldiers, 
applied for thèse books, in order to 
employ thcni for instruction in lettcr- 
writing.

We believe that other Postal Ad
ministrations, sucli as those of Bel- 
gium, Bavaria, Wurtemberg, &c. 
bave also successfully joincd iu the
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succès, à des mesures analogues dans 
le luit de divulguer, également au 
moyeu de l’école, la connaissance des 
notions postales les plus nécessaires 
à la vie pratique. Dans l’intérêt des 
relations, il serait à désirer que les 
administrations de tous les pays fai
sant partie de PUnion Générale des 
Postes voulussent bien suivre un si 
bon exemple. Un obvierait ainsi peu 
à peu à un inconvénient qui se fait 
de plus en plus sentir dans les gran
des villes, et qui a pour résultat, non 
seulement de compliquer le travail 
déjà si difficile du tri et de la dis
tribution des correspondances, mais 
encore de causer de graves préjudices 
aux intérêts du public.

Les envois de valeurs déclarées 
dans le service international.

L’expédition de sommes impor
tantes rencontre, dans le service in
ternational, certaines difficultés, par 
la raison que toutes les administra
tions postales ne se chargent pas du 
transport des envois de valeurs dé
clarées et que l’échange international 
de ces envois, dans les relations où 
il existe, est régi par des Conven
tions particulières, conclues entre les 
gouvernements intéressés et fondées 
sur des principes différents. De cet 
état de choses résulte une grande 
diversité dans les dispositions rela
tives au conditionnement, au mode 
de transmission et au tarif des va
leurs déclarées.

Aussi avons-nous salué avec joie 
la conclusion, au Congrès de Paris, 
d’un arrangement concernant l'é
change des lettres avec valeurs dé
clarées entre les pays de PUnion. 
Cet arrangement qui devra entrer 
en vigueur le 1er avril 187!), porte 
la signature des délégués de l’Alle
magne, de PAutriclie-lIougrie, de la 
Belgique, du Danemark et des Co-

bungen, die Kenntniss (1er fur das 
praktischc Leben notliwcndigsten 
Postbestimmungcn durch die Schule 
immer mehr zu vcrallgemeinern, mit 
Erfolg angeschlossc», uud es wàre 
im Gcsammtvcrkelirsinteresse sehr 
crwüuscbt, wenu sâmmtliehe Post- 
verciusverwaltungen auf dcmselben 
Wege vorgehen môehten. Es wiirde 
dann dem Uebelstande der unge- 
nügemlen und unrichtigen Adressi- 
rung der Postscndungen entgegen- 
gewirkt werden, welchcr in grossen 
Stiidten mit der Zunahme der Be- 
volkerung iminer fülilbarcr zu Tage 
tritt, und der nicht allein das Sortir
ont! Bestellgcschaft wesentlich cr- 
sclnvcrt und verzogert, sondern auch 
von grossem Nachtheil für das 
Publikum ist.

Die Postwerthsendungen im inter- 
nationalen Verkehr.

Die Versendung von grosseren 
Werthbetragen im internationalen 
Verkehr begegnet insofern gewissen 
Schwierigkeiten, als nicht überall 
die Staatspostanstalten in den ein- 
zelnen Liindern die Befiirderung von 
GegensGinden mit angegebencm Wer- 
the übenielimen und, insoweit eine 
solche Beforderung stattfindet, die- 
selbe zwischen den einzelnen Staaten 
durch Spczialvertriigc gcrcgelt ist, 
welche uaturgemiiss nicht iiberall auf 
(lerselben Grundlage beruhen, sodass 
in Bczug auf die Verscndungs- und 
Vcrpackungsbedingungeu, sowie in 
Betreff der Taxon eine ziemlicbe 
Verscliiedenartigkeit herrscht.

Uni so freudiger ist es zu be- 
grüsseu, dass beim letzten Postkon- 
gress zu Paris zwischen einer gros
sen Anzuhl Postvcreinsvenvaltungen 
wegen Àustausches von Briefen mit 
Wertliangabe cin Uebereinkommen 
abgeschlossen worden ist. welches 
am 1. April 187!) in Kraft treten 
wird. Nacli dem besagten Ueberein
kommen, an welchcm Dcutschland,

endcavours to gcueralize the teach-l 
ing in schools of the postal régula] 
tions most necessary for pract'nai 
life, and it is very désirable, in thd 
cotnmon interest of the postal scr-j 
vice, that al I the Postal Adminb 
trations of the Union sliould adoptj 
similar measurcs. The inconvemeiices 
arising from the incomplète ami de- 
fective addressing of postal article ,1 
which assume still grcater propor
tions witli the incrcase of the popu
lation in large towns, and not orihl 
cause great difficulties and delay ii| 
the sorting and delivery servie, 
but also great disadvantage to ilie| 
public, would thus be obviated.

The transmission by post of lettersj 
with value declared in the inter 

national exchange.

The transmission of letters con-l 
taining articles of considérable value! 
is in so far subject to certain difii- 
cultics, in international relations, as | 
not ail the Govcrnmental postal iü- 
stitutions of the different countriesI 
undertake the conveyance of article-J 
with value declared, and as, wliercl 
the sanie is cil'ected, it is goveniell 
by spécial treaties concludcd bctwoeol 
the different countries. Thèse trcatbi 
are uaturally not hased everywlicrc 
on the same principles, and there| 
exists, consequcntly, a certain dis- 
similarity as well in the conditions 
concerniug the despatcli and mannerl 
of packing the articles, as in the | 
rates levied.

An Arrangement concludcd l'Ctwecii I 
a great ninnher of Administration-, 
at the recent Postal Congres.1- in I 
Paris, for the mutual exclianee »i 
letters with value declared wîiirh 
cornes into force on the I!t of April 
1879, will. therefore, l>c greeted a-' 
a very satisfactory step. The countries j 
having signed tins Arrangement are
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Oesterreieh-Uygarn, Belgien, Dane
mark und die damschen Kolonien, 
Egypte». Frankreich und die fran- 
zosischcn Kolonien, Italien, Luxem- 
burg, Norwegen, Niederland, Portu
gal und die portugiesischen Kolo
nien, Kuiniinien, Russland, Serbie». 
Schweden und die Schwciz betliei- 
ligt sind, konuen ini Verkehr zwi- 
schen de» oben bezeiehneteu Lauderu 
Bricfe, wclclie Geldbetrâge mit An- 
gabc des VVertlies enthalteu, unter 
Versicberung des angegebenen Be- 
tvages versendet werden ; bis zu 
welcher llolie einc Werthsdcklara- 
tiou zugelasseu werden soll, wird 
zwar der Entsclieidung jeder der be- 
tbeiligten Venvultungon fur ihreu 
Verkehr vorbelialten bleiben, doch 
soll die Grenze in keinem Ealle 
niedriger als 5000 Frauken gesetzt 
werden. Voraussiebtlich wird aber 
diese Grenze im Gebiet der meisten 
Verwaltungcn einc weit erheblicbere 
Ausdehnung erfahren.

Zu den fur das Publikum weseut- 
licbst.cn Punkten gehort die einheit- 
licbe Taxe; ausser déni gewülinlichen 
Porto für Einschreibbriefc koinmt 
einc im Voraus zu entriebtende Ver- 
sicherungsgebübr zur Erhebung, wel- 
ebc für je 200 Frauken 10 Centime» 

i bei angrenzenden Landeru, und 25 
Centime» im Verkehr mit andereu 
Lauderu betriigt. Nur als Ueber- 
gangsmassregel ist. den vertrag- 
sehliessenden Lauderu gestattet. einc 
biervon abweicliendeTaxez» erhebeu, 
welcbe aber in keinem Falle ‘/- % j 
der angegebenen Summe Ubersteigen j 
darf, einc Ausnahmebestimmung, von 
weleber voraussit htlicli nur ein ge- 
ringer Gebraueh gemacht werden 
wird.

Germany, Austo-IIungary, Bclgium, 
Denmark and the Danish Colonies, 
Egvpt, France and the French Colo
nies, Italy, Luxcmburg, Xorway, the 
Netherlauds, Portugal and the Portu- 
guese Colonies, Roumania, Russia, 
Servia, Sweden, and Switzerland. It 
régulâtes the transmission, in the 
relations between these countries, of 
letters containing valuable papers 
hearing the déclaration of their value, 
with insurance of the sanie. The maxi
mum amount of the declared sum is 
loft to be fixed by eacli of the Admi
nistrations concerned for its own re
lations, but, may iu no case be lower 
than 5000 francs. It may, however, 
be presumed tluit tliis limit will be 
materially extended iu the relations 
of most of the participating Admi
nistrations.

One of the points more cspccially 
atfecting the public is the uniform 
rate. lu addition to the ordinary 
postage for registered letters, the 
public will bave to pay au insurance- 
fee, payable in advance, and amount- 
ing to 10 centimes per 200 francs 
in the relations between adjacent 
countries, and to 25 centimes for 
every 200 francs in the exchange 
wit.h otlier countries. As a transi
tion:) i inoasnre only, the contraeting 
countries are allowed to levv other 
rates than those above mentioned, 
providcd tliat tliey exceed, in no 
case, '/-i per cent, of the declared 
sum. This measure will prcsumaldy 
bc little made use of.

Imiirs danoises, de l’Egypte, de la 
Fiance et des Colonies françaises, 
de l’Italie, du Luxembourg, de la Nor
vège. des Pays-Bas, du Portugal et des 
Colonies portugaises, de la Roumanie, 
de la Russie, de la Serbie, de la Suède 
et île la Suisse. Aux termes de l’arran- 
geinentdontil s’agit, des lettresportant 
déclaration de valeurs pourront être 
échangées entre les administrations 
des pays ci-dessus désignés. Garan
tie est donnée aux expéditeurs du 
montant de la déclaration et chacune 
des administrations contractantes est 
libre de fixer le maximum de décla
ration, sans que, toutefois, ce maxi
mum puisse être inférieur à 5000 
francs. 11 y a lieu de penser que la 
plupart des administrations intéres
sées adopteront de préférence un 
chiffre plus élevé, en vue de donner 
une plus grande extension aux ex
péditions de valeurs-papiers par la 
voie de la Poste.

Parmi les dispositions de cet ar
rangement qui intéressent spéciale
ment le public, il faut ranger colle 
(pii consacre le principe de l’unité
de taxe. En sus du port et du droit 
fixe afférents à une lettre recomman
dée du même poids, les lettres avec 
valeurs déclarées sont passibles d’un 
droit d’assurance payable par l’ex
péditeur, de 10 centimes par 200 
lianes dans les relations avec les 
pays limitrophes, et de 25 centimes 
par 200 francs dans les relations 
avec les autres pays. Toutefois 
les administrations signataires de 
l'arrangement sont autorisées, par 
exception aux dispositions qui pré
cèdent et à titre de mesure transi
toire, à percevoir une taxe plus éle
vée, mais qui, dans aucun cas, ne 
pourra dépasser Va pour °/° de la 
vnleur déclarée. Suivant toutes pro
babilités, cette disposition excep
tionnelle ne sera appliquée que dans 
une mesure très-restreinte.

i ne autre disposition qui sera 
sans doute vivement appréciée par 
le public, est celle qui concerne la 
garantie. En cas de pei’te ou de 
spoliation d’une lettre avec valeurs 
déclarées, l’obligation de payer le 
montant de la déclaration à l’expc-

Eine weiterc für die Verscndcr 
hesonders werthvollc Bcstiininung be- 
zieht sicli auf die Garantieleistung. 
Die Verpllichtung zur Bczahlung der 
im Falle ci nés Verlustes oder cincr 
Beraubung an den Absender, oder 
auf Verlangen desselbcn an den Em- 
pfiinger zu gewahrenden Kntschadi- 
gung bis zur llolie des angegebenen

Another, and a very advantageous 
provision for the semlers of letters 
with value declared, concerns the 
responsibility of the Administrations. 
According to the Arrangement, an 
indemnity of not exceed ing the de
clared sum is to be paid in case of 
the loss or spoliation of sucli a let- 
ter, to the sonder, or, at bis request,
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diteur, ou sur la demande de celui-ci 
au destinataire, incombera désormais 
à l’administration dont relève le bu
reau d’origine. Il va sans dire que, 
de son côté, cette administration 
aura à exercer son recours contre 
l’administration sur le territoire ou 
dans le service de laquelle la perte 
ou la spoliation a eu lieu. Cette 
stipulation a une très-grande impor
tance, en ce sens que, aux termes 
des conventions particulières ac
tuellement en vigueur, les adminis
trations ne sont pas mutuellement 
responsables de la perte des envois 
de valeurs déclarées. Ces conven
tions stipulent simplement que chaque 
administration contractante est res
ponsable des pertes qui se produi
sent dans son service intérieur, et 
seulement, d’après la législation de 
son propre pays. Cependant il n’est 
pas à notre connaissance qu’il en 
soit jamais résulté de préjudice pour 
les envoyeurs, l’administration du pays 
d’origine ayant toujours fait valoir j 
avec succès, en cas de réclamation 
fondée, les droits du réclamant au
près de l'administration sur le ter
ritoire de laquelle la perte ou la spo
liation avait eu lieu.

Quant au taux des droits d’assu
rance, on l’a de tout temps trouvé 
trop élevé et l’on a souvent exprimé 
à ce sujet l’opinion que c’est à cause 
de l’exagération de ces droits que 
les expéditeurs de sommes impor
tantes ne déclarent communément 
qu'une partie de leurs envois et 
s’adressent, pour assurer le surplus, 
à des compagnies privées qui se font 
une spécialité de ce genre d’opé
rations.

Le fait que ces compagnies se 
contentent de primes très-modérées, 
ne prouve nullement que les droits 
d’assurance perçus par la Poste sont 
trop élevés. Aussi longtemps qu’elles 
pourront utiliser les moyens de 
transport postaux, à l’abri de la sé
curité qu’ils présentent, les com
pagnies d’assurance seront en état de 
fixer leurs primes de garantie à un 
taux moins élevé que la Poste; vu 
qu’en réalité elles n’ont aucuns frais 
à supporter, tandis que la Poste est

Werthbctvagcs soll uiimlidi derjeni- 
gen Verwaltung obliegen, wclcher die 
Aufgabe-Postanstalt angehôrt. Dieser 
Verwaltung soll überlassen bleiben, 
iliren Anspvuch gegen die verant- 
wortlicbe Verwaltung, d. h. gegen 
diejenige, in deren Gebiet oder auf 
deren Postlinien (1er Verlust oder die 
Beraubung stattgefunden bat, geltend 
zu maclien. Diese Bestimmung ist 
deslialb so bosonders wichtig, weil 
in den bis jetzt bestehcmlcu Einzd- 
vnrtriigen eine wechselscitigc llaft- 
verbiudlichkeit der kontrahirendeu 
Tlicilo niclit überall ausgesproclien 
ist, die Bestimmungen zum Tlieil nur 
daliin gehen, dass jede Verwaltung 
für Verluste innerhalb ihres Gebietes 
aufkommt und zwar nach Massgabe 
der gesetzlichen Bestimmungen des 
eigenen Landes. Soviel jedoeli bc- 
kannt, ist den Versendern hieraus 
ein Nachtlieil nicht erwachsen, indein 
die Postverwaltung des jedesmaligen 
Aufgabcgobiets bei einem begründe- 
ten Ersatzanspruche don Absender 
derjenigen Postverwaltung gegenüber, 
in deren Gebicte der Verlust etc. 
eingetreten war, stets mit Erfolg 
vertreten hat.

Was die Versichcrungsgebühren 
bctrift’t, so ist. mehrfach ausgesjiro- 
chen vvorden, dass «lieselben zu liocli 
festgesetzt seien, und dass hierin der 
Grnud liège, wcshalb namentlich die 
Versendcr grôsserer Werthbetriige 
letzterc bei der Vcrschickung mit 
der Post nur zum geringen Tlicile 
deklariren, den grosscrcn Betrag aber 
bei den fin* diese Zwecke bestehen- 
den Assekuranz-Gesellscbaften ver- 
sichern. Wcnn die genannten Gesell- 
sebaften sich mit massigeren Priimien 
begniigen, so beweist dies aber keines- 
wegs, dass die Postversiehevungsgc- 
bühven zu lioch sitnl. So lange die 
jetvtige Art der Ausnutzung der von 
der Post geschaffencn Transport- 
sicherheit durci) die Versichcrungsgc- 
scllschaften bestcht, werden diese im- 
incrhin ibre Priimien billiger festsetzen 
konneu, als die Post, weil ilinen im 
Wesentlichen keinerlci Ivosten ent- 
stehen, indem die Postverwaltung mit 
der Sorge für die schucllc, pünktliche

to tlie addressee. The obligation of 
paying this imlemnity devolves upon 
the Administration to wliicli tlie dis
patching office is subordinate. Tins 
Administration is, however, entitlcd 
to daim tlie saine from the respon- 
sihle Administration, i. e. tliat on the 
territory or in the service of vliich 
the loss or the spoliation lias or- 
curred. This provision is of sucli 
great importance for the reason thaï 
the mutual responsibility of tlie cou- 
tracting parties lias not, hitherto, 
lieen ailmitted in inany of the sc- 
parate Conventions on this exchange. 
The contraeting Administrations liavc 
in sonie of tliem only heen boum! 
to pav for the lusses wliich occunvd 
on their own territories, and this 
éveil within the legislative jirovisious 
in force in their own countries. It 
lias, however, been proved as a l'act, 
tbat the senders bave not sutlered 
disadvantage from these stipulations, 
becausc tlie Administration of tlie 
country of despatch, in case of a 
founded réclamation, always suc- 
ceedcd in satisfactorily settling tin* 
claim of the sender with the Admi
nistration on tlie territory of whirii 
the loss or spoliation had occurrrd.

As coucerns the insurance-fees, it lias 
frequently been stated tliat tliey are 
too liigli, and tliat this is the reasoti 
why the senders of valuablcs having 
a great value, are induced to déclaré 
only a small part of the latter wheu 
forwarding these articles by post. 
and to insure the remaining, larger, 
part of the amount with Insurance 
Societies.

The fact tliat these Societies are 
satisfied with more moderato pre- 
miums, does not prove by any means 
that those levied by the Post ave 
too higli. As long as tliey tlius profit 
liy the safe transport provided by tlie 
Post, they will continue to lie ahle 
to insure at lowcr preiniums tliau 
the latter, for the simple reason that 
tliey do not hâve to beav any nui- 
terial expenses, while the Postal Ad
ministrations, wliich undertake the 
rapid, puuctual, and safe transmis-
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obligée <lc faire face à toutes les 
dépenses occasionnées par le trans
port rapide, régulier et sûr des en
vois de valeurs déclarées. Ces dé
penses sont considérables et pour 
eu donner une idée il suffit de citer, 
par exemple, celles affectées aux 
appointements du personnel, à l'en
tretien du matériel, aux frais de 
transports, etc., etc. De sorte que la 
l’os te assume seule le transport des 
envois de valeurs déclarées pour les 
compagnies, et ce sont celles-ci qui 
en retirent tout le profit.

La perte matérielle n’est pas le 
seul tort qui résulte pour la Poste de 
cette situation. Mais, chose beaucoup 
plus grave encore, la moralité du 
service est en danger. En effet, les 
agents des Postes chargés de la 
manipulation et de la transmission 
de ccs lettres portant une déclara
tion de beaucoup inférieure à leur 
valeur réelle, — circonstance qui se 
révèle par le volume, le poids et le 
conditionnement des envois, surtout 
quand ceux-ci proviennent de grandes 
maisons de banque et. comme cela 
arrive souvent, sont adressés régu
lièrement à des personnes connues — 
ne se trouvent-ils pas continuelle
ment exposés à une tentation des 
[dus dangereuses? Nous connaissons 
parfaitement les sentiments do pro
bité et d’honorabilité qui animent 
tous les agents des Postes, et nous 
savons qu’à de rares exceptions près, 
ceux-ci se sont toujours montrés dignes 
de toute confiance. Mais le danger n’en 
existe pas moins, et il semble qu’il 
est du devoir des administrations 
postales de l’Union de le combattre 
par tous les moyens dont elles dis
posent. Le plus efficace de ces 
moyens paraît être celui qui consiste 
dans l'introduction par voie législa
tive, de la déclaration obligatoire 
dans chaque pays. Si nous sommes 
bien informés, cette mesure a déjà 
été adoptée, d'une manière plus ou 
moins complète, dans plusieurs pays 
de l'Union, et l’expérience a démon
tré qu’elle concilie les intérêts du 
trésor et ceux du public.

Que les compagnies d’assurance 
s'efforcent d’éluder, autant que pos

tai (l sieliere Befürderung (1er Werth- 
scmlungen die gesammten Kosten — 
z. B. fur die Beschatïuug eines zu- 
verliissigen, gut bezablteu Pcrsonals, 
fiir die Siclmrhcit (1er Dienstlokale 
und (1er Transportmittcl, (1er Werth- 
gelasse u. s. w. — allcin überninunt. 
lu solcher Weise tritt die Post mit 
iliren Mitteln und Kraften fiir jene 
Gesellschaften ein und letztere ziehen 
daraus den Gcwiiin.

Der materielle Verlust würde sei- 
tens der Post immerhin noch zu er- 
tragen zu sein, dus Schlimmste ist 
fiir dieselhe aber (lie Bedrobnng iltrer 
eigenen Integritiit. Demi es entsteht 
fiir das Postpersonal, welches mit 
derartigen, viol zu gering dcklarirten 
Sendungen Befassung bat und den 
wirkliehen Inhalt dorselben durcit 
Umfang und Gewiclit und die Art 
und Weise der Verpackung balil cr- 
kennt, ziintal wenn die Sendungen 
von grosseren Bankfirtnen herriihren 
und, wie es vielfaclt vorkommt, regel- 
massig an bestimmtc Empfiinger ge- 
richtet werden, eine fortgcsetzte Ver- 
suchung schlimmster Art.

Bei der grossen Khrenhaftigkeit 
der Gcsammtheit des Postbcamten- 
standes sînd es gliicklicber Weise 
mtr Ausnahmefalle, wenn einzelne 
Iîeamte solcbcn Versucliungen niebt 
widerstehen. Immerhin ist die Ge- 
faltr vorhanden, und es dürfte daltcr 
Pfiiciit der Vrreius-Postvonvaltungen 
sein, gegen diese Privâtversiebernn- 
gcu mit allen crkiubten Mitteln au- 
zukiimpl'cn. Die zweckmlissigste Mass- 
rogel würde jedenfalls die sein, die 
Zwangsdeklaration durcit die Gesetz- 
gebung oinzufiihren. Sowoit uns be- 
kannt, bestebt bereits in einigen 
Diindcrn die Zwangsdeklaration in 
Betretï bestimmter Sendungen, und 
nach den dabei gemacliten Erfahrun- 
gen bat siclt die Massregel durcltaus 
bcwahrt, ohne das Publikum irgend- 
wie zu schadigen.

Wenn die Bestrcbungen der Va- 
loren - Versichungsgesellschaften da-

siou of the articles containing va- 
luables, also defray the whole ex- 
penscs attendant thereoii sucli as, 
for instance, tliose caused by tbc 
keeping of a reliable and well-paid 
statf of officers, by providing for the 
security of tlu: office-rooms and the 
means of couveyance, by the pur- 
cli ase of safes, &c. The Post lends 
in this manner its means and labour 
to these Societies, wliile the latter 
get the profit.

The material loss involvcd in this 
State of things might be borne by 
the Post witli equanimity, but the 
question assumes another aspect wlien 
the integrity of the institution cornes 
to be attacked. The fact that articles 
with much too low a déclaration of 
value are fonvarded tlirough the Post, 
and that the real value of such ar
ticles is easily to be estimated by 
the postal officers front tlieir weight, 
size, and manner of being packed, 
the tnorc so wlien, as is frequently 
the case, they are sent regularly by 
large bauking bouses to certain ad- 
dressees, throws constant temptation 
of the worst kind in the way of tiicsc 
functionarics. Owing to the great in
tegrity of ]iostal officers as a body, 
the cases of single officers not rc- 
sisting such temptations arc fortu- 
nately only exceptional ones. Ncver- 
theless, the danger exists, and it 
wottbl thereforc lie verv advisalde 
for the Union Administrations to tight 
against. such private insurance with 
ail tlie legal means at tlieir commaml. 
The most efficient measure would, in 
any case, be the introduction of com- 
pulsory déclaration by means of lé
gislation. Compulsory déclaration with 
regard to certain articles is, we be- 
lieve, already in force in scveral 
countries, and this measure lias, 
according to the expérience gained, 
proved tboroughly efficient, without 
any disadvantage to the public, 

i
i1I
j If, thereforc, the end kept in view 
; by the Societies for the insurance
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s ib le ,  la  d é c la r a t io n  o b l ig a t o ir e  d a n s  

l e s  p a y s  o ù  e l le  e x i s t e ,  c ’e s t  là , s a n s  

d o u t e ,  u n  f a i t  a u q u e l  o n  d o i t  s ’a t 

t e n d r e ;  n ia is  l e s  a d m in is t r a t io n s  p o s 

t a l e s  n ’e n  d e v r a ie n t  p a s  m o in s  in tr o 

d u ir e  c e t t e  m e s u r e  d ’u n e  m a n iè r e  

g é n é r a le ,  c o m m e  le  s e u l  m o y e n  e ffi

c a c e  d e  r é a g ir  lé g a le m e n t  c o n t r e  le s  

t e n d a n c e s  d e s d i t e s  c o m p a g n ie s .  D 'u n  

a u t r e  c ô t é ,  il  s e r a i t  e x t r ê m e m e n t  

d é s ir a b le  q u e  l e s  a d m in is t r a t io n s  q u i  

n ’o n t  p a s  e n c o r e  s ig n é  l ’A r r a n g e m e n t  

c o n c e r n a n t  l e s  v a le u r s  d é c la r é e s ,  s e  

d é c i d a s s e n t  à  a d h é r e r  à  c e t  a r r a n g e 

m e n t ,  a fin  q u e  l ’é c h a n g e  in t e r n a t io n a l  

d e s  v a le u r s - p a p i e r s  p u is s e  b ie n t ô t  

s ’e x e r c e r  s a n s  e n t r a v e s  d a n s  to u t e  

P é t e u d u e  î le  l ’U n io n .

Bibliographie postale.

Chaiu.ks IIoch, fonctionnaire» des postes 
suisses. Guide commercial des Postes, des 
Télégraphes, des Chemins de fer et des 
Péages. J terne, chez. E. Jlagroii.

L ’o u v r a g e  q u i v ie n t  d ’ê t r e  p u b lié  

s o u s  c e  t i t r e ,  e s t  un  e x p o s é  s o m m a ir e ,  

q u o iq u e  t r è s - s u b s t a n t i e l  e t  p a r f a i t e 

m e n t  c o o r d o n n e ,  d e s  d i s p o s i t i o n s  l é 

g a le s  e t  r é g le m e n t a ir e s  q u i r é g i s s e n t ,  

en  S u is s e ,  le s  s e r v ic e s  d e s  P o s t e s ,  

d e s  M e s s a g e r ie s ,  d e s  T é lé g r a p h e s ,  

d e s  C h e m in s  d e  fe r  e t  d e s  D o u a n e s .  

L e s  t a r if s  a p p l ic a b le s ,  t a n t  d a n s  le  

s e r v ic e  in te r n a t io n a l  q u e  d a n s  l e  s e r 

v i c e  in t e r n e ,  a u x  l e t t r e s  e t  a u tr e s  

o b j e t s  d e  c o r r e s p o n d a n c e ,  a u x  c o l is  

p o s ta u x  e t  a u x  d é p ê c h e s  t é l é g r a p h i 

q u e s ,  y  s o n t  p a r f a it e m e n t  e x p o s é s ,  e t  

l ’a u t e u r  a  c o m p lé t é  so n  t r a v a i l  p a r  

d iv e r s  t a b le a u x  in d iq u a n t  q u e l s  s o n t ,  

e n t r e  la  S u i s s e  e t  l e s  a u t r e s  p a y s ,  

l e s  r a p p o r t s  d e  t e m p s ,  d e  m o n n a ie s ,  

d e  p o id s  e t  d e  m e s u r e s .

N o u s  n e  d o u t o n s  n u l l e m e n t  q u e  le  

G u id e  d e  M. C h . I Io c h  n e  s o i t  d ’u n e  

t r è s - g r a n d e  u t i l i t é  p o u r  l e s  c o m m e r 

ç a n t s  e t  in d u s t r ie l s  s u i s s e s  q u i ,  ju s 

q u ’à  p r é s e n t ,  n ’a v a ie n t  à  l e u r  p o r t é e  

a u c u n  o u v r a g e  d e  c e  g e n r e .

liin  g e l ie n  s o l l t e n ,  d ie  Z w a n g s d c k la -  

r a t io n  in  d e n je u ig e n  S t a a t e n ,  in  w e l-  

c h c n  s i c  b e s t e h t .  w o m o g l ic h  zu  b c -  

s e i t i g e n ,  so  w ü r d e  d ie s e n  B e s t r e b u n -  

g e n  s e i t e n s  d e r  P o s t  e n t g o g e n z u t r e t e n  

n m l im  G e g e u s a t z  d a z u  d a h iu  z u  

w ir k e n  s e in ,  d a s s  d ie  Z w a n g s d e k la -  

r a t io n  im m e r  m c lir  a u f  g e s e t z m a s s i -  

g o m  W e g e  v e r b r e i t e t  w e r d e .  A n d e r -  

s e i t s  w à r e  e s  a b e r  in  l io h e m  G r a d e  

e r w ü n s c l i t ,  d a s s  a u c h  d ie  ü b r ig e n  

P o s t v c n v a l t u n g c n  d e m  K in g a n g s  e r -  

w a lin te n  A b k o m m e n  b e i t r e t e n  in ô e h -  

t e u ,  d a m i t d i c  V c r s e n d u n g  v o n  W e r t l i -  

p a p ic r e n  im  i i i t e r n a t io n a le n  V e r k c h r  

w e it e r h in  e r l e i c h t c r t  u n d  g c f ô r d e r t  

w ü r d e .

Bücherkunde.

Kaki. Moch, eid^eiiiissischerPitst team ter. 
Scliwcizerisclies Jlandbuch fiir den Post-, 
Telegraphen-, Eisenhahu- un<l Zoll-Verkchr. 
Hem. Verhig von E. Mngron.

D a s  u n t e r  o b ig e r  A u f s c h r i f t  v e r -  

o f f é n t l ic h t c  W o r k  c i i t h i i l t  in  ü b e r -  

s i c h t l i c b e r  A n o r d n u n g  e i n e  Z u s a m -  

m e n s t e l lu u g  d e r  in  d e r  S c h w e iz  b e i  

B e n u t z u u g  d e r  l ’o s t e n ,  T e le g r a p h e n  

u n d  K is c n b a lin e n  z u  b c o b a c h t c n d e n  

g e s e t z l i c h e n  u u d  r e g lc in e n t a r i s c b c n  

V o r s c h r i f t e n ,  s o w ie  d e r  d a s c lb s t  b e -  

s t e h e n d e n  z o l la m t l i c h e n  B c s t im n iu n -  

g e n . G le ic h z e i t ig  b r in g t  d a s  B u c l i  

d ie  T a r i f e  z u t- B e r e c l iu u n g  d e s  T o r t o s  

f iir  B r ic f -  u n d  F a h r p o s t s e n d u n g e n  

n a c h  d e m  I n -  u n d  A u s la u d e ,  d ie  G e -  

b ü h r c n t a r if e  f iir  T é lé g r a m m e  u n d  T a -  

b e l le n  ü b e r  Z e i t v e r g lc i c h u n g ,  M ü n -  

z e n ,  M a a s s e  u n d  G e w ic h te .

W ir  b e z w e if e ln  n ic h t ,  d a s s  d a s  

W o r k  in  d e n  k a u f m â n n is c h e n  u n d  

g e w e r b l ic l ie n  K r c is e n  d e r  S c h w e iz ,  

d e n e n  e s  b i s l i e r  a n  e iu e r  d e r a r t ig e n  

Z u s a m m e n s t e l lu n g  g e f e h l t  l iâ t ,  z u  

e in e m  v ie l  b e n u t z t e n  R a tb g e b c r  w e r -  
d e n  w ir d .

♦
♦ *

o f  v a lu a ld e  p a p e r s  is  to  obtain , if 

p o s s ib le ,  t l ie  a b r o g a t io n  o f  conqml- 

s o r y  d é c la r a t io n  in  t h e  countrics 

w h e r e  t h e  s a m e  i s  in  fo r c e , tlie 

P o s t a l  A d m in is t r a t io n s  w o u ld  bave 

t o  a c t  in  o p p o s it io n  to  t l ie s e  cn- 

d e a v o u r s ,  b y  p r o in o t iu g  th e  continuai 

e x t e n s io n  o f  c o m p u ls o r y  déclaration  

b y  l e g i s la t iv e  m e a s u r e s .  A t  th e  same 

t in ie ,  i t  w o u ld  a ls o  b e  g r e a t ly  dé

s ir a b le  t l i â t  t h e  r e m a in in g  A dm inis

t r a t io n s  o f  t h e  U n io n  s h o u ld  adhère 

t o  t h e  A r r a n g e m e n t  m e n tio n e d  at 

t h e  b e g in n in g  o f  t h i s  a r t i c le ,  iu  order 

t l ia t  t h e  t r a n s m i s s io n  o f  valuahlr  

p a p e r s  in  t h e  in te r n a t io n a l  service  

m ig lit  b e  f u r t h e r  f a c i l i t a t e d  and  ex- 

t e n d e d .

Bibliography.

Chari.ks IIocn, Swiss postal officer. S\vi>' 
Commercial Guide; Posts, Tclegraphs, Rail- 
ways, and Cnstoins.— Berne; E. Jlagruii. 
puhlisher.

T h e  m a n u a l p u b l is l i e d  u n d e r  tliis 

t i t l c  c o n t a in s  a  w e ll -a r r a n g e d  sum- 

m a ry  o f  t h e  c h i e f  la w s  a n d  public 

r é g u la t io n s  c o n c c r u in g  t h e  l ’osts, 

T e le g r a p h s ,  B a iU v a y s , a u d  Cnstoins, 

iu  f o r c e  in  S w i t z e r la u d .  I t  g iv e s , at 

t h e  s a m e  t in i e ,  t h e  tu  ri f is  for tlie 

c a lc u la t io n  o f  t h e  r a te s  o f  postage  

fo r  t h e  a r t i c l e s  o f  t h e  le t t c r  ami 

p a r c e l  p o s t s  in  t h e  d o m e s t ic  ami 

in t e r n a t io n a l  e x c h a n g e ,  t h e  schcdules 

o f  r a t e s  fo r  t e l c g r a m s ,  a n d  ta b le s  for 

t h e  c o n ip a r is o n  o f  t im e ,  m o n c y s ,  mea- 

s u r e s ,  a n d  w e ig h t s .

W e  h â v e  n o  d o u b t  t l i a t  th is  ma- 

u u a l w i l l  p r o v e  a  v e r y  u s e fu l coun- 

s e l lo r  t o  t h e  c o m m e r c ia l  a u d  indus

t r ia l  c i r c l e s  o f  S w itz c r la n d  wliiili 

h â v e ,  h i t h e r t o ,  s t o o d  m u c h  in ueed 

o f  s u c h  a  c o n v e n ie n t  w o r k  o f réfé

r e n c é .

*
* *



231

Lalrent Dworzack, commissaire d’ar- 
rwlissement des postes I. & R. d’Autriche.
(irtszeit. Regulator ». Vienne, chez l’au

teur. Prix : 25 N kr.

La petite brochure que M. Laurent 
Dworzack vient de faire paraître, sous 
le titre de « Ortszeit Regulator », in
dique un procédé pour déterminer 
l'heure moyenne de tous les chefs- 
lieux de bureaux de poste de la Mo
ravie et de la Silésie autrichienne, 
dans le but d’obvier aux irrégulari
tés regrettables qui, par suite des 
différences d’heures d’une ville à 
l’autre, se produisent dans le service 
du transport des voyageurs sur les 
lignes desservies par les malles-poste.

Communications.

A dater du 1er janvier 1879, la 
taxe pour le transport des journaux 
et autres publications périodiques, 
paraissant en Suisse, et expédiés par 
les éditeurs à titre d’abonnement, est 
fixée, pour toute la Suisse et sans 
égard à la distance, à 1 centime par 
exemplaire (actuellement 3/b de cen
time) jusqu’à 50 grammes. Cette taxe 
augmente de 1 centime pour chaque 
poids de 50 grammes ou fraction de 
50 grammes en plus. La taxe doit 
être payée d’avance pour un an, un 
semestre ou un trimestre et, dans le 
calcul du montant total, les fractions 
sont, le cas échéant, forcées jusqu’au 
demi-décime.

Les imprimés étrangers adressés 
par un éditeur à ses abonnés et an
nexés à son journal sont, de même 
que les journaux expédiés par des 
particuliers, passibles de la taxe des 
imprimés (jusqu’à 50 grammes 2 
centimes, de 50 à 250 grammes 5 
centimes, de 250 à 500 grammes 10 
centimes et de 500 à 1000 grammes 
15 centimes).

*
* *

Laorenz Dworzak, k. k. osterreichischer 
Kezirks-Post-Kommissâr. Ortszeit-Regula- 
tor. Briinn. Im Selbst-Verlage des Verfas- 
sers. Trois 25 Nkr.

U n t c r  o b ig e m  T i t e l  h a t  der H e r r  

V e r f a s s e r  e in  W e r k c h e n  v e r o f f e n t -  

l ic h t ,  n a c h  w e lc h e m  d ie  m i t t l e r e  

Z e it  s à m in t l i c h c r  P o s t o r t e  in  M a h r e n  

u m l ü e s t e r r .  S c h le s i e n  b e r e c h n e t  

w e r d e n  k a u n . E s  w ir d  d a d u r c h  d ie  

M o g l ic h k e i t  g e b o t e n ,  d ie  U h r e n  in  

d e n  g e n a n n t e n  O r te i l  n a c h  e in e m  

r ic h t ig e n  S y s t e m  z u  r e g u l ir e n  u n d  

s o m it  u n l i e b s a m e  D if f e r e u z e n  im  

P o s t e n la u f e  z u  v e r h in d e r n .

Mittheilungen.

Vom 1. Januar 1879 betriigt in der 
Schweiz die Transporttaxe fur Zei- 
tungon und andere periodische Blàtter, 
welche in der Schweiz erscheinen und 
abonnementsweise von den Verlegern 
versendet werden, ohne Unterschied 
der Entfernung 1 ltappen (jetzt SU 
Rappen) für jedes Exemplar bis zu 
einem Gewicht von 50 Gramm. Für 
je 50 weitere Gramm oder Bruclitheile 
derselben ist 1 Rappen zu entrichten. 
Die Taxe ist jahrlich, lialbjàhrlich 
oder vierteljâhrlich vorauszubezahlen, 
und der Gesammtbetrag event. auf 
voile 5 Rappen abzurunden.

Werden einer im Abonncmcntswege 
bezogenen Zeitung fremde Druck- 
sachen beigeschlossen, so ist für die- 
selben — wie für die von Privat- 
personen abgesandtenZeitungen—die 
Drucksachentaxe (dieselbe betriigt bis 
zu 50 Gr. 2 Rappen, über 50 bis 
250 Gramm 5 Rappen, über 250 bis 
500 Gramm 10 Rappen, über 500 
bis 1000 Gramm 15 Rappen) zu ent- 
ricliten.

*
* *

L aubekz Dworzack, I. R. Austriau postal 
district snperintendent. “  O r t s z e i t - R e g u l a t o r  ” 
(tiine-regulator).—Vieinia; sold by tlie au- 
tlior. Price 25 Nkr.

U n d e r  t l i e  a b o v e  t i t l e ,  M r. D w o r 

z a c k  l ia s  j u s t  p u b l is h e d  a  m a n u a l  

a c c o r d in g  to  w h ic h  t l i e  a v e r a g e - t im e  

o f  a i l  t l i e  p o s t - t o w n s  in  M o r a v ia  a n d  

A u s t r ia n  S i l e s i a  c a n  b e  c a lc u la t e d .  

A  m e a n s  i s  t h u s  a f fo r d e d  b y  w liic ii  

t h e  d o c k s  in  t h e  a b o v e - m e u t io n e d  

t o w n s  m a y  b e  r e g u la t e d  a c c o r d in g  

t o  a n  im p r o v e d  s y s t e i n ,  a n d  in e o n -  

v e n ie n c e s  a r i s in g  fr o m  t h e  d if f é r e n c e s  

o f  t im e ,  m a y  b e  a v o id e d  in  t l ie  ru n -  

n in g  o f  t h e  m a i l - c o a c h e s .

Miscellaneous.

On and after the 1*‘ of January 
1879, the rate of postage for the 
convcyance of newspapers and other 
periodicals published in Switzerland, 
ami forwarded by tlie publishers to 
regular subscribers, will amount, in 
tliat couutry, witliout regard to dis
tance, to 1 centime (at présent 3/* 
centime) per copy not excceding 50 
grammes in weight, witli an additional 
charge of l centime for every further 
weight of 50 gr. or fraction thercof. 
The postage is to be paid in advance 
yearly, half yearly, or quarterly, and 
the fractions, if any, of the total 
amount to be rounded off upwards to 
5 centimes.

In case other printed papers should 
be added to a newspaper, the packet 
is to be charged at the rates for 
printed matter (amouuting to 2 cen
times up to 50 gr., 5 ccs from 50 
to 250 gr., 10 ces from 250 to 500 
gr., and 15 ccs from 500 to 1000 gr.), 
as is the case witli newspapers for
warded by privatc persons.

*
* *
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La République fie Libéria vient 
de notifier, par voie diplomatique, 
au Gouvernement de la Confédération 
suisse son adhésion à la Convention 
de Paris, conclue le lL'r juin dernier.

En conformité de l’article 7 de la 
Convention, et à partir du jour de 
son exécution ( r r avril 1879), l’ad
ministration des postes de Libéria 
percevra les taxes suivantes: 
pour 25 Ces: 5 cents (monnaie américaine) 

»  1 0  » 2  » »

» 5 » 1 cent »
Pour la contribution aux frais du 

bureau international des postes, Li
béria sera rangée dans la 7mc classe.

*
* *

Un agent de l’administration des 
postes de France vient d’imaginer 
une nouvelle enveloppe qui a la 
propriété de reproduire sur le corps 
de la lettre qu’elle renferme les em
preintes des timbres à date de la 
poste, dont elle est frappée exté
rieurement.

Ce résultat, important pour les 
correspondances d'affaires, est ob
tenu au moyen d’une préparation 
appliquée à l’intérieur de l’enveloppe. 
Sous la pression du timbre à date, 
cette préparation décalque en cou
leur sur la lettre une seconde em
preinte aussi nette que la première.

*
★  *

L’Administration des Postes de 
l’Inde britannique a bien voulu nous 
faire l’envoi d'un cahier autographié, 
composé de 71 spccimens d’écritures 
distinctes s’appliquant à 02 langues 
différentes usitées dans son ressort.

Si toutes ces langues sont em
ployées pour la suscription d’une 
partie seulement des correspondances 
émanant de la population indigène, 
il doit en résulter, pour le service 
postal indien, de bien grandes diffi
cultés.

** *

D ie  R c p u b lik  L ib e r ia  lu it  il ir e n  B e i -  

t r i t t  a il d e m  a m  1. J u n i d . J . in  P a r is  

a b g e s c h lo s s e n e n  W e l t p o s t v e r t r a g e  d e r  

s c h w e i z e r i s c h e n K id g e n o s s e i i s c h a f t  a u f  

d ip lo m a t is c l ic m  W o g e  a n g e z e ig t .

A ls  V e r e in s t a x c n  w e r d e n  v o n  d e r  

l ’o s t v e r w a l t u n g  d e r  g e n a n n t e n  R e p u -  

b lik  in  G e m a s s l i e i t  d e r  l ie s t im m u n g o n  

d e s  A r t . 7 d e s  V e r tr a g e s  v o m  T a g c  

d e r  A u s f i ih r u n g  d e s s e l b e n a b  ( 1 .  A p r il  

1 8 7 9 )  e r h o b e n  w e r d e n :  

fü r  2 5 C t s .  : 5  C e n t s ( a m e r ik .  W a h r u n g ) ,  

» 1 0  » 2  » »

» 5 » 1 C e n t  »
B c z ü g l ic h  d e r  B e i t r a g s l e i s t u n g  zn  

d o n  K o s t c n  f ü r  d a s  in t e r n a t io n a le  

P o s t b i i r e a u  i s t  L ib e r ia  in  d ie  7 . K la s s c  

e i n g e r e ih t  w o r d e n .

*
*  *

E in  f r a n z i i s i s c h e r  P o s t b c a m t e r  l iâ t  

c in c n  n e u e n  B r ie f u m s c l i la g  l ie r g e -  

s t o l l t ,  w c lc h c r  d ie  E i g c n t l i ü m l ic h k c i t  

b o s i t z t ,  a u f  d e r  e in g e s e ld o s s e n e n  

B r ie f e in la g e  c i n c n  A b d r u c k  d e s  a u s -  

s e r l i c h  z u r  B e z e ic l in u n g  d e r  E in l i c f e -  

r u n g s z e it ,  l i c n u t z t c n  A u f g a b e s t e m p e ls  

w ie d e r z u g e b e n .

D e r  A b d r u c k . w e lc h e r  fü r  f ie *  

s e h a f t s b r ie f c  v o n  W ic h t ig k c i t  s e in  

k a n n , w ii'il d u r c h  e iu e  e ig e n c  Z u b e -  

r e i t u n g  d e s  U in s c l i la g s  im  I n n c r n  

e r z i e l t ,  in d e m  u n t e r  d e m  D r u c k  d e s  

A u f g a b e s t e m p e ls  e in  fa r b ig o r  A b d r u c k  

a u f  (1er B r ie f e in l a g e  e b e n s o  d e u t l i c h  

w ic  a u s s e n  s i c h  z e ig t .

*
* *

D ie  P o s t v e n v a l t u n g  v o n  B r i t i s c h -  

I m lie n  liât, u n s  v o r  K u r z e m  e in  in  

l io l ic m  t i r a d e  in t é r e s s a n t e s  W e r k  

i ib e r s a n d t ,  w e lc h e s  71 S c l ir if tp r o b e n  

v o n  0 2  v e r s e b ie d e n e n  S p r a c lie n  e n t -  

h ii l t ,  d ie  im  B e r c ic h c  d e r  in d is c h e n  

P o s t  v o r k o m m e n .

W c n n  a u c l i  n u r  b e i c in e m  T l ie i lc  

d e r  v o n  d e r  e in b c im is c h e n  B e v o lk e -  

r u n g  a u s g o l ic u d e n  K o r r e s p o n d e n z  d ie  

B r ic f a d r c s s e n  in  i l ie s e n  S p r a c lie n  a b -  

g e f a s s t  s e in  s o l l t c n ,  s o  d i ir f t c n  d en  

in d is c h e n  P o s t b e a m t e n  d o c li  d u r c h  

d ie  K n tz if fe r u n g  n ic l i t  u n e r h e b l ic h c

S c l iw ic r ig k e i t e n  e r w a c h s e n .
**  *

The Republie of Liberia has no- 
tified to the Swiss Government thvoiigh 
diplomatie channels hcr adhesion to 
the Convention of tlu; Universal Postal 
Union, concluded in Paris on the ln 
of Juue last.

The Union rates of postage vhich 
will bc levied by the Postal Adminis
tration of that country, from the date 
on wliich the Convention cornes into 
force ( l st of April 1879), bave, in 
accordance witli Article 7 of the saine, 
beeu fixed as follows:— 
for 25 cC9 at 5 cents (American nioney). 
» 10 » » 2 cents »
» 5 » » 1 cent »

As conccrns the contribution to 
the expenscs of the International 
Postal Office, Liberia has been put 
in the 7,h class.

*
*  *

An officcr of the French Posts lias 
invented a kiud of euvelope havim; 
the facultv of reproducing on the 
enelosed letter an impression of the 
post-office stamp indicating the date 
and lime of posting.

The impression, which miglit, b 
of importance in the case of business 
letters, is obtaiiicd by menus of a 
spécial préparation apjdied to die 
insidc of the euvelope. Undor the 
pressure of the dated stamp, tins pré
paration produces a second, coloured. 
impression on the letter, which is as 
distinct as the original one.

*
* *

The Director General of the Post 
Office of British India has recetitly 
had the kindness to send to tlii? 
Office a higlily interesting collection 
consisting of 71 spécimens of the 
characters used in writing f>2 diffo 
vent vernacular languages. witliin the 
district of tliis Administration.

If onlv a part of the correspond- 
cnce cmanating froin the native pu- 
pulatiou is addressed in thèse eha- 
racters, the officers of the PosG of 
India must, bave to continu! "ith 
serions difficulties in deciphcring the 
samc.
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Il y  a  l io n  d ’a j o u t e r  l e  H o n d u r a s  

b ritann iq ue a u x  C o lo n ie s  a n g la i s e s  

d ésign ées, à  la  fin  d e  n o tr e  d e r n ie r  

numéro, c o m m e  d e v a n t  e n t r e r  d a n s  

IT nion  g é n é r a le  d e s  p o s t e s ,  à  p a r t ir  

du 1er j a n v ie r  p r o c h a in .

* *
*

D an s un a r t ic le  in t i t u l é  « L a  P o s t e  

à I-Im p o s it io n  u n iv e r s e l l e  d e  P a r i s  » 

la revu e a l le m a n d e  « Archiv fur Post 
und Télégraphie »  s ’o c c u p e  d e  t o u t  

ce que c e t t e  e x p o s i t i o n  c o n t i e n t  d ’iu -  

téressan t a u  p o in t  d e  v u e  p o s t a l .  

Klle c i te ,  eu  p r e m ie r  l ie u ,  u n  bureau 
de poste américain, in s t a l l é  d a n s  u n  

bâtim ent en  b o i s  d e  3 m,5 0  d e  lo n 

gueur su r  2  "*,7 5 d e  p r o f o n d e u r  e t  

3™ d e  h a u t e u r .  C e t t e  m a is o n n e t t e  

porte l’in s c r ip t io n  s u iv a n t e  : M o d c l  

Am erican P o s t  O ff ic e  Y a le  L o c k  M a-  

m ifacturing C ° ;  e l l e  e s t  p o u r v u e  d ’u n  

guichet, d ’u n e  b o ît e  à  l e t t r e s  e t  d ’u n  

casier a m é r ic a in  e t  a  é t é  e n v o y é e  à  

l'exp osition  p a r  la  Y a le  L o c k  M a n u -  

farturing C °, p r in c ip a le m e n t  d a n s  le  

but d e fa ir e  a p p r é c ie r  l ’u t i l i t é  d e s  

casiers d e  d i s t r ib u t io n  in v e n t é s  p a r  

cette m a iso n  e t  q u i ,  d e  l ’A m é r iq u e  

où ils  s o n t  t r è s - r é p a n d u s ,  o n t  d é jà  

pénétré en  S u is s e .
Un tr o u v e  d e s  m o d è le s  d e  c o u lo ir s  

pour bo'des à lettres, à  l ’u s a g e  d e s  

bureaux d e  p o s t e  e t  d e s  m a is o n s  

p articu lières, n o n  s e u le m e n t  à  l ’e x 

térieur du  b u r e a u  d e  p o s t e  a m é r i 

cain d o n t  n o u s  v e n o n s  d e  p a r le r ,  

mais a u ss i d a n s  le  c o m p a r t im e n t  d e s  

ingén ieurs c i v i l s  f r a n ç a is ,  q u i e n  c o n 

tient nue g r a n d e  v a r i é t é  ( le  s p é c i 

mens.

U ne machine à timbrer, c o n s t r u i t e  

par le  m é c a n ic ie n  E n r ic o  D a n i  à  

Florence, a  é t é  e x p o s é e  s o u s  l e s  

auspices d e  l 'A d m in is t r a t io n  d e s  p o s 

tes d 'I ta lie , q u i e n  a  p o u r v u  s e s  b u 

reaux le s  p lu s  im p o r ta n t s .

Les timbres à date f o n t  p a r t ie  ( le  

la c la s se  6 0  —  P r o c é d é s  p o u r  l ’im 

prim erie, l ’im p r e s s io n  à  la  m a in ,  e t c .—  

hes t im b re s  e n  a c ie r  e t  en  c u iv r e  e x 

posés p ar le  m é c a n ic ie n  A u g .  T r o u i l lo t  

à Paris, f o u r n is s e u r  d e  l ’A d m in is t r a 

tion fr a n ç a ise , s o n t  d 'u n  t r a v a i l  p a r 
fait.

A u s s e r  d e n  a m  S c h lu s s e  d e r  l e t z -  

t e n  N u m n ie r  d i e s e s  B l a t t e s  b e z e ic h -  

n e t e n  b r i t i s e b e n  K o lo n ic n  w m l v o m  

1. J a n u a r  1S 7!) a u c h  B r i t i s c h  H o n 

d u r a s  d e m  a l lg c m e in e n  P o s t v c r c in  

b e i t r e t e n .

*
* *

E in  im  d e u t s e h e n  « A r c h iv  fü r  P o s t  

u n d  T é lé g r a p h ié »  v e r o f f e n t l ic h t c r  A u f -  

s a t z  ü b e r  « d a s  P o s t w c s e n  a u f  d e r  

A llg e m e in e n  A u s s t c lh m g  in  P a r is  » 

b e s p r ic l i t  d ie  v e r s c l i i e d e n e n ,  z u r  A u s -  

s t e l l u n g  g e la n g t c n  G c g e n s t i iu d e  e t c .  

d e s  P o s t w c s e n s ,  u n d  fü h r t  v o n  d e n -  

s e lb e n  z u n a c h s t  o in  amerikanisches 
Postamt a n ,  w e lc l i e s  in  e in e m  3 ,5 0 m 

la n g e n ,  2 ,7 :5 m t ie f e n  u n d  3 ,n h o h e n  

G e b à u d e  v o n  H o lz  u n t e r g e b r a c h t  i s t .  

D a s  H iiu s c h c n  t r i ig t  d ie  U e b e r s c h r i f t  

« M o d e l  A m e r ic a n  P o s t  O ffic e  Y a le  

L o c k  M a n u fa c tu r in g  G0 » , i s t  m it  

S c l i a l t e r f e n s t e r , B r ie fe im v u r f  u n d  

B r ie f a u s g a b e f â c h e r n  v e r s e h e n  u n d  

v o n  d e r  F ir in a  « Y a le  L o c k  M a n u -  

f a c t u r in g  C ° »  h a u p t s â c h l ic h  zu  d e m  

Z w c c k e  a u s g c R te l lt ,  u n i ü b e r  d ie  B e -  

s c h a f f e n h e i t  d e r  v o n  d e r  F a b r ik  e r -  

fu n d e n e n  u n d  in  A m e r ik a ,  s o w ie  a u c h  

in  d e r  S c h w e iz  v e r b r e i t e t e n  e i s e r n e n

P .r ie f a u s g a b e fà c b e r  z u  u n t e r r ic h t e n .

M u s te r  z u  E in w ü r f e n  fü r  Post-  und 
Jfaushriefkasicn s in d  n ic l i t  n u r  a n  

d e r  A u s s e n s e i t e  d e s  e b e n  e n v i i lm t c n  

a m c r ik a n is c h e n  P o s t a m t s ,  s o n d e r n  

a u c h  in  d e r  f r a n z o s is c h e n  C iv i l- I n g e -  

n ie u r - A h t h e i lu n g  a u s g e s t c l l t  u n d  in  

l e t z t e r e r  in  a l le n  m o g l ic h e n  M u s te r n  

v e r t r e t e n .

K in e  P r ic fs te m p c lm a s c h in e  i s t  v o n  

d em  M e c l ia n ik c r  E n r ic o  D a n i in  F lo -  

r e n z  v e r f e r t ig t  u n d  a u f  V e r a n la s s u n g  

d e r  k o n ig l .  i t a l i e n i s c h c n  P o s t v c r w a l-  

t u n g  a u s g e s t c l l t ,  b e i  d e r e n  g r o s s e r e n  

P o s t a n s t a l t e n  s i e  im  G e b r a u c h  i s t .

Jiriefaufgabestempel x v e is td ie  K la s s e  

GO —  M a s c h in e n w e s e n  fü r  B u c h d r u c k .  

H a n d d v u c k  e t c .  — a u f ;  d ic s e lb e n  s in d  

v o n  d e in  M e c h a n ik e r  A u g . T r o u i l l e t  

in  P a r is ,  (1cm  L i e f e r e r  d e r  S t e m p e l  

fü r  d ie  f r a n z o s is c h e n  P o s t a n s t a l t e n ,  

a n g e f e r t ig t ,  in  S ta h l  u n d  K u p fc r  g e -  

s c h n i t t e n  u n d  s e h r  s a u b e r  g e a r b e i t e t .

In  a d d it io n  to  t h e  v a r io u s  B r it is l i  

C o lo n ie s  e n u m e r a t e d  a t  t h e  e n d  o f  

t h e  l a s t  u u m b e r  o f  o u r  p e r io d ic a l ,  

t h a t  o f  B r i t i s h  H o n d u r a s  w ill  b e  

a d m it t e d  o n  t h e  l Bt o f  J a n u a r y  1 8 7 0  

in to  t h e  G e n e r a l  P o s t a l  U n io n .

*
* *

A n  a r t i c l e  e n t i t l e d  « T h e  p o s t a l  

s e r v ic e  in  t h e  I n t e r n a t io n a l  E x h ib i 

t io n  o f  P a r i s  » , a n d  p u b l is h e d  in  t l i e  

G c r m a n  p e r io d ic a l  « Archiv fur Post 
und Télégraphié » , g i v e s  a n  in t e r e s t -  

in g  a c c o u n t  o f  t h e  d if f e r e n t  im p le -  

m e n t s ,  & c., u s e d  in  t h e  p o s t a l  s e r 

v ic e ,  e x h ib i t e d  in  t h e  E x p o s i t io n .  I t  

b e g iu s  w ith  t h e  d e s c r ip t io n  o f  a n  

American post-office w h ic l i  i s  lo c a t e d  

in  a  w o o d e n  b u i ld in g  m e a s u r in g  3 ,5 0  

in e t e r s  in  l e n g t l i ,  2 ,7 5  in e t e r s  in  

d e p th ,  a n d  3  m e t e r s  in  h e ig l i t .  T h e  

l i t t l e  b o u s e  b e a r s  a  s ig n  w ith  t h e  

w o r d s :  « M o d e l  A m e r ic a n  P o s t  O f f ic e ,  

Y a le  L o c k  M a n u fa c tu v in g  C o . » , a n d  

i s  p v o v id e d  w it h  d e l iv e r y - w in d o w s ,  

le t t e v - b o x ,  a n d  lo c k - b o x e s .  T h is  p o s t -  

o f f ic e  i s  e x h ib i t e d  b y  t h e  « Y a le  L o c k  

M a n u fa c tu r in g  C o . »  p r in c ip a l! y  fo r  

t h e  p u r p o s e  o f  m a k in g  t h e  p u b l ic  

a c q u a in t c d  w ith  t h e  c o n s t r u c t io n  a n d  

w o r k in g  o f  t h e s e  ir o n  lo c k  b o x e s  o f  

w h ic h  i t  is  t h e  in v e n t o r ,  a n d  w h ic h  

a r e  in  u s e  in  A m e r ic a  an d  S w i tz e r -  

la n d .

S p e c im e n s  o f  d iffer en t, k in d s  o f  

slits of letter-boxes for post-offices 
and for private houses a r e  n o t  o n ly  

e x h ib i t e d  o n  t h e  o u t s id e  o f  t h is  

A m e r ic a n  p o s t - o f f ic e ,  b u t  a ls o  in  t h e  

F r e n c h  S e c t io n  f o r  C iv i l  E n g in e e r in g ,  

in  w h ic h  la t t e r  t h e y  a r e  r e p r e s e n t e d  

in  e v e r y  p o s s ib l e  p a t t e r n .

A contrivance for the oblitération 
of postage-stamps, c o n s t r u c t e d  b y  th e  

m c c h a n is t  E n r ic o  D a n i in  F lo r e n c e ,  

i s  e x h ib i t e d  a t  t h e  r e q u e s t  o f  t h e  

R o y a l I tu l ia n  P o s t a l  A d m in is t r a t io n ,  

in  th e  m o r e  im p o r t a n t  p o s t - o f f ic e s  

o f  w h ic h  i t  is  in  u s e .

Postal oblitcrators a r c  e x h ib i t e d  

in  c l a s s  6 0 — B o o k  p r in t in g  a n d  h a n d -  

p r in t in g  m a c h in e s — ; t h e y  a r c  m a d e  

b y  t h e  m c c h a n ic ia n  A u g . T r o u i l le t  in  

P a r is ,  f u r n is h e r  o f  s t a m p s  fo r  t h e  

F r e n c h  p o s t - o f f ic e s ,  a n d  a r e  v e r y
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O n  r e n c o n t r e  à  l ’e x p o s i t io n  d e u x  I 

m o d è le s  d e  bureaux ambulants, l ’u n  , 

f r a n ç a is  e t  l ’a u t r e  a u tr ic h ie n  ; c e  d e r -  j 

n ie r  s e  c o m p o s e  d e  d e u x  v o i t u r e s  | 

a c c o u p lé e s ,  d o n t  l ’u n e  p o u r  l ’e x p é d i -  j 
t io n  d o s  c o l i s  e t  l ’a u t r e  p o u r  l ’e x 

p é d i t io n  d e s  c o r r e s p o n d a n c e s .

L ’a u te u r  d e  l ’a r t ic le  c o m p r e n d ,  

p a r m i l e s  o b j e t s  r e la t i f s  a u  s e r v i c e  

p o s t a l ,  d iv e r s  s y s t è m e s  d e  c o f fr e s -  

f o r t s ,  î le  p r e s s e s  à  c o p ie r  e t  à  im 

p r im e r ,  d e  m a c h in e s  à  p l ie r  e t  à  

g o m m e r  le s  e n v e lo p p e s ,  e t c . ,  d o n t  il  

d o n n e  é g a l e m e n t  la  d e s c r ip t io n .

*
* *

L a  p lu p a r t  d e s  jo u r n a u x  o n t  r a 

c o n t é  d e r n iè r e m e n t  q u ’u n  M . P lo s s  

à  C h e m u itz  ( S a x e ) ,  a y a n t  p a r ié  q u e ,  

d ’a p r è s  l ’o r g a n is a t io n  a c t u e l l e  d u  s e r 

v i c e  d e s  p o s t e s ,  u n  e n v o i  p o s t a l  n e  

m e t t r a i t  p a s  p lu s  d e  1 2 0  j o u r s  p o u r  

fa ir e  l e  t o u r  d u  m o n d e , a v a i t  d é p o s é ,  

l e  2 4  m a i d e r n ie r  à  7 h . d u  s o ir ,  

a u  b u r e a u  d e  p o s t e  d e  s a  r é s id e n c e ,  

u n e  c a r t e - c o r r e s p o n d a n c e  p o r t a n t  l ’in 

v i t a t i o n ,  à  t o u s  le s  c h e f s  d e s  b u r e a u x  

d e  p o s t e ,  d e  v o u lo ir  b ie n ,  à  la  r é c e p 

t io n  d e  c e t  o b je t ,  le  r é e x p é d ie r  s u i 

v a n t  l ’i t in é r a ir e  c i -a p r è s  : A le x a n d r ie ,  

S in g a p o r e ,  Y o k o h a m a , S a n  F r a n c i s c o  

e t  N e w - Y o r k .  C ’e s t  c e  q u i f u t  e x é 

c u t é  p o n c t u e l l e m e n t ,  e t  la  c a r t e  r e 

v in t  d e  N e w - Y o r k  à  C h e m n itz  le  l b  

s e p t e m b r e ,  a y a n t  m is  1 1 7  j o u r s  p o u r  

p o u r  fa ir e  l e  t o u r  d u  g lo b e .

L e  G r a n d -M a îtr e  d e s  P o s t e s  d e  

l ’E m p ir e  a l le m a n d  a  f a i t  p h o t o g r a 

p h ie r  c e t t e  c a r t e  e t  a  e u  l ’o b l ig e a n c e  

d e  n o u s  e n  t r a n s m e t t r e  u n  e x e m 

p la i r e ,  e n  n o u s  f a is a n t  r e m a r q u e r  

q u e , s i  e l l e  a v a i t  é t é  m is e  à la  p o s t e  

à  C h e m n itz  à  6  h e u r e s  d u  s o ir ,  c ’e s t -  

à - d ir e  s im p le m e n t  n u e  h e u r e  p lu s  tô t ,  

l e  t o u r  q u ’e l l e  a  d û  fa ir e  n ’a u r a i t  

e x ig é  q u e  9G j o u r s ,  a u  l ie u  d e  1 1 7 ,  

b ie n  q u ’e l le  e û t  s u iv i  le  m ê m e  i t i n é 

r a ir e .  L e  r é s u l t a t  a u r a i t  p a r u  a lo r s  

b ie n  p lu s  m e r v e i l l e u x ,  e t  p lu s  f la t 

t e u r  p o u r  l e  s e r v i c e  d e s  p o s t e s ,  d o n t  

l ’e x a c t i t u d e  e t  la  p r é c is io n  d a n s  l e s  

r e la t io n s  in t e r n a t io n a le s  s e r a ie n t  s o r 

t i e s  v i c t o r i e u s e s  d ’u n e  é p r e u v e  en  

a p p a r e n c e  b ie n  p lu s  d if f ic i le .

A n  Bahnpostwagcn s in d  z w e i ,  e in  

f r a n z o s is c h e r  u u d  e in  ô s t e r r e ic h i s c h e r ,  

v o r h a u d e n . L e t z t e r e r  b e s t e h t  a n s  z w e i  

z u s a im n e n g e k u p p e l t e n  W a g e n , v o n  

d e n e n  d e r  e i n e  a i s  G e p a c k r a u m , d e r  

a n d e r e  a ls  L ïr ie fr a u m  (lient..

V o n  s o n s t ig e n ,  d e n  P o s t d i e n s t  a n -  

g e h e n d e n  G c g e n s t a n d e n  d e r  A u s s t e l -  

lu n g  e r w iih n t  d e r  A u f s a t z  n o c h  G e ld -  

u n d  W e r t h s c h r a n k e ,  K o p ir -  u u d  D r u c k -  

m a s c h in e n ,  e in e  M a s c h in e  z u m  F a l t e n  

u u d  L e im e n  d e r  B r ie f u in s c h la g e  u .

a . m .

*
* *

In  v c r s c h ie d e n c n  Z e i t u n g e n  w a r  

v o r  K u r z e in  d ie  N a c h r ic h t  e n t h a l t e n ,  

d a s s  in  F o lg e  e in e r  W e t t c  —  d ie  s ic h  

d a r a u f  b e z o g ,  d a s s  b e i d e n  j e t z ig e n  

P o s t e in r i c h t u n g e n  d ie  B e fô r d e r u n g  

e in e r  b e s t im m t e n  P o s t s e n d u n g  um  

d ie  W e l t  n ic h t  m e h r  a ls  1 2 0  T a g e  

in  A n s p r u c h  n e h m e  —  e in  H e r r  P lo s s  

in  C h e m n itz  in  S a c h s e n  a m  2 4 .  M ai

d. J . A b e n d s  n a c h  7 U h r  e in e  P o s t -  

k a r t e  d a s e l b s t z u r  P o s t  g e l i e f e r t  h a b e ,  

w e lc h e ,  m it  d e r  B i t t e  a n  « a i l e  P o s t -  

m e i s t e r »  v e r s c h e n ,  d ie  K a r te  g le ic l i  

n a c h  d em  E m p fa n g e ,  d e r  R e ih c  n a c h ,  

n a c h  A le x a n d r ie n ,  S in g a p o r e ,  Y o k o 

h a m a , S . F r a n c i s c o  u u d  N e w -Y o r k  

w e it e r / .u s c n d e u ,  v o n  le t / . t e r e m  O r tc  

a u s  a m  1 8 . S e p t e m b e r  d . J . ,  m ith in  

n a c h  1 1 7 T a g e n ,  in  C h e m n it z  w ie d e r  

e in g e tr o f f e u  s e i .

S . E x c .  d e r  K a is e r l .  d e u t s c h c  G e -  

n e r a l - P o s t m e is t e r  l iâ t  d i e s e  K a r te  

a u f  p h o t o g r a p h is c h e in  W c g e  v e r v ie l -  

f a l t i g e n  la s s e n  u n d  d ie  G t ite  g e h a b t ,  

u n s  e in  F .x c m p la r  d e r  A b b ild u n g  zu  

i ib e r s e n d e n ,  m it  d em  g le i c h z e i t ig e n  

B c in c r k e n , d a s s ,  w e n u  d ie  E in l i e f e -  

r u u g  d e r  K a r te  u u r  e tw a  e in e  S tu iu le  

f r i ih e r  e r f o lg t  w iir e , d ie  B e f ô r d e r u n g  

a u f  d e m  b c z e ic h n c t c n  W e g e  n ic h t  

1 1 7 ,  s o n d e r n  n u r  9G T a g e  e r f o r d e r t  

b a t t e .  l ' a s  E r g c b n i s s  w iir d c  a ls d a n n  

d ie  P ü n k t l i c h k e i t  u n d  l t e g e lm i is s ig k e .i t  

in  d e m  R e t r ie b e  d e r  P o s t a n s t a l t e n  

d e s  W c l t p o s t v c r c in s  in  n o c h  h e l l c r e m  

L ic h t e  h a b e n  e r s c h e in e n  la s s e n ,  a ls  

e s  im  v o i l i e g e n d e n  F a l l e  g e s c h e h e n  

i s t .

w e l l  e m b o s s e d  in Steel an d  coppcr.
T h c r e  a r e  tw o  travelling post-office 

vans, o n e  F r e n c h  a n d  th e  otlier 

A u s t r ia n .  T h e  l a t t c r  c o n s is ta  o f two 

v a n s  c o u p le d  t o g e t h e r ,  o n e  o f thon  

b e in g  u s e d  a s  o f f ic e -r o o m , an d  the 

o t l i e r  a s  p a r c e l- r o o m .

A in o n g  o t l ie r  o b j e c t s  con n cctrd  

w it l i  t h e  p o s ta l  s e r v ic e ,  co n ta in e d  in 

t h e  E x h ib i t io n ,  t h e  a r t ic le  m entions  

s a f e s  fo r  m o n e y  a n d  v a lu a b le  papers. 

c o p y in g  a n d  p r in t in g  m a c h in e s , a 

m a c h in e  fo r  f o ld in g  a n d  gum m iii"  

e n v e l o p e s ,  & c.

*
* *

A  s h o r t  t im e  a g o  s e v e r a l  papers 

c o n t a in e d  t h e  n e w s  t h a t ,  in  con

s é q u e n c e  o f  a  b e t ,— A lia t  th e  con- 

v e y a n c e  o f  a  c e r t a in  p o s ta l  article  

r o u n d  t h e  w o r ld  w o u l d ,  w ith  the 

e x i s t i n g  p o s t a l  a r r a n g e m e n ts ,  lie  cf- 

f e c t e d  w it l i in  1 2 0  d a y s ,—-a  M r. Ploss 

in  C h e m n itz ,  S a x o n y ,  h a d  m a ilc d  at 

t l i a t  p la c e ,  o n  t h e  2 4 th o f  M ay last 

a t  7 p . m .,  a  p o s t - c a r d ,  furnisüed  

w ith  a  r e q u e s t  t o  « a i l  p o s tm a s te r s  » 

to  d e s p a t c h  i t  s u c c c s s i v e ly ,  an d  witli- 

o u t  l o s s  o f  t i m e ,  t o  A lexan d ria . 

S in g a p o r e ,  Y o k o h a m a , S a n  F ran cisco , 

a n d  N e w -Y o r k . T h is  r e q u e s t  v.as 

p u n c t u a l ly  c o m p l ic d  w i t h ,  a n d  the 

c a r d  a r r iv c d  in  C h e m u it z ,  fro m  New- 

Y o r k , o n  t h e  1 8 th o f  S e p te m b e r  last, 

viz., a f t e r  1 1 7  d a y s .

I l i s  E x c e l l e n c y ,  t h e  I m p é r ia l Gcr- 

m a n  P o s t in a s t e r  G e n e r a l  l ia s  canscd  

t h is  c a r d  to  b e  p h o t o g r a p h e d ,  aud 

l ia s  h a d  t h e  k iu d n e s s  to  tra n sm it  us 

a  c o p y  o f  t h e  s a in e  w ith  th e  rcinark  

t h a t ,  h a d  i t  b e e n  p o s t e d  in  C hem uitz  

a n  lio u r  e a r l ic r ,  t h a t  i s  to  say . up 

to  s ix  o ’c lo c k  in  t h e  e v e n in g ,  it 

w o u ld  h â v e  a c c o m p l i s h e d  i t s  jou n iey . 

b y  t h e  r o u te  in d ic a t e d  b v  th e  sonder, 

in  9 6  d a y s  o n ly ,  in s t e a d  o f  117.  

T h e  r e s u i t  w o u ld  t h u s  h â v e  sliown 

t h e  p u n c t u a l i ty  a n d  r e g u la r it y  o f  the 

s e r v ic e s  o f  t h e  A d m in is t r a t io n s  o f the 

U n iv e r s a l  P o s t a l  U n io n  in  a  s t i l l  nuire 

b r i l l ia n t  l ig h t  t l ia u  l ia s  b e e n  th e  case 

in  t h i s  in s t a n c e .

IM P R IM E R IE  L A N G  & C O M P . à  B E R N E .
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Pour tous les pays de L’UNION GÉNÉRALE DES POSTES
('Union, port compris.

A v i s .  — Le montant 
de l’abonnement doit être 
transmis f r a n c o  à M. A. 
M orel, Ie* secrétaire du 
Bureau international, à 
Berne, au moyen d’un 
mandat - poste ou d’une 
traite à. vue sur la  Suisse.

I I I e v o l u m e .  1 3 .  B e r n e ,  1 er D é c e m b r e  1 8 7 8 .

M ouiuinir**. — I. La statistique postale et son importance pour les Administrations. — II. I ntroduction d’une taxe unique
l'ML’R LES MENUS OBJETS DANS LES ÉCHANGES INTERNATIONAUX --  III. COMMUNICATIONS,

La statistique postale et son impor
tance pour les Administrations. * )

Im développement continuel du 
service des Postes et l’intérêt tou
jours croissant que, non seulement 
on Europe, mais dans tous les pays 
civilisés du monde, les classes in
telligentes attachent au perfectionne
ment des institutions de transport 
et des moyens de communication, 
mit pour effet d’augmenter de jour 
en jour lMinportance des constata
tions statistiques sur les différentes 
brandies de l’exploitation postale.

Par suite de l’expansion rapide et 
acndalo des relations, les moyens 
d’action du service postal sont sujets 
à des modifications continuelles. Des 
bureaux de poste sont créés, d’autres 
supprimés ; le service de ces bureaux 
est organisé à nouveau ; des services 
de courriers sont établis, supprimés 
mi modifiés; des bâtiments sont ache
tés on reconstruits; parfois des cir- 
ronstances particulières entraînent 
modification de la législation postale 
ou des tarifs ; de temps à autre, les 
exigences du service international 
réclament la conclusion de nouveaux 
arrangements avec les offices étran-

. l’.ir un de nos correspondants les plus 
-yiiipathiques, très-expérimenté en matière 
île statistique postale.

Die Poststatistik und ihre 6e- 
deutung fur die Verwaltungen.*)

Mit der fortschreitenden Entwicke- 
lung des Postwesens und mit dem 
steigenden Interesse, xvclches der ge- 
bihletere Theil der Bevolkerung nicht 
nur Europa’s, sondern auch der mei- 
sten civilisirten Staaten in tien üb- 
rigen Welttheilen an den grossartigen 
Fortschritten des Verkehrswesens 
nimmt, waehsen auch die Anforde- 
rungen an die Führung statistischer 
Nachrichten über Fostbetrieb uml 
Postverkehr.

Die Bedürfnisse der Postvenval- 
tungen siiul wegen des rastlos sich 
bewegenden, iu der Hegel steigenden 
Verkehrs eiuem steten Wechsel unter- 
worfen. Es kommt je und je vor, 
dass Postanstalten neu errichtet, an- 
dere aufgehoben, die Arbeits- und 
Geschâftsverhaltnisse der Postan
stalten neu geregelt, Postkurse 
eingerichtet, aufgehoben oder verlegt, 
dass Grundstücke erworben, Post- 
hâuser erbaut werdeu miissen; ver- 
ânderte Zeitverhaltnisse bedingen 
nicht selten Aenderungen in derPost- 
gesetzgebung und in den Gebühren-

*) Von einem unserer auswartigen ge- 
schàtzten Mitarbeiter, welchem auf dem 
Gebiete der Poststatistik langjahrige Er- 
fahrungen zur Seite steben.

Postal statistîcs and their import
ance to the Administrations. * )

With the continuai development of 
the postal service, and with the in- 
creasing interest taken in the im
mense progress matle by ail insti
tutions for effecting communication 
and intercourse, not only by the 
more cducated part of the population 
of Europe, but also by that of most 
of the civilized couutries in the other 
parts of the world, the demauds made 
on the keeping of statistical accounts 
relative to postal business become 
greater every day.

Owing to the uever ceasiug, and, 
as a i ule, increasiug traffic, the re- 
quirements of the Postal Adminis
trations are subject to perpétuai 
change. New offices hâve to be esta- 
blished, and old ones discontinued ; 
their working and business conditions 
bave to be regulated anew; postal 
services and routes bave to be esta- 
blisbed or discontinued; land has to 
be purchased, and post-offices to be 
built ; changes brought about by time 
not infrequently involve modifications 
in the postal laws and tariffs; the 
conclusion of new international trea-

*) By oue of our respected foreign col-
leagues who has had mauy years’ expérience 
in the sphere of postal statistics.



2 3 6

g e r s  ou  l ’in tr o d u c t io n  d 'a u tr e s  d i s 

p o s i t io n s  j u g é e s  n é c e s s a i r e s ;  e n f in ,  

l ’o b l ig a t io n  p é r io d iq u e  d e  p r é p a r e r  

le  b u d g e t  d e s  r e c e t t e s  e t  d e s  d é 

p e n s e s  a m è n e  c e l l e  d ’é t a b l ir  a n t ic i -  

p a t iv e m e n t ,  e t  p o u r  u n e  p é r io d e  d e  

t e m p s  a s s e z  lo n g u e ,  l ’e s t im a t io n  d e s  

c h a r g e s  e t  d e s  p r o d u it s  d e  l ’e x p lo i 

ta t io n .

P o u r  s a t i s f a ir e  c o n v e n a b le m e n t  à  

t o u t e s  c e s  o b l ig a t io n s ,  u n e  c o n n a is 

s a n c e  a p p r o fo n d ie  d e  la  s i t u a t io n  d u  

s e r v ic e  e s t  in d i s p e n s a b le .  L a  s t a t i s 

t iq u e  r e m p l i t  i c i  u n  r ô le  im p o r ta n t :  

t r a d u is a n t  e n  c h if fr e s  l e  m o u v e m e n t  

s i  v a r ia b le  d e  la  c o r r e s p o n d a n c e ,  e l l e  

p e r m e t  —  c e  q u e  l ’o n  n e  p o u r r a it  

o b te n ir  d ’a u c u n  a u tr e  p r o c é d é  — , 

d ’in tr o d u ir e  la  lu m iè r e  d a n s  c e t t e  

v a s t e  e x p lo i t a t io n  q u i c o n s t i t u e  l e  

d o m a in e  d e s  a d m in is t r a t io n s  p o s t a l e s .  

A u c u n  r a p p o r t ,  fû t - i l  m ê m e  p r é 

s e n t é  s o u s  l e s  p lu s  v iv e s  c o u le u r s ,  n e  

p a r v ie n d r a i t  à  d o n n e r  u n e  id é e  b ie n  

n e t t e  d e  l ' im p o r t a n c e  d u  s e r v ic e  d a n s  

u n e  s e u le  v i l l e ,  e t  m ê m e  d a n s  u n  

s e u l  b u r e a u , s i  c e t t e  im p o r ta n c e  

n ’é t a i t  p a s  t r a d u it e  p a r  d e s  c h if fr e s .  

C ’e s t  d o n c  a v e c  r a is o n ,  e t  c ’e s t  p a r c e  

q u e  l ’a d m in is t r a t io n  e t  le  p u b l ic  y  

t r o u v e n t  la  s a u v e g a r d e  d e  l e u r s  in 

t é r ê t s ,  q u e  l ’o n  a t t a c h e  t a n t  d e  p r ix  

a u x  c o n s t a t a t io n s  q u i d é c o u le n t  d e  

la  s t a t i s t i q u e  s u r  l ’é t a t  d e s  c o m m u n i

c a t io n s  p o s t a l e s  e t  s u r  la  s i t u a t io n  

d u  s e r v ic e .  A u s s i ,  d a n s  t o u s  l e s  E t a t s  

o ù  la  F o s t e  e s t  o r g a n is é e ,  e s t - i l  p r o 

c é d é  p é r io d iq u e m e n t  s u r  c e t t e  m a 

t iè r e  à  d e s  e n q u ê t e s  d o n t  l e s  r é s u l 

t a t s  s o n t  c o n s ig n é s  m é t h o d iq u e m e n t  

d a n s  l e s  t a b le a u x  p r é p a r é s  à  c e t t e  

fin  p a r  l e s  d if f é r e n t e s  a d m in is t r a t io n s .

L e s  s t a t i s t i q u e s  p o s t a l e s  n ’e m 

b r a s s e n t  p a s  la  m ê m e  é t e n d u e  d a n s  

t o u s  l e s  p a y s  e t  le  s o in  q u i p r é s id e  

à  le u r  é t a b l i s s e m e n t  v a r ie ,  en  r è g le  

g é n é r a le ,  s u iv a n t  q u e  l e s  a d m in is 

t r a t io n s  c o m p r e n n e n t  m ie u x  l ’u t i l i t é  

d e  c e  t r a v a i l  e t  l e  s e c o u r s  q u ’e l l e s  

p e u v e n t  en  r e t ir e r .

M a is  s i  l e s  r e n s e ig n e m e n t s  f o u r n is  

p a r  la  s t a t i s t i q u e  s o n t  d e  n a tu r e  à  

é d if ie r  l e s  a d m in is t r a t io n s  su r  la  s i 

tu a t io n  d e  le u r  p r o p r e  s e r v ic e  i n t é 

r ie u r ,  i l  n ’en  e s t  p a s  d e  m ê m e  d a n s  

l e s  r e la t io n s  in t e r n a t io n a le s  o ù  i l

T a r ife n  ; z u r  l l e b u u g  u n d  E r le i c h t e -  

r u n g  d e s  Yrc r k e h r s  w ir d  v o n  Z e i t  z u  

Z e it  d ie  A b s c h l i e s s u n g  n e u e r  in t e r -  

n a t io u a le r  V e r tr a g e  o d e r  d ie  E in -  

lu h r u n g  a n d e r e r  V e r b e s s e r u n g e n  n o th -  

w e n d ig ;  d ie  r e g e l in i i s s ig  w ie d e r k e h -  

r e u d e  A n f e r t ig u n g  d e r  E in u a h in e -  u n d  

A u s g a b e -  E t a t s  e r f o r d e r t  d ie  V e r a n -  

s c h la g u n g  d e r  v o r a u s s i c h t l i c h e n  E in -  

n a lim e n  u iu l  A u s g a b e n  fü r  e in e n  

la n g e r e n  v o r l i e g e n d e n  Z e it r a u m .

Z u r  s ic h e r e u  A u s f i ih r u n g  a i l ’ d ie s e r  

M a s s n a h m e n  i s t  e i n e  g e n a u e  K c n n t -  

n is s  v o n  d e n  Z u s t à n d e n  im  B e r e ic h e  

d e s  P o s t w e s c n s  u n e n t b c h r l ic h .  H ie r  

e r f ü l l t  n u n  d ie  S t a t i s t i k  ih r e  w ic h t ig e  

A u fg a b e ,  in d e m  s i e  d ie  f o r t  u n d  f o r t  

w e e h s e lu d e n  V e r h a l t n i s s e  in  Z iffe r n  

z u r  D a r s t e l lu n g  b r in g t  u n d  d a d u r c h  

d ie  a u f  e in e m  a n d e r n  W e g e  n ic h t  

e r r e ie h b a r e n  M i t t e l  g e w a h r t ,  e in e n  

k la r e n  E in b l ic k  in  d a s  g r o s s a r t ig e  

G e tr ie b e  d e r  V e r w a l t u n g  d e s  P o s t -  

w e s e n s  z u  e r la n g e n .  K e in  B e r i c h t ,  

a u c h  m it  d e n  l e b h a f t e s t e n  S c h i ld e -  

r u n g e n  a u s g e s t a t t e t ,  v e r m a g  e i n  r i c h -  

t i g e s  B i ld  v o n  d e m  V e r k e h r  e i n e s  

O r ts  o d e r  a u c h  n u r  e in e r  e in z e ln e n  

B e t r i e b s s t e l l e  z u  l i e f e r n ,  w e n n  n ic h t  

z u g le ic h  e in c  d e n  G e g e n s t a n d  b e -  

l e u c h t e n d e  Z a h le n a u f s t e l lu n g  h ie r b e i  

u n t c r s t ü t z e n d  m itw ir k t .  A u s  d ie s e m  

G r a n d e  w ir d  z u r  S i c h e r s t e l lu n g  d e r  

I n t e r e s s e n  d e r  V e r w a ltu n g  u n d  d e s  

P u b lik u m s  a u f  d a s  V o r h a n d e n s e in  

d e s  fü r  <lie P r ü fu n g  u n d  B e u r t h e i lu n g  

d e r  V e r k c h r s v e r h a l t n i s s e  c r f o r d e r l i -  

c h e n  s t a t i s t i s c h e n  M a t e r ia ls  e in  so  

a u s s e r o r d c n t l i c h  g r o s s e r  W e r th  g e l e g t .  

E s  w e r d e n  in  a l le n  S t a a t e n ,  in  w e l-  

c h e u  e in  g e r e g e l t .e s  P o s t w e s e n  b e -  

s t e h t ,  p e r io d is c h  w ie d e r k e h r e n d e  E r -  

h e b u n g e n  i ib e r  d ie  P o s t v e r k e h r s v e r -  

h a l t n i s s e  v o r g e n o m m e n  u n d  d ie  E r -  

g e b n is s e  s y s t e m a t i s c h  g e o r d u e t  z u -  

s a m m e n g e s t e l l t ,

D e r  U n i fa n  g  d e r  E r h e b u n g e n  i s t  

b e i d e n  e in z e ln e n  V e r w a l t u n g e n  a l le r -  

d in g s  v e r s c h ie d e n .  In  d e m s e lb e n  

G r a d e ,  in  w e lc h e m  d ie  E r k e n n t n is s  

v o n  d e m  N u t z e n  u n d  d ie  U e b e r z e u -  

g u n g  v o n  d e r  N o t h w e n d ig k e i t  fo r t -  

la u fc n d e r  E r h e b u n g e n  v o r h a n d e n  i s t ,  

w ird  s ic l i  a u c h  d ie  P H e g e  d e r  S t a t i 

s t ik  a ls  e i n e  m e lir  o d e r  m in d e r  s o r g -  

f â l t i g e  e r w e is e n .

t i e s ,  o r  t h e  in tr o d u c t io n  o f  o tlicr  im- 

p r o v e m e n t s  i s  fr o m  U n ie  to  tiimi 

n e c e s s a r y  in  o r d e r  to  e x te iu l tin- 

s e r v i c e ,  a n d  to  g r a n t  u ew  facilitics 

to  t h e  p u b l ic ;  t h e  p e r io d ic a l  prépa

r a t io n  o f  t h e  e s t im â t e s  o f  revenue 

a n d  e x p e n d i t u r e  n é c e s s i t â t e s  th e  cal

c u la t io n  o f  t h e  p r o b a b le  r e c e ip ts  ami 

e x p e n s e s  fo r  a  s o m e w h a t  con sid érab le  

t i t n e  to  c o r n e .

A n  a c c u r a t e  k n o w le d g e  o f  th e  State 

o f  t h in g s  in  a i l  b r a n c h e s  o f  th e  postal 

s e r v i c e  i s  in d i s p e n s a b le  fo r  th e  rc- 

l i a b le  e x e c u t io n  o f  a i l  t h e s e  m easures. 

T h is  k n o w le d g e  i s  a c q u ir e d  from 

s t a t i s t i c s ,  w l io s e  im p o r ta n t  ta sk  it is 

to  g iv e ,  b y  m c a n s  o f  f ig u r e s ,  a re

p r é s e n t a t io n  o f  t h e  c o n s t a n t ly  chang- 

in g  s i t u a t i o n , t h u s  a ffo r d in g  the 

m e a n s ,  w h ic h  c o u ld  n o t  b e  procureil 

in  a n y  o t h e r  w a y , o f  o b ta in in g  a 

c l e a r  in s ig h t  in to  t h e  impositig 

m a c h in e r y  o f  t h e  a d m in is tr a t io n  of 

t h e  p o s t a l  s e r v i c e .  N o  r e p o r t ,  liow- 

e v e r  v iv id  t h e  d e s c r ip t io n s  i t  contains, 

c a n  g iv e  a  t r u e  p ic t u r e  o f  th e  traffic 

o f  a  l o c a l i t y ,  o r  o f  o n ly  a  single 

p o s t - o f f i c e ,  i f  i t  i s  n o t  accom pan ied  

b y  a  c o m p i la t io n  o f  f ig u r e s  illustrai- 

in g  t h e  s u b j e c t .  T h is  i s  t h e  reason 

w h y ,  in  o r d e r  t o  p r o t e c t  t h e  in te e s t s  

o f  t h e  A d m in is t r a t io n s  a n d  o f  the 

p u b l ic ,  s u c h  e x t r a o r d in a r y  im portance  

i s  a t t a c h e d  t o  t h e  d r a w in g  u p  o f the 

s t a t i s t i c a l  in f o r m a t io n  n e c e s s a r y  for 

e x a m in in g  a n d  j u d g in g  o f  th e  State 

o f  t h e  p o s t a l  s e r v i c e .  In  a i l  countries 

p o s s e s s in g  w e l l - r e g u la t e d  p o s ta l in

s t i t u t i o n s ,  s t a t i s t i c a l  in fo r m a tio n  on 

t h e  o p e r a t io n s  o f  t h e  p o s ta l  service 

i s  c o l l e c t e d  a t  p e r io d ic a l  intervals, 

a n d  t h e  r e s u l t s  t h u s  o b ta in e d  are 

s y s t e m a t i c a l ly  a r r a n g e d  au d  put to- 

g e t h e r  in  t a b le s .

T h e  e x t e n t  to  w h ic h  th e  collection  

o f  s t a t i s t i c a l  in fo r m a t io n  is  c a n id i.  

v a r i e s  in  t h e  d i f f e r e n t  A dm in istra 

t io n s .  A s  t h e  k n o w le d g e  o f  th e  use- 

f u ln e s s  o f  s t a t i s t i c s  e x t e n d s ,  and the 

c o n v ic t io n  g r o w s  t h a t  it  is  necessary  

to  c o l l e c t  t h e m  r e g u la r ly  and con- 

t iu u o u s ly ,  s o  t h e  a m o u n t  o f  carc  with 

w h ic h  t h e y  a r e  t a k e n ,  in ev e a se s .

A lt h o u g h  t h e  s t a t i s t i c a l  informa

t io n  c o l l e c t e d  w ith  s o  m u c li trouble 

s u f f ic ie n t ly  a n s w e r s  t h e  p u rp oses of
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reste en co r e  à  r é a l i s e r  u n  p r o g r è s  

considérable : n o u s  v o u lo n s  p a r le r  d u  

manque d ’u n if o r m it é  d a n s  l e s  f o r 

mules s e r v a n t  à  l ’é t a b l i s s e m e n t  d e  

a sta tis tiq u e . C e  d é f a u t  n e  s e  r é v è l e  

pas, d’a ille u r s , u n iq u e m e n t  d a n s  l e s  

statistiques é t a b l i e s  p a r  l e s  a d m in is 

trations p o s t a l e s ;  d ’a u t r e s  a d m in is 

trations o n t  c o n s t a t é  l e  m ê m e  d é s 

avantage d a n s  le u r s  e n q u ê t e s  p é r io -  

liques sur l e s  m a t iè r e s  d e  l e u r  r e s s o r t  

respectif. L a  B e lg iq u e  e n t r e p r i t ,  la  

»reiiiiève, d e  r e m é d ie r  a u x  in c o n 

vénients d’un  p a r e i l  é t a t  d e  c h o s e s ,  

et. dès l ’a n n é e  1 8 4 1 ,  e l l e  s e  r é s o lu t  

à modifier s e s  t r a v a u x  d e  m a n iè r e  à  

donner s a t i s f a c t io n  a u x  n é c e s s i t é s  

signalées. S e s  e f f o r t s  n e  t a r d è r e n t  

pas à ê tr e  c o u r o n n é s  d e  s u c c è s  e t  

les p rocéd és n o u v e a u x ,  in t r o d u i t s  p a r  

elle eu m a t iè r e  d e  s t a t i s t i q u e ,  s e r 

virent b ie n tô t  d e  m o d è le  a u x  a d m i

nistrations d ’a u t r e s  p a y s .  L e s  a s p i 

rations v e r s  l ’u n i f o r m it é  d a n s  la  s t a -  

tbtique é ta n t  d e v e n u e s  g é n é r a le s ,  l e s  

tentatives f a i t e s  p o u r  y  d o n n e r  s a t i s 

faction d o n n è r e n t  n a i s s a n c e  a u  C o u -  

grès in te r n a t io n a l d e  s t a t i s t i q u e .  L a  

première id é e  en  e s t  d u e  é g a le m e n t  

;i lu B e lg iq u e  e t  n o t a m m e n t  à  la  

Commission c e n t r a le  d e  s t a t i s t i q u e  

dont fa isa it p a r t ie  l e  c é lè b r e  Q u e t e l e t  

qui, pour s a  p a r t ,  t é m o ig n a  l e  p lu s  

grand z è le  e n  fa v e u r  d u  p r o j e t .  C e  

Congrès r e ç u t  p o u r  m is s io n  d ’é t a b l ir  

l'uniformité d a n s  l e s  p u b l ic a t io n s  

'ta tistiqu es, d e  r e c u e i l l i r  t o u s  l e s  r e n -  

M'ignements r e la t i f s  a u x  d if f é r e n t e s  

branches d e  l ’é c o n o m ie  p o l i t iq u e  e t  

sociale, en  v u e  d e  la  s o lu t io n  d e  t o u t e s  

le> q u e stio n s  in t e r n a t io n a le s  q u i s e  

rattachent a u  d o m a in e  s c ie n t i f iq u e  

et a d m in is tra tif;  e n f in , d e  r é p a n d r e  

partout le  g o û t  d e  la  s t a t i s t i q u e ,  e n  

faisant r e s s o r t ir  l ’u t i l i t é  d e  c e t t e  

science e t  l e s  a v a n t a g e s  q u e  l ’o n  

peut r e tir e r  d e  s e s  in d ic a t io n s .

Kn règ le  g é n é r a le ,  l e  C o n g r è s  i n t e r 

national d e  s t a t i s t i q u e  s e  r é u n i t  t o u s  

les 2 ou 3 a n s  en  a s s e m b lé e  g é n é 

rale. J u sq u ’à c e  jo u r ,  i l  a  é t é  c o n 

voqué 9 fo is , s a v o ir :  à B r u x e l l e s ,  e n  

l'â'»; à P a r is , en  1 8 5 5 ;  à  V ie n n e ,  

en 1857 ; à  L o n d r e s , e n  1 8 6 0 ;  à  B e r -

G e n ü g t  n u n  a u c h  d a s  m ü h e v o l l  

g e s a m m e l t e  s t a t i s t i s c h e  M a t e r ia l  z w a r  

fu r  d ie  Z w e c k e  d e r  V e r w a ltu u g  z u r  

B e u r t h e i lu n g  d e r  V e r h i i l t n i s s e  iu n e r -  

h a lb  d e s  e i g e n e n  P o s t g e b ie t s ,  so  b l e ib t  

d o c h  e in  w e s e n t l i c h e r  V o r t h e i l  d e r  

S t a t i s t ik  u n e r r e ic h t ,  w e il  e s  im  in t e r -  

n a t io n a le n  V e r k e h r  n o c h  im m e r  a n  

d e r  n ô t h ig e n  U e b e r e in s t im m u n g  in  

d e n  G r u n d s â t z e n  b e i  A u f s t e l lu n g  d e r  

s t a t i s t i s c h e n  T a b e l le n  f e h l t .  D ie s e r  

U e b e l s t a n d  g i e b t  s i c h  n i c h t  a l le in  in  

d e r  S t a t i s t i k  d e r  P o s t v e r w a l t u n g e n  

k u n d , a u c h  a n d e r e  V e r w a l tu n g e n  h a -  

b e n  in  ih r e m  B e r e i c h e  b e z ü g l ic h  d e r  

s t a t i s t i s c h e n  E r m i t t e l u n g e n  e in e n  

à h n lic h e n  M a n g e l  e r k a n n t .  In  B e lg ie n  

g a b  d ie s e  E r k e u n t n is s  b e r c i t s  im  

J a h r e  1 8 4 1  V e r a n la s s u n g ,  d ie  S t a t i 

s t i k  d e m  a l lg e m e in  g e f i ih l t e n  B e d ü r f -  

n i s s e  e n t s p r e c h e n d  a n d e r w e i t  z u  

r e g e l n .  D ie  d e s f a l l s i g e n  B e m ü h u n g e n  

f ü h r t e u  z u  ü b e r r a s c h e n d  g i in s t ig e n  

E r f o lg e n .  D ie  v o r z ü g l ic h e n  s t a t i s t i 

s c h e n  A r b e it e n  d e r  b c lg i s c h e n  V e r -  

w a lt u n g  d ie n t e n  a l s  V o r b ild  fü r  d ie  

V e r w a l tu n g e n  a n d e r e r  L â n d e r .  D a s  

V c r la n g e n  n a c h  G le i c h m a s s ig k e i t  in  

d e r  S t a t i s t ik  w a r d  a l lg e m e in e r ,  u n d  

d a s  S t r e b e n  n a c h  B e f r ie d ig u n g  e r -  

z e u g t e  s c h l i e s s l i c h  d ie  B i ld u n g  d e s  

in t e r n a t i o n a le n  s t a t i s t i s c h e n  K o n -  

g r e s s e s .  A u c h  h ie r z u  g in g  d e r  e r s t e  

G e d a n k e  v o n  B e lg i e n  a u s  u n d  z w a r  

v o n  d e r  s t a t i s t i s c h e n  C e n tr a l-K o m -  

m is s io n  in  B r ü s s e l ,  w o  d e r  b e r i ih m t e  

Q u e t e l e t  v o l l  B e g e i s t e r u n g  fü r  d ie  

G r ü n d u n g  d e s  U n t e r n e h m c n s  e in t r a t .  

A ls  Z w e c k  v e r f o lg t  d e r  in t e r n a t io n a le  

s t a t i s t i s c h e  K o n g v e s s  d ie  H e r s t e l lu n g  

d e r  V e r g le i c h b a r k e i t  d e r  s t a t i s t i s c h e n  

V e r o f f e n t l i c h u n g e n ,  d ie  B e s c h a f fu n g  

s t a t i s t i s c h e r  N a c h r ic h t e n  a u s  a l le n  

G e b ie t e n  d e s  S t a a t s -  u n d  V o lk e r le b e n s  

z u r  B e a n t w o r t u n g  v o n  F r a g e n  in t e r -  

n a t io n a le r  B e d e u t u n g  a u s  d e m  B e r e ic h e  

d e r  W is s e n s c h a f t  u n d  d e r  V e r w a ltu n g ,  

s o w ie  d ie  F ô r d e r u n g  d e r  L ie b e  z u r  

S t a t i s t ik ,  d e r  E i n s i c h t  ih r e s  N u t z e n s  

u n d  d e s  r e c h t e n  G e b r a u c h s  ih r e r  E r -  

g e b n i s s e .

D e r  K o n g r e s s  t r i t t  in  d e r  R e g e l  

a i l e  z w e i  b is  d r e i  J a h r e  z u m  Z w e c k  

d e r  B e r a t h u u g  z u s a m m e n .  B i s  j e t z t  

fa n d e n  n e u n  d e r g le ic h e n  B e r a t h u n g e n  

s t a t t  u n d  z w a r  z u  B r ü s s e l  im  J a h r e

t h e  A d m in is t r a t io n s ,  b y  e n a b l in g  t h e m  

to  fo n n  a  c o r r e c t  o p in io n  a s  t o  t h e  

s t a t e  o f  t h e  p o s t a l  s e r v ic e  w it h in  

t h e  l im it s  o f  t h e ir  o w n  t e r r i t o r i e s ,  

s t i l l ,  o n e  o f  i t s  m a te r ia l  a d v a n t a g e s  

h a s  n o t  y e t  b e e n  a t t a in e d ,  b e c a u s e  

t h e  p r in c ip le s  a c c o r d in g  t o  w h ic h  

t h e  s t a t i s t i c a l  t a b le s  r e la t iv e  to  i n t e r 

n a t io n a l  r e la t io n s  a r e  d r a w n  u p , b a v e  

s t i l l  n o t  r e a c h e d  t h e  n e c e s s a r y  u n i -  

fo r m it y .  T h is  in c o n v e n ie n c e  i s  n o t  

o n ly  f e l t  in  t h e  s t a t i s t i c s  o f  t h e  P o s t a l  

A d m in is t r a t io n s ;  o t h e r  p u b lic  a d m i

n i s t r a t io n s  to o  c o m p la in  o f  i t  w it h  

r e g a r d  to  t h e  s t a t i s t i c a l  in fo r m a t io n  

c o u c e r n in g  t h e ir  s p h e r e s  o f  b u s in e s s .  

B e lg iu m  w a s  t h e  f ir s t  c o u n tr y ,— a s  

e a r ly  a s  1 8 4 1 ,— t o  t a k e  t h e  in i t i a t i v e  

in  o b v ia t in g  t h i s  S ta t e  o f  t h in g s ,  a n d  

r e g u la t in g  t h e  s t a t i s t i c s  in  s u c h  a  

m a im e r  a s  t o  g iv e  s a t i s f a c t io n  t o  t h e  

v a n t s  g e n e r a l ly  f e l t  in  t h a t  r e s p e c t .  

T h è s e  e n d e a v o u r s  w e r e  c r o w n e d  w it h  

s u r p r is in g  s u c c e s s .  T h e  e x c e l l e n t  s t a 

t i s t i c a l  a r r a n g e m e n ts  o f  t h e  B e lg ia n  

A d m in is t r a t io n  w e r e  t a k e n  a s  m o d e ls  

b y  t h e  P o s t  O f f ic e s  o f  o t h e r  c o u n t r ie s .  

T h e  d é s ir e  f o r  u n ifo r m ity  in  t h e  s t a 

t i s t i c s  b e c a m e  m o r e  g e n e r a l ,  a n d  t h e  

e n d e a v o u r s  m a d e  w ith  a  v ie w  to  s a t i s f y  

i t ,  e v e n t u a l ly  le d  t o  t h e  f o r m a t io n  o f  

an  in te r n a t io n a l  s t a t i s t i c a l  C o n g r e s s .  

T h e  f ir s t  id e a  o f  e s t a b l i s h in g  t in s  

C o n g r e s s  w a s  a l s o  c o n c e iv e d  in  B e l 

g iu m , a n d  t h is ,  b y  t h e  C e n tr a l C o m -  

m it t e e  fo r  s t a t i s t i c s  in  B r u s s e l s ,  w l ie r e  

th e  c e le b r a t e d  Q u e t e l e t  e n t h u s ia s t i c -  

a lly  p le a d e d  fo r  t h e  c a r r y in g  o u t  o f  

t h e  u n d e r ta k in g .  T h e  e n d  k e p t  in  

v ie w  b y  t h e  in te r n a t io n a l  s t a t i s t i c a l  

C o n g r e s s  i s  t o  e n s u r e  t h e  c o m p a r a -  

b i l i t y  o f  s t a t i s t i c a l  p u b l i c a t io n s ;  t o  

c o l l e c t  s t a t i s t i c a l  in fo r m a t io n  r e la t iv e  

to  a il  t h e  s p h e r e s  o f  t h e  l i f e  o f  S t a t e s  

a n d  n a t i o n s ,  in  o r d e r  to  a n s w e r  

s c ie n t i f i c  a n d  a d m in is t r a t iv e  q u e s 

t io n s  o f  in te r n a t io n a l  im p o r t a n c e  ; 

a n d  la s t ly ,  t o  p r o m o t e  t h e  l o v e  o f  

s t a t i s t i c s ,  t h e  a c k n o w le d g m e n t  o f  

t h e ir  u s e f u l n e s s ,  a n d  t h e  c o r r e c t  

a p p lic a t io n  o f  t h e ir  r e s u l t s .

A s  a  r u le ,  t h e  C o n g r e s s  m e e t s  

e v e r y  tw o  o r  t h r e c  y e a r s  fo r  t h e  

p u r p o s e  o f  d is c u s s io n .  N in e  s u c h  

m e e t in g s  h â v e  b e e n  h e ld  u p  to  t h e  

p r é s e n t ,  i. e., in  B r u s s e l s  in  1 8 5 3 ,
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l in ,  e n  1 8 6 3 ;  à  F lo r e n c e ,  e n  1 8 6 7 ;  

à  l a  H a y e ,  en  1 8 6 9 ;  à  S t - P é t e r s -  

b o u r g ,  e n  1 8 7 2  e t  à  B u d a - P e s t ,  e n  

1 8 7 6 .

D a n s  s a  8 °  s e s s i o n  q u i  s ’e s t  o u v e r t e  

à  S t - P é t e r s b o u r g  l e  1 0 - 2 2  a o û t  1 8 7 2 ,  

l e  C o n g r è s  a  c o m p r is  d a n s  s e s  d é l i 

b é r a t io n s  l e s  q u e s t io n s  r e la t iv e s  à  la  

s t a t i s t i q u e  d u  s e r v ic e  d e s  P o s t e s ,  e t  

l e  r é s u l t a t  d e  s e s  t r a v a u x  e n  c e t t e  

m a t iè r e  p e u t  ê t r e  c o n s id é r é  c o m m e  

u n  p r o g r è s  im p o r t a n t  d a n s  la  v o ie  

d e  l ’u n if o r m it é .  V o ic i  q u e l l e s  s o n t  

l e s  r é s o lu t i o n s  a d o p t é e s  p a r  c e t t e  

a s s e m b lé e  :

1° L e s  p u b l ic a t io u s  d e s  d o n n é e s  

s t a t i s t i q u e s  s u r  l e s  r e la t io n s  p o s t a l e s  

s e  f e r o n t  d ’a p r è s  un  p r o g r a m m e  c o m 

p r e n a n t :

a) l ’é t a b l i s s e m e n t ,

b)  l ’e x p lo i t a t io n  e t

c) l e s  r é s u l t a t s  f in a n c ie r s .

2 °  C e s  d o n n é e s  s e r o n t  p r é c é d é e s  

d e  l ’in d ic a t io n  d e s  t a x e s  p o s t a l e s  e t  

d e s  r è g l e s  f o n d a m e n t a le s  q u i r é g i s 

s e n t  c h a q u e  c a t é g o r ie  d e  c o r r e s p o n 

d a n c e s .

3 °  L e s  o p é r a t io n s  d e  c h a q u e  b u 

r e a u  d e  p o s t e  s e r o n t  é n o n c é e s  d ’a 

p r è s  l e s  in d ic a t io n s  d ’u n  t a b le a u  

g é n é r a l .

4 °  I n d é p e n d a m m e n t  d e  c e  t a b le a u ,  

i l  s e r a  d r e s s é  d e s  t a b le a u x  s p é c ia u x  

d a n s  u n e  f o r m e  a n a lo g u e  à  c e l l e  d u  

t a b le a u  g é n é r a l ,  in d iq u a n t :

a) l ’é c h a n g e  d e s  c o r r e s p o n d a n c e s  

in t e r n a t i o n a le s ,  c l a s s é  p a r  E t a t s ,  e t

b J l e s  o p é r a t io n s  d e  c h a q u e  p o s t e  

urbaine.
5 °  L e s  p a y s  o ù  i l  e x i s t e  d e s  t a x e s  

p o s t a l e s  d i f f é r e n t i e l l e s  p o u r  l e  t r a n s 

p o r t  d e  c e r t a in e s  c o r r e s p o n d a n c e s ,  

c o m m e ,  p a r  e x e m p le ,  d e s  v a l e u r s  e t  

d e s  o b j e t s  d e  m e s s a g e r i e s  ( c o l i s ) ,  

d r e s s e r o n t  d e s  t a b le a u x  p a r t ic u l ie r s  

d u  m o u v e m e n t  d e  c e s  c o r r e s p o n 

d a n c e s ,  c l a s s é e s  p a r  c a t é g o r ie  d e  

v a le u r s ,  d e  d i s t a n c e s  p a r c o u r u e s  o u  

a u t r e s  c o n d i t i o n s  d e  t a x a t io n  d é t e r 

m in é e s  p a r  l a  l é g i s l a t i o n  p o s t a l e  d u  

p a y s .

1 8 5 3 ,  z u  P a r i s  im  J a h r e  1 8 5 5 ,  z u  

W ie n  im  J a h r e  1 8 5 7 ,  z u  L o n d o n  im  

J a h r e  1 8 6 0 ,  z u  B e r l in  im  J a h r e  1 8 6 3 ,  

z u  F lo r e n z  im  J a h r e  1 8 6 7 ,  im  H a a g  

im  J a h r e  1 8 6 9 ,  z u  S t .  P e t e r s b u r g  

im  J a h r e  1 8 7 2 ,  z u  B u d a - P e s t  im  

J a h r e  1 8 7 6 .

l u  s e in e r  a c h t e n  B e r a t h u n g s p e r io d e  

z u  S t .  P e t e r s b u r g  a m  1 0 . /2 2 .  A u g u s t  

1 8 7 2  h a t  d e r  K o n g r e s s  a u c l i  d ie  

S t a t i s t ik  ü b e r  d e n  P o s t v e r k e h r  in  

d e n  K r e is  s e in e r  E r w â g u n g e n  g e z o g e n .  

D a s  E r g e b n i s s  d a r f  a l s  e in  b e d e u t -  

s a m e r  S c h r i t t  a u f  d e m  W e g e  z u r  E r -  

la n g u n g  d e r  w ü n s c h e n s w e r t h e n  E in -  

h e i t  in  d e r  P o s t s t a t i s t i k  a n g e s e h e n  

w e r d e n . E s  g e l a n g t e  n â m lic h  f o lg e n d e r  

B e s c h lu s s  z u r  A n n a h m e :

L  D ie  V e r o f f e n t l ic h u n g e n  s t a t i s t i -  

s c h e r  A n g a b e n  ü b e r  d e n  P o s t v e r k e h r  

s in d  n a c h  M a s s g a b e  e i n e s  P r o g r a m m s  

v o r z u n e h m e n ,  w e le h e s  s ic h  a u f

a. d ie  E in r ic h tu n g ,

b. d ie  B e n u t z u n g  u n d

c. d ie  E r t r a g s - E r g e b n is s e  

b e z ie h t .

2 . D ie s e n  l e t z t e r e n  i s t  d ie  A n g a b e  

d e r  P o s t t a x e n  u n d  d e r  V e r s e n d u n g s -  

b e d in g u n g e n  v o r a n z u s c h ic k e n ,  w e lc h e  

a u f  d ie  v e r s c h ie d e n e n  K o r r e s p o n d e n z -  

k la s s e n  A n w e n d u n g  f in d e n .

3 . D ie  T h a t ig k e i t  j e d e r  P o s t a n s t a l t  

i s t  n a c h  M a s s g a b e  e i n e s  b e s o n d e r n  

F o r m u la r s  d a r z u s t e l l e n .

4 .  U n a b h a n g ig  h ie r v o n  s in d  S p e -  

z i a l t a b e l l e n  iu  e in e r  d e r  a l lg e m e in e n  

T a b e l le  a n a lo g e n  F o r m  a u f z u s t e l l e n  

ü b e r

a. d e n  in t e r n a t i o n a le n  K o r r e s p o n -  

d e n z v e r k e h r ,  g e o r d n e t  n a c h  S ta a -  

t e n ,  u n d

b. d ie  T h a t ig k e i t  j e d e r  e in z e ln e n  

S t a d t p o s t .

5 . In  L a n d e r n ,  \v o  v e r s c h ie d e n e  

P o s t t a x e n  fu r  d ie  B e fo r d e r u n g  g e -  

w is s e r  V c r k e h r s g e g e n s t â n d e  b e s t e h e n ,  

—  z. B . fü r  d ie  B e f o r d e r u n g  v o n  S e n -  

d u n g e n  m i t o d e r  o h n e  W e r t h a n g a b e  —  

s in d  b e s o n d e r e  T a b e l le n  ü b e r  d ie  

B e w e g u n g  d ie s e r  V e r k e h r s - G e g e n -  

s t à n d e ,  e i n g e t h e i l t n a c h W e r t h k l a s s e n ,  

n a c h  d e n  d u r c h la u f e n e n  E n t f e r n u n g e n  

o d e r  n a c h  a n d e r e n ,  d ie  P o r t o s â t z e  

b e s t im m e n d e n  V e r h a l t n is s e n ,  w e lc h e  

d u r c h  d i e  P o s t g e s e t z g e b u n g  d e s  L a n 

d e s  v o r g e & c h r ie b e n  s in d ,  a u f z u s t e l l e n .

in  P a r i s  in  1 8 5 5 ,  in  V ic n n a  in 1857, 

in  L o n d o n  in  1 8 6 0 ,  in  B e r lin  in 1863, 

in  F lo r e n c e  in  1 8 6 7 ,  in  th e  Hague 

in  1 8 6 9 ,  in  S t .  P e t e r s b u r g  in 1872, 

a n d  in  B u d a - P e s t  in  1 8 7 6 .

D u r in g  i t s  e ig h t h  m e e t in g , which 

t o o k  p la c e  in  S t .  P e te r s b u r g  on the 

1 0 / 2 2  o f  A u g u s t  1 8 7 2 ,  th e  Congrus 

a l s o  in c lu d e d  t h e  s t a t i s t i c s  o f the 

p o s t a l  s e r v i c e  in  i t s  deliberations. 

T h e  r e s u i t  m a y  b e  c o n s id e r e d  as an 

im p o r t a n t  s t e p  t o w a r d s  th e  realiza- 

t i o u  o f  t h e  m u c h  to  b e  d es ired  uni- 

f o r m it y  in  t h e  p r é p a r a t io n  o f  postal 

s t a t i s t i c s .  T h is  s t e p  c o n s is te d  in the 

a d o p t io n  o f  t h e  f o l lo w in g  réso lu tion

1 . — T h e  p u b l ic a t io n  o f  statistical 

in f o r m a t io n  r e l a t i v e  to  th e  postal 

s e r v ic e  is  t o  b e  e f f e c te d  according 

t o  a  p r o g r a m m , in c lu d in g

a t h e  o r g a n iz a t io n  ;

b. t h e  o p e r a t io n s ,  a n d

c. t h e  f in a n c ia l  r e s u l t s .

2 .  — T h e s e  s t a t e m e n t s  a r e  to  be pre- 

c e d e d  b y  t h e  in d ic a t io n  o f  th e  postal 

r a t e s ,  a n d  o f  t h e  fu n d a m e n ta l rules 

g o v e r n in g  e a c h  c a t e g o r y  o f  corrcs- 

p o n d e n c e .

3 .  — T h e  o p e r a t io n s  o f  ea ch  post

o f f ic e  a r c  t o  b e  r e c o r d e d  in a ge

n e r a l  t a b le  in  a c c o r d a n c e  with a 

p r e s c r ib e d  fo r m .

4 .  — In  a d d it io n  t o  t h i s  ta b le , spécial 

t a b l e s  a r e  t o  b e  d r a w n  u p  in  a form 

a n a lo g o u s  to  t h a t  o f  t h e  general 

t a b le ,  in d ic a t in g  :—

a. t h e  e x c h a n g e  o f  international 

c o r r e s p o n d e n c e ,  c la s s e d  accord ing  to 

S t a t e s ,  a n d

b. t h e  o p e r a t io n s  o f  ev e ry  toun- 

s e r v i c e .
5 .  — T h e  c o u n t r ie s  in  w h ich  diffe- 

r e n t ia l  p o s t a l  r a t e s  a r e  in  force for 

t h e  c o n v e y a n c e  o f  c e r ta in  kimls oi 

c o r r e s p o n d e n c e ,  s u c  h  a s ,  for instance, 

a r t i c l e s  w it h  v a lu e  d e c la m l and 

p a r c e ls ,  s h a l l  d r a w  u p  sp é c ia l tables 

r e la t iv e  to  t h e  e x c h a n g e  o f  such cor

r e s p o n d e n c e ,  c l a s s e d  a c c o r d in g  to the 

c a t e g o r ie s  o f  v a lu e ,  t o  th e  distances 

t r a v e r s e d ,  o r  o t h e r  c o n d it io n s  of rat* 

in g  d e t e r m in e d  b y  t h e  p osta l logis-1 

la t io n  o f  t h e  c o u n t r y .
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6° A u ta n t q u e  l e  m o d e  d ’e n r e g i s 

trement le  p e r m e t ,  o n  c o m p lé t e r a  l e s  

renseignem ents s u s - m e n t io n n é s  p a r  

t e  dounées s u r  l e  p o id s  d e s  c o r r e s 

pondances. —

D'après l e s  r é s o lu t i o n s  q u i  p r é 

cèdent on p e u t  f a c i l e m e n t  s e  r e n d r e  

compte d u  s o in  m in u t ie u x  q u i p r é 

sidait. au C o n g r è s  d e  S t - P é t e r s b o u r g ,  

à l’exam en d e s  q u e s t io n s  s i  im p o r 

tantes c o n c e r n a n t  l a  s t a t i s t i q u e  p o s 

tale.

On p eu t d é j à  c o n s id é r e r  c o m m e  

un a c h e m in e m e n t  v e r s  l ’u n if o r m it é  

les tab leau x  d o n t  l ’u s a g e  e s t  r e c o m 

mandé par le  C o n g r è s ;  m a is ,  p o u r  

y parvenir p lu s  s û r e m e n t ,  il  s e r a i t  

nécessaire d ’in tr o d u ir e  é g a l e m e n t  la  

concordance c la n s  la  m a n iè r e  d e  p r o 

céder au x  c o n s t a t a t io n s  s t a t i s t i q u e s  

et, en p r e m ie r  l ie u ,  d e  s ’e n t e n d r e  

pour que c e s  c o n s t a t a t io n s  e u s s e n t  

lieu p en d a n t u n e  s e u le  e t  m ê m e  p é 

riode d ans t o u s  l e s  p a y s .  I l  e s t  à  

remarquer, e n  e f f e t ,  q u e  le s  d if f é 

rentes a d m in is t r a t io n s  p r o c è d e n t  e n 

core à d e s  é p o q u e s  d i f f é r e n t e s  a u x  

dénom brem ents p é r io d iq u e s .  D r , l e s  

résultats d e  c e s  d é n o m b r e m e n t s  v a 

riant n é c e s s a ir e m e n t  s e lo n  l e s  é p o 

ques. il e s t  p e r m is  d e  c r o ir e  q u ’à  

l'occasion, c e  p o in t  im p o r t a n t  s e r a  

pris en c o n s id é r a t io n ,  s o i t  p a r  le  

Congrès, s o it  p a r  u n e  a u tr e  a u t o r i t é  

com pétente.

Les tra v a u x  d u  C o n g r è s  d e  s t a t i s 

tique de S t - P é t e r s b o u r g  o n t  é t é  m is  

à profit p a r  l e  b u r e a u  in t e r n a t io n a l  

des P o ste s  à  B e r n e  q u i,  t o u s  l e s  a n s ,  

publie, d ’a p r è s  l e s  f o r m u le s  a d o p 

tées par c e  C o n g r è s  e t  s o u s  l e  t i t r e  

de v Statistique générale du service 
postal dans les Pays de V Union 
ijnii'ralc des Postes » , l e s  r e n s e ig n e 

ments s t a t i s t iq u e s  q u i lu i s o n t  c o m 

muniqués p a r  l e s  a d m in is t r a t io n s  d e s  

Postes d e s  d if f é r e n t s  p a y s  f a is a n t  

partie de l ’U n io n . C e  t r a v a i l  c o n s t i 

tue la p r e m iè r e  a s s i s e  d ’u n e  s t a t i s 

tique c o m p a r é e . C ’e s t  e u  m e s u r a n t  

leurs a r m é e s  s u r  le s  c h a m p s  d e  b a 

taille ou b ie n  en  c o m p a r a n t  l e s  p r o 

duite de le u r  in d u s t r ie  d a n s  l e s  e x 

positions u n iv e r s e l l e s  q u e  l e s  p e u p le s  

acquièrent, u n e  c o n n a is s a n c e  p lu s  c o m 

plote de le u r  f o r c e  m a t é r ie l l e  e t  d e

6 .  S o w e i t  d ie  A r t  d e r  A u f z e ic h -  

n u n g  e s  g e s t a t t e t ,  s in d  d ie  o b e n  e r -  

w â h n te n  N a c h w e is u n g e n  d u r c h  A n -  

g a b e n  ü b e r  d a s  G e w ic h t  d e r  V e r k e h r s -  

s t ü c k e  z u  v e r v o l l s t â n d ig e n .

A u s  d ie s e m  B e s c h lu s s  e r s ie h t  m a n ,  

w e lc h e  g r o s s e  S o r g f a l t  d e n  E r o r t e -  

r u u g e n  ü b e r  d ie  A u s b i ld u n g  d e r  P o s t -  

s t a t i s t i k  in  r i c h t i g e r  W ü r d ig u n g  ih r e r  

B e d e u t u n g  g e w id m e t  w o r d e n  i s t .

D u r c h  d ie  v o n  d e m  K o n g r e s s  in  

V o r s c h la g  g e b r a c h t e n  T a b e l le n  w ir d  

n u n  z w a r  e i n e  G le ic h m à s s ig k e i t  in  

fo r m e l le r  B e z i e h u n g  a u g e b a h n t ,  z u r  

E r la n g u n g  w e i t e r e r  E i n h e i t  g e l iô r t  

in d e s s  a u c h  d ie  G le i c h m à s s ig k e i t  in  

d e r  A r t  u n d  W e i s e  d e r  s t a t i s t i s c h e n  

E r m i t t e l u n g e n ,  n a m e n t l ic h  a u c li  d ie  

F e s t s e t z u n g  e i n e r  a l lg e m e in  v o n  a l l e u  

V e n v a l t u u g e n  e in z u h a l t c n d e n  Z e i t ,  

w â h r e n d  w e lc h e r  d ie  E r h e b u n g e n  

v o r z u n e h m e n  s in d .  H ie r in  b e s t e h t  

n o c h  b e i  d e n  e in z e ln e n  P o s t v e r w a l -  

tu n g e n  e i n e  V e r s c h ie d e n h e i t ,  w e lc l i e  

s ic h  a u c h  in  d e n  E r h e b u n g s e r g e b -  

n is s e n  à u s s e r t .  E s  d a r f  w o h l a n g e -  

n o m tn e n  w e r d e n ,  d a s s  in  wre i t e r c r  

F o r d e r u n g  d e r  S a c h e  a u c h  d ie s e r  

n ic h t  u m v ic h t ig e  P u n k t  S e i t e n s  d e s  

K o n g r e s s e s  o d e r  e in e r  a n d e r e u  l i i e r -  

z u  b e r u f e n e n  S t e l l e  n à h e r  in ’s  A u g e  

g e f a s s t  w e r d e n  w ir d .

N a c li M a s s g a b e  d e r  v o r e r w à h n te n  

in  S t .  P e t e r s b u r g  e n t w o r fe n e n  T a 

b e l le n  l à s s t  d a s  I n t e r n a t io n a le  P o s t -  

B ü r e a u  in  B e r n  a U jà h r lic h  s t a t i s t i s c h e  

N a c h r ic h t e n  ü b e r  d ie  E r g e b n i s s e  d e s  

l ’o s t b e t r i e b s  in  d e n  d e m  W e l t p o s t -  

v e r e in  a n g e h o r e n d e n  L â n d e r n  s a m -  

m e l n , in  U e b e r s ic h t e n  z u s a m m e n -  

s t e l l c n  u n d  u n t e r  d e m  T i t e l  : « S t a 

t i s t iq u e  g é n é r a le  d u  s e r v ic e  p o s t a l  

d a n s  l e s  p a y s  d e  l ’U n io n  g é n é r a le  

d e s  p o s t e s »  v e r o f f e n t l ic h e n .  D i e s e  

w e r th v o l le n  A r b e i t e n  b ild e n  e in e n  

e r f r e u l ic h e n  A n fa n g  z u  e i n e r  v e r -  

g le ir h e n d e n  P o s t s t a t i s t ik .  W ie  d ie  

V o lk e r  im  G r o s s e n  a u s  d e r  h e i l s a -  

m e n  P r ü fu n g  u n d  V e r g le i c h u u g  ih r e r  

g e g e u s c i t i g e n  Iv r à fte  u n d  L e i s t u n g e n  

—  in  d e n  K r ie g c n ,  a u f  d e n  W c l t a u s -  

s t e l lu n g e n  —  z u r  v e n n e h r t e n  S e lb s t -  

e r k e n n t n is s  u n d  w e i t e r e n  K n t w ic k e -

6 .— A s  f a r  a s  t h e  m o d e  o f  t a k in g  

t h e  s t a t i s t i c a l  r e c o r d s  p e r m it s ,  t h e  

a b o v e  in f o r m a t io n  i s  t o  b e  c o m p le t e d  

b y  t h e  s t a t e m e n t  o f  t h e  w e ig h t  o f  

t h e  c o r r e s p o n d e n c e .

T h is  r e s o lu t i o n  s h o w s  h o w  c a r e -  

f u l ly  t h e  d e l ib e r a t io n s  o n  t h e  d e v e 

lo p m e n t  o f  t h e  p o s t a l  s t a t i s t i c s  w -ere  

c o n d u c t e d ,  a n d  h o w  j u s t l y  t h e  im 

p o r t a n c e  o f  t h e  s u b j e c t  xvas a p p r e -  

c ia t e d .

A l t h o u g h  t h e  f i r s t  s t e p  t o w a r d s  a  

c e r t a in  s im i la r i t y  w ith  r e s p e c t  t o  fo r m  

w a s  t h u s  t a k e n  b y  t h e  C o n g r e s s  b y  

t h e  a d o p t io n  o f  t h e  p r o p o s e d  t a b le s ,  

s t i l l  i t  i s  n e c e s s a r y ,  in  o r d e r  to  a t -  

t a in  t o  a  in o r e  c o m p lé t é  u n i f o n n i t y ,  

t h a t  t h e  m a n n e r  a n d  m o d e  o f  c o l l e c t -  

iu g  s t a t i s t i c a l  in f o r m a t io n  s h o u ld  b e  

u n ifo r m , a n d  t h i s  m o r e  p a r t ic u la r ly  

a s  c o n c e r n s  t h e  f ix in g  o f  a  c e r t a in  

p e r io d  d u r in g  w li ic h  a i l  t h e  A d m i

n i s t r a t io n s  s h o u ld  t a k e  t h e ir  s t a t i s 

t i c s .  l u  t h i s  r e s p e c t  t h e  v a r io u s  A d 

m in i s t r a t i o n s  s t i l l  d if fe r  fr o m  o n e  

a n o t h e r ,  a n d  t h e  c o n s é q u e n c e  i s  t h a t  

t h e  s t a t i s t i c a l  r e s u l t s  v a r y  a c c o r d in g ly .  

It m a y , h o w e v e r ,  b e  t a k e n  fo r  g r a n t e d  

t h a t ,  w h e n  f u r th e r  s t e p s  a r e  ta k e n  

in  t h e  m a t t e r ,  t h i s  im p o r t a n t  p o in t  

w ill m e e t  w ith  d u e  c o n s id é r a t io n  on  

t h e  p a r t  o f  th e  C o n g r e s s ,  o r  o n  t h a t  

o f  a n o t h e r  c o m p e t e n t  b o d y .

In  c o n f o r m it y  w ith  t h e  r e s o lu t io n  

a d o p t e d  in  S t. P e t e r s b u r g ,  t h e  I n t e r 

n a t io n a l  P o s t a l  O f f ic e  a t  B e r n e  n o w  

c a u s e s  e v e r y  y  c a r  s t a t i s t i c a l  in fo r m a 

t io n  r e la t iv e  to  t h e  p o s t a l  s e r v ic e  to  

b e  c o l l e c t e d  in  a l i  t h e  c o u n t r ie s  b e -  

lo n g in g  t o  t h e  G e n e r a l  P o s t a l  U n io n .  

T h e  r e s u l t s  o f  t h e s e  s t a t i s t i c s  a r e  

s u m m e d  u p  b y  t h a t  O f f ic e  in  t a b le s  

a c c o r d in g  t o  t h o s e  a b o v e  m e n t io n e d ,  

a n d  p u b l i s h e d  u n d e r  t h e  t i t l e  o f  

« Statistique générale du service postal 
dans les pays de l'Union générale 
des Postes. » T h e s e  v a lu a b le  p u b l ic a 

t io n s  fo r m  a  v e r y  s a t i s f a c t o r y  b e -  

g in n in g  fo r  c o m p a r a t iv e  p o s t a l  s t a 

t i s t i c s .  A s ,  o n  a  la r g e  s e u le ,  n a t io n s  

a r e  b r o u g l i t  to  g r e a t e r  s e l f - k n o w le d g e  

a n d  d e v e lo p m e n t  b y  t h e  b é n é f ic ia i  

t r ia l  a n d  c o m p a r is o n  o f  t h e ir  m u tu a l  

s t r e n g t h  a n d  a b i l i t y ,— An w a r s , o r  

in t e r n a t io n a l  e x h i b i t i o n s ,  fo r  in -
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leur puissance productive; de même, 
dans une moins vaste sphère, ce sont 
les tableaux d’ensemble de la statis
tique générale qui fournissent aux 
administrations postales l’occasion de 
confronter leurs moyens d’exploitation 
respectifs et l’importance relative de 
leurs opérations. Ce sont les chiffres 
consignés dans ces tableaux qui leur 
moutreut les points sur lesquels elles 
se trouvent dans un état d’infério
rité vis-à-vis d’autres administra
tions placées dans des conditions 
analogues, et ces comparaisons les 
amènent nécessairement à rechercher 
les causes de leur inégalité et à 
trouver les moyens d’y remédier. 
Toutefois, il n’est pas toujours pos
sible d’étendre ces comparaisons si 
instructives à toutes les parties du 
service postal; attendu que, si la 
plupart des administrations de l’U
nion fournissent des renseignements 
complets, on en voit encore un cer
tain nombre dont les relevés statis
tiques présentent des lacunes. Il est 
cependant à constater que, jusqu’à 
présent, la statistique générale du 
Bureau international l’emporte sur 
toutes les autres publications de 
même nature par la multiplicité et 
par l’authenticité de ses renseigne
ments. Les tableaux dressés par le 
Bureau international donnent, pour 
chacun des pays de PUnion, l’indi
cation exacte du nombre des lettres 
et des cartes postales par habitant. 
On paraît ajouter une grande valeur 
à cette indication, par la raison 
qu’elle semble être la pierre de 
touche des progrès de la civilisation 
et de l’instruction dans ces pays. 
Les calculs faits à cet égard par le 
Bureau international se distinguent, 
d’ailleurs, par leur exactitude, de 
ceux que l’on rencontre dans d’au
tres publications, étant basés unique
ment sur le nombre des lettres et 
cartes postales originaires d'un même 
pays et non, comme on le fait géné
ralement, sur le nombre total des 
lettres et cartes postales expédiées, 
reçues et transitant par ce même 
pays. Il est évident que les corres
pondances provenant de l’étranger 
ne peuvent pas entrer ici eu ligne de

lung gelangen, so wird den Postver- 
waltungen fiir ihren engeren Bereich 
durch jeue Uebersichten die Gelegen- 
heit geboten, ihre in Ziffern darge- 
stellten Betriebseinrichtungen und 
Leistungen gleichfalls miteinander zu 
messen und aus dem Ergebniss die 
Erkenntniss zu gewinnen, nach wel- 
cher Richtung hin etwa die eigenen 
Leistungen einer Verwaltung hinter 
denen anderer Verwaltungen mit ana- 
logen Verhaltuissen zurückbleiben. 
Solche Wahrnehmuugeu fordern auf, 
den Ursachen der zu Tage getreteuen 
Miingel nachzuforschen und auf Ab- 
hilfe Bedaeht zu nehmen. Es làsst 
sich allerdings nicht nach allen Itich- 
tungen jene fruchtbringende Verglei- 
chung vornehmcn; denu wenn auch 
von einem grossen Theile der Ver- 
einsvenvaltungen vollstàndige Anga- 
ben geliefert worden sind, so zeigen 
sich in den gedachteu Zusammcn- 
stellungen doch manche Lücken. Es 
muss indess hervorgehoben werden, 
dass bis jetzt ahnliche ausführlichc 
und zuverlàssige Veroffentlichungen 
noch von keiner andern Seite erfolgt 
sind. Sehr richtig finden sich in den- 
selben die Mittheilungen über die 
Zahl der Briefe und Postkarten auf 
cinen Eimcohner jedes Vereinslandes 
angegeben. Man pflegt derartigen 
Bercchnungen eiuen gewissen Werth 
beizulegen, indem inan darin u. A. 
auch einen ungefahren Massstab für 
das Verhaltniss des Bildungsstandes 
und der Schreibfahigkeit der Landes- 
bewohner finden will. Die vorge- 
dachten Mittheilungen zeichnen sich 
vor anderen àhnlichen Aufstellungen 
durch Korrektheit aus. Den des- 
fallsigen Ermittelungen liegt nâmlich, 
in richtiger Auffassung des Verhâlt- 
nisses, die Zahl lediglich der bei den 
Postanstalten aufgegebcnen Briefe 
und Postkarten zum Grunde und nicht 
auch, wie dies in anderwarts bewirk- 
ten Aufstellungen nicht selten irr- 
thürulicher Weise vorkommt, auch 
die Zahl der vont Auslande cinge- 
gangemn und im Durchgange be- 
fordcrten Sendungen. Diese letzteren 
dürfen füglich nicht in Betracht ge- 
zogen werden, weil sie nicht in der- 
jeuigen Iievolkerung ihren Ursprung

stance,— so the Postal Administra-! 
tions, in their more restricted spherel 
of action, may, by means of suclil 
statistical tables, likewise measurel 
their arrangements and capacitiesl 
expressed in figures, and reap fromI 
such comparison the knowledge inl 
what direction the results of their! 
own services perhaps remain behimll 
those of another Administration! 
placed in conditions analogous toi 
their own. Such observations act as! 
a stimulant to the Administrations,I 
inducing them to seek the causes of j 
the deficiencies tlius brought to liglit.l 
and to take the measures necessarvl 
for their removal. These useful com-l 
parisons cannot, it is true, be madel 
in every direction; for, although al 
great part of the Administrations of! 
the Union furnish complété statisticall 
statements, still the above-mentioiwll 
tables show many empty spaces. Itl 
may, however, be pointed ont tliatl 
equally detailed and reliable publi-l 
cations hâve not, as yet., been issuedl 
from any other quarter. A statcnientl 
contained in the tables published byI 
the International Office, which isl 
quite to the purpose, consists of thel 
indication of the number of lettersl 
and post-cards falling to the sharel 
of every inhabitant of each of //ie| 

Union cotmtries. A certain importance! 
is usually given to such calculations,! 
as, among other things, they are con-| 
sidered an approximate standard ofl 
the degree of the éducation of. and! 
the extent to which writing is prac-l 
tised by, the inhabitants of a country. 
The above-mentioned statistics are 
distinguished from ail other similar 
publications, by their exactness. In 
correct appréciation of the real State 
of things, they are based exclusive!)’ 
on the number of letters and poM- 
cards dcspatched by the post-offices, 
and not, as is frequently, and quite 
erroneously the case with other sta
tistics, on the number of articles 
despatched, together with that of 
objects receivcd from foreign coun- 
tries, and that of articles foncanM 
in transit. These latter categories of 
mail matter must certaiuly not be 
taken into considération, as tlicy hâve
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compte, p u is q u ’e l l e s  n e  s o n t  p a s  e x 

pédiées p a r  le s  h a b it a n t s  d u  p a y s  

dont il s ’a g i t  d e  c o n s t a t e r  la  s i t u a 

tion au p o in t  d e  v u e  d e s  r e la t io n s  

ép isto la ires .
La s t a t i s t iq u e  d e s  p a q u e t s  e t  d e s  

envois d e  v a le u r s  p a r  la  v o ie  d e  la  

poste a  a t t i r é  r é c e m m e n t  l ’a t t e n t io n  

d une* m a n iè r e  p a r t ic u l i è r e ,  p a r  s u i t e  

du d o u te  q u i s ’é t a i t  é l e v é  s u r  l ’e x a c 

titude d e s  r e n s e ig n e m e n t s  r e la t i f s  

j l'é ch a n g e  in t e r n a t io n a l  d e s  o b j e t s  

do m e s s a g e r ie s .  O n  a v a i t  p e n s é  q u ’il  

serait, p a r  s u i t e ,  im p o s s ib l e  d ’é t a b l ir ,  

année p a r  a n n é e ,  la  s i t u a t io n  d e  

le c lia n g e  d e s  v a le u r s  e t  d e s  o b j e t s  

de m e s s a g e r ie s  e n t r e  l e s  d if f é r e n t s  

pays. L a  s t a t i s t iq u e  s i  c o m p lè t e  d e  

l’A d m in is tr a t io n  d e s  p o s t e s  a l l e 

m andes, d o n t  le  t r a f ic  s ’é t e n d  a u  

transport, d e s  p a q u e t s  e t  d e s  e n v o is  

de v a le u r s , e s t  b ie n  f a i t e  p o u r  d é 

m ontrer l ’in e x a c t i t u d e  d ’u n e  p a r e i l le  

su p p o sitio n . D ’a p r è s  c e t t e  s t a t i s t i q u e ,  

le n om b re d e s  p a q u e t s  sans décla
ration de valeur s ’e s t  é l e v é ,  s a v o ir :  

P avo is d e  l ’é t r a n g e r  p o u r  l ’A l le m a g n e ,  

en  1 8 7 2 ,  à 2 0 6 ,2 8 7  

» 1 8 7 3  » 2 2 5 ,7 9 2  

» 1 8 7 4  » 2 7 4 ,5 7 6  

» 1 8 7 5  » 3 1 9 ,2 3 0  

» 1 8 7 6  » 3 4 6 ,9 6 0  

« 1 8 7 7  » 3 7 9 ,0 9 0  

Lnvois d e  l ’A l le m a g n e  p o u r  l ’é t r a n g e r ,  

e u  1 8 7 2 , à  6 3 3 ,9 3 6  

» 1 8 7 3  » 6 6 8 ,1 3 1

» 1 8 7 4  » 7 4 3 ,9 6 2

» 1 8 7 5  » 8 8 3 ,4 8 2

» 1 8 7 6  » 9 5 0 ,7 9 0

» 1 8 7 7  » 1 ,0 3 7 ,2 0 0  

On v o it  q u e  le  n o m b r e  d e s  c o l i s  

provenant d e  l ’A l le m a g n e  à  d e s t in a 

tion d e l ’é t r a n g e r  a  d é p a s s é  le  n o m 

bre d es  c o l i s  p r o v e n a n t  d e  l ’é t r a n g e r  

;i d e s t in a t io n  d e  l ’A l le m a g n e ,  

en  1 8 7 2 .d e  4 2 7 ,6 4 9  

» 1 8 7 3  » 4 4 2 ,3 3 9  

» 1 8 7 4  » 4 6 9 ,3 8 6  

» 1 8 7 5  » 5 6 4 ,2 5 2  

» 1 8 7 6  » 6 0 3 ,8 3 0  

» 1 8 7 7  » 0 5 8 ,1 1 0  

8 i, en  A l le m a g n e ,  l ’e x p o r t a t io n  d e s  

colis d e  m a r c h a n d is e s  p a r  la  v o ie  d e  

la p o ste  a  é t é  p lu s  c o n s id é r a b le  q u e  

l'im p orta tion  d e  c e s  c o l i s ,  il  s ’en  s u i t  

n é c e ssa ir e m e n t  q u e  l e s  e n v o is  d e

h a b e n ,  a u f  w e lc h e  s i c h  d i e  E r m i t t e -  

lu n g  b e z i e h t .

D e r  S t a t i s t i k  ü b e r  d ie  m it  d e r  P o s t  

b e f o r d e r t e n  P a c k e r e i -  u n d  W c r t h -  

s e n d u n g e n  i s t  in  n e u e r e r  Z e i t ,  v e r -  

a n la s s t  d u r c h  d ie  r e g e  g e w o r d e n e n  

Z w c ife l  a n  d c r ' R i c h t i g k e i t  d e r  N a c h -  

w e is e  ü b e r  d e u  a u s w a r t ig e n  H a n d e ls -  

v e r k e h r ,  e in  b e s o n d e r e s  I n t é r e s s é  

z u g e w e n d e t  w o v d e n . M a n  l i â t  v e r -  

s u c h t ,  d a v a u s  e in e n  A n h a lt  fu r  d ie  

G e s t a l t u n g  d e s  V e r h a l t n i s s e s  d e s  

i W a a r e n -  u n d  G e ld v e r k e h r s  z w is c h e n  

d e u  v e r s e h ie d e u e n  L a n d e r u  u n d  in  d en  

v e r s c h ie d e n e n  J a l ir e n  h e r z u l e i t e n .  D ie  

a u s f ü h r l ic h e  S t a t i s t i k  d e r  d e u t s c h e n  

R e ic h s - F o s t v e r w a l t u n g ,  z u  d e m i  B c -  

t r ie b  a u c l i  d i e  R a c k e t -  u n d  G e ld -  

b e f o r d e r u n g  g e h o r t ,  e r s c l i e i n t  g c -  

e i g n e t ,  ( l ie s  d u r c h  c iu  B e i s p i e l  zu  

e r la u tc r n .  N a c h  I n h a l t  j e n e r  S t a t i 

s t ik  b e t r a g t  n a m lic h  d ie  S t i i c k z a h l  

d e r  Packete olmc Werthangabe

nach d e m  d e u t s c h e n  R e ic h s - P o s t -  

p e b ie t  ans d e m  A u s la n d e  :
1 8 7 2  2 0 6 ,2 8 7

1 8 7 3  2 2 5 ,7 9 2

1 8 7 4  2 7 4 ,5 7 0

1 8 7 5  3 1 9 ,2 3 0

1 8 7 6  3 4 6 ,9 6 0
1 8 7 7  3 7 9 ,0 0 0

ans d e m  d e u t s c h e n  R e ic h s - P o s t g c -  

b ie t  nach d e m  A u s la n d e  :

1 8 7 2  6 3 3 ,9 3 0

1 8 7 3  6 6 8 ,1 3 1

1 8 7 4  7 4 3 ,9 6 2

j 1 8 7 5  8 8 3 ,4 8 2

1 8 7 6  9 5 0 ,7 9 0

I 1 8 7 7  1 ,0 3 7 ,2 0 0

| D ie  Z a b i d e r  P â c k c r e io n  ans d e m  

d e u t s c h e n  R e i c h s - P o s t g e b i c t  nach d em  

A u s la n d e  ühersteigt h ie r n a c h  d ie  Z a b i  

d e r  P à c k e r e ie n  nach d e m  d e u t s c h e n  

R e i c h s - l ’o s t g e b i e t  ans d e m  A u s la n d e

im J a h r e 1 8 7 2 m n 4 2 7 ,6 4 9 S tü c k
» » 1 8 7 3 » 4 4 2 ,3 3 9 »
n » 1 8 7 4 » 4 6 9 ,3 8 6 »

» y> 1 8 7 5 » 5 6 4 ,2 5 2 »

» » 1 8 7 6 » 6 0 3 ,8 3 0 »

» » 1 8 7 7 » 6 5 8 ,1 1 0 »

e u n n a c h Y o i s t c h e n d e m  d ie

W a a r e n a u s f ü h r u n g  m it  d e r  P o s t  a n s  

d e m  d e u t s c h e n  R e ie h s  - P o s t g e b i e t  

g r o s s c r  g e w e s e n  i s t ,  a l s  d ie  W a a r e n -  

e i n f ü l i n m g  d o i t h i n ,  s o  m u s s  f o lg e -

n o t  t h e ir  o r ig in  w it h  t h e  p o p u la t io n  

t o  w h ic l i  t h e  a c c o u n t s  r e la t e .

T h e  s t a t i s t i c s  r e la t iv e  to  t h e  t r a n s 

m is s io n  b y  p o s t  o f  p a r c e l s  a u d  a r 

t i c l e s  w ith  v a lu e  d e c la r e d  h â v e  la t e l y  

b e e n  f o l lo w e d  w it h  s p é c ia l  i n t e r e s t  

c a u s c d  b y  c e r t a in  d o u b ts  e x p r e s s e d  

a s  t o  t h e  c o r r e c t n e s s  o f  s t a t i s t i c a l  

r e c o r d s  c o u c e r n in g  c o m m e r c ia l  r e la 

t io n s  w ith  f o r e ig n  c o u n t r ic s .  A n  a t -  

t e m p t  l ia s  b e e n  m a d e  to  firnl in  t l ie n i  

a b a s is  fo r  t h e  c o m p a r is o u  o f  t h e  

e x c h a n g e  o f  m o n e y  a n d  m e r c h a n d iz e  

b e t w e e n  d if f e r e n t  c o u n t r ic s  d u r in g  

d if f e r e n t  y e a r s .  T h e  d e t a i l e d  s t a t i s 

t i c s  o f  t h e  I m p é r ia l  G e r m a n  A d m in is 

t r a t io n  o f  P o s t s ,  w h o s e  o p e r a t io n s  

in c h u le  t h e  t r a n s m is s io n  o f  p a r c e ls  

a n d  a r t i c l e s  w i t h  v a lu e  d e c la r e d ,  

s e e m  to  u s  to  a f io r d  au  a p p r o p r ia te  

i l l u s t r a t io n .  A c c o r d in g  to  t h e s e  s t a 

t i s t i c s .  t h e  n i im b e r  o f  parcels with- 
oul déclaration of value

for G e n n a n y ,  front f o r e ig n  c o u n t r ic s ,  
a in o u n te d

in  1 8 7 2  t o  2 0 6 ,2 8 7  

» 1 8 7 3  » 2 2 5 ,7 9 2  

» 1 8 7 4  » 2 7 4 ,5 7 6  

» 1 8 7 5  » 3 1 9 ,2 3 0  

» 1 8 7 6  » 3 4 6 ,9 6 0  

» 1 8 7 7  » 3 7 9 ,0 9 0  

front G e n n a n y ,  for f o r e ig n  c o u n t r ie s .  

a m o u n te d

in  1 8 7 2  t o  6 3 3 ,9 3 6

» 1 8 7 3  » 6 6 8 ,1 3 1

» 1 8 7 4  » 7 4 3 ,9 6 2

» 1 8 7 5  » 8 8 3 ,4 8 2

» 1 8 7 6  » 9 5 0 ,7 9 0

» 1 8 7 7  » 1 ,0 3 7 ,2 0 0

A c c o r d in g  t o  t h e s e  f ig u r e s ,  t h e  

n u m b e r  o f  p a r c e l s  s e n t  front G e r -  

m u u y  to f o r e ig n  c o u n t r ie s  excecds 
t l ia t  o f  p a r c e l s  a d d r e s s e d  to G e n n a n y  

front f o r e ig n  c o u n t r ie s ,

in  t h e  y c a r  1 8 7 2  b y  4 2 7 ,6 4 9  

» » » 1 8 7 3  » 4 4 2 ,3 3 9

» » » 1 8 7 4  » 4 6 9 ,3 8 6

» » » 1 8 7 5  » 5 6 4 ,2 5 2

y> »  y> 1 8 7 6  » 6 0 3 ,8 3 0

ï> v> » 1 8 7 7  » 6 5 8 ,1 1 0

If, a c c o r d in g  t o  t l i i s  c o m p a r is o n ,  

t h e  e x p o r t â t  io n  o f  m e r c h a n d iz e  th r o u g b  

t h e  m a i ls  f r e in  G e n n a n y  h a s  b e e n  

g r c a t e r  t l ia t  t h e  im p o r t a t io n  iu t o  

th a t  c o u n t r y ,  i t  i s  a  lo g ic a l  c o n c lu -
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f o n d s  d e  l ’é t r a n g e r  p o u r  l ’A l le m a g n e  

o n t  d û  l ’e m p o r t e r  s u r  c e u x  d e  l ’A l le 

m a g n e  p o u r  l ’é t r a n g e r .  O r , e n  e x a 

m in a n t  la  s t a t i s t i q u e  à  c e  p o in t  d e  

v u e ,  o n  t r o u v e  q u ’e l l e  c o n f ir m e  e n 

t i è r e m e n t  l e  r a i s o n n e m e n t  c i - d e s s u s .  

I l  r é s u l t e ,  e n  e f f e t ,  d e  la  s t a t i s t i q u e  

a l le m a n d e ,  q u e  l ’é c h a n g e  d e s  v a le u r s  

d é c la r é e s  a  d o n n é  l e s  r é s u l t a t s  s u i 

v a n t s .

Envois de valeurs déclarées de 
l’étranger pour l’Allemagne.

Lettres Paquets Ensemble
üe marks millions tle mnrks million* de mark*

r i c h t i g  d ie  G e ld e in fü h r u n g  in  d a s  

d e u t s c h e  R e i c h s - P o s t g e b i e t  a u s  d e m  

A u s la n d e  g r o s s e r  s e in ,  a l s  d i e  G e ld -  

a b s e n d u n g  a u s  d e m  d e u t s c h e n  R e ic h s -  

P o s t g e b i e t  n a c h  d e m  A u s la n d e .  B e -  

t r a c h t e t  m a n  v o n  d ie s e m  G e s ic h t s -  

p u n k t e  a u s  d ie  S t a t i s t i k ,  s o  f in d e t  

m a n ,  d a s s  d i e s e lb e  d ie  R ic h t ig k e i t  

j e n e r  F o lg e r u n g  b e s t à t i g t .  D e r  V e r -  

k e h r  g e s t a l t e t  s ic h  n â m lic h  w ie  f o lg t  : 

Werthbetrag der Geld-  und Werth- 
sendungen nach d e m  d e u t s c h e n  

R e i c h s - P o s t g e b i e t  

aus d e m  A u s la n d e

in Briefen 
Mill. lliili

in Packeten Gesammt- 
W erthbetrag

Mill. flurk Mill. lldik
1 8 7 2 2 4 2 ,7 3 8 5 ,0 6 2 7 ,7

1 8 7 3 2 6 5 ,2 2 9 6 ,3 5 6 1 ,5

1 8 7 4 2 7 6 ,1 2 5 4 ,4 5 3 0 ,5

1 8 7 5 2 4 3 ,9 2 3 4 ,0 4 7 7 ,9

E n v o is  d e  v a le u r s  d é c l a r é e s  d e

1 8 7 2 2 4 2 ,7 3 8 5 ,0 6 2 7 ,7
1 8 7 3 2 6 5 ,2 2 9 6 ,3 5 6 1 ,5
1 8 7 4 2 7 6 ,1 2 5 4 ,4 5 3 0 ,5
1 8 7 5 2 4 3 ,9 2 3 4 ,0 4 7 7 ,9

Werthbetrag der Geld- und Wcrth-
sendungen aus d e m  d e u t s c h e n  R e ic h s -  

P o s t g e b i e t

l ’A l le m a g n e  p o u r  l ’é t r a n g e r .

Lettres Paquets Ensemble in Briefei
million» de imik* million» de matks million» rie maiks Mill. Mark

1872 194,1 237,5 431,6 1872 194,1
1873 224,7 191,4 416,1 1873 224,7
1874 214,0 195,2 409,2 1874 214,0
1875 261,1 204,6 465,7 1875 261,1

L ’e x c é d a n t  d e s  v a le u r s  d é c la r é e s  

a d r e s s é e s  d e  l ’é t r a n g e r  e n  A lle m a g n e ,  

s u r  l e s  v a le u r s  d é c la r é e s  e x p é d ié e s  

d e  l ’A l le m a g n e  à  l ’é t r a n g e r  s ’e s t  d o n c  

é l e v é  en

1 8 7 2  à  1 9 6 ,1  m i l l i o n s  d e  m a r k s ,

1 8 7 3  » 1 4 5 ,4  » » »

1 8 7 4  » 1 2 1 ,3  » »

1 8 7 5  » 1 2 ,2  » » »

O n  r e m a r q u e r a  s a n s  d o u t e  q u e  l ’e x 

c é d a n t  d e s  v a le u r s  a d r e s s é e s  d e  l ’é 

t r a n g e r  e n  A lle m a g n e  n ’a t t e in t  p a s  

p r o p o r t io n n e l le m e n t  c e lu i  d e s  p a q u e t s  

o r d in a ir e s  e x p é d ié s  d e  l ’A l le m a g n e  

à  l ’é t r a n g e r ;  m a is  i l  n e  f a u t  p a s  p e r 

d r e  d e  v u e  q u ’e n  r è g le  g é n é r a le ,  l e s  

e n v o is  d e  f o n d s  p a r  l a  v o i e  d e  la  

p o s t e  n e  s o n t  p a s  d é c la r é s  à  le u r  

v a le u r  in t é g r a l e  e t  q u ’i l  e x i s t e ,  a u  

d é t r im e n t  d e  l a  p o s t e ,  d e s  in s t i t u 

t io n s  d ’a s s u r a n c e  a u x q u e l l e s  l e s  b a n 

q u ie r s  s u r t o u t  o n t  f r é q u e m m e n t  

r e c o u r s .

N o u s  n e  s a u r io n s  a f f ir m e r  q u e  l e s  

in d ic a t io n s  q u i p r é c è d e n t  s o n t  d ’u n e

Gesammt- 
1 Werthbetrag

mil. Mark

4 3 1 .6

4 1 6 .1

4 0 9 .2

4 6 5 .7

nach dem Auslande 
n Packete

Mill. Mark

2 3 7 .5

1 9 1 ,4

1 9 5 ,2

2 0 4 .6

Es übersteigt demnach der Werth
betrag der Geld- und Werthsendun- 
gen nach dein deutschen Reichs- 
Postgebiet aus dem Auslande den 
Werthbetrag der Sendungen in uni- 
gckehrter Richtung 
im Jahre 1 8 7 2  um 1 9 6 ,1  Mill. Mark,

» » 1 8 7 3  » 1 4 5 ,4  » »

» » 1 8 7 4  » 1 2 1 ,3  » »

» » 1 8 7 5  » 1 2 ,2  » »

Wenn nun auch der Werthbetrag 
der Sendungen aus dem Auslande 
nicht in demselben Verhaltuiss ge- 
stiegen ist, wie die Menge der ge- 
wohnlichen Packete nach dem Aus
lande, so kommt hierbei in Betracht, 
dass erfahrungsniüssig vicie mit der 
Post beforderten Geldsendungen nicht 
zum vollen Werthbetrage deklarirt 
werden, und dass zur Versicherung 
gegen Verluste von Postsendungen 
Einrichtungen bestehen, welche na- 
nientlich von Bankiers hâufig benutzt 
werden.

Die obige Ausführung, weit ent- 
fernt einen Anspruch auf unbedingte

s io n  t h a t  t h e  im p o r ta t io n  o f  money 

f r o m  f o r e ig n  c o u n t r ie s  in to  Germany 

s h o u ld  h â v e  b e e n  g r e a t e r  than  the 

e x p o r t a t io n  o f  m o n e y  fro m  Germany 

t o  f o r e ig n  c o u n t r i e s .  I f  t h e  statistics  

a r e  e x a m in e d  fr o m  t h i s  p o in t  o f view, 

i t  w i l l  b e  fo u n d  t h a t  t h e y  confirm  the 

c o r r e c t n e s s  o f  t h i s  in fe r e n c e .  The 

e x c h a n g e  o f  m o n e y  b y  p o s t  h a s  been 

a s  f o l l o w s : —

Aggrcgate value of articles with 
value declared for Germany front 
foreign countries,

letters parcels aggreiîate ï«Iw
millions of Mark million» of Mark million* >d Il-;.

1 8 7 2  2 4 2 ,7

1 8 7 3  2 6 5 ,2

1 8 7 4  2 7 6 ,1

1 8 7 5  2 4 3 ,9

3 8 5 .0

2 9 6 .3

2 5 4 .4

2 3 4 .0

627,7
561.5
530.5 
477.9

Aggregatc value of articles with 
value declared from G e rm a n y  for 
f o r e ig n  c o u n t r ie s ,

n

letters parcels aggregate value
l'klliun» of Mark million» of Mark million»«fMaik

1872 194,1 237,5 431,6
1873 224,7 191,4 416,1
1874 214,0 195,2 409,2
1875 261,1 204,6 465.7

T h u s  t h e a g g r e g a t e v a lu e  o f  ai-

t i c l e s  w ith  v a lu e  d e c la r e d  dcspatclic il 

to G e r m a n y  from f o r e ig n  cou n tries, 

exceeds t h a t  o f  s u c h  a r t ic le s  for- 

w a r d e d  in  t h e  o p p o s i t e  d ir e c t io n , in 

t h e  y e a r

1 8 7 2  b y  1 9 6 ,1  m il l io n s  o f  Mark.

1 8 7 3  » 1 4 5 ,4  » » »

1 8 7 4  » 1 2 1 ,3  » » »

1 8 7 5  » 1 2 ,2  » w »
A lt h o u g h  t h e  aggregate raine of

a r t i c l e s  w ith  v a lu e  d e c la r e d  from 
f o r e ig n  c o u n t r i e s  h a s  n o t  incrcascd  

in  t h e  s a m e  p r o p o r t io n  a s  th e  mini- 

b e r  o f  ordinary parcels from Ger- 

m a n y ,  s t i l l  t h e  f a e t  m u s t  b e taken 

in t o  c o n s id é r a t io n  t h a t ,  a cco rd in g  to 

e x p é r ie n c e ,  m a n y  a r t ic le s  w ith  value 

d e c la r e d  f o r w a r d e d  b y  p o s t  do not 

b e a r  t h e  in d ic a t io n  o f  t h e ir  fu ll value, 

a n d  t h a t  t h e r c  a r e  in s t i tu t io n s  for 

t h e  in s u r a n c e  o f  m a i l - m a t t c r  against 

l o s s  w h ic h  a r e  p r in c ip a l ly  resorted  

to  b y  b a n k e r s .

T h e  a b o v e  e x a m p le ,  fa r  from  hav- 

in g  a n y  c la im  t o  p e r f e c t  co m p letcn es '
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ex a c titu d e  a b s o lu e ,  m a is  n o u s  p e n 

sons q u ’e l l e s  n e  p r é s e n t e n t  p a s  m o in s  

quelque in té r ê t .

A p p r é c ia n t  la  s t a t i s t i q u e  à  s a  v a 

leur, p lu s ie u r s  a d m in is t r a t io n s  d ’E u 

rope fo n t  p r o c é d e r  a v e c  u n  s o in  p a r 

ticu lier a u x  e n q u ê t e s  p é r io d iq u e s .  

Les p u b l ic a t io n s  d e  l ’A u t r i c h e - H o n -  

grie, d e  l a  B e lg iq u e ,  d u  D a n e m a r k ,  

de la  F r a n c e , d e  l a  S u è d e ,  d e  la  

S uisse, e t c . ,  n o u s  e n  d o n n e n t  d e s  

preuves in c o n t e s t a b le s .  L a  R u s s ie  a  

fait en  c e t t e  m a t iè r e  d ’im m e n s e s  

progrès, c o m m e  l e  d é m o n t r e n t  n o 

tam m en t l e  r a p p o r t  p u b l ié  p a r  l ’a d 

m in is tr a tio n  r u s s e  s u r  l e s  o p é r a t io n s  

des a n n é e s  1 8 6 8  à  1 8 7 5  e t  le s  s t a 

t is t iq u e s  p o s t a l e s  d e  l ’E m p ir e  d e  

R ussie, e f f e c t u é e s  e n  1 8 7 4  e t  e u  1 8 7 6 ,  

d’a p rès  l e  p r o g r a m m e  d e  S t - P é t e r s -  

bourg. D a n s  l ’a d m in is t r a t io n  a l l e 

m ande, l e  d é v e l o p p e m e n t  d e  la  s t a 

tistiq u e  e n  e s t  m ê m e  v e n u  à  c e  p o in t ,  

que to u s  l e s  b u r e a u x  d e  p o s t e  r é 

su m ent l e s  r é s u l t a t s  d e  le u r s  s t a t i s 

tiqu es a n n u e l l e s  d a n s  u n  t a b le a u  q u i  

ne c o m p r e n d  p a s  m o in s  d e  1 4 0  

rubriques. C h a q u e  b u r e a u  e s t  a in s i  

à m êm e d e  d o n n e r ,  p o u r  u n e  p é r io d e  

de p lu s ie u r s  a n n é e s ,  d e s  r e n s e i g n e 

m ents e x a c t s  s u r  t o u t e s  l e s  p a r t ie s  

de l’e x p lo it a t io n  e t  d e  la  c i r c u la t io n  

p o sta les  d a n s  s o n  p r o p r e  r e s s o r t .  

L 'é ta b lis s e m e n t  d e  c e s  t a b le a u x  d a n s  

le sq u els  o n  t r o u v e  r é u n ie s  l e s  d o n n é e s  

a fféren tes à  u n e  lo n g u e  p é r io d e ,  e s t  

d’une g r a n d e  u t i l i t é  p o u r  la  s o lu t io n  

d'une fo u le  d e  q u e s t io n s  q u i p e u v e n t  

surgir, s o i t  d a n s  l e s  b u r e a u x  d e  

p oste , s o i t  à  l ’a d m in is t r a t io n  c e n t r a le .  

Chaque fo is ,  e n  e f f e t ,  q u ’il y  a  l ie u  

d’ex a m in er  e t  d e  d é b a t t r e  u n e  d e  c e s  

q u e stio n s , l e s  t a b le a u x  d o n t  il  s ’a g i t  

p eu ven t ê t r e  m is  s o u s  l e s  y e u x  d e s  

a u to r ité s  a p p e lé e s  à  é m e t t r e  le u r  a v is  

ou u n e  d é c i s io n  s u r  la  m a t iè r e .

M ais la  s t a t i s t i q u e  n ’a  p a s  s e u le 

ment. p o u r  b u t  d e  r e c u e i l l i r  d e s  r e n 

se ig n e m e n ts  en  v u e  d ’é c l a i r e r  l ’a d 

m in is tr a tio n , e l l e  a  a u s s i  p o u r  o b j e t  

de r e n s e ig n e r  le  p u b l ic  d ’u n e  m a n iè r e  

exacte  su r  la  s i t u a t io n  d e  l ’e x p l o i 
tation  p o s ta le .

L es e f fo r t s  c o n t in u e l s  t e n t é s  p o u r  

donner le  p lu s  d ’e x p a n s io n  p o s s ib le  

au s e r v ic e  d e s  p o s t e s  o n t ,  p v in c ip a le -

V o l l s t â n d ig k e i t  u n d  R ic h t ig k e i t  z u  

m a c h e n ,  e r s c h e in t  d o c h  g e e ig n e t ,  

e i n ig e s  I n t e r e s s e  z u  b ie t e n .

In r i c h t ig e r  W ü r d ig u n g  ih r e s  W e r -  

t h e s  w ir d  d e n  p o s t s t a t i s t i s c h e n  E r -  

h e b u n g e n  v o n  m e h r e r e n  e u r o p a is c h e n  

V e r w a l tu n g c n  v o r z u g s w e is e  e in e  b e -  

s o n d e r e  S o r g f a l t  z u g e w e n d e t .  O e s te r -  

r e ic h - U n g a r n , B e lg i e n ,  D a n e m a r k ,  

F r a n k r e ic h ,  S c h w e d e n ,  d ie  S c h w e iz  

e t c .  g e b e n  h ie r f ü r  in  ih r e n  b e z ü g -  

l i c h e n  M i t t h c i lu n g e n  v o r t r e f f l i c h e  B e -  

w e is e .  R u s s la n d  l iâ t  a u s s e r o r d e n t l ic h e  

F o r t s c h r i t t c  g e m a c h t ,  w ie  ( l ie s  n a -  

m e n t l i c h  a n s  d é n i v o n  d e r  r u s s is c h e n  

P o s t v e r w a l t u n g  v e r o f f e n t l ic h t e n  B e -  

r i c h t e  i ib e r  ih r e  W ir k s a m k c it  in  d en  

J a h r e n  1 8 6 8  b is  1 8 7 5  u n d  a u s  d e r  

s e h r  a u s f ü ln l i c h e n ,  u n t e r  Z u g r u u d e -  

l e g u n g  d e s  S t .  P e t e r s b u r g e r  P r o -  

g r a m m s  g e f e r t ig t e n  P o s t s t a t i s t ik  d e s  

r u s s i s c h e n  R e ic h s  fu r  d ie  J a h r e  1 8 7 4  

u n d  1 8 7 6  h e r v o r g e h t .  Im  d e u ts c h e n  

R c ic h s - P o s t g e b io t  i s t  d ie  A u s b i ld u n g  

d e r  P o s t s t a t i s t ik  s o  w e i t  g c d ie l ie n ,  

d a s s  in  j e d e m  P o s t a m t e  e in e  Z u s a m -  

m e n s t e l lu n g  d e r  jâ h r l ic h  s t a t t g e h a b -  

t e n  E r h e h u n g e n  in  F o rm  v o n  s t a t i -  

s t i s c h e n  l ï e f t c n  m i t  1 4 0  R u b r ik e n  

g e f ü h r t  w in l ,  w e lc h e  i ib e r  a i l e  P o s t -  

b e t r ie b s -  u n d  V c r k e h r s v e r h a l t n is s c  

d e s  O r ts  fü r  j e d e s  J a l ir  in  Z a lil u n d  

W o r t  g e n a u e  A u s k u n f t  g ie b t .  D iè s e  

E in r ic b t u n g  g e w iih r t  g r o s s e n  N u t z e n ,  

in d e m  z u r  B e a n t w o r t u n g  d e r  b e i d e r  

P o s t a n s t a l t  s e lb s t  o d e r  b e i d e r  C e n -  

t r a lv e r w a lt u n g  h a u f ig  v o r k o in m e n d e n  

w ic h t ig e n  F r a g e n  s t e t s  e in  u in f a s s e n -  

d e s  M a t e r ia l  a u s  e in e m  la n g e r e n  

Z e it r a u m e  v o r l ie g t .  H ie r d u r c h  k b n -  

n e n  d ie  in  B c t r a c b t  k o m m e n d e n  V er -  

h â l t n i s s e  b e i  d e m  V o r tr a g e  u n d  d e r  

E r d r t e r u n g  d e r  F r a g e n  j e d e m  T h e i l -  

n e b m e r  an  d e n  d e s f a l l s ig e n  B c r a th u u -  

g e n  in  a u s c h a u l ic b e r  W e is e  v o r g e f ü h r t  

w e r d e n .

D ie  A u fg a b e  d e r  S t a t i s t ik  b e s t e b t  

a b e r  n ie b t  a l le in  in  d e r  B e s c h a f fu n g  

v o n  G r u n d la g e n  fü r  d ie  Z w e c k e  d e r  

V e r w a ltu n g ,  s i e  e r s t r e c k t  s ic l i  a u c b  

d a r a u f , e i n e  r i e b t ig e  À n s c b a u u n g  d e r  

V e r k e h r s v e r h â l t n i s s c  im  V o lk e  z u  

v e r b r e i te n .

D ie  f o r t g c s e t z t c n  A n s t r e n g u n g c n  

z u r  V o l lb r in g u n g  e r h d h te r  L c is t u n g o n  

a u f  d e m  G c b ie t e  d e s  V e r k e h r s w o s e n s

a n d  c o r r e c t n e s s ,  s t i l l  a p p e a r s  l ik e l y  

t o  a f fo r d  a  c e r t a in  in t e r e s t .

S e v e r a l  A d m in is t r a t io n s ,  a n d  c h ie f ly  

E u r o p e a n  o n e s ,  e s t im a t in g  t h e  p o s t a l  

s t a t i s t i c a l  a c c o u n t s  a t  t h e ir  p r o p e r  

v a lu e ,  p r é p a r é  t h e m  w ith  s p é c ia l  

c a r e .  T h e  s t a t i s t i c s  d r a w n  u p  b y  t h e  

A d m in is t r a t io n s  o f  A u s t r o -H u n g a r y ,  

B e lg iu m , D e n m a r k , F r a n c e ,  S w e d e n ,  

S w itz e r la n d ,  & c., c o n f ir m  t h i s  a s s e r 

t io n  in  a  m o s t  d é c i s i v e  m a n n e r .  

R u s s ia  h a s  m a d e  v e r y  c o n s id é r a b le  

p r o g r e s s ,  w h ic h  i s  e s p e c ia l ly  d i s 

c e r n a b le  in  t h e  r e p o r t  p u b l is h e d  b y  

t h e  R u s s ia n  A d m in is t r a t io n  o n  i t s  

s e r v ic e  fr o m  1 8 6 8  t o  1 8 7 5 ,  a n d  in  

t h e  v e r y  e x t e n s iv e  p o s t a l  s t a t i s t i c s  

o f  t h e  R u s s ia n  E m p ir e  fo r  t h e  y e a r s  

1 8 7 4  a n d  1 8 7 6 , t a k e n  in  a c c o r d a n c e  

w ith  t h e  p la n  a d o p t e d  b y  t h e  S t a t i s 

t i c a l  C o n g r e s s  o f  S t .  P e t e r s b u r g .  In  

t h e  D is t r ic t  o f  t h e  I m p é r ia l  P o s t a l  

A d m in is t r a t io n  o f  G e r m a n y  t h e  d e 

v e lo p m e n t  o f  s t a t i s t i c s  h a s  p r o g r e s s e d  

so  f a r  t h a t  e a c h  p o s t - o f f i c e  k e e p s  

r e c o r d s  o f  t h e  s t a t i s t i c s  t a k e n  e v e r y  

y e a r .  T l i c s e  r e c o r d s  a r e  in  t h e  f o n n  

o f  b o o k s  w ith  t a b l e s  d iv id e d  in to  

1 4 0  d if f e r e n t  c o lu m n s  w h ic h  c o n t a in ,  

f o r  e v e r y  y e a r ,  in  f ig u r e s  a n d  w o r d s ,  

a c c u r a t e  in fo r m a t io n  r e la t iv e  t o  a il  

t h a t  c o n c e r n s  t h e  p o s t a l  s e r v i c e  o f ,  

a n d  t h e  s p é c ia l  c o n d it io n s  r e la t iv e  

to ,  t h e  r e s p e c t iv e  l o c a l i t i c s .  T h is  

a r r a n g e m e n t  p r o v e s  v e r y  u s e f u l ,  a s  

i t  a lw a y s  f u r n is h e s  a m p le  m a t e r ia l  

r e la t in g  to  a  l o n g e r  p e r io d ,  fo r  d e -  

c id in g  t h e  im p o r t a n t  q u e s t i o n s  fr e -  

q u e n t ly  a r i s iu g  e i t l i e r  in  t h e  p o s t -  

o f f ic e s  t h e m s e lv e s ,  o r  in  t h e  C e n tr a l  

A d m in is t r a t io n .  B y  t h i s  m e a n s ,  t h e  

p o in t s  a n d  c o n d i t io n s  to  b c  ta k e n  

in to  c o n s id é r a t io n  in  w e ig h in g  a n d  

d e c id in g  t h e s e  q u e s t i o n s  m a y  v e r y  

c le a r ly  b e  e lu c id a t e d  a n d  e x p la in e d  

to  e v e r y o n e  w h o  t a k e s  p a r t  in  t h e  

d e l ib e r a t io n s .

T h e  t a s k  t o  b e  fu lf i l le d  b y  s t a t i s 

t i c s  ( lo e s  n o t ,  h o w e v e r ,  o n ly  c o n s i s t  

in  f u r n is h in g  a  b a s i s  fo r  t h e  o p e r a 

t io n s  o f  th e  A d m in is t r a t io n s ,  b u t  a ls o  

in  e n a b l in g  t h e  p u b l ic  to  fo r m  a  

c o r r e c t  o p in io n  a s  to  th e  S ta te  o f  

c o m m e r c ia l ,  p o s ta l ,  a n d  o th e r  s im ila r  

r e la t io n s .

T h e  c o n t in u a i  e f f o r t s  m a d e  w ith
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m e n t  p e n d a n t  l e s  d e r n iè r e s  a n n é e s ,  

p r o d u it  d e s  r é s u l t a t s  q u i o n t  p a r t i 

c u l i è r e m e n t  p r o v o q u é  l ’é t o n n e m e n t  

d u  p u b l ic .  S ’il  e s t  n a tu r e l  q u e  l ’a d 

m in i s t r a t io n  d e s  P o s t e s  p r e n n e  le  

s o in  d ’a t t e s t e r  p u b l iq u e m e n t  l ’é t e n d u e  

e t  le  s u c c è s  d e  s e s  o p é r a t io n s ,  il e s t  

a u s s i  d a n s  l ’o r d r e  d e s  c h o s e s  q u e  le  

p u b l ic  t i e n n e  à ê t r e  e x a c t e m e n t  r e n 

s e ig n é  s u r  t o u t  c e  q u i, d a n s  l e  s e r v ic e  

d e s  P o s t e s ,  p r é s e n t e  u n  in t é r ê t  g é 

n é r a l .  C ’e s t  à c e  s e n t im e n t  r é c ip r o q u e  

q u e  r é p o n d e n t  l e s  Rapports q u e  le s  

a d m in is t r a t io n s  p o s t a l e s  a d r e s s e n t  à 

le u r  G o u v e r n e m e n t ,  t o u s  l e s  a n s  à 

d e s  é p o q u e s  d é t e r m in é e s .  C e s  r a p 

p o r t s  o f f ic ie ls ,  q u e  la  p lu p a r t  d e s  

a d m in is t r a t io n s  o n t  s o in  d e  r e n d r e  

p u b l ic s ,  p r é s e n t e n t ,  m ie u x  q u e  to u t  

a u tr e  d o c u m e n t ,  l ’im a g e  f id è le  d e s  

p r o g r è s  r é a l i s é s  p a r  c h a q u e  p a y s .  

D e  n o t r e  t e m p s ,  e u  e f fe t ,  l ’in d ic a t io n  

d u  n o m b r e  d e s  l e t t r e s  e t  d e s  im p r i

m é s  r é v è l e ,  a u s s i  b ie n  q u e  la  m e i l 

le u r e  d e s c r ip t io n ,  la  s i t u a t io n  d e s  

p e u p le s  a u  p o in t  d e  v u e  d e  l ’in s t r u c 

t io n ,  d u  c o m m e r c e  e t  d u  b ie n -ê tr e .  

O n  n e  p a r v ie n d r a i t  p a s  à  s c  fa ir e  

u n e  id é e  p r é c i s e  d e s  p r o g r è s  d e  l ’in s 

t i t u t io n  p o s t a l e ,  s a n s  c e s  r a p p o r t s  

s t a t i s t i q u e s  a n n u e ls .  C ’e s t  p a r  e u x  

q u e  l e  p u b lic  e s t  r e n s e ig n é  d ’u n e  

m a n iè r e  c la ir e  e t  s im p le  s u r  l e s  a m é 

l io r a t io n s  in t r o d u it e s  d a n s  l e  s e r v ic e ,  

s u r  le  m o u v e m e n t  d u  t r a f ic ,  s u r  le s  

p r o d u it s  r é a l i s é s  e t  s u r  l e s  q u e s t io n s  

q u i s e  r a t t a c h e n t  à  l ’a b a i s s e m e n t  t ic s  

t a r i f s  p o s ta u x .

T o u t e f o i s  o n  c r o i t  d e v o ir  e x p r im e r  

le  r e g r e t  q u e  c e s  r a p p o r t s  s i in t é 

r e s s a n t s  n e  r e ç o i v e n t  p a s ,  en  g é n é 

r a l , u n e  p u b l ic i t é  s u f f is a n te  e t ,  on  

o u tr e ,  q u e  s o u v e n t  le u r  p u b lic a t io n  

n 'a it  l i e u  q u e  lo n g t e m p s  a p r è s  l ’e x 

p ir a t io n  d e  l 'a n n é e  à la q u e l le  i l s  s e  

r a p p o r t e n t ,  e t  a lo r s  q u e  c e s  d o c u 

m e n t s  o n t  d é jà  p e r d u  u n e  p a r t ie  d e  

le u r  in t é r ê t .

P a r m i l e s  r a p p o r t s  a d m in is t r a t i f s  

l e s  p lu s  p o p u la ir e s  il f a u t  c e r t a in e 

m e n t  r a n g e r  c e lu i  d u  G r a n d  M a îtr e  

d e s  P o s t e s  b r i t a n n iq u e s .  C e p e t i t  

l iv r e  n e  s c  c o m p o s e  p a s  s e u le m e n t

h a b e n  n a m e n t l ic h  in  d e n  le t z t v e r -  

f io s s e n e n  J a h r e n  zu  E r g e b n i s s e n  g e -  

fü h r t , w c lc h e  d ie  W e l t  in  E r s t a u n e n  

s e t z e n .  E s  l i e g t  e b e n s o v o h l  in  d e r  

P fl ic h t  d e r  P o s t v e r w a l t u n g ,  ü b e r  U m -  

f a n g  u n d  E r fo lg  ih r e r  e r s p r ie s s l i c h e n  

T h a t ig k e i t  n ü h e r e s  Z e u g n is s  a b z u -  

l e g e n ,  a l s  e s  a u c h  d e n  b e r e c h t ig te n  

W ü n s c h e n  d e s  g r o s s e r e n  T h e i l s  d e r  

B e v o lk e r u n g  e n t s p r ic h t ,  e in e  r ic h t ig e  

K e n n t n is s  v o n  d e n ,  d n s  a l lg e m e in e  

I n t e r e s s e  e r r e g e u d e n  P o s t e in r ic b tu n -  

g e n  zu  e r lia lte r i .  D i e s  g e s c h ie h t  d u r c h  

d ie  r e g e lm à s s ig  in  b e s t im m t e n  Z e it -  

a b s c h n i t t e n  e r s c l ie in e n d e n  (icschüfts- 

berichte, w e lc b e  d ie  C h e fs  d e r  P o s t -  

v e r w a lt u n g e n  d e m  S ta a t s o b e r h a u p t e  

u n d  d e n  b e i d e r  S ta a t s v e r w a ltu n g  

m itw ir k e n d e n  K ô r p e r s c h a f t e n  e r s t a t -  

t e n .  D e r g le i c h e n  B e r ic h t e  w e r d e n  v o n  

d e r  M e h r z a h l d e r  P o s t v e n v a l tu u g e n  

jn d e r  R e g e l  a l l jâ h r l ic h  v c r o f f e n t l ic b t .  

E s  g ie b t  k e in  u n t r ü g l ic h e r e s  B ild  von  

d en  F o r t s c b r i t t e n  c i n e s  L a u d e s  a ls  

d ie s e  a m t l i c b e n  P o s t b e i i c b t e .  D c n n  

h e u t z u t a g e  s in d  d ie  A n g a b e n  ü b e r  

d ie  Z a b i (1er B r ie f -  u n d  D r u c k s e n -  

d u n g e n  g le ic h b e d e u t e n d  m it  d en  

S c b i ld e r u u g e n  ü b e r  d e n  S ta n d  d e r  

E r z ie h u n g ,  d e s  l l a n d e l s ,  d e r  W o b l-  

fahrt, e t c .  d e r  B e v o lk e r u n g .  M an  

w ü r d e  k e in e  r i c h t ig e  V o r s t e l lu n g  v o n  

d en  F o r t s c b r i t t e n  im  P o s t w e s e n  h a b e n ,  

w e u n  d ie s e  s t a t i s t i s c h e n  B e r ic h t e  

n ie b t  w à r e n . D a s  P u b lik u m  e r fâ b r t  

d a r a u s  k la r  u n d  d c u t l i c h ,  w e lc b e  

v e r b e s s e r t e  E in r ic h tu n g e n  g c t r o lf e n ,  

w e lc h e  g r o s s a r t i g e  L e i s t u n g c u  v e r -  

r i c h t c t  w o r d e n  s in d ,  w e lc h e r  E r tr a g  

e r z i e l t  u n d  w ie  a i l e s  S tr e b e n  d a r a u f  

g e r i c h t c t  i s t ,  d ie  D ie u s t c  d e r  P o s t  

so  w o b l f e i l  w ie  m o g lic b  zu  b e s o r g e n .

Im  A U g e m c in e u  e r b a l t e n  d i e s e  in -  

t e r e s s a n t e n  s t a t i s t i s c h e n  P o s t b e r ic b t e  

n ie b t  im m e r  d ie  w ü u s c h c n s w e r th e  

g r o s s e r e  V o r b r o it u n g ,  a u c h  e r f o lg t  

d ie  V e r ü tftm tlic h u n g  m itu n te r  e r s t  

s p a t  n a c b  A b la u f  d e s  l îe r i c b t s j a h r e s ,  

so  d a s s  d a s  I n t é r e s s é  fü r  d en  b e lia n -  

d e l t e u  G e g e n s t a n d  b e r e i t s  e tw a s  a b -  

g e s c ln v a c b t  is t .

Z u  d e n  p o p u la r s te n  G e s c b à f t s b e -  

r ie b te n  g e b d r t  u n s t r e i l i g  d e r  R e p o r t  

d e s  g r o s s b r i t a n n is e b e n  G e n e r a l- P o s t -  

m e is t e r s .  D ie  k le in e  D r u c k s c b i  i f t  

e n t b a l t  in  d e r  D a r s t e l lu n g  d e r  E n t 

a  v ie w  to  t h e  c o n s t a n t  im provem ent  

o f  t h e  m e a n s  fo r  e f f e c t in g  com m erce, 

c o m m u n ic a t io n ,  a n d  in t e r  c o u r s e , hâve 

b e e u  c r o w n e d , e s p e c ia l ly  d u rin g  the 

l a s t  f e w  y e a r s ,  w ith  r e s u l t s  which 

a s t o n is h  t h e  w o r ld .  I t  i s  a s  much 

t h e  d u t y  o f  t h e  P o s t a l  A d m in istra 

t io n s  to  g iv e  a d e t a i le d  a cco u n t of 

t h e ir  b é n é f ic ia i  w o r k , a s  to  a fiord 

s a t i s f a c t io n  to  t h e  r e a s o n a b le  <le- 

in a n d s  o f  th e  la r g e r  p a r t  o f the 

p o p u la t io n  to  b e  fu r n is h e d  w ith  ac- 

c u r a t e  in fo r m a t io n  r e la t iv e  to  such 

p o s ta l  a r r a n g e m e n t s  a s  a r e  o f  general 

in t e r e s t .  T h is  i s  d o n c  b y  m ea n s  of 

Reports r e g u la r ly  i s s u e d  a t  certain  

p e r io d s ,  a u d  s u b m it t e d  b y  th e  heails 

o f  t h e  T o s t a l  A d m in is t r a t io n s  to  the 

G o v e r n m e n t s  o f  t h e ir  c o u n tr ie s .  Such 

r e p o r t s  a r e , a s  a  r u le ,  pub lislied  

e v e r y  y e a r  b y  t h e  m a jo r ity  o f the 

P o s t a l  A d m in is t r a t io n s .  T h e r e  arc 

n o  p u b l ic a t io n s  g iv in g  a  t r u e r  pic- 

t u r e  o f  t h e  p r o g r e s s  n ia d c  by a 

c o u n tr y ,  th a n  t h e s e  o f f ic ia l  reports, 

a s ,  n o w - a - d a y s  t h e  s t a t e m e n t s  o f  the 

n u m b e r  o f  l e t t e r s  a n d  p r in te d  papers 

d c s p a t c h e d  a n d  r e c e iv c d ,  a r e  syno- 

n y m o u s  w ith  t h e  r e p o r t s  r e la t iv e  to 

t h e  S ta te  o f  t h e  é d u c a t io n ,  trade. 

p r o s p e r i ty ,  & c. o f  a  n a t io n .  N o  correct 

id e a  c o u ld  b e  c o n c e iv e d  a s  to  the 

p r o g r e s s  o f  t h e  p o s t a l  s e r v ic e ,  with- 

o u t  t h e s e  s t a t i s t i c a l  r e p o r t s .  The 

p u b l ic  m a y  g a t h e r  fro m  th e m  wlmt 

im p r o v e d  a r r a n g e m e n t s  b a v e  been 

îu a d e , w l ia t  g r e a t  s e r v i c e s  perform ed. 

w lia t  f in a n c ia l r e s u l t s  o b ta iu e d , ami 

lio w  a i l  t h e  e f fo r t s  o f  t h e  A dm inis

t r a t io n s  b a v e  b e e n  d ir e c t e d  to  the 

r é d u c t io n  o f  t h e  p o s t a l  c h a r g e s  to 

t h e  lo w e s t  p o s s ib le  l im it s .

T h e s e  in t e r e s t in g  s t a t i s t i c a l  reports 

o n  t h e  p o s ta l  b u s in e s s  cto n o t, as a 

r u le ,  r e ç o iv e  t h e  e x t e n s iv e  pub licité  

w h ic h  i s  d é s ir a b le ,  a n d  a s  th e y  are 

s o m e t im e s  p u b l is l i e d  lo n g  a fte r  the 

p e r io d  to  w h ic h  t h e y  r e la t e ,  th ey  are 

n o t  r e c e iv e d  w ith  t h e  in t e r e s t  they 

w o u ld  o t h e r w is c  b a v e  e x c it c d .

O n e  o f  t h e  m o s t  p o p u la r  Reports 

is  in d i s p u ta h ly  t h a t  i s s u e d  by the 

P o s t m a s t e r  G e n e r a l  o f  G r e a t  Britain. 

In t h e  a c c o u n t  i t  g iv e s  o f  th e  de

v e lo p m e n t  o f  t h e  p o s ta l  se r v ic e , it



2 4 5

de c h if fr e s  p lu s  o u  m o in s  a r id e s ,  

m ais on  y  t r o u v e ,  e n  o u tr e ,  u n e  f o u le  

de p a r t ic u la r i t é s  e t  d e  d é t a i l s  in t é 

r e s sa n ts  q u i  lu i  a s s u r e n t  p a r t o u t  u n  

e x c e l le n t  a c c u e i l .  A u s s i  n ’e s t - o n  p a s  

éto n n é  d e  l e  r e n c o n t r e r  d a n s  b e a u 

coup d e  f a m i l l e s  b r i t a n n iq u e s .

M a is  s i  l a  s t a t i s t i q u e  e s t  d ’u n e  

g ra n d e  u t i l i t é  p o u r  l ’a d m in is t r a t io n ,  

si e l le  e s t  in s t r u c t iv e  p o u r  l e  p u b l ic ,  

il fa u t r e c o n n a î t r e  a u s s i  q u e  s o n  é l a 

b ora tion  p r é s e n t e  b e a u c o u p  d e  d if f i 

c u lté s . C o m m e  le s  a r t s  e t  l e s  s c i e n c e s ,  

e lle  e x ig e  p o u r  ê t r e  e f f e c tu é e  a v e c  

su c c è s  d e s  d i s p o s i t i o n s  e t  d e s  c a p a 

c ité s  s p é c ia le s .  U n  b o n  s t a t i s t i c i e n  

d o it a v o ir  a v a n t  t o u t  l ’a p t i t u d e  d u  

ca lcu l. L e  m a n q u e  d e  c e s  q u a l i t é s  

n é c e s s a ir e s  e x p l iq u e  e n  g r a n d e  p a r 

tie  la  r é p u ls io n  q u e  c e r t a in e s  p e r 

so n n e s  é p r o u v e n t  p o u r  l e s  t r a v a u x  

s ta t i s t iq u e s .  C e p e n d a n t ,  i l  f a u t  b ie n  

en c o n v e n ir ,  t o u t  l e  m o n d e  e s t  p lu s  

ou m o in s  s t a t i s t i c i e n :  l ’e n f a n t  q u i  

co m p te  s e s  é c o n o m ie s ,  l e  r e c e v e u r  

ou le  c a i s s i e r  q u i c a l c u le  s e s  r e c e t 

te s , la  m è r e  d e  f a m il le  q u i t i e n t  so n  

livre d e  m é n a g e ,  c o m m e  le  m in i s t r e  

<iui s u p p u t e  le s  c h a r g e s  e t  l e s  r e s 

so u r c e s  d e  l ’E t a t .

P a rm i l e s  a u t r e s  c o n d i t i o n s  r e q u i s e s  

pour m e n e r  à  b ie n  r é t a b l i s s e m e n t  

d’une s t a t i s t i q u e  p o s t a l e ,  il  f a u t  c i t e r  

la c o n n a is s a n c e  a p p r o fo n d ie  d e s  d i s 

p o s it io n s  l é g i s l a t i v e s  e t  a d m in is t r a 

t iv e s  r é g i s s a n t  l e  s e r v ic e  d e s  P o s t e s ,  

une g r a n d e  e x p é r ie n c e ,  a c q u is e  p a r  

la  c o l la b o r a t io n  p e r s o n n e l l e  a u  s e r 

v ice  t e c h n iq u e  d e  l ’e x p lo i t a t io n ,  la  

p o s s e s s io n  d e  n o t io n s  é t e n d u e s  s u r  

la  g é o g r a p h ie ,  u n e  c e r t a in e  i n t e l l i 

g en ce  d e s  la n g u e s  é t r a n g è r e s ,  e t c .  

D e m ê m e  q u e  l ’é t a b l i s s e m e n t  d ’u n e  

s t a t i s t iq u e ,  l ’e m p lo i  d e s  d o n n é e s  s t a 
t is t iq u e s  e x i g e  u n e  g r a n d e  c o n n a is 

sa n ce  d u  s e r v ic e .  Q u ic o n q u e  v o u d r a it  

d éd u ire  d e  c e s  d o n n é e s  d e s  c o n c lu 

s io n s  v r a ie s ,  d o i t  a v a n t  t o u t  s e  f a 

m ilia r is e r  a v e c  l ’o r g a n is a t io n  d u  s e r 

v ic e  d e s  P o s t e s .  E t  c e  q u i d é m o n t r e  

la  n é c e s s i t é  d e  c e t t e  é t u d e  p r é a la b le ,  

c 'e s t  p r é c is é m e n t  l ’a p p r é c ia t io n  in 

e x a c te  d e s  q u e s t io n s  p o s t a l e s  p a r  

des p e r s o n n e s  é t r a n g è r e s  a u  s e r v ic e  

des P o s t e s .  O u  t r o u v e  s o u v e n t  d a n s

w ic k e lu n g  d e s  P o s t w e s e n s  n i c h t  b lo s  

t r o c k e n e  Z a h le n ,  s o n d e r a  v i e l e  in 

t é r e s s a n t e  E i n z e lh e i t e n ,  u n d  e r f r e u t  

s ic h  d a h e r  e in e r  g r .o sse n  B e l i e b t h e i t  

im  V o lk e ,  s o  d a s s  m a n  d ie s e n  B e -  

r i c h t  b e i  v ie le u  F a m i l i e n  in  G r o s s -  

b r i t a n n ie n  v o r f in d e t .

S o  w e r t h v o l l  d ie  P o s t s t a t i s t i k  fü r  

d ie  V e r w a ltu n g ,  s o  u n t e r r ic h t e n d  s i e  

fü r  d a s  P u b lik u m  i s t ,  e b e n s o  s c h w ie r ig  

e r w e i s t  s ic h  ih r e  Bearbeitung. M it  

E r f o lg  b e t r ie b e n ,  e r f o r d e r t  s i e  n ic h t  ; 

in in d e r ,  w ie  j e d e  K u n s t  u n d  V V issen -  

s c l ia f t ,  b e s o n d e r e  N e ig u n g  u n d  B e -  

f i ih ig u n g ;  a u c h  s e t z t  s i e  d a s  V o r -  i 

h a n d e n s e in  e i n e s  g e w is s e n  Z a h le n -  

s in n e s  v o r a u s .  I te m  M a n g e l  a u  d ie s e n  

E r fo r d e r n is s e n  m a g  e s  z u m  T l ie i l  b e i-  

z u m e s s e n  s e i n , w e n n  m a n c h e  M e n -  

s c l ie n  e in e  g e w i s s e  S c h e u  v o r  s t a t i -  

s t i s c h e n  A r b e it c n  e m p f in d e u .  N  a l le r  

b e t r a c h t e t ,  t r e ib t  a b e r  j e d e r  M e n s c h  

m e lir  o d e r  w e n ig e r  S t a t i s t i k  : d a s  

K im l ,  d a s  s e in e  E r s p a r n is s e  z i ih l t ,  

w ie  (1er G c ld z a h le r  in  d e n  M ü n z -  

s t a t t e n  u n d  H a u p t b a n k k a s s e n  ; d ie  

I la u s f r a u ,  d ie  ih r  W ir t h s c h a f t s lm c h  

f ü h r t ,  w ie  d ie  V e r fa s s c v  (1er S t a a t s -  

l i a u s h a l t s - E t a t s  u m l S t a a t s h a u p t r e c h -  

n u n g e n .

Z u  d en  w e i t e r e n  V o r b e d in g u n g e n ,  

( le r e n  E r f iü lu n g  e in e r  e r s p r ie s s l i c h e n  

p o s t s t a t i s t i s c l i e n  T h â t ig k e i t  v o r a n -  

g e l i e n  m u s s ,  g e l io r t  s e lb s t r c d e m l  g e -  

n a u c  lv e n n t n is s  (1er d e m  P o s t w e s c n  

z u  G r a n d e  l ie g e m le n  g e s e t z l i c h e n  

u n d  a d m in is t r a t iv e u  B e s t im m u n g e n ,  

v i o l s e i t i g e  E r fa h r u n g c n  a u s d e v  S e lb s t -  

t h a t ig k e i t  im  t e c l in i s c l i e n  P o s t d ie n s t e ,  

e in g e h e n d e  g e o g r a p h is e b e  K e n n t n i s s ,  

S p r a c b k e n n t n is s  u . s . w . A e h n l ic h  

w ie  m it  (1er B e a r b e i t u n g  v e r l ia l t  e s  

s ic h  m it  d e m  r e c h t e n  G c b r a u c h  (1er 

T o s t s t a t i s t i k .  W e r  d ie s e  r i c h t ig  an*  

w e n d e n  w i l l ,  m u s s  s ic h  m i t  d e n  I’o s t -  

e in r ic h t u n g e n  n i ih e r  v e v t r a u t  m a c h e n ,  

m o g e n  d ie s e  im in e r h iu  e in f a c h  e r -  

s c h e in e n .  D i e  K o t h w c n d ig k e i t  e i n e s  

s o lc h e n  n a h e r n  E i n g e h e n s  b e w e is e n  

d ie  A n s ic h t c n ,  d ie  a u f  d e m  G e b ie t e  

d e s  P o s t w e s e n s  v o n  L a ie n  in  w e n ig  

z u tr e f f e n d e r  W e i s e  c n t w i c k e l t  w e r d e n .

In  d e r  P r e s s e  b e g e g n e t  m a n . n a m e u t -  

l ic l i  w e n n  e s  s i c h  u n i d ie  V c r g le i c l iu n g  

in l l in d is c b e r  u n d  u u s la m l i s c h e r  P o s t -

d o e s  n o t  c o n f in e  i t s e l f  to  d r y  f ig u r e s ,  

b u t  a l s o  f u r n i s h e s  m a n y  in t e r e s t i n g  

p a r t ic u la r s .  I t  t h e r e f o r e  e n j o y s  g r e a t  

p o p u la r i t y  a m o n g  t h e  p u b l ic  o f  G r e a t  

B r i t a iu ,  a n d  i s  p e r u s e d  w ith  in t e r e s t  

in  t h e  f a m i ly - c ir c le .

T h e  im p o r t a n c e  o f  t h e  p o s t a l  s t a -

t i s t i c s  t o  t h e  A d m in is t r a t io n s ,  a n d

t h e  a m o u n t  o f  in fo r m a t io n  t h e y  a ffo r d

to  t h e  p u b l ic ,  a r e  o n ly  e q u a l le d  b y

t h e  d i f f ic u l t ie s  o f  t h e  work to  w h ic h

t h e y  g i v e  r i s e .  I f  t h e s e  s t a t i s t i c a l

la b o u r s  a r e  to  b e  a t t e n d e d  w ith

s u c c e s s ,  t h e y  r e q u ir e ,  a s  w e l l  a s

i  a n y  o t l i e r  a r t  o r  s c i e n c e ,  p a r t ic u la r

j t a s t e  a n d  a b i l i t y ,  a n d , m o r e o v e r ,

! a r i t h m e t ic a l  t a l e n t .  I t  m a y  p a r t ly

j l ie  a t t r ib u t e d  to  t h e  w a u t  o f  t h e s e

i r e q u ir e m e n t s ,  w h e n  p e o p le  f e e l  aJ c e r t a in  d is in c l in a t io n  to  s t a t i s t i c a l

I la b o u r s .  B u t  a  c l o s e  o b s e r v e r  w i l l

f in d  t h a t  e v e r y  h u m a n  b e in g  p e r -

I fo r m s  m o r e  o r  l e s s  s t a t i s t i c a l  w o r k ,

, fo r  e x a m p le  t h e  c h i ld  w h e n  c o u n t in g

i t s  c o u n t e r s ,  t h e  c a s h ic r  o f  a  b a n k

w h e n  c o u n t in g  r n o n e y , t h e  h o u s c -

k e e p e r  w h e n  c a s t in g  u p  l ie r  a c c o u n t s ,

' a s  w e l l  a s  t h e  l e g i s l a t i v e  b o d ie s  w h e n

; d r a w in g  u p  t h e  e s t im â t e s  o f  t h e  r e -

! v e n u e  a n d  c x p c n d i t u r c  o f  a  c o u n tr y .
j
*
j

T o  t h e  f u r t h e r  q u a l i f ic a t io n s  r c -  

q u ir e d  f o r  t h e  s u c c e s s f u l  p e r f o r m a n c e  

! o f  t h e  s t a t i s t i c a l  la b o u r s  r e l a t i v e  t o  

i t h e  p o s t a l  s e r v i c e  b e lo n g ,  o f  c o u r s e ,

I a n  a c c u r a t e  k n o w le d g e  o f  t h e  l e g i s -  

! l a t iv e  a n d  a d m in is t r a t iv e  p r in c ip le s  

j w h ic h  fo r m  t h e  b a s i s  o f  t h e  p o s t a l  

; s e r v ic e ,  g r e a t  p e r s o n a l  e x p e r ie u c e .  in  

| t h e  t e c h n ic a l  s e r v i c e ,  e x t e n s iv e  g e o -  

g r a p h ic a l  a n d  l in g u i s t i c  k n o w le d g e ,  

& c. T h e s e  q u a l i f ic a t io n s  a r e  e q u a l ly  

I n e c e s s a r y  fo r  t h e  r ig h t  u s e  o f  t h e  

i s t a t i s t i c s .  In  t h i s  c a s e ,  a n  a c c u r a t e  

k n o w le d g e  o f  t h e  p o s t a l  a r r a n g e m e n t s  

i s  in d i s p e n s a b le ,  h o w e v e r  s im p le  t h è s e  

m a y  a p p e a r .  T h e  n e c e s s i t y  f o r  s u c h  

a  s t u d y  i s  p r o v e d  b y  t h e  s o m e w h a t  

e r r o n e o u s  v ie w s  e x p r e s s e d  o n  p o s t a l  

m a t t e r s  b y  p e o p le  f o r c ig n  t o  t h i s  

s e r v ic e .  In  p u b l ic  p a p o r s  s t a t i s t i c a l  

in fo r m a t io n  i s  f r e q u e n t  lv  f a l s e l y  a p -  

p l ie d ,  e s p e c i a l l y  w h e n  d o m e s t i c  a n d  

fo r c ig n  p o s t a l  a r r a n g e m e n t s  a r e  c o in -
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la  p r e s s e  d e  c e s  a p p l i c a t io n s  e r r o 

n é e s  d e s  r é s u l t a t s  d e  la  s t a t i s t iq u e ,  

e t  n o ta m m e n t  q u a n d  il  s ’a g i t  d e  c o m 

p a r e r  le  s e r v ic e  in t é r i e u r  a v e c  le  

s e r v ic e  e x t é r ie u r .  C e s  a p p l ic a t io n s  

in e x a c t e s  l a i s s e n t  é v id e m m e n t  d e 

v in e r  l ’ig n o r a n c e  d e  le u r  a u te u r  en  

m a t iè r e  p o s t a l e  ; m a is  il  n ’en  e s t  p a s  

m o in s  r e g r e t t a b le  d e  v o ir  é m e t t r e  

d e  fa u x  j u g e m e n t s  s u r  u n e  i n s t i t u 

t io n  d ’u n  in t é r ê t  g é n é r a l  e t  d ’u n e  s i  

g r a n d e  im p o r t a n c e  p o u r  la  p r o s p é 

r i té  d e  t o u t e s  le s  n a t io n s .

O n  s a i t  q u ’au  m o is  d e  m a i d e r n ie r ,  

lo r s  d e  l ’o u v e r t u r e  d e  l ’E x p o s i t io n  

u n iv e r s e l l e  d e  P a r is ,  où  t o u t e s  le s  

m e r v e i l l e s  d e  la  s c ie n c e ,  d e  l ’a r t  e t  

d e  l ’in d u s t r ie  s ’é t a i e n t  d o n n é  r e n d e z -  

v o u s ,  l e s  d é lé g u é s  d e s  G o u v e r n e 

m e n ts  d e  3 7  p a y s ,  a p p a r te n a n t  à 

t o u t e s  l e s  p a r t ie s  d u  m o n d e ,  s e  r é u 

n ir e n t  d a n s  la  m ê m e  v i l l e  en  C o n 

g r è s  p o s t a l .  O n  n ’a  p a s  o u b l ié  n o n  p lu s  

q u e  l e  g r a n d  é d if ic e  fo n d é  à  I le r n e ,  en  

1 8 7 4 ,  a y a n t  p r is ,  d a n s  c e  C o n g r è s ,  

u n e  n o u v e l le  e x t e n s io n ,  p a r  l ’a d h é s io n  

(le  la  p lu p a r t  d o s  p a y s  c i v i l i s é s  à  

l ’U n io n  g é n é r a le  d e s  P o s t e s ,  c e l l e - c i  

d o it  s ’a p p e le r  d é s o r m a is  « l ’U n io n  

p o s t a l e  u n iv e r s e l l e  » . P o u r  s e  r e n d r e  

un c o m p t e  e x a c t  d e  l ’im p o r ta n c e  d e s  

o p é r a t io n s  q u i s ’e f f e c t u e n t  d a n s  so n  

d o m a in e ,  l ’U n io n  p o s t a l e  u n iv e r s e l l e  

t ie n d r a  s a n s  d o u t e  a u s s i  à ê t r e  r e n 

s e ig n é e ,  a u  m o y e n  d e  s t a t i s t i q u e s  s p é 

c i a l e s  e f f e c t u é e s  s u iv a n t  d e s  r è g le s  

u n if o r m e s ,  s u r  la  s i t u a t io n  d e  c h a 

c u n e  d e s  A d m in is t r a t io n s  p a r t ic i 

p a n t e s .  O n  p e u t  d o n c  e s p é r e r  q u e  la  

P o s t e ,  o u tr e  l e s  a v a n t a g e s  q u ’e l l e  

d o it  e n  r e t ir e r ,  a u r a  l e  m é r it e  d ’a v o ir ,  

la  p r e m iè r e ,  in tr o d u it  l ’u n it é  d e  la  

s t a t i s t i q u e  d a n s  u n  d o m a in e  c o m m u n  

à t o u s  l e s  E t a t s  c iv i l i s é s .

Introduction d’une taxe unique pour 
les menus objets dans les échanges 

internationaux.

L e  1 "  n o v e m b r e  d e r n ie r ,  u n e  ta x e  

f ix e  d e  .70 p fe n n ig  (0 ,G 2  c c" '/« ) a  é t é

e in r ic h t u n g e n  h a n d e l t ,  n ic h t  s e l t e n  

e in e r  u n r ic h t ig e n  A n w e n d u n g  d e r  

s t a t i s t i s c h e n  M it t h e i lu n g e n .  D ie  a b -  

g e g e b e n c n  U r t h e i l e  l a s s e n  m e is t e n s  

d ie  u n z u r e ic h e n d e  B e k a n n t s e h a f t  m it  

d e n  V e r h a l t n is s e n  e r k e n n e n .  A l le in  

m a n  s o l l t e  s ic h  d o c h  v o r  U n r ic h t ig -  

k e i t e n  h ü te n  b e i  U r t h e i l e n  ü b e r  In -  

s t i t u t e ,  d ie  d e m  a l lg e m e in e n  I n t e r e s s e  

d ie n e n  u n d  z u r  W o h lfa h r t  Jder G e -  

s a m m t b e v o lk e r u n g  d e r  E r d e  w e s e n t -  

l ic h  b e i t r a g e n .

A ls  im  a b g e w ic h e n e n  M o n a t  M ai 

z u  P a r is  d e r  g r o s s e  W e t t k a m p f  a l le r  

N a t io n e n  d e r  E r d e  d u r c h  A u s s t e l lu n g  

v o n  E r z e u g n is s e n  d e s  F l e i s s e s  u n d  

d e s  G e is t e s  e r o f fn e t  w u r d e ,  v e r s a m -  

m c lte n  s ic h  g l e i c h z c i t i g  d a s e lb s t  d ie  

b c v o l lm a c h t ig t e n  d e r  I i e g ie r u n g e n  j 
v o n  3 7  L iin d e r n  a l le r  W e l t t h e i l e  z u  

c in e m  I 'o s t k o n g r e s s e .  A u f  d e m s e lb e n  

w u r d e  d a s  im  J a h r e  1 8 7 4  b e g o n n e n e ,  

g r o s s a r t ig  a n g e le g t c  W e r k  d e r  V e r -  

e in ig u n g  d e r  m e is t e n  K u lt u r v ô lk e r  

z u m  a l lg e m e in e n  P o s t v e r e in  w e i t c r  

a u s g e b a u t  u n d  z u m  « W e l t p o s t v e r e in »  

u m g e s c h a f f c n .  A u c h  d e r  W e l t p o s t 

v e r e in  w ird  z u r  F e s t s t e l lu n g  s e in e r  

in n e r n  Z u s ta n d e  u n d  s e in e r  W ir k -  

s a m k c i t  e in e r  n a c h  g le ic h m a s s ig e n  

G r u n d s a t z e n  v o n  j e d e r  V e r e in s v e r -  

w a lt u n g  fu r  ih r e n  T h e i l  z u  f i ih r e n -  

d c n  S t a t i s t ik  n ic h t  e n t b e h r e n  k ô n n e n .  

E s  d a r f  d a h c r  d e r  l lo f f n u n g  R a u m  

g o g e b e n  w e r d c n ,  d a s s  d ie  S t a t i s t ik  

d e r  P o s t e n  n e b e n  i l ir e r  b is h c r ig e n  

h e r v o r r a g e n d e n  I îe d e u t u n g  fu r  d ie  

V e r w a ltu n g  a u c h  d e n  w e i t e r e n  V o r -  

z u g  n o c h  e r h a l t e n  w ir d ,  d ie  e r s t e  

e in h e i t l i c h e  S t a t i s t ik  fü r  e i n ,  a i le  

c i v i l i s i r t c n  L â n d e r  d e r  E r d e  u m fa s -  

s e n d e s  G e b ic t  z u  s e in .

Die Elnführung einer Einheitstaxe 
für kleine Packete im inter- 
nationalen Postverkehr.

S o it  d e m  1. N o v o in b c r  d . J . b c s t c h t  

im  V e r k c h r  z w is c h c n  Dattschland

p a r e d . T h e  o p in io n s  e x p r e s s e d  on 

t h e  s u b j e c t  m o s t ly  s h o w  a  déficien t 

a c q u a in t a n c e  w ith  t h e  a c tu a l  State 

o f  t h in g s .  E r r o r s  a n d  r a i s ta k e s  should . 

h o w e v e r ,  b e  c a r e f u l ly  a v o id e d  in  cri- 

t i c i z in g  i n s t i t u t io n s  w h ic h  s e r v e  the 

p u b lic  in t e r e s t ,  a n d  m a te r ia l ly  pro- 

m o t e  t h e  w e l f a r e  o f  th e  w h o le  popu

la t io n  o f  w o r ld .

W h e n , in  M a y  l a s t ,  t h e  g r e a t  com 

p é t i t i o n  o f  a il  n a t io n s  w a s  op en eil 

in  T a r is  l>y t h e  e x h ib i t io n  o f  the 

P r o d u c t s  o f  in d u s t r y  a n d  in te l l ig e n c e ,  

t h e  p le n ip o t e n t ia r i e s  o f  t h e  G overn -  

m e n ts  o f  3 7  c o u n t r ie s  o f  a i l  parts 

o f  t h e  w o r ld  m e t  in  t h a t  City to 

l io ld  a  P o s t a l  C o n g r e s s .  A t  t h is  Con- 

g r e s s  t h e  w o r k  o f  u n i t in g  t h e  m a jo r ity  

o f  t h e  c iv i l i z e d  n a t io n s  in  a  G enera l 

P o s t a l  U n io n ,  f o u n d e d  o n  s o  v a s t  a 

b a s i s  in  1 8 7 4 ,  w a s  c a r r ie d  fu rth er . 

a n d  t h i s  a l l i a n c e  w a s  tra n sfo r n ied  

in t o  t h e  « U n i v e r s a l  P o s t a l  U n io n .»  

T h e  U n iv e r s a l  P o s t a l  U n io n  to o ,  in 

o r d e r  t o  a c q u ir e  t h e  n e c e s s a r y  k n o w 

le d g e  a s  to  t h e  S ta t e  a n d  e f f ic ie n c e  

o f  i t s  in te r io r  s e r v i c e  w il l  n o t  be 

a i l l e  to  d i s p e n s e  w it h  s t a t i s t i c s  taken  

a c c o r d in g  to  u n ifo r m  p r in c ip le s  hy 

e a c l i  o f  i t s  A d m in is t r a t io n s  a s  con- 

c e r n s  i t s  o w n  s e r v ic e .  C o n se q u e n t ly ,  

w e  m a y  v e n t u v e  t o  g iv e  e x p r e s s io n  

t o  t h e  h o p e  t h a t  t h e  h o n o u r  o f  hav- 

in g  ta k e n  t h e  f ir s t  u n ifo r m  s ta t i s t ic s  

r e la t in g  to  a  s p h e r e  w h ic h  e m b ra c es  

a i l  t h e  c i v i l i z e d  c o u n t r ie s  o f  t h e  w ork l, 

w ill  a c c r u e  t o  t h e  P o s t s .

The introduction of a uniform rate 
o f postage for small parcels in 
international relations.

O n  th e  l st o f  N o v e m b e r  la s t ,  tiic 

u n ifo r m  r a te  o f  p o s t a g e  o f  7 0  p fenn ig
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in tr o d u ite , d a n s  l e s  r a p p o r t s  e n t r e  

l'A lle m a g n e  e t  l ’A u t r i c h e - H o n g r ie ,  

pour l e  t r a n s p o r t ,  p a r  la  v o ie  d e  la  

p o ste , d e s  m e n u s  o b j e t s  d o n t  l e  p o id s  

n’e x c è d e  p a s  5 k i lo g r . ,  q u e l le  q u e  

soit la  d i s t a n c e  e n t r e  l e  l i e u  d ’o r i

gine e t  c e lu i  d e  d e s t in a t io n .  P a r  

su ite, l e  p o r t  d ’u n  p a q u e t  d e  5  k i lo g r .  

est u n if o r m é m e n t  d e  5 0  p fe n n ig  ; q u e  

ce p a q u e t  s o i t  e x p é d ié  d e  B e r l in  à  

V ien n e , d e  T r i e s t e  à  H a m b o u r g  o u  

ii C o lo g n e .

A p a r t ir  d e  la  m ê m e  é p o q u e ,  u n e  

taxe u n ifo r m e  d e  1 fr . a  é t é  in tr o 

duite d a n s  l e s  r e la t io n s  d e  la  B e l 

g ique * )  a v e c  l ’A l le m a g n e ,  p o u r  l e  

tr a n sp o r t  d e s  m e u u s  o b j e t s  n e  p e s a n t  

pas p lu s  d e  5 k i lo g r . ,  q u e ls  q u e  s o i e n t  

é g a le m e n t  l e s  l i e u x  d ’o r ig in e  e t  d e  

d e s t in a t io n .  ,

O r, c o m m e  la  t a x e  u n if o r m e  d e  

1 fr. e x i s t e  d é jà , d e p u is  l e  c o m m e n 

c e m e n t  d e  l ’a n n é e  d e r n iè r e ,  d a n s  l e s  

ra p p o r ts  e n t r e  l ’A l le m a g n e  d ’u n e  p a r t ,  

la S u is s e  e t  l e  D a n e m a r k  d ’a u t r e  

part ; e t  q u e  la  m ê m e  t a x e  e s t  é g a l e 

m en t a p p l ic a b le ,  d e p u is  l e  1er n o v e m 

bre d e r n ie r ,  d a n s  l e s  r e la t io n s  d e  la  

S u iss e , d u  D a n e m a r k  e t  d e  la  B e l 

g iq ue a v e c  l ’A u t r ic h e - H o n g r ie ,  i l  s ’e n 

su it q u e  l e s  h a b it a n t s  d e  t o u t e s  l e s  

lo c a lit é s  d e  l ’A l le m a g n e  e t  d e  l ’A u 

trich e - H o n g r ie  p e u v e n t  e x p é d ie r ,  

par la  v o ie  d e  la  p o s t e  e t  m o y e n 

nant la  t a x e  r é d u i t e  d e  1 f r . ,  d e s  

p a q u ets  d e  5 k i lo g r .  p o u r  d e s  l o c a 

lité s  é t r a n g è r e s  t r è s - é l o i g n é e s ;  p a r  

ex e m p le , d e  T r i e s t e  à  O s t e n d e ,  d e  

Ivu en igsb erg  à  G e n è v e ,  o u  d ’I n s -  

pruck à  C o p e n h a g u e .

E n  c e  q u i c o n c e r n e  p a r t ic u l i è r e 

m ent la  S u i s s e ,  l e  D a n e m a r k  e t  la  

B e lg iq u e , l ’u n if o r m it é  d e  t a x e  p o u r  

les m e n u s  o b j e t s  n ’e s t  p a s  s e u le m e n t  

a p p lic a b le  a u x  r e la t io n s  d e  c e s  p a y s

f) En ce qui concerne la Belgique, il y 
lim île remarquer qu’il a’agit dans cet ar
ticle d’un arrangement conclu, non pas avec 
1 Administration des postes, mais bien avec 
1 Administration des chemins de fer de l’Etat, 
et que, pour le moment du moins, les petits 
r«lis de et pour la Belgique ne peuvent 
être affranchis jusqu’à destination moyen
nant la taxe uniforme de 1 franc, que lors
qu'ils émanent ou sont à destination des 
localités belges desservies par les chemins 
de fer de l’Etat.

u n d  O e ste rre ic h -U n g a rn  fu r  a i l e  V c r -  

s e n d u n g e n  v o n  P o s t p a e k e t e n  im  G e -  

w ic h t  b i s  z u  5  K ilo g r .  d e r  e i n h e i t -  

l i c h e  P o r t o s a t z  v o u  5 0  P fg . =  6 2  Va 

C e n t im e n , o h n e  R ü c k s i c h t  a u f  d ie  

z u r ü c k z u le g e n d e  E n t fe r n u n g .  E s  k o -  

s t e t  d a b e r  o h n e  j e d e n  U n t e r s c h ie d ,  

o b  v o n  B e r l in  n a e h  W i e n , o d e r  

v o n  T r ie s t  n a c l i  H a m b u r g  b z . K o ln  

g e s a n d t ,  e in  P a c k c t  b is  5  K ilo g r .  

g le i c h m â s s ig  e in  P o r t o  v o n  5 0  P fg .

V o u  d e in s e lb e n  Z e i t p u n k t e  a b  i s t  

fü r  d e n  V e r k e h r  z w is c h e n  B e lg ie n * )  
u n d  D e u ts c h îa n d  e i n e  E in h e i t s t a x e  

v o n  1 F r .  fü r  a i l e  P a c k e t e  b is  z u m  

G e w ic l i t  v o n  5  K ilo g r . ,  e b e n f a l l s  o h n e  

R ü c k s ic h t  a u f  d ie  E u t fe r n u n g ,  e in g e -  

fü h r t  w o r d e n .

D a  d ie  g l e i c h e  e i n h e i t l i c h e  T a x e  

v o n  1 F r . b e r e i t s  im  V e r k e h r  D e u tsch -  
la n d s  m it  d e r  S ch w e iz  u u d  D a n e 
m a rk  s e i t  A n fa n g  v . J .  b e s t e h t ,  u n d  

d ie s e l b e  a u c h  s e i t  d e m  1. N o v e m b e r  

a u f  d e n  V e r k e h r  d e r  l e t z t g e n a n n t e n  

b e id e n  L â n d e r ,  s o w ie  B e l g i e n s  m it  

O e s t e r r e i c h - U n g a r n  A n w e n d u u g  f in -  

d e t :  s o  i s t  m a n  g c g e n w â r t ig  in  O e s t e r 

r e ic h - U n g a r n  u n d  D e u t s c h îa n d  ü b e r a ll  

in  d e r  L a g e ,  fü r  d e n  m â s s ig e n  S a tz  

v o n  1 F r .  m i t  d e r  P o s t  P a c k e t e  v o n  

5  K ilo g r .  a u f  d ie  g r ô s s t e n  E n t f e r -  

n u n g e n ,  v o n  T r i e s t  n a c h  O s t e n d e ,  

v o n  K o n ig s b e r g  n a c h  G e n f ,  v o n  I n n s -  

b r u c k  n a c h  lv o p e n h a g e u  z u  v e r s e n d e n .

Der Schweiz, Danemark und Bel
gien kommt die vereinbarte Einheits
taxe nicht nur für den Verkehr mit 
Deutschîand und Oesterreich-Ungarn, 
sondern in entsprecheuder Weise auch

*) Bezüglicli Belgiens bleibt jedoch zu 
bemerken, dass das betreffende Ueberein- 
kommen nicht mit der belgischen Postver- 
waltung, sondern mit der belgischen Staats- 
eisenbalm-Verwaltung abgeschlosseu worden 
ist, und dass, weuigstens für jetzt, Packete 
nach oder ans Belgien durcit die Einheits
taxe von 1 Fr. nur in dem Falle vollstiin- 
dig frankirt sind, wenn dieselben nach einer 
belgischen Staatseisenbahnstation bestimmt 
sind oder bei einer solchen aufgegeben 
werden.

( 6 2 l/e  c®9) fo r  t h e  t r a n s m i s s io n  b y  

p o s t  o f  s m a l l  p a r c e l s  n o t  e x c e e d in g  

5  k g r .  in  w e ig h t ,  w i t h o u t  r e g a r d  to  

d is t a n c e ,  w a s  a d o p t e d  in  t h e  r e la t io n s  

b e t w e e n  G e rm a n y  a n d  A u s tr o -H u n -  
g a r y . T h u s ,  t h e  c o n v e y a n c e  o f  a  p a r c e l  

u p  t o  5 K g r . in  w e ig h t ,  w h e t h e r  d e s -  

p a t c h e d  fr o m  B e r l in  to  V ie n n a ,  o r  

f r o m  T r i e s t e  to  H a m b u r g  o r  C o lo g n e ,  

c o s t s  u n ifo r m ly  a  p o s t a g e  o f  5 0  p f.

O n  t h e  s a m e  d a t e  a  s im i la r  a r 

r a n g e m e n t  c a m e  in t o  f o r c e  b e t w e e n  

B e lg iu m ,* )  a n d  G e rm a n y , b y  w h ic h  

a  u n ifo r m  p o s t a g e  o f  1 f r a n c  w a s  

e s t a b l i s h e d  fo r  p a r c e l s  u p  to  5  K g r .  

in  w e ig h t ,  e q u a l ly  w i t h o u t  r e g a r d  to  

d is t a n c e .

A s  t h e  s a m e  u n ifo r m  p o s t a g e  o f  

1 f r a n c  h a s  a lr e a d y  e x i s t e d  s in c e  t h e  

b e g in n in g  o f  l a s t  y e a r  in  t h e  r e la 

t io n s  o f  G e rm a n y  w ith  S w itz e r la n d  
a u d  D e n m a rk , a n d  h a s ,  s in c e  t h e  

1®‘ o f  N o v e m b e r  l a s t ,  b e e n  e x t e n d e d  

t o  t h e  r e la t io n s  b e t w e e n  A u s tr o -  
H u n g a r y  o n  o n e  s id e ,  a n d  S w itz e r 
la n d , D e n m a rk , a n d  B e lg iu m  o n  t h e  

o t h e r ,  p a r c e l s  n o t  e x c e e d i n g  5  K g r .  

in  w e ig h t  c a n  n o w  b e  s e n t  b y  m a il  

f r o m  A u s t i  o - I lu n g a r y  a n d  G e r m a n y  

to  v e r y  g r e a t  d i s t a n c e s  ( fr o m  T r ie s t e  

to  O s t e u d e ,  f r o m  K a m ig s b e r g  to  

G e u e v a ,  fr o m  In n s b r u c lc  t o  C o p c n -  

h a g e n ,  & c .)  fo r  t h e  m o d e r a t e  p o s t a g e  

o f  1 fr a n c .

Switzerland, Denmark, and Belgium 
thus not only take advantage of tliis 
uniform postage iu the relations witli 
Germany and Austro-Hungary, but 
also—to the exteut allowed by the

*) R e m a r k .  A s  concerna Belgium, we 
must point ont that the above mentioned 
arrangement wa.s not concluded with the 
Postal Administration, but with the Ad
ministration of the Railways of the State, 
and that small parcels for or from Belgium 
eau only be prepaid up to destination with 
the uniform rate of 1 franc, in case tliey 
emanate from, or are intemled for, places 
in Belgium situated on tbe Unes of the 
said Railways.
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a v e c  l ’A lle m a g n e  e t  l ’A u t r i c h e - H o n 

g r i e ;  m a is  a u s s i ,  d a n s  u n e  c e r t a in e  

m e s u r e ,  a u x  r e la t io n s  « r e c h a n g e  d e  

c e s  t r o i s  p a y s  e n t r e  e u x .

L a  s i t u a t io n  q u e  n o u s  v e n o n s  d e  

c o n s t a t e r ,  e t  q u i a  e u  s i  p e u  d e  r e 

t e n t i s s e m e n t ,  e s t  c e p e n d a n t  d e  la  

p lu s  h a u te  im p o r ta n c e ,  n o n  s e u le m e n t  

p o u r  l e s  s ix  p a y s  a u x q u e ls  e l l e  s ’a p 

p liq u e ,  m a is  a u s s i  p o u r  t o u s  l e s  a u 

t r e s .  I l e s t  d o n c  d e  n o tr e  d e v o ir  

d ’e x a m in e r  le  fa i t  d e  p lu s  p r è s ,  d ’a u 

t a n t  p lu s  q u e  le  B u r e a u  in te r n a t io n a l  

a  é t é  c h a r g é  p a r  l e  C o n g r è s  p o s t a l  

d e  P a r is  d e  l rl io u o r a b le  t â c h e  d ’é t u 

d ie r  le  p r o je t , s o u m is  à  c e  C o n g r è s  

p a r  l ’A d m in is t r a t io n  a l le m a n d e  c o n 

c e r n a n t  l ’é c h a n g e  d e s  m e n u s  o b je t s  

d a n s  l e s  l im it e s  d e  l ’U n io n  p o s t a l e ,  

e t  d e  p r o v o q u e r , s ’il y  a  l ie u ,  u l t é 

r ie u r e m e n t  la  r é u n io n  d ’u n e  C o n f é 

r e n c e  p o u r  la  c o n c lu s io n  d ’u n  a r r a n 

g e m e n t  s p é c ia l  r e l a t i f  à  c e s  o b je t s .

L ’in tr o d u c t io n  d ’u n e  t a x e  u n if o r m e  

d a n s  l ’é c h a n g e  in te r n a t io n a l  d e s  p e 

t i t s  c o l i s  d o it  a v o ir  p o u r  e f f e t  «le 

s im p lif ie r  d ’u n e  m a n iè r e  c o n s id é r a b le  

le  s e r v i c e  d e s  A d m in is t r a t io n s  p o s 

t a l e s  o u  a u tr e s  q u i o n t  d a n s  le u r s  

a t t r ib u t io n s  le  t r a n s p o r t  d e s  o b j e t s  

d e  m e s s a g e r i e s ,  e t  d e  p r o c u r e r , en  

o u t r e ,  a u  p u b lic  i n t é r e s s é  d e s  a v a n 

t a g e s  q u ’il n e  s a u r a i t  tr o p  a p p r é c ie r .

P o u r  n e  p a r le r  q u e  d e s  A d m in is 

t r a t io n s  p o s t a l e s ,  c o m b ie n  d e  m i l l i e r s  

d ’a g e n t s ,  d a n s  c e s  A d m in is t r a t io n s ,  

n e  s o n t - i l s  p a s  j o u r n e l l e m e n t  d a n s  

la  n é c e s s i t é  d e  s a c r if ie r  u n  t e m p s  

p r é c ie u x ,  e t  l e  p lu s  s o u v e n t  d a n s  

l e s  m o m e n t s  d e  g r a n d e  p r e s s e ,  p o u r  

é ta b l ir ,  à  l ’a id e  d e  t a r i f s  c o m p l iq u é s ,  

le  c a lc u l d e s  t a x e s  à  p e r c e v o ir  d u  

c h e f  d e s  p a q u e t s  à  d e s t in a t io n  d e  

l ’é t r a n g e r ?  P o u r  é t a b l ir  c e s  t a x e s ,  

il fa u t  t e n ir  c o m p te ,  en  e f fe t ,  d e s  

d if f é r e n t e s  p r o g r e s s io n s  d e  p o id s ,  d e  

d is t a n c e s  e t  d e  p o r t ;  d e s  v o ie s  d e  

t r a n s m is s io n ,  e t  e n f in  d e s  d if f é r e n t s  

s y s t è m e s  m o n é t a ir e s .  O n  p e u t  a f f ir 

m e r  q u ’il n ’y  a  p a s  u n  s e u l d e  c e s  

a g e n t s  q u i n e  c o n s id è r e  c o m m e  u n  

im m e n s e  p r o g r è s  la  s u b s t i t u t io n  d ’u n e  

t a x e  u n ifo r m e  a u x  t a r if s  a c t u e l s  s i  

c o m p liq u é s ,  a lo r s  s u r t o u t  q u e  le  p o id s  

d e s  c o l i s  p o s ta u x  n e  d é p a s s e  p r e s q u e  

j a m a is  le  m a x im u m  d e  5 k i lo g r .  S ’i l s

fü r  d e n  e i g e n e n  P a c k e t a u s t a u s c h  u n -  

t e r  c in a n d e r  z u  S t a t t e n .

D ie s e r  z w is c h e n  d e n  g e n a n n t e n  6  

L a n d e r n  s o  u n s c h c in b a r  s ic h  v o l l -  

z i e h e n d e  V o r g a n g  i s t  g le ic h w o h l  v o n  

d e r  g r ü s s t e n  T r a g w e i t e ,  u n d  n ic h t  

a l le in  fü r  j e n e  S t a a t e n  s e lb s t ,  s o n -  

i le r n  w e i t  ü b e r  d e r e n  G r e n z e n  h in a u s .  

E s  l i e g t  d e s b a lb  fü r  u n s  u m  so  m e h r  

V e r a n la s s u n g  v o r ,  a u f  d ie  S a c h e  

e t w a s  n a h e r  e in z u g e h e n ,  a l s  d em  in -  

t e r n a t io n a le n  P o s t b ü r e a u  d u r c h  d e n  

P a r is e r  P o s t k o n g r e s s  d ie  e h r c n v o l le  

A u fg a b e  zu  T h e i l  g e w o r d e n  i s t ,  d e n  

von  D e u t s c h la n d  d e m  K o n g r e s s  v o r -  

g e l e g t e n  E n t w u r f  z u  e in e m  A b k o m -  

m e n , b e t r e f f e u d  d ie  m o g l ic h s t  a l lg e -  

m e iu e  E in f ü h r u n g  d e r  B e fo r d e r u n g  

k le in e r  P a c k e t e  im  W e l t p o s t v e r e in ,  

w e i t e r  z u  v e r f o lg e n  u n d  n o t h ig e u f a l l s  

z u m  A b s c l i lu s s  d e s  A b k o m m e n s  d e n  

Z u s a m m e u t i  i t t  e i n e r  b e s o n d e r e n  K o n -  

f e r e n z  v o n  V e r tr e t e r n  d e r  V e r e in s -  

m it g l i e d e r  in  A n r e g u n g  z u  b r in g e n .

D ie  E in f ü l ir u n g  d e r  E i o h e i t s t a x e  

fü r  k l e in e  P a c k e t e  im  in t e r n a t io n a le n  

P o s t v e r k e h r  b i e t e t  d e n j e u ig e n  V e r -  

e in s v e r w a lt u n g e n ,  w e lc h e  s ic h  b e r e i t s  

m it  d e r  B e f o r d e r u n g  v o n  P a c k e t e n  

b e f a s s e n ,  e i n e  l t e i h e  e r h e b l ic h e r  E r -  

l e i c h t e r u n g e n  im  D ie u s t b e t r i e b e  u n d  

d e m  b e t h e i l i g t e n  P u b lik u m  n ic h t  h o c li  

g e n u g  z u  v e r a n s c h la g e n d e  V o r th e ile .

W e r  j e m a l s  g e n o t b ig t  g e w e s e n  i s t  

—  u n d  w ie  v i e l e  X a u s e n d e  u n s e r e r  

E a c b g e n o s s e n  s in d  e s  n ic h t  t a g t â g l i c h  

— , m e i s t  im  a r g s t e n  D r a n g e  d e r  

D i e n s t g e s c h â f t c  d ie  v e r w ic k e l t e n  

T a x e »  fü r  P a c k e t s c u d u n g e n  n a c h  d e m  

A u s la n d e  m it  l l ü l f e  d e r  v e r s c h ie d e n e n  

T a r if e ,  w e lc i i e  a u f  d e u  m a n n ig f a l t i g -  

s t e n  G c w i c h t s a b s t u f u n g e n , E n t fe r -  

n u n g s s â t z e n ,  B e fô r d e r u n g s w e g e n ,  T a x -  

g r e n z p u n k t c n ,  P o r t o s i i t z e n  u n d  W â h -  

r u n g e n  b e r u h e n ,  m it  v ie le m  Z e it a u f -  

w a n d  zu  b e r e c h u e n ,  d e r  b e g r c i f t  o h u e  

W e i t e r e s  d e n  g e v v a lt ig e n  F o r t s c h r i t t ,  
w e lc h c r  in  d e r  E r s e t z u n g  a l le r  j e n e r  

v e r w ic k e l t e n  T a r if e  d u r c h  e iu e u  e in -  

z ig e n  r o r t o s a t z  l i e g t ,  z u m a l  d ie  b e i  

W e it e m  ü b e r w ie g e n d e  M e h r z a h l a l le r  

P a c k e t s e n d u n g e n  s ic h  in u e r h a lb  d e r  

G e w ic h t s g r e n z e  b is  5  K ilo g r .  b e w e g t .  

W e n n  s c h o n ,  u u d  m it  R e c h t ,  d ie  E in -  

fü h r u n g  d e s  E i n h e i t s p o r t o s  im  in t e r 

n a t io n a le n  B r ie f v e r k e h r  v o n  d e n  a u s -

a b o v e  a r r a n g e m e n t s — in  t b e  exchan ge  

o f  p a r c c l s  b e t w e e n  e a c h  o th e r .

T h is  r e fo r m , a l t h o u g h  in trod u ced  

w it h o u t  n iu c h  s e n s a t io n  a m o n g  tlie 

s ix  c o u n t r ie s  m e n t io n e d  a b o v e , is 

s t i l l  o f  t h e  g r e a t e s t  im p o r ta n c e ,  and 

t h i s  n o t  o n ly  a s  c o n c e r n s  t h e s e  S ta tes  

t h e m s e lv e s ,  b u t  a ls o  w ith  r e g a r d  to 

o t h e r  c o u n t r ie s .  W e , th e r e fo r e ,  pro

p o s e  t o  g o  s o m e w h a t  m o r e  deep ly  

in t o  t h e  m a t te r ,  t h e  m o r e  so  a s  the 

P o s t a l  C o u g r e s s  o f  P a r i s  e n tr u s te d  

t h e  I n t e r n a t io n a l  O f f ic e  w ith  the 

h o n o u r a b le  t a s k  o f  c o n s id e r in g  the  

P r o j e c t  o f  a n  A r r a n g e m e n t  co n c e r n -  

in g  t h e  g e n e r a l  in t r o d u c t io n  o f  the  

t r a n s m is s io n  o f  s m a l l  p a r c e l s  in  the  

U n iv e r s a l  P o s t a l  U n io n ,  su b m itte d  

t o  t h e  C o n g r e s s  b y  C e r m a n y , aûd, 

i f  n e c e s s a r y ,  o f  s u m m o n in g  a  sp é c ia l  

C o n fé r e n c e  o f  t h e  r e p r é s e n t a t iv e s  of 

t h e  in e m b e r s  o f  t h e  U n io n  fo r  the  

c o n c lu s io n  o f  t h i s  a r r a n g e m e n t .

T h e  in tr o d u c t io n  o f  a  u n ifo n n  

r a t e  o f  p o s t a g e  fo r  t h e  c o n v e y a n c e  

o f  s m a l l  p a r c e l s  in  in te r n a t io n a l  

p o s t a l  r e la t io n s  w o u ld  m a te r ia l ly  fa- 

c i l i t a t e  t h e  c a r r y i n g  o u t  o f  t h e  ser 

v i c e  o f  t h e  U n io n  A d m in is tr a t io n s  

w h ic h  a lr e a d y  u n d e r t a k e  t h e  tr a n s 

m is s io n  o f  p a r c e l s ,  a n d  a ffo r d  to  the  

p u b l ic  t l i e y  s e r v e  v a r io u s  in e s t im a b le  

a d v a t i t a g e s .

W h o e v e r  h a s  b e e n  u n d e r  t h e  ue- 

c e s s i t y — a n d  w ith  h o w  m a n y  tliou -  

s a n d s  o f  o u r  c o l l è g u e s  i s  n o t  th is  

d a i ly  t h e  c a s e ,— o f  w a s t in g  v a lu a b le  

t im e ,  g e n e r a l ly  in  t h e  b u s i e s t  part 

o f  t h e  d a y , in  c a l c u lc a t in g  t h e  com -  

p l ic a t c d  r a t e s  o f  p o s t a g e  fo r  p a rce ls  

a d d r e s s e d  t o  f o r e ig n  c o u n t r ie s ,  on 

t h e  g r o u n d  o f  d i f f e r e n t  ta r if f s  based  

u p o n  t h e  m o s t  v a r ie d  s c a l e s  o f  w eigh t  

a n d  d i s t a n c e s ,  r o u t e s  o f  tr a n s m is s io n ,  

r a t in g  p o in t s ,  r a t e s  o f  p o s ta g e ,  and 

c u r r e u c ie s ,  w ill  im m e d ia te ly  rea ii/.e  

w h a t  g r e a t  p r o g r e s s  i s  in v o lv e d  in 

t h e  s u b s t i t u t io n  o f  a  s in g le  r a te  of 

p o s t a g e  f o r  a i l  t h e s e  c o m p lic a te d  

ta r if f s ,  t h e  m o r e  s o  a s  b y  fa r  the  

g r e a t e r  n u m b e r  o f  a i l  p a r c e ls  sen t  

b y  p o s t  k e e p  w it h in  t h e  l im it  of 

w e ig h t  o f  5  K g r . I f  t h e  in tr o d u c tio n  

o f  a  u n ifo r m  r a t e  o f  p o s t a g e  for 

l e t t e r s  h a s ,  n o t  w i t h o u t  r e a s o u , beeu  

h a i le d  w it h  p le a s u r e  b y  t h e  m ueh
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ü b e n d e n  u n d  v io l  g e p la g t e n  P o s t -  

b e a m tc n  m it  J u b e l  b e g r ü s s t  w u v d e ,  

w ie  v i e l  m e b r  G r u n d  l ia b e n  s ie ,  d ie  

B e f r e iu n g  v o n  e in e r  A n z a lil  v o n  F a h r -  

p o s t t a r i f e u , d e n e n  g e g e n ü b c r  d ie  

f r ü h e r e n  B r ïe f t a x e n  n o c h  im m e r  M u s te r  

v o n  E in i 'a c h h e i t g e n a n n t  w e r d e n  k o u u -  

to n , f r e u d ig  z u  b c g r ü s s e n .

H ie r a n  s c h l i e s s e n  s ic h  d ie  m it  d e r  

e i n h e i t l i c h e n  P a c k e t t a x c  l e i e b t  z u  v e r -  

b in d e n d e n  V e r e in f a c h u n g e n  d e r  P o r t o -  

v c r r e c h n u n g  u n d  G e b ü h r c n th e i lu n g ,  

s o w ie  d e s  A u s l i e f e r u n g s v e r f a h r e n s  

z w is c h e u  d e n  b e t h e i l ig t e n  V c r w a l-  

t u n g e n  a n .

S o  h o c h  d e r a r t ig e  V o r t h e i le  v o m  

t e c h n is c l i e n  S t a n d p u n k t e  a u s  a u c li  

v e r a n s c h la g t  w e r d e n  tn ü s s e n ,  s o  f a l le n  

s i e  d o c h  iin  V e r h a l t n i s s  zu  d e r  d u r c h  

e i u h e i t l i c h e  u n d  g le ic h m a s s ig e  T a x e n  

d e m  a l lg e m e in e n  V e r k e h r  g e b o t e n e n  

F o r d e r u n g  u n d  B c le b u n g  k a u m  in  d ie  

W a g s c h a a le .  D ie j e n ig e n  S ta a t e n ,  w e l-  

c h e ,  w ie  z . 13. D e u t s c h la n d ,  d ie  S c h w e iz  

e t c . ,  in  ih r e m  iu n e r e n  V e r k e h r  E in -  

h e i t s s a t z e  f ü r P o s t p a c k e t e  v o n  5 K ilo g r .  

s e i t  J a h r e n  e in g e f ü h r t  h a b e n , s in d  a n  

d e r  I la n d  p r a k t i s c l i e r  E r fa h r u n g e u  z u  

e r k e n n e n  in  d e r  L a g e  g e w e s e n ,  w e l-  

c h e n  u n g e a h n t e n  A u fs c b w u n g  m a s s ig e  

E i n h e i t s t a x c n  d e m  b e z ü g l ic h e n  V e r 

k e h r  z u  v e r le ih e n  im  S t a u d e  s in d .

e n d u r in g  t e c h n ic a l  e m p lo y é s ,  h o w  

m u c h  g r e a t e r  w i l l  b e  t h e i r  d e l ig h t  

a t  b e in g  f r e e d  fro in  t h e  b u r d e n  o f  

a  n u m b e r  o f  p a r c e l  t a r i f f s ,  c o m p a r e d  

t o  w h ic h  t h e  fo r m e r  l e t t e r - t a r i f f s  

m a y  b e  lo o k e d  u p o n  a s  m o d e ls  o f  

s im p l ic i t y .

F u r th e r  s im p l i f ic a t io n s  m ig h t  a d -  

v a n t a g e o u s ly  fo l lo w  t l io s e  a lr e a d y  

a f fo r d e d  b y  t h e  in t r o d u c t io n  o f  t h e  

u n ifo r m  p a r c e l - r a t e ,  e s p e c i a l l y  a s  r e 

g a r d s  t h e  m o d e  o f  k e e p in g  t h e  p a r c e l  

p o s t a g e  a c c o u n t s ,  t h e  d iv is io n  o f  t h e  

p o s t a g e ,  a n d  t h e  f o r m a l i t i e s  c o n n e c t e d  

w it l i  t h e  e x c h a n g e  o f  p a r c e ls  b e t w e e n  

t h e  d it f e r e n t  c o u n t r ie s .

H o w e v e r  g r e a t  t h e s e  a d v a n t a g e s  

m a y  b e  fro in  a  t e c h n ic a l  p o in t  o f  

v ie w ,  t l ie y  c a n n o t  fo r  a  m o m e n t  b e  

p u t  in  t h e  b a la n c e  a g a in s t  t h e  u e w  

im p u ls e  g iv e n  t o  tr a f f ic  a n d  c o m m u n i

c a t io n  b y  t h e  a d o p t io n  o f  a  u n ifo r m  

r a t e  o f  p o s t a g e  fo r  t h e  t r a n s m is s io n  

o f  p a r c e ls .  C o u n tr ie s ,  s u c l i  a s  G e r -  

m a n y , S w i t z e r la n d ,  & c. w h ic h  b a v e  

f o r  y e a r s  a d o p t e d  u n ifo r m  r a t e s  fo r  

p a r c e l s  u p  to  5 K g r .,  in  t h e ir  d o m e s t ic  

s e r v ic e s ,  h â v e  b e e n  in  a  p o s i t io n  to  

j u d g e  fr o m  e x p é r ie n c e  w h a t  im m e n s e  

d e v e lo p m e n t  m o d e r a t e  u n ifo r m  r a t e s  

a r e  c a p a b le  o f  p r o d u c in g  in  t h e  s e r 

v i c e  t o  w h ic h  t h e y  a p p ly .

ont a p p la u d i n a g u è r e ,  e t  à  j u s t e  t i t r e ,  

a l'a d m is s io n  d u  p r in c ip e  d e  l 'u n ité  

,1e ta x e  p o u r  l e s  c o r r e s p o n d a n c e s  

postales d a n s  l e s  r e la t io n s  in t e r n a 

tionales, a v e c  c o m b ie n  p lu s  d e  r a is o n s  

n 'a p p la u d ir a ie n t-i ls  p a s  a u jo u r d ’h u i  

à la d is p a r it io n  d e  t o u s  c e s  t a r i f s  s i  

variés d e  m e s s a g e r i e s ,  e n  c o m p a r a i

son d e s q u e ls  l e s  t a r i f s  p r é c é d e m m e n t  

eu v ig u e u r  p o u r  l e s  c o r r e s p o n d a n c e s  

postales p o u v a ie n t  ê t r e  c o n s id é r é s  

comme d e  v r a i s  m o d è le s  d e  s im p l i 

cité?
M ais il c o n v ie n t  d e  f a ir e  r e m a r 

quer, en  o u tr e ,  q u e  la  t a x e  u n ifo r m e  

des p a q u e ts  f a c i l i t e  c o n s id é r a b le m e n t  

les r e la t io n s  d ’é c h a n g e  e n t r e  l e s  A d 

m in istra tio n s, e n  s im p l i f ia n t  l e  d é 

com pte e t  l e  p a r t a g e  d e s  p o r t s ,  a in s i  

que le  m o d e  d e  l iv r a is o n .

E t c e p e n d a n t ,  q u e lq u e  im p o r t a n t s  

que s o ie n t  c e s  a v a n t a g e s  a u  p o in t  

de v u e  d u  s e r v ic e  t e c h n iq u e ,  i l s  n e  

sont q u e  d e  p e u  d e  v a le u r  lo r s q u ’o n  

les m e t  en  b a la n c e  a v e c  l e  d é v e lo p 

pem ent r a p id e  d e s  r e la t io n s  s o u s  l ’in -  

duence d ’un  r é g im e  b a s é  s u r  l ’u n it é  

de p ort. L e s  p a y s  q u i,  c o m m e  l ’A l l e 

magne e t  la  S u is s e ,  p a r  e x e m p le ,  o n t  

in troduit, d e p u is  d e  lo n g u e s  a n n é e s ,  

dans le u r  s e r v ic e  in té r ie u r  u n e  t a x e  

unique p o u r  l e s  c o l i s  p o s t a u x  d o n t  

le p o id s n ’e x c è d e  p a s  5 k i lo g r . ,  s a v e n t  

par e x p é r ie n c e  q u e l  e s s o r  l e s  t a x e s  

uniform es e t  r é d u i t e s  p e u v e n t  d o n n e r  

à l’é c h a n g e  d e  c e s  o b je t s .

11 fau t b ie n  l e  r e c o n n a î t r e ,  c ’e s t  

la m o d ic it é  d e s  d é b o u r s  e t  la  p o s s i 

bilité d e  l e s  c a l c u le r  à  l ’a v a n c e  a v e c  

certitu d e , q u i  e n g a g e n t  l e  f a b r ic a n t  

à c h er ch er  d ’é la r g ir  l e  c e r c le  d e  s e s  

affaires ; c e  s o n t  é g a l e m e n t  l e s  t a x e s  

uniform es e t  m o d é r é e s  q u i s e u le s  

p erm etten t, d ’u n e  p a r t ,  a u  c o m m e r 

çant d e  s e  p o u r v o ir  f a c i l e m e n t  e t  à  

peu d e  f r a is  d ’a r t i c l e s  q u i lu i  m a n 

quent e t  d o n t  il  r e ç o i t  u n e  c o m m a n d e  

im prévu e, e t ,  d ’a u tr e  p a r t ,  a u x  c o n 

so m m ateu rs d e  s e  m e t t r e  d ir e c t e m e n t  

en r a p p o r t  a v e c  l e s  m e i l le u r s  p r o 

d u cteu rs. I l  e n  e s t  d e s  r e la t io n s  d e  

fam ille c o m m e  d e s  r e la t io n s  c o m m e r 

c ia les  e t  in d u s t r i e l l e s .  T r è s - s o u v e n t  

c’e s t  à c e s  t a x e s  m o d é r é e s  e t  in d é 

p en d a n te s  d e  la  d is t a n c e  q u e  l e s  

m em bres d ’u n e  f a m il le  d i s p e r s é e  d o i-

N u r  d ie  s i c h e r e  V o r a u s b e r e c h n u n g  

d e r  A u s la g e n ,  w e n n  s i e  n ic h t  z u  h o c h  

s in d ,  g e s t a t t e t  d e m  P r o d u z c n te u ,  n e u c  

V e r b in d u n g e n  a n z u k n iip fe n ,  u n i e r -  

w e it e r t e n  A b s a t z  zu  g e w in n e n  ; n u r  

e i u h e i t l i c h e  m a s s ig e  T a x e n  e r m ô g -  

l i c h e n  d e m  K a u fm a n n , d u r c h  V e r -  

m it t e lu n g  d e r  P o s t  d en  a u g e n b l i c k -  

l i c h e n  B e d a r f  b e i  u n v o r h e r g c s e h e n e r  

N a c h f r a g e  l e i c h t  u n d  b i l l ig  z u  d e c k e u ,  

o d e r  e r la u b e n  d em  K o n s u in e n t e n ,  u n -  

m it t e lb a r  m i t  d e n  v o r t h e i lh a f t e s t e n  

B e z u g s q u e l le n  in  V e r b in d u n g  z u  t r e -  

t e n .  W ie  a u f  d e m  G e b ie t e  d e s  H a n -  

c le ls  u n d  d e r  I n d u s t r ie ,  s o  s c h a f fe n  

o f t  e r s t  v o n  d e n  F u t f e r n u n g e n  u n -  

a b h â n g ig e  m a s s ig e  E in h e i t s t a x c n  fu r  

d e n  F a m i l ie n v e v k e h r  d ie  M ô g l ic h k e it ,  

d e n  e n g e r e n  V e r b a n d  z w is c h e n  d e n  

d u r c h  w e i t e  E n t f e r n u n g e n  g e t r e n n t e n

I t  i s  o n ly  b y  m e a n s  o f  m o d e r a t e  

c h a r g e s ,  w h ic h  h e  c a n  e x a c t ly  e a l -  

c u la t e  in  a d v a n c e ,  t h a t  t h e  p r o d u c e r  

i s  a b le  to  fo rm  n e w  c o n n e c t io n s ,  a n d  

t h u s  in c r e a s e  t h e  s a le  fo r  h is  w a r e s  ; 

m o d e r a t e  u u ifo r m  r a t e s  o f  p o s t a g e  

a lo n e  w il l  e n a b le  t h e  t r a d e s m a n  

e a s i ly  a n d  c h e a p ly  to  s u p p ly ,  t h r o u g h  

t h e  m e d iu m  o f  t h e  P o s t ,  a  p a s s in g  

w a n t  e a u s c d  b y  u n e x p e c t e d  d e m a n d s ,  

o r  p e r m it  t h e  c o n s u m e r  t o  p r o v id e  

h im s e l f  d ir e c t  f r o m  t h e  m o s t  a d v a n -  

t a g e o u s  s o u r c e s .  I f  t h e  f a c i l i t i e s  a f 

f o r d e d  b y  m o d e r a t e  u u ifo r m  c h a r g e s ,  

in c le p e n d e n t  o f  d i s t a n c e ,  t o  t r a d e  a n d  

in d u s t r y  a r e  g r e a t ,  t h e y  a r e  s t i l l  

g r e a t e r  a s  c o n c e r n s  f a m ily - r e la t io n s .  

I t  t h e n  b e c o in e s  p o s s ib le  to  k e e p  u p  

m o r e  in t im a t e  in t e r c o u r s c  b e t w e e n  

r e la t iv e s  s e p a r a t e d  b y  g r e a t  d i s t a n c e s ,
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v e n t  d e  p o u v o ir  c o n s e r v e r  e n t r e  e u x  

u n  l ie n  é t r o i t ,  e t  q u e , m a lg r é  le u r  

é l o ig n e m e n t  l e s  u n s  d e s  a u t r e s ,  il  

le u r  e s t  p e r m is  d e  r a v iv e r  à l ’o c c a 

s io n ,  p a r  l ’é c h a n g e  d e  p e t i t e s  p r é 

v e n a n c e s ,  le u r  a t t a c h e m e n t  r é c ip r o 

q u e .  Q u i n ’a  j a m a is  é p r o u v é  l e  b e 

s o in  d e  t r a n s m e t t r e  u n  p e t i t  s o u 

v e n ir  à  u n  p a r e n t  o u  à  u n  a m i é l o ig n é ?  

O r , r ie n  d e  p lu s  a i s é  q u e  d e  d o n n e r  

s a t i s f a c t io n  à  c e  s e n t im e n t  d a n s  l e s  

p a y s  d o n t  l e s  A d m in is t r a t io n s  p o s 

t a l e s  s e  c h a r g e n t  d u  t r a n s p o r t  d e s  

m e n u s  o b j e t s  à  d e s  c o n d it io n s  m o 

d é r é e s  e t  u n if o r m e s .

M a is  q u e l  e s t  l ’é t a t  d e s  r e la t io n s ,  

e n  m a t iè r e  d e  p e t i t s  c o l i s ,  e n t r e  c e s  

p a y s  e t  c e u x  o ù  la  p o s t e  e s t  r e s t é e  

é t r a n g è r e  a u y  e n v o is  d e  m e s s a g e r i e ?  

P a r m i l e s  A d m in is t r a t io n s  p o s t a l e s  

d e s  p a y s  m e n t io n n é s  d ’a b o r d  d a n s  

c e t  a r t i c le ,  i l  e u  e s t  p lu s i e u r s  q u i  

n ’o n t  é p a r g n é  a u c u n  e f fo r t  p o u r  r é 

p o n d r e ,  a u ta n t  q u e  p o s s i b l e ,  a u x  

v œ u x  d e  l e u r s  a d m in is t r é s ,  d e m a n 

d a n t  a v e c  in s t a n c e  d e  p o u v o ir  é c h a n 

g e r  d e s  c o l i s  p o s ta u x  a v e c  l e s  p a y s  

o ù  la  m e s s a g e r i e  p o s t a l e  n ’a  p a s  e n 

c o r e  é t é  in t r o d u it e .  A c e t  e f fe t ,  d e  

n o m b r e u s e s  c o n v e n t io n s  o n t  é t é  c o n 

c l u e s  a v e c  l e s  d if f é r e n t e s  a d m in is 

t r a t io n s  d e s  c h e m in s  d e  fe r  à  l ’é t r a n 

g e r ,  l e s  s o c i é t é s  d e  p a q u e b o t s  e t  

a u t r e s  e n t r e p r i s e s  p r iv é e s  d e  t r a n s 

p o r t .  E t  q u e l s  s o n t  l e s  r é s u l t a t s  d e  

c e s  la b o r ie u x  e f f o r t s ?  T o u t  au  p lu s  

d ’a v o ir , a v e c  u n  c e r t a in  n o m b r e  d e  

s t a t io n s  d e  c h e m in s  d e  fe r  e t  d e  

p o r t s  d e  m e r  é t r a n g e r s ,  q u e lq u e s  

r e la t io n s  d ’é c h a n g e  r é p o n d a n t  à  p e in e  

a u x  e x i g e n c e s  d u  s e r v ic e ,  e t  e n c o r e ,  

n o u s  a v o n s  à p e in e  b e s o in  d e  le  d ir e ,  

à  d e s  c o n d i t i o n s  e x c e s s iv e m e n t  o n é 

r e u s e s ,  h o r s  d e  t o u t e  p r o p o r t io n  a v e c  

l e s  t a x e s  m o d é r é e s  d e s  ta r if s  p o s 

ta u x  ; a t t e n d u  q u e  l e s  p r ix  d e  t r a n s 

p o r t  p a r  c h e m in  d e  fe r  e t  p a r  p a 

q u e b o t s ,  é t a n t  é t a b l i s  en  v u e  d ’e x 

p é d i t io n s  c o n s id é r a b le s ,  n e  s e  p r ê t e n t  

g u è r e  a u x  p e t i t s  c o l is  p o s t a u x .  E n  

d e h o r s  d e s  c h e m in s  d e  fe r  e t  d e s  

l i g n e s  d e  p a q u e b o t s ,  l e s  c o l i s  d o iv e n t ,  

p o u r  a u t a n t  t o u t e f o i s  q u e  c e  m o y e n  

d ’a c h e v e r  le u r  p a r c o u r s  n e  f a s s e  p a s  

d é fa u t ,  p a s s e r  p a r  l ’in t e r m é d ia ir e  d e  

c o m m is s io n n a ir e s  o u  d ’a u tr e s  e n t r e -

A n g e h o r ig e n  z u  c r h a l t e n  u n d  d u r c h  

k le in e  A u f m e r k s a m k e it e n  b e i  g e e ig -  

n e t c n  G e lc g e n h e i t c u  d a s  w o h lt lm e n d e  

G e fü h l d e r  Z u s a m m e n g e h o r ig k e i t  zu  

s t a r k e n .  W e r  l iâ t  s ic l i  n ic h t  F r e u n -  

d e u  u n d  B e k a n n t e u  g e g e n ü b e r  in  

i ih n l ic h c r  L a g e  b e fu n d e u  ? N ic h t s  

l e i c h t e r ,  a ls  d ie s e n  B e z ic h u n g e n  g e -  

r e c l i t  z u  w e r d e n  d o r t ,  w o  d ie  P o s t -  

v e r w a lt u n g e n  g e g e n  m a s s ig e  e i n h e i t -  

l i c h e  G e b ü h r e n  d ie  V e r m i t t e lu n g  ü b e r -  

n e h m e n .

W ie  a l le r  s t e l l t  s ic h  d a s  V c r h a l t -  

n is s  z u  s o lc h e u  L â u d e r u , in  w e lc h e n  

e i n e  P a c k e t b e f o r d e r u n g  m it  d e n  P o s t c n  

n ic h t  s t a t t f in d e t ?  E s  g i e b t u n t e r  d e n  

P o s t v e r w a ltu n g e n j n ic h t  w e n ig e ,  w e lc h e  

e s  s ic h  k e in e  M ü h e  h a b e n  v e r d i  i e s s e u  

I a s s e n ,  u m  d e n  d r in g e n d e n  F o r d e -  

r u n g e n  i l ir e r  S t a a t s a n g e h o r ig e n  n a c h  

d e r  E r o ffn u n g  v o n  V e r s e n d u n g s g e le -  

g e n h e i t e n  f i ir  P a c k e t e  n a c h  u n d  a u s  

L a n d e r n  o h n e  F a h r p o s tb e f o r d e r u n g  

s o w e i t  a ls  m o g l ic h  zu  e n t s p r e c h e u .  

E s  s in d  z u  d ie s e m  Z w e c k e  z a h lr e ic h e  

V c r t r a g e  m it  d e n  v e r s c h ie d e n e n  fr e m -  

d e n  E is e n b a h n e n ,  m it  D a m p fs c h if f s -  

g e s e l l s c h a f t e n ,  S p c d it e u r e n  u n d  s o n -  

s t ig e n  P r iv a tu n t e r n e h m u n g e n  g e -  

s c h lo s s c n  w o r d e u . U n d  w a s  is t  m it  

a l le r  M ü h e  e r r e ic h t  w o r d e u ?  Im  

g ü u s t ig s t e n  F a l le ,  d a s s  e in e ,  m iis s ig e n  

A n fo r d e r u n g e n  g e n ü g c n d e  V e r b im lu n g  

m it  e in e r  A n z a lil  f r e m d e r  E is e n b a lm -  

S t a t io n e n  u n d  I la f e n p la t z e  g c s c h a f f e n  

i s t ,  s e lb s t v e r s t a n d l ic h  a lle r  n u r  g e g e n  

Z a h lu n g  a u s s c r o r d e n t l ic h  l io h e r  G e 

b ü h r e n ,  w e lc h e  zu  d e n  m a s s ig e n  

S ii t z e n  d e r  P o s t ta r if e  a u s s e r  a lle m  

V e r h a l t u i s s e  s t e l i e n ,  d a  d ie  a u f  d ie  

B e fo r d e r u n g  g r o s s e r  M a s s e n  b e r e c h -  

n e t e n  E is e n b a h n -  u n d  S c h if f s f r a c h te u  

s ic h  w e n ig  z u r  A u w e n d u n g  a u f  k le in e  

P o s t v e r s e n d u n g e n  e ig n e n .  V o n  d en  

E is e n b a h n -  u n d  H a f e n p la tz e n  a b  t r i t t ,  

w e n n  ü b e r h a u p t  n o c h  s ic h  d ie s  M itte l  

d a r b ie t e t ,  d ie  V e r m it t e lu n g  v o n  S p c -  

d it e u r e u  o d e r  s o n s t ig e n  P r iv a t - U n t e r -  

n e h m u n g e n  e in , w e lc h e  zu  d e n  h e r e i t s  

a u fg e la u f e n e u  l io l ic u  K o s t e u  d ie  S e n -  

d u n g e u  m e is t  m it  w i l lk ü r l ic h e u  S p e s e u  

b e la s t e n .  E in e  K o n tr o l le  d e r  A n s â t z e  

i s t  n u r  in  s o w e it  m o g l ic h ,  a ls  d ie

a n d  to  s t r e n g t h e n  t h e  a g r e e a b le  feel- 

in g  o f  n e a r  c o n n e c t io n  b y  m enus of 

l i t t l e  a t t e n t io n s  p a id  o n  su ita b le  oc

c a s io n s .  W h o  l ia s  n e v e r  b e e n  in this 

l io s i t i o n  w it l i  r e g a r d  to  fr ie n d s  and 

a c q u a in t a n c e s ?  N o t h in g  is  easiev  in 

c o u n t r ie s  in  w h ic h  t h e  P o s ta l Ad- 

m in is tr ’a t io n s  u n d e r ta k e  t h e  trans- 

m is s io n  o f  s m a l l  p a r c e l s  fo r  m oderate  

u n ifo r m  c h a r g e s ,  th a n  t o  k eep  up 

s u c h  in t e r c o u r s e .

B u t  h o w  d o  m a t t e r s  s ta u d  a s  con- 

c e r n s  t h e  r e la t io n s  b e t w e e u  countries  

in  w h ic h  t h e  P o s t  e f f e c t s  t l i i s  ser

v ic e ,  a n d  c o u n t r i e s  w h e r e  i t  d o es  not 

c a r r y  o u t  t h e  s a in e ?  A m o n g  the 

P o s t a l  A d m in is t r a t io n s  o f  t h e  form er 

t h e r e  a r e  m a n y  w h ic h  h â v e  n o t  sliruuk  

fr o m  a n y  t r o u b le  o r  d if f ic u lty  in  order 

to  s a t i s f y  t o  t h e  u t m o s t  p o s s ib le  e s 

t e n t  t h e  p r e s s i n g  d e m a n d a  o f  the 

p u b lic  fo r  t h e  e s t a b l i s h m e n t  o f  some 

m e a n s  b y  w h ic h  p a r c e ls  m ight. lie 

d e s p a tc h e d  t o ,  o r  r e c e iv e d  l'roin. 

c o u n tr ie s  h a v in g  n o  p a r c e l- p o s t  ser

v ic e .  T o  t h i s  e n d  m a n y  contract-. 

h â v e  b e e n  c o n c lu d e d  w ith  th e  dif

f e r e n t  f o r e ig n  I ta i lw a y  a n d  Steum - 

b o a t  C o m p a n ie s ,  a g e n c ie s ,  an d  other 

p r iv a te  u n d e r t a k in g s .  A n d  w h a t lias 

b e e n  t h e  r e s u i t  o f  a i l  t h is  tro u b le ?  

In  t h e  m o s t  f a v o u r a b le  c a s e  it  lias 

b e e n  p o s s ib le  to  e s t a b l i s h  a  nieaii- 

o f  c o m m u n ic a t io n ,  a u s w e r io g  to  mo- 

d e r a t e  d e m a u d s ,  w ith  a  u u m b er  of 

fo r e ig n  p o r t s  o r  r a i lw a y  s ta t io n s ,  in- 

v o lv in g ,  o f  c o u r s e ,  t h e  p a y a ie n t  of 

e x c e s s iv e l y  h ig h  c h a r g e s  w h ich  do 

n o t  s ta n d  in  a n y  p r o p o r t io n  to  the 

m o d e r a t e  r a t e s  o f  t h e  p o s ta l  tari Ils, 

a s  th e  r a i lw a y  a n d  s h ip  c h a r g e s ,  cal- 

c u la t e d  a s  t l ie y  a r e  fo r  t h e  convey- 

a n c e  o f  la r g e  a m o u n ts  o f  g o o d s , are 

n o t  o f  s u i t a b le  a p p l ic a t io n  to  small 

p o s ta l  p a c k e t s .  F r o m  t h e  p o rts  or 

r a i lw a y - s t a t io n s  t h e  u lt i in a t e  convey- 

a u c e  o f  p a r c e l s  i s  e f f e c t e d — in ca>e 

t h is  m e a n s  i s  a t  a il  p o s s ib le — throngh  

t h e  in t e r m e d ia r y  o f  a g e n c ie s  or sonie 

o t h e r  p r iv a t e  u n d e r ta k in g s  w ho add 

t l ie ir  o w n , a n d  m o s t ly  q u ite  arlitrary  

c h a r g e s  t o  t h e  g r e a t  c o s t s  already
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p rises p r iv é e s ,  d o n t  le s  t a x e s ,  s o u v e n t  

a rb itra ires , v ie n n e n t  s ’a j o u t e r  a u x  

déb ours c o n s id é r a b le s  d o n t  l e s  e n v o is  

sont d é jà  g r e v é s .  T o u s  c e s  f r a is  n e  

p o u rra ien t, d u  r e s t e ,  ê t r e  s o u m is  à  

un c o n tr ô le  q u ’a u t a n t  q u e  l e s  e n t r e 

p ren eu rs d e  t r a n s p o r t s  s e  t r o u v e 

raient l ié s  p a r  u n  c o n t r a t  a v e c  u n e  

a d m in is tra tio n  p o s t a l e .

C’e s t  e n c o r e  là , c o m m e  n o u s  l ’a v o n s  

dit. le  m e i l le u r  c ô t é  d e  la  s i t u a t i o n ;  

en e ffe t, n e  t r o u v e - t - o n  p a s ,  m ê m e  e n  

E urope, d e s  p a y s  d a n s  l e s q u e l s  il  

dépend  p lu s  o u  m o in s  d u  h a s a r d ,  q u e  

des p a q u e t s ,  a d r e s s é s  d a n s  d e s  l o c a 

lités  n on  s i t u é e s  s u r  d e s  r o u t e s  d e  

gran d es c o m m u n ic a t io n s ,  p a r v ie n n e n t  

ou non  à  d e s t in a t io n  ? M a is ,  c e  q u ’il  

y a d e  p is ,  c ’e s t  q u e  s o u v e n t ,  m a l

gré t o u t e s  le s  d é m a r c h e s  e t  t o u t e s  

les p e in e s ,  l ’e n v o y e u r  e t  l ’a d m in is 

tration  d ’o r ig in e  a t t e n d e n t  d e s  m o is  

en tiers , p a r fo is  m ê m e  t o u t e  u n e  a n 

née. d e s  r e n s e ig n e m e n t s  s u r  l e  s o r t  

d'un e n v o i ;  j u s q u ’à  c e  q u ’e n f in  c e t  

envoi r e v ie n n e  a u  b u r e a u  d ’o r ig in e  

com m e n on  r e t ir é  o u  n o n  d i s t r ib u a 

ble, e t  t e l l e m e n t  g r e v é  d e  f r a is  e t  d e  

d éb ou rs q u e  1’e x p é d i t c u r  r e n o n c e r a i t  

v o lo n tier s  à l e  r e p r e n d r e .  D a n s  t o u s  

les ca s , il n ’e s t  g u è r e  t e n t é  d e  s ’e x 

poser e n c o r e  a u  d a n g e r  d e  f a ir e  d e  

p a re ille s  e x p é d it io n s .

Il e s t  é v i d e n t  q u e  d a n s  n o t r e  s i è c l e ,  

où le s  m o y e n s  d e  c o m m u n ic a t io n  

u n issen t l e s  n a t io n s  c i v i l i s é e s  d a n s  

des r a p p o r ts  d e  p lu s  e n  p lu s  é t r o i t s  

et in tim e s , u n  p a r e i l  é t a t  d e  c h o s e s  

ne p e u t  s u b s i s t e r .  S i  j u s q u ’à  p r é s e n t  

les in c o n v é n ie n t s  q u e  n o u s  a v o n s  

s ig n a lé s  n 'ont, p a s  e u  la  m ê m e  g r a 

vité p o u r  l e s  A d m in is t r a t io n s  p o s t a 

les d e m e u r é e s  é t r a n g è r e s  a u  s e r v ic e  

de la m e s s a g e r ie ,  i l s  e x i s t e n t  c e p e n 

dant c h e z  e l l e s  c o m m e  a i l l e u r s ,  o n  

ne s a n r a it  l e  n ie r ,  e t  c e t t e  im p e r 

fection  d a n s  l e s  r e la t io n s  in t e r n a t i o 

nales e x ig e  u n  r e m è d e  p lu s  e f f ic a c e  

<|tie le s  p r o c é d é s  a u x q u e ls  o n  a  e u  

recours j u s q u ’ic i .

Ce r e m è d e , o n  n e  l e  t r o u v e r a  q u e  

dans u n e  in s t i tu t io n  g o u v e r n e m e n t a le  

d ont l ’a c t io n  s ’é t e n d  a v e c  la  m ê m e  

so ll ic itu d e  s u r  t o u t e s  l e s  p a r t i e s  d ’u n  

m êm e p a y s  e t  q u i,  p a r  s o n  o r g a n i

sa tio n . p é n è t r e  j u s q u e  d a n s  l e s  m o in -

b e t r e f f e n d e n  U n t e r n e h m e r  m it  e in e r  

P o s t v e n v a l t u n g  im  V e r t r a g s v e r h â l t -  

n is s  s t e h e u .

D i e s  i s t ,  w ie  g e s a g t ,  d e r  g ü n s t ig s t e  

F a l l .  D a n e b e n  g ie b t  e s  im m e r  n o c h ,  

s e l b s t  in  E u r o p a ,  L â n d e r ,  b e i  d e n e n  

e s  m e h r  o d e r  r a in d e r  d em  Z u fa ll  ü b e r -  

la s s e n  b l e i b t ,  o b  P a c k e t s e n d u n g e u  

d ie  v o n  g r ô s s e r e n  V e r k e h r s s t r a s s e n  

a b g e lc g e n e n  O r te  e r r e ic h e n  o d e r  n ic h t .  

D a n n  t r i t t  d e r  n ic h t  s e l t e n e  u n -  

g ü n s t ig e r e  F a l l  e in ,  d a s s  d e r  A b s e u d e r  

s o w o h l ,  w ie  d ie  b e t h e i l i g t e  P o s t v e r -  

w a lt u n g  M o n a te  o d e r  g a r  J a h r e  la n g  

t r o t z  a l l e r  B e m ü h u n g e n  k e in e n  A u f -  

s c h lu s s  ü b e r  d e »  V e r b le ib  e in e r  S e n -  

d u n g  e r la n g e n  k o n n e n ,  b is  e n d lic h  

d ie  S e n d u n g  a l s  n ic h t  a b g e h o l t  b z .  

u n b e s t e l lb a r  n a c li  d e m  A u f g a b e o r t e  

z u r ü c k k o m m t, m it  A u s la g e n  v o n  s o l -  

c h e r  H ô h e  b e la s t e t ,  d a s s  d e r  A b s e n d e r  

g e r n  a u f  d ie  I U ic k n a h m e  v e r z ic h t e n  

w iir d e  ; j e d e n f a l l s  l à s s t  e r  s ic h  n ic h t  

w ie d e r  a u f  d ie  G e fa h r  a lm l ie h e r  V e r -  

s e n d u n g e n  e in .

E s  l i e g t  a u f  d e r  l l a n d ,  d a s s  e in  

s o lc h e r  Z u s ta n d  in  u n s e r e r  Z e i t ,  

w e lc h e  m it  ih r e n  K o m in u n ik a t io n s -  

m it t e ln  d ie  c i v i l i s i r t e n  N a t io n e n  in  

im m e r  n iih e r e  u n d  in n ig e r e  V e r k e l ir s -  

b e z ie h u n g e n  b r in g t ,  n ic h t  o h n e  A b -  

h ü lf e  b le ih e n  k a n n . W e n n  d e n  V e r -  

e i n s - P o s t v e n v a l t u n g e n , w e lc h e  s i c h  

m it  d e r  P a e k e t b e f ü r d e r u n g  n ic h t  b e -  

f a s s e n ,  d ie  g e s c h i ld e r t e n  U c b e l s t à n d c  

b is h e r  w e n ig e r  n a h e  g e t r e t e n  s in d ,  

s o  w ir d  m a n  d o c h  n ic h t  b e h a u p te n  

k o n n e n ,  d a s s  s i e  d o r t  n ic h t  m in d e -  

s t e n s  e h e n s o  f ü h lb a r  v o r h a t id e n  s e ie n .  

E s  g i l t  e in e  L ü c k e  in  d e r  in t e r n a t io -  

n a le n  V e r k e h r s v e r m i t t e lu n g  a u s z u -  

f ü l l e n ,  w o z u  s ic h  d ie  b i s h e r ig e n  M it t e l  

u n d  W e g e  a l s  d u r c h a u s  u n g e n ü g e n d  

e r w ie s e n  h a b e n .

H ie r  k a n n  n u r  e i n e  S t a a t s a n s t a l t  

A b h ü lfe  s c h a f f e n ,  w e lc h e  a i l e  T h e i l e  

d e s  L a n d e s  m it  g l e i c h e r  S o r g f a l t  fu r  

d ie  V e r k c h r s  - B e d ü r f n i s s e  u m f a s s t ,  

d e r e n  O r g a n is a t io n  a u c h  d e n  e n t le g e n -  

s t e n  W e i le r  e r r e ic h t .  U n d  w e lc h e s

in c u r r e d . T h e  c o n t r o l  o f  t h e s e  c h a r g e s  

i s  o n ly  p o s s ib l e  in  c a s e  t h e  a g e n t s  

u n d e r ta k e  s u c h  c o n v e y a n c e  b y  v ir tu e  

o f  c o n t r a c t s  c o n c lu d e d  w ith  P o s t a l  

A d m in is t r a t io n s .

T h is  is ,  a s  w e  h â v e  s a id  b e f o r e ,  

t h e  m o s t  fa v o u r a b le  c a s e .  T h e r e  a r e  

s t i l l  c o u n t r i e s ,  e v e n  in  E u r o p e ,  in  

w h ic h  i t  is  m o r e  o r  le s »  a  m a t t e r  

o f  c h a n c e ,  w h e n  p a r c e ls  a d d r e s s e d  

to  l o c a l i t i e s  t h a t  a r e  u o t  s i t u a t e d  o n  

t h e  p r in c ip a l  r o u t e s  o f  c o m m u n ic a t io n ,  

r e a c h  t h e ir  d e s t in a t io n .  M a t t e r s  a r e  

n o t  in fr e q u c n t ly  fu r th e r  c o m p l ic a t e d  

b y  t h e  f a c t  t h a t  t h e  s e n d e r  a s  w e ll  

a s  t h e  P o s t a l  A d m in is t r a t io n s  c o n -  

c e r n e d ,  in  s p i t e  o f  e v e r y  e f f o r t  t o  

c le a r  u p  t h e  m y s t e r y ,  r e m a in  in  t h e  

d a r k  fo r  m o n t h s  o r  e v e n  f o r  y e a r s  

a s  t o  t h e  f a t e  o f  t h e  p a r c e l  d e s -  

p a t c h e d ,  u n t.il o n e  d a y  i t  i s  r e t u r n e d  

t o  t h e  p la c e  o f  o r ig in  a s  u n c la im e d  

o r  u u d e l iv e r a b le ,  b u r d e n e d  w ith  s u c h  

h e a v y  c h a r g e s  t h a t  t h e  s e n d e r  w o u ld  

w il l in g ly  d i s p e n s e  w ith  t a k în g  i t  b a c k ,  

a n d  a t  a n y  r a t e  r é s o lv e s  n e v e r  a g a in  

t o  v u n  t h e  r i s k s  c o n n e c t e d  w ith  t h e  

d e s p a t c h  o f  s u c h  a r t ic le s .

I t  i s  p la in  t h a t  in  o u r  d a y s ,  w h e n  

in c r e a s e d  f a c i l i t i e s  fo r  c o m m u n ic a t io n  

b r in g  c i v i l i z e d  n a t io n s  in to  e v e r  d o s e r  

a n d  m o r e  in t im a t e  c o n n e c t io n ,  s u c h  

a  S ta t e  o f  t h in g s  c a n n o t  b e  a l lo w e d  

to  c o n t in u e .  A lth o u g h  t h e s e  in c o n -  

v c n ie n c e s  m a y  n o t  b e  s o  p e r c e p t ib l e  

t o  t h e  U n io n  A d m in is t r a t io n s  w h ic h  

d o  n o t  u n d e r t a k e  t h e  t r a n s m is s io n  o f  

p a r c e l s ,  s t i l l  i t  c a n n o t  b c  d e n ie d  t h a t  

t h e y  a t  l e a s t  m u s t r e c o g n i z e t h c i r e x i s t -  

c n c e  to  t h e  e x t e n t  d e s c r ib e d  a b o v e .  

T h e r e  i s  a  d e f ic ie n c y  in  t h e  m e a n s  o f  

in t e r n a t io n a l  c o m m u n ic a t io n , t o  r e -  

m e d y  w h ic h  a i l  m e a s u r c s  h i t h e r t o  

t a k e n  b a v e  p r o v e d  c o m p le t e l y  in 

a d é q u a t e .

N o t h i n g b u t a  G o v e r n m e n t a l  i n s t i t u 

t io n  p r o v id in g ,  w ith  s t r ic t  im p a r t i a l i t y ,  

e v e r y  p la c e  in  t h e  c o u n tr y  c low n  t o  

t h e  s m a l l e s t  h a m lc t  w it h  s u i t a b lc  

m e a n s  o f  c o m m u n ic a t io n ,  w o u ld  b e  

in  a p o s i t io n  e f f e c tu a l ly  t o  r e m e d y
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(1res h a m e a u x .  K t q u e l l e  in s t i t u t io n  

( le  l ’E t a t  s e r a i t  p lu s  à  m ê m e  q u e  la  

P o s t e  d ’a c c o m p l ir  u n e  t â c h e  s i im p o r 

t a n t e .  q u i r é p o n d  s i  b ie n  à s a  v o c a t io n ?

L o r s  d u  v o t e  s u r  le  p r o j e t  d ’a r 

r a n g e m e n t  c o n c e r n a n t  l ’é c h a n g e  d e s  

m e n u s  o b j e t s  d a n s  l ’U n io n  p o s t a le  

u n iv e r s e l le .,  s o u m is  p a r  la  d é lé g a t io n  

a l le m a n d e  a u  C o n g r è s  p o s t a l  d e  

P a r is ,  15 d é lé g a t io n s  s u r  2 4  s e  s o n t  

m o n t r é e s  f a v o r a b le s  à  la  p r is e  e n  

c o n s id é r a t io n  d e  la  p r o p o s i t io n ,  t a n 

d is  q u e  l e s  !) a u t r e s  o n t  d é c la r é  d e 

v o ir  s ’a b s t e n ir .  C e s  d e r n iè r e s  d é l é 

g a t io n s ,  o u  d u  m o in s  c e l l e s  d ’e n t r e  

e l l e -  q u i a p p a r t ie n n e n t  à  d e s  p a y s  

o ù  la  m e s s a g e r i e  p o s t a l e  n ’e x i s t e  

l ia s ,  a u r a ie n t  p u  s a n s  d o u t e  a d h é r e r  

e n  p r in c ip e  à l ’é c h a n g e  in te r n a t io n a l  

d e s  m e n u s  o b je t s ,  s i  e l l e s  n e  s ’é t a i e n t  

t r o u v é e s  s o u s  l ’im p r e s s io n  d e  c e t t e  

id é e ,  q u e  l e u r s  A d m in is t r a t io n s  n e  

s a u r a ie n t  s o u s c r ir e  à  l ’é c h a n g e  d e  

n o u v e a u x  o b j e t s  d a n s  le  s e r v ic e  in 

t e r n a t io n a l ,  a v a n t  q u e  c e s  m ê m e s  

o b je t s  n 'a ie n t  é t é  a d m is  à  c ir c u le r  

p a r  la  P o s t e  d a n s  le u r  s e r v ic e  in 

t e r n e .  Q u o iq u ’il e u  s o it ,  il s e m b le  

(p ie  l’on  s ' e s t  q u e lq u e  p e u  e x a g é r é  

l e s  d if f ic u lt é s  q u i s ’o p p o s e r a ie n t ,  d a n s  

c e r t a in s  p a y s ,  à  c h a r g e r  la  P o s t e  

d u  tr a f ic  d e s  p e t i t s  c o l i s  d e  m e s s a 

g e r ie .  O n n e  s a u r a it  p r é t e n d r e ,  en  

e f fe t ,  (p ie  la  t r a n s m is s io n  d ’o b je t s ,  

d ’u n  p o id s  l im i t é  à q u e lq u e s  k i lo 

g r a m m e s  e t  d e  d im e n s io n s  r e s t r e in t e s ,  

e s t  e n t o u r é e  d e  p lu s  d e  d if f ic u lt é s  

d a n s  la  G r a n d e - B r e t a g n e  o u  d a n s  le s  

P a y s - B a s ,  p a r  e x e m p le ,  d o n t  l e s  t e r r i 

t o i r e s  s o n t  s i l lo n n é s  d e  n o m b r e u x  

r é s e a u x  d e  c h e m in s  d e  1er, q u ’a u x  

I n d e s  e t  d a n s  la  B ir m a n ie  b r i t a n 

n iq u e s  o ù , m a lg r é  l ’é t a t  d é f e c tu e u x  

d e s  c h e m in s ,  l a  P o s t e  o p è r e  la  t r a n s 

m is s io n  d e  p a q u e t s  n e  p e s a n t  p a s  

m o in s  d e  2 2  k i lo g r .  ; n o n  p lu s  q u e  

d a n s  l e  v a s t e  e m p ir e  d e  R u s s ie  d o n t  

l ’A d m in is t r a t io n  p o s t a l e  s e  c h a r g e  d u  

t r a n s p o r t  d e s  p a q u e t s  j u s q u ’a u  p o id s  

m a x im u m  d ’e n v ir o n  5 0  k i lo g r .  p a r  

o b je t .  P o u r q u o i d o n c  s e r a i t - i l ,  n o u s  

n e  d ir o n s  p a s  im p o s s ib l e ,  m a is  s im p le 

m e n t  d i f f ic i le ,  d e  f a ir e  e u  A n g le t e r r e  

e t  d a n s  l e s  P a y s - B a s  c e  q u e  l e s  

E t a t s - U n i s  s e  s o n t  s p o n t a n é m e n t  d é 

c la r é s  p r ê t s  à  e n t r e p r e n d r e  ?

S t a a t s - I n s t i t u t  w â r e  z u  e in e r  s o  h o h e n ,  

d a s  G e m e in w o h l f o r d e r n d e n  A u fg a b e  

m e h r  b e r u fe u  u n d  g e e i g n e t ,  a l s  d ie  

P o s t  ?

B e i  d e r  A b s t im m u n g  ü b e r  d ie  V o r -  

la g e  D e u t s c h la n d s  z u m  P a r i s e r  P o s t -  

k o n g r e s s ,  b e t r e f le n d  d ie  B e f o r d e r u n g  

k le in e r  P a c k e t e  im  W e l t p o s t v e r e in ,  

s p r a e h e n  s ic h  v o n  d e n  iu  d e r  S i t z u n g  

v e r t r e t e n e n  2 4  S t a a t e n  15  z u  G u n -  

s t e u  d e s  V o r s c h la g e s  a u s ,  w â h r c n d  

s ic h  9  (1er S t im m a b g a b e  e n t h ie l t e n .  

O h n e  Z w e if e l  w ü r d e  e s  fü r  d ie  L e t z -  

t e r e n ,  s o w e i t  s i e  s ic h  b is h e r  m it  d e r  

P a c k e t b e f o r d e r u n g  n ic h t  b e f a s s e n ,  

m o g lic h  g e w e s e n  s e in ,  fü r  d e n  in t e r -  

n a t io n a le n  A u s t a u s c h  k le in e r  P a c k e t e  

z u  s t im m e n ,  w c n n  s i e  n ic h t  v o n  d e r  

V o r a u s s e t z u n g  a u s g e g a n g e n  w a r e n ,  

d a s s  e s  u n z u lâ s s ig  e r s c h e i u e ,  d e r -  

a r t ig e  E r le ic h t e r u n g e n  im  iu t e r n a t i o -  

n a le n  V e r k e h r  e i n z u f ü h r e n ,  e l l e  im  

in t e r n e n  V e r k e h r  d ie  g le ic h e  E in -  

r i c h t u n g  g e t r o f f e n  s e i .  N u r  w i l l  e s  

u n s  s c h e in e n ,  a l s  w e n n  d ie  S c h w ie r ig -  

k e i t e n ,  w e lc h e  s ic h  d e r  V e r m it t e lu n g  

d e s  n c u e n  V e r k e h r s z w e ig e s  in  e in -  

z e ln e n  L a n d e r n  e n t g e g e n s t e l l e n  k o n n -  

t e n ,  z u m  T h e i l  ü b e r s c h a t z t  w e n le n .  

E s  w ird  fü g l i c h  n ic h t  b e h a u p t e t  w e r d e n  

k o n n e n , d a s s  b e i s p ie l s w e is e  in  G r o s s -  

b r i t a n n ie n  u n d  H o lla n d  m it  ih r e m  

d ic h t  v e r z w e ig te n  E i s e n b a l m n e t z e  d e r  

B e fô r d e r u u g  k le in e r  P a c k e t e  v o n  w e n i-  

g e u  K ilo g r a m m  G e w ic h t  u n d  b e -  

s c h r iin k te n  D im e n s io n e u  g r o s s e r e l l i n -  

d e r n is s e  e n t g e g e n s t a n d e n ,  a l s  in  d e m  

w e i t e n  R e ic h e  v o n  B r i t i s c h  - I n d ie n  

m it  B in n a ,  w o  t r o t z  d e r  m a n g e lh a f -  

t e n  W e g e  d u r c h  d ie  P o s t  P i ic k e r e ie n  

b is  z u m  G e w ic h t  v o n  2 2  K ilo g r .  b e -  

f o r d e r t  w e r d e n , o d e r  in n e r h a ll)  d e s  

ü b e r  z w e i  E r d t h e i l e  s i c h  e r s t r e c k e n -  

d e n  R u s s is c h e n  lv a is e r r e ic h s ,  d e s s e n  

P o s t v e r w a l t u n g  d ie  B e fo r d e r u n g  v o n  

P â c k e r e ie n  b i s  z u m  E in z e lg e w ic h t  

v o n  n a h e z u  5 0  K ilo g r .  v e r m it t e l t .  

W a r u m  s o l l t c  in  j e n e n  L â n d e r u  u n -  

m o g lie h  o d e r  a u c h  n u r  s c h w ie r ig  

d u r c h fü h r b a r  s e in ,  w a s  d ie  V e r e in ig -  

t e n  S ta a t e n  v o n  A m e r ik a  o h n e  W e i-  

t e r e s  z u  ü b e r n e h m e n  b e r e i t  s i n d ?

t h i s  S ta t e  o f  t h in g s .  A n d  w h a t e  S tate’s 

in s t i t u t io n  i s  m o r e  a p p r o p r ia te , and 

h a s  a  m o r e  s u i t a b le  o r g a n iz a t io n  for 

u n d e r t a k in g  t h i s  g r e a t  t a s k ,  so  béné

f ic ia i  t o  t h e  p u b l ic  w e a l ,  th an  the 

P o s t  ?

W h e n  t h e  v o t e s  w e r e  t a k e n  ou the 

p r o p o s a i  s u b m it t e d  b y  G erm a n y  to 

t h e  P o s t a l  C o n g r e s s  o f  P a r is , con- 

c e r n in g  t h e  t r a n s m is s io n  o f  sm a ll par- 

c e l s  in  t h e  U n i v e r s a l  P o s t a l  Union, 

1 5  o f  2 4  c o u n t r ie s  p r é s e n t  at. the 

s i t t i n g  e x p r e s s e d  t h e ir  a p p r o v a l of 

t h e  p r o p o s a i ,  a n d  9  r e f r a in e d  from 

v o t in g .  I t  w o u ld  u n d o u b te d ly  hâve 

b e e n  p o s s ib l e  fo r  s u c h  o f  t h e  latter 

c o u n t r ie s ,  a s  h â v e  n o t  h i t h e r t o  umler- 

t a k e n  t h e  p a r c e l - s e r v ic e ,  t o  v o te  for 

t h e  in te r n a t io n a l  e x c h a n g e  o f  small 

p a r c e l s ,  i f  t h e y  h a d  n o t  a c te d  on 

t h e  p r iu c ip lc  t l ia t  i t  w a s  n o t  feasib le  

t o  in t r o d u c e  f a c i l i t i e s  in  th e  inter

n a t io n a l  s e r v ic e  a s  lo n g  a s  sim ilar 

a r r a n g e m e n t s  w e r e  n o t  m a d e  in  their 

d o m e s t ic  s e r v ic e s ,  l l o w e v e r ,  ita p p eu rs  

t o  u s  a s  i f  t h e  d i f f ic u l t ie s  in  th e  way 

o f  t h e  e s t a b l i s h m e n t  o f  t h i s  n ew  ser

v ic e  w e r e  o v e r r a t e d .  I t  c a n  certain!»  

n o t  b e  r e a s o n a b ly  a s s e r t e d  th a t  Great 

B r it a in  a n d  t h e  N e t h e r la n d s ,  for in

s t a n c e ,  w it h  t h e ir  e x t e n s iv e  railwnv 

S y s te m s , w o u ld  e x p é r i e n c e  greater 

d i f f ic u l t ie s  in  u n d e r t a k in g  th e  con- 

v e y a n c e  o f  s m a ll  p a r c e l s  a  f e v  Kilo

g r a m m e s  in  w e ig h t ,  a n d  o f  lim ited  

d im e n s io n s ,  th a n  t h e  v a s t  Empire 

o f  B r i t i s h  I n d ia  a n d  B ir m a h  where, 

in  s p i t e  o f  d e f e c t iv e  r o a d s ,  th e  Posts 

c o n v e y  p a r c e l s  u p  to  t h e  w e ig h t of 

2 2  K g r .,  o r  th a n  t h e  l t u s s ia n  Em pire, 

t h a t  e x t e n d s  o v e r  a  la r g e  part of 
tw o  c o u t iu e n t s ,  w h o s e  P o s ta l  Ad

m in is t r a t io n  e f f e c t s  t h e  transm ission  

o f  p a r c e l s  w e ig h in g  s iu g ly  almost 

5 0  K g r . W h y  s h o u ld  i t  b e  deemeil 

im p o s s ib l e ,  o r  e v e n  d if f ic u lt  to  carry 

o u t  in  t h e s e  c o u n tr ie s  a  s e r v ic e  whicli 

t h e  U n i t e d  S t a t e s  o f  A m e r ic a  at once 

d e c la r e d  t h e m s e lv e s  r e a d y  to  urnkr- 

t a k e  ?
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On p e u t  t e n ir  p o u r  c e r t a in  q u e  

peu d ’A d m in is t r a t io n s  s e u le m e n t  s e  

tro u v er a ien t d a n s  la  n é c e s s i t é  d ’a u g 

m enter le u r s  m o y e n s  d e  t r a n s p o r t  

du ch e f  d u  s e r v ic e  d e s  m e n u s  o b j e t s .  

En ce  q u i c o n c e r n e  l a  d is t r ib u t io n  

des o b je ts  d o n t  i l  s ’a g i t ,  o n  d o i t  s ’a t 

tendre e n c o r e  à  m o in s  d e  d if f ic u lt é s ,  

com m e le  d é m o n t r e  l ’e x p é r ie n c e  d e  

chaque j o u r  d a n s  l e s  p a y s  o ù  l e  s e r 

vice d e  c e s  o b j e t s  e s t  d e p u is  lo n g 

tem ps o r g a n is é .  D a n s  l e s  p e t i t e s  

lo c a lité s , l e  p e r s o n n e l  a f f e c t é  à  la  

d is tr ib u tio n  d e s  c o r r e s p o n d a n c e s  

pourrait é g a l e m e n t  o p é r e r ,  s a n s  in 

co n v én ie n t, la  d is t r ib u t io n  d e s  q u e l 

ques p a q u e t s  q u e  l ’on  y  r e c e v r a ;  

tand is q u e  d a n s  l e s  g r a n d e s  lo c a l i t é s  

le p r é lè v e m e n t  d ’u n  d r o it  d e  f a c t a g e  

m odéré c o u v r ir a i t  la r g e m e n t  l e s  d é 

p en ses o c c a s io n n é e s  p a r  l ’o r g a n is a 

tion d ’u n  s e r v ic e  s p é c ia l  d e  d i s t r i 

bution  p o u r  l e s  p a q u e t s .  M a is  a v a n t  

tout, il n e  f a u t  p a s  p e r d r e  d e  v u e  

que, p o u r  l e s  p a y s  o ù  l ’in te r v e n t io n  

de la  F o s t e  d a n s  l e  s e r v ic e  d e s  m e s 

sager ies  s e r a i t  r e s t r e in t e  a u  t r a n s p o r t  

des m e n u s  o b j e t s  s e u le m e n t ,  i l  n e  

s'ag it q u e  d ’u n  f a ib le  s u r c r o î t  d e  t r a 

vail, e t  q u e  le u r  s i t u a t io n ,  c o m p a r é e  

à ce lle  d e s  p a y s  o ù  la  m e s s a g e r i e  

p osta le  e x i s t e  s a n s  l im it e ,  s e r a i t  e n 

core à p e u  p r è s  c e  q u e  s o n t ,  d a n s  

le c o m m e r c e , l e s  a f fa ir e s  en  d é t a i l  

c o m p a r a tiv e m e n t  a u x  a f fa ir e s  e n  g r o s .

T o u te fo is ,  n o u s  n e  c r o y o n s  p a s  d e 

voir p o u r s u iv r e  ic i  l ’e x a m e n  d e  c e t t e  

q u estion  d ’u n e  m a n iè r e  p lu s  a p p r o 

fondie, e t  n o u s  a l lo n s  c o n c lu r e  e n  

peu d e  m o ts .

I / in t r o d u c t io n ,  p a r  l e s  s i x  E t a t s  

d és ig n és  a u  c o m m e n c e m e n t  d e  c e t  

a rtic le , d e  l ’u n i t é  d e  t a x e  p o u r  l e s  

co lis n e d é p a s s a n t  p a s  5  k i lo g r a m m e s  

est un é v è n e m e n t  im p o r ta n t ,  d e s t in é  

à e x e r c e r  u n e  g r a n d e  in f lu e n c e .  D ’a u 

tres p a y s  n e  t a r d e r o n t  p a s  à  v o u lo ir  

p ron ter d e  c e t  e x e m p le ,  e t  l e  c o m 

m erce, s i  p r o m p t  à  s a i s i r  l e s  a v a n 

tages d e  s e m b la b le s  r é f o r m e s ,  n e  

pourra, là  o ù  l ’o n  t a r d e r a i t  à  e n t r e r  

dans c e t t e  v o ie ,  s ’a b s t e n ir  d e  fa ir e  

tous s e s  e f fo r t s  p o u r  o b te n ir  la  m e m e  

c o n c e ss io n , s o u s  p e in e  d e  s e  v o ir  d a n s  

l ' im p o s s ib il i té  d e  s o u t e n ir  la  c o n c u r 

rence,

M a n  k a n n  w o h l a n n e h m e n ,  d a s s  

n u r  w e n ig e  V e r w a l t u n g e n  a u s  A n -  

l a s s  d e r  V e r m it t e lu n g  d e s  k le in e n  

P a c k e t v e r k e h r s  g e n o t h ig t  s e in  w iir -  

d e n , z u  e in e r  V e r m e h r u n g  ih r e r  B e -  

f o r d e r u n g s m it t e l  z u  s c h r e i t e n .  N o c h  

w e n ig e r  S c h w ie r ig k e i t e n  v e r u r s a c h t  

d ie  B e s t e l l u n g  d e r  k le in e n  P a c k e t e ,  

w ie  d ie  t a g l i c h e  E r f a h r u n g  d e r -  

j e n ig e n  L â n d e r  z e i g t ,  w o  d ie  P a c k e t -  

b e f o r d e r u n g  s e i t  l a n g e r  Z e i t  d u r c h  

d ie  P o s t  w a h r g e n o m m e n  w ir d . D e n n  

in  k le in e n  O r te n  v e r m a g  d a s  z u r  

B r i e f b e s t e l l u n g  v o r h a n d e n e  P e r s o n a l  

o h n e  j e d e  U n z u t r à g l ic h k e i t  a u c h  d ie  

A b g a b e  d e r  v v en ig e n  P a c k e t e  z u  b e -  

s o r g e n ,  u n d  in  g r o s s e n  V e r k c h r s -  

o r t e n  m a c h e n  s ic h  b e i  E v h e b u n g  e in e r  

m â s s ig e n  G c b ü h r  t'ür d a s  A b tr a g e n  

d e r  P a c k e t e  d ie  h ie r f i ir  g e t r o f f e n e n  

b e s o n c le r e n  E in r ic h t u n g e n  r e ic h l i c h  

b e z a h l t .  V o r  A lle m  d a r f  n ic h t  ü b e r -  

s e h e n  w e r d e n , d a s s  e s  s ic h  in  s o l-  

c h e n  L â n d e r n ,  vvo d u r c h  d ie  P o s t  

n u r  k le in e  P a c k e t e  b e f o r d e r t  w e r d e n ,  

a u c h  n u r  u m  e in e n  v e r h â l t n i s s m a s s i g  

g e r in g e n  G e s c h â f t s z u w a c h s  h a n d e ln  

k a n n , w e lc h e r  s ic h ,  im  V e r g le i c h  m it  

d e m  b e t r e f f e n d e n  V e v k e h r s z w e ig e  in  

L â n d e r n  m it  u n b e s e h r â n k t e r  P a c k e t -  

b e f o r d e r u n g ,  e t w a  w ie  im  k a u fm â u n i-  

s c h e n  V e r k e h r  e in  D e t a i lg e s c h a f t  z u m  

E n g r o s g e s c h â f t  d e m  U m f a n g e  n a c h  

s t e l l e n  w ü r d e . —

D o c h  w ir  m ü s s e n  e s  u n s  v e r s a g e n ,  

d e n  G e g e n s t a n d  h ie r  w e i t e r  z u  v e r -  

f o lg e n  u n d  k o m m e n  z u m  S c h lu s s  m it  

w e n ig e n  W o r te n  a u f  d e n  A u s g a n g s -  

p u n k t  u n s e r e r  A b l ia n d lu n g  z u r ü c k .

D e r  b e d e u t s a m e  V o r g a n g  d e r  o b e n  

g e n a n n t e n  s e c h s  L â n d e r  in  d e r  E in -  

f i ih r u n g  e in h e i t l i c h e r  T a x e n  fü r  

P a c k e t e  b i s  5  K ilo g r .  w ir d  n ic h t  v e r -  

f e h le n ,  a n d e r e  S t a a t e n  z u m  b a ld ig e n  

A n s c h lu s s  z u  b e w e g e n ,  u m  a n  d e n  

g e b o t e n e n  V o r t h e i le n  T h e i l  n e h m e n  

z u  k o n n e n . D e r  H a n d c ls s t a n d ,  w e lc h e r  

s o l c h e n  V e r g ü n s t ig u n g e u  s c h n e l l e s  

V e r s t â n d n is s  e n t g e g e u b r i n g t , w ir d  

d o r t ,  w o  e r  v o r lâ u f ig  n o c h  v o n  d e n  

g le i c l i c n  V o r t h e i le n  a u s g e s c h l o s s e n  

i s t ,  s c h w e r l ic h  in  s e in e n  B c m ü h u n -  

g e n  n a c h la s s e n ,  d e r s e lb e n  t h e i lh a f t ig  

z u  w e r d e n ,  w e n n  e r  n ic h t  in  d e r  

K o n k u r r e n z  z u r ü c k b le ib e n  w il l .

I t  m a y  b e  t a k e n  f o r  g r a n t e d  t h a t  

b u t  fe w  A d m in is t r a t io n s  w o u ld  b e  

c o m p e l l e d  to  a u g m e n t  t h e i r  m e a n s  

o f  c o n v e y a n c e  in  o r d e r  to  b e  a b le  

t o  e f f e c t  t h e  t r a n s m is s io n  o f  s m a l l  

p a r c e l s .  T h e  d e l iv e r y  o f  t h e  s a m e  

w o u ld  g iv e  r i s e  t o  e v e n  l e s s  d if f ic u lt y ,  

a s  i s  s h o w n  b y  t h e  d a i ly  e x p é r ie n c e  

o f  c o u n t r i e s  in  w h ic h  t h e  P o s t  h a s  

c a r r ie d  o u t  t h e  p a r c e l - s e r v i c e  fo r  a  

c o n s id é r a b le  p e r io d .  F o r ,  in  s m a l l  

l o c a l i t i e s  t h e  s t a f f  o f  o f f ic e r s  e f f e c t in g  

t h e  d e l iv e r y  o f  l e t t e r s  c a n  a ls o  b e  

e m p lo y e d  in  t h a t  o f  t h e  f e w  p a r c e ls ,  

a n d  in  im p o r t a n t  to w n s ,  t h e  e x p e n s e s  

c a u s e d  b y  t h e  a r r a n g e m e n ts  m a d e  

fo r  t h i s  p u r p o s e ,  w o u ld  b e  a m p ly  

c o v e r e d  i f  a  m o d e r a t e  c h a r g e  w e r e  

l e v i e d  fo r  t h e ir  d is t r ib u t io n .  A b o v e  

a i l ,  i t  s h o u ld  n o t  b e  o v e r lo c k e d  t h a t ,  

in  c o u n t r ie s  w h e r c  o n ly  small p a r c e ls  

a r e  c o u v e y e d  b y  t h e  P o s t s ,  t h e  in tr o 

d u c t io n  o f  t h i s  a r r a n g e m e n t  w o u ld  

n e c e s s i t a t e  b u t  a  s m a ll  iu c r e a s e  in  

t h e  w o r k  o f  t h e  s e r v ic e ,  w h ic h  w o u ld  

b e a r  a b o u t  t h e  s a m e  p r o p o r t io n  to  

t h e  w o r k  c a u s e d  b y  t h i s  b r a n c h  o f  

b u s in e s s  in  c o u n t r ie s  in  w h ic h  t h e  

e x c h a n g e  o f  p a r c e ls  i s  unlimitcd, a s  

a  v e t a i l  b u s in e s s  b e a r s  t o  a  w  h o le s a l e  

o n e .

W e  d o  n o t ,  h o w e v e r ,  in  t e n d  t o  g o  

f u r t h e r  in t o  t h e  s u b j e c t ,  b u t  c o n c lu d e  

b y  r e f e r r in g  in  a  f e w  w o r d s  t o  o u r  

s t a r t in g  p o in t .

T h e  im p o r t a n t  s t e p  t a k e n  b y  t h e  

a b o v e - m e n t io n e d  s ix  c o u n t r ie s  b y  t h e  

in t r o d u c t io n  o f  u n ifo r m  r a t e s  fo r  p a r -  

c c l s  u p  to  5  K g r . in  w e ig h t ,  w i l l  n o t  

f a i l  t o  d é c i d é  o t h e r  c o u n t r i e s  s o o n  

to  a d h é r é  t o  t h i s  a r r a n g e m e n t ,  in  

o r d e r  t o  h â v e  t h e ir  s h a r c  in  t h e  

a d v a n t a g e s  i t  a f fo r d s . C o m m e r c ia l  

c i r c l e s  w h ic h  q u ic k ly  a n d  f u l ly  a p -  

p r e c ia t e  s u c h  f a c i l i t i e s  w il l ,  in  c o u n 

t r i e s  w h e r c  t h e y  a r e  s h u t  o u t  fo r  

t h e  p r é s e n t  f r o in  t h e ir  e n j o y m e n t ,  

j s c a r c e ly  a b a t e  in  t h e i r  e f fo r t s  t o  o b -

It a in  t h e m , u n l e s s  t h e y  a r e  c o n t e n t c d  

t o  b e  d i s t a n c e d  b y  m o r e  fa v o u r a b ly  

s i t u a t e d  c o m p e t i t o r s .
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L’Allemagne et l’Autriche-IIongrie 
nous apparaissent connue le noyau 
d’une nouvelle formation, auquel sont 
déjà venus s’agréger, vers le Sud, 
l’Ouest et le Nord, trois pays im
portants au point de vue du transit: 
la Suisse, la Belgique et le Dane
mark. D’autres pays ne tarderont pas 
sans doute à se grouper autour de 
ce centre; nous en avons pour ga
rantie la haute importance de la 
conception sur laquelle la nouvelle 
association est basée, et, à moins que 
tous les présages ne soient trom
peurs, nous sommes à la veille d’as
sister à la réalisation d’une idée, 
aussi grande et non moins féconde 
dans s o n  g e n r e  que celle d’où est 
sortie l ’U n io n  p o s t a l e  universelle.

Communications.
L e  j o u r n a l  o f f ic ie l  d e  la  R é p u 

b liq u e  f r a n ç a is e  v ie n t  d e  p u b l ie r  u n  

p r o je t  d e  lo i  p o r ta n t  r é d u c t io n  d e

0 .5 0  c e n t  à  0 ,2 5  c e n t  d u  d r o i t  f ix e  

d e  r e c o m m a n d a t io n  a p p l ic a b le  a u x  

l e t t r e s  c ir c u la n t  à l ’in t é r i e u r  d u  t e r r i 

t o ir e  f r a n ç a is .

11 r é s u l t e  d e  l ’e x p o s é  d e s  m o t if s  

d e  c e  p r o je t  d e  lo i  q u e  l e  d r o it  d e  

r e c o m m a n d a t io n  d e v a n t ,  à p a r t ir  d u  

r r a v r i l p r o c h a in ,  ê t r e  f ix é  à 0 ,2 5  

c e n t ,  a u  m a x im u m , d a n s  l e s  r a p p o r t s  

r a p p o r t s  in t e r n a t io n a u x ,  il c o n v ie n t  

d e  r a m e n e r  a u  m ê m e  t a u x  le  d r o it  

d e  r e c o m m a n d a t io n  d a n s  l e  s e r v ic e  

in t e r n e .

L a  m e s u r e  p r o j e t é e  r é a l i s e r a  l 'u n i 

fo r m ité  d e  r é g im e  d a n s  c e t t e  b r a n c h e  

d u  s e r v ic e ,  l e  d r o it  d e  2 5  c e n t im e s  

é t a n t  d é jà  p e r ç u  e n  F r a n c e  su r  le s  

c a r t e s  p o s t a l e s ,  le s  p a p ie r s  d ’a f fa ir e s ,  

le s  é c h a n t i l lo n s ,  l e s  j o u r n a u x  e t  l e s  

im p r im é s  d e  t o u t e  n a tu r e  s o u m is  à  

l a  fo r m a lité  d e  la  r e c o m m a n d a t io n .  

A u  p o in t  d e  v u e  b u d g é t a ir e ,  e l l e  

c o r r e s p o n d  à  u n e  d im in u t io n  d e

1 ,3 0 0 ,0 0 0  f r a n c s  s u r  le  p r o d u it  d e s  

l e t t r e s  r e c o m m a n d é e s  e t  d e s  v a le u r s  

d é c la r é e s  c ir c u la n t  à  l ’in té r ie u r .  M a is  

on  e s p è r e  q u e  le  n o m b r e  d e s  l e t t r e s  

r e c o m m a n d é e s  e t  d e s  v a le u r s  d é c la 

r é e s  a u g m e n t e r a  r a p id e m e n t  e t  q u e  

le  p r o d u it  a c t u e l  s e r a  r e c o n q u is  à  

b r e f  d é la i .

So sehen wir in Deutschland und 
Oesterreich-Ungarn den Krystalli- 
sationskern einer neuen Gestaltung, 
welchem strahlenformig nach Süd, 
West und Nord sich die fur den in 
jenen RichtungenbewegendenTransit- 
verkehr wichtigen Gebiete der Schweiz, 
Belgieus und Dânemarks bereits an- 
geschlossen haben. Andere werden 
nicht saumen zu folgen, dafür biirgt 
die Màchtigkeit und Tragweite des 
jener Vereinigungzu Grunde liegenden 
Gedankens, und wenu nicht aile Zei- 
clien trligen, stehen wir vor der nicht 
fernen Verwirklichung einer grossen 
Idee, in ihrer Art nicht minder segens- 
reicli für viele Volker, als diejenige, 
welche den heutigen Weltpostverein 
schuf.

Mittheilungen.
D a s  Journal officiel d e r  f r a n z o s i -  

s c l i c u  R e p u b lik  v e r o f f c u t l ic h t  c in e n  

G e s e t z e u t w u r f , b e tr e f f e n d  d ie  E r -  

m à s s ig u n g  d e r  E in s c h r e ib g e b ü h r  fü r  

d ie  im  in n e r n  V e r k e h r  F r a n k r c ic h s  

z u r  A b s e n d u n g  g e la n g e n d e n  B r ie f e  

v o n  5 0  a u f  2 5  C eB.

D ie  d e m  E n t w u r f  b e ig e g e b e n e n  

M o t iv e  fü h r c n  a il ,  d a s s  v o m  1. A p r il  

1 8 7 9  a b  d ie  E in s c h r e ib g e b ü h r  im  

in t c r n a t io n a le n  V e r k e h r  n ic h t  ü b e r  

2 5  0 ” b e t r a g e u  d ü r fe ,  u n d  e s  d a lle r  

a n g e z e ig t  e r s c h e in e ,  d ie  b e t r e f f e n d e  

G e b ü lir  a u c li  im  in n e r n  V e r k e h r  a u f  

d e n  g le ic h e n  B e tr a g  f e s t z u s e t z e n .

D u r c h  d ie  v o r g e s c h la g c n e  M a s s -  

r e g e l  w ir d  e iu  e i u h c i t l i c h e r  S a tz  fü r  

s a m m t l ic h e  E in s c h r e ib s e n d u n g e n  e r -  

r e i c h t ,  in d e m  in  F r a n k r e ic h  s c h o n  

j e t z t  fü r  d ie  E in s c h r c ib u n g  v o n  l ’o s t -  

k a r t e n ,  G e s c h a f t s p a p ie r e n ,  W a a r e u -  

p r o b e n , Z e i t u t ig e n  u n d  a n d e r e n  D r u c k -  

s a c l ie n  2 5  C ct a n  G e b ü lir  e r h o b e n  

w e r d e n . D e r  in  F o lg e  d ie s e r  M a s s -  

r e g e l  in  d e r  G e b ü h r e n e in u a h m e  fü r  

E in s c h r e ib b r ie f e  u n d  W e r t h b r ic f e  e in -  

t r e t e n d e  A u s fa l l  b c la u f t  s ic h  a u f

1 ,3 0 0 ,0 0 0  F r . ,  d o c l i  h o ff t  m a n , d a s s  

d ie  A u z a h l d ie s e r  S e n d u n g e n  s ic h  

e r h e h l ic h  v e r m e h r e n  u n d  d ie  g e g e n -  

w â r t ig e  E in u a h m e  n a c h  k u r z e r  Z e i t  

w ie d e r  e r r e ic h t  s e in  w e r d c .

IMPRIMERIE LA NO & COUP, k  BERNE.

Thus me may look upon Germany 
and Austro-Hungary as the centre 
of a new alliance to which Switzer- 
land, Belgium, and Denmark—these 
countries so important for effecting 
the transit to the South, West, and 
North of this union—hâve already 
adhered. Other States will not bc 
long in following suit. The greatness 
and extent of the thought in which 
this alliance took its origin afford 
us sufficient guarantee for the ful- 
filinent of our expectations. And, if 
the signs of the times do not deceivc 
us, the moment is not far distant, 
which will see the realization of a 
great idea, as bénéficiai in its kiiul 
for many nations, as that which called 
into life the Universal Postal Union.

Miscellaneous.
T h e  Journal officiel o f  t h e  Frencb  

R e p u b l ic  p u b l i s h e s  t h e  p r o j e c t  o f a 

la w  c o n c e r n in g  t h e  r é d u c t io n  o f  the 

r e g i s t r a t i o u - f e e  fo r  l e t t e r s  exchan^rd  

in  t h e  d o m e s t i c  s e r v ic e  o f  Franco, 

fr o m  5 0  to  2 5  c e n t im e s .
In  t h e  s t a t e m e n t  o f  m o t iv e s  a<- 

c o m p a n y in g  t h i s  p r o j e c t ,  i t  i s  pointed  

o u t  t h a t ,  a s  o n  t h e  l 8t o f  A p r il 187!) 

t h e  r e g i s t r a t io n - f e e  in  in tern a tio n a l 

r e la t io n s  w ill  n o t  b e  a l lo w e d  to  ex- 

c e e d  2 5  c e n t im e s ,  i t  i s  d e e m e d  ad- 

v i s a b le  t h a t  i t  s h o u ld  b e  fixed  at 

t h e  s a m e  a m o u n t  in  d o m e s t i c  rela

t io n s .
T h e  r e s u i t  o f  t h e  p r o p o s e d  m easurc 

w ill  b e  a  u n ifo r m  f e e  fo r  a il  articles 

fo r w a r d e d  u n d e r  r e g i s t r a t io n ,  a s  re- 

g is t e r e d  p o s t - c a r d s ,  c o m m e r c ia l  pu- 

p e r s ,  p a t t e r n s  a n d  s a m p le s ,  news- 

p a p e r s ,  a n d  o t h e r  p r in te d  niatter 

e x c h a n g e d  in  t h e  d o m e s t i c  service 

o f  F r a n c e  a r e  a lr e a d y  c h a r g e d  willi 

a  r e g i s t r a t io n - f e e  o f  2 5  cen tim es. 

T h e  d e c r c a s e  c a u s e d  b y  t h i s  m easurc 

in  t h e  r e c e ip t s  f r o m  t h e  reg isterod  

l e t t e r s ,  a n d  l e t t e r s  w ith  v a lu e  declarod  

i s  e s t im a t e d  a t  1 ,3 0 0 ,0 0 0  fr a n c s , luit 

t h e r e  i s  r e a s o n  t o  h o p e  th a t  the 

n u m b e r  o f  s u c h  a r t i c l e s  w ill  rapidlv 

in c r e a s e ,  a n d  t h u s ,  in  a  s h o r t  timr. 

b r in g  t h e  r e v e n u e s  fro m  t h is  source 

u p  t o  t h e ir  p r é s e n t  a m o u n t.
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P a y s .

S u p e r f i c i e

des

p a y s

en
k ilo m è tre s

ca rré s .

P o p u l a t i o n .

N o m b r e
des

b u r e a u x  

d e  p o s t e  

de
to n te

ca té g o rie .

N o m b r e  

d ’h a b i t a n t s  

p a r  

b u rea u  
d e  poste .

Nombre,
1»» r

h a b ita n t,  
d e s  le t ire s  
e t  c a rte s-  
co rre sp o n 

d an ce  d e  e t  
p o u r l 'i n 
té r ie u r  e t 

des  m êm es 
o b je ts
p o u r

l ' e lu i i g e r

N o m b r e
des

b o i t e s  

à  l e t t r e s
é tab lies  

à  l ’u sag e  
du  pub lic .

N o m b r e  d e s  fonctionnait! 

e t  a g e n t s  d e  to u t  grado

S erv ice
de

l’A d m i
n is tra tio n
ce n tra le .

S erv ice
des

adm in is
tra tio n s
locales.

,Servit!

des

bureau! 

(le po-'t<

ii 1
2 3 4 â 6 7 S 3 1 0

A l l e m a g n e .............................. 5 4 0 ,6 3 0 6 8 4 2 ,7 2 7 ,2 6 0 8 ,4 0 4 5 ,0 8 4 1 4 4 6 ,8 8 7 0 0 3 1 ,6 5 9 55.44;

1
A u t r i c h e ......................................

1
3 0 0 ,1 9 0 oo 2 1 ,5 0 5 ,4 3 5 4 ,1 1 5 5 ,2 4 1 8o 7 ,6 1 8 2 6 1 2 4 3 12,733

H o n g r i e ...................................... 3 3 5 ,0 7 7 1 5 ,8 0 0 ,1 2 3 1 ,9 5 9 8 ,0 9 0 4 5 ’) 2 ,8 0 0 7 0 1 4 9 4.0GÎ

B e l g i q u e ...................................... 2 9 ,4 5 5 io 5 ,3 3 6 ,1 8 5 5 8 9 ’) 9 ,0 0 0 1 3 4 4 ,9 8 7 9 3 — 3,474

D a n e m a r k ...................................... 39,509-28 2 ,0 0 0 ,0 0 0 4 6 7 4 ,2 8 3 9s 1 ,3 4 0  ~ 2 5 — 1871]

E g y p t e ............................................. 5 0 0 , 0 0 0 ') 5 , 2 0 0 , 0 0 0 ’) 6 2 2) 8 4 ,8 3 9 Or 2 3 0 4 7 — 727

E s p a g n e  ...................................... 5 0 7 ,0 3 0 1 5 ,6 7 3 ,4 8 1 2 ,4 9 4 6 ,2 8 4 5 3 5 0 7 0 7 ,3 0 0

E t a t s - U n i s .............................. 1 0 ,3 0 0 ,1 7 8 4 5 , 0 8 0 ,0 0 0 3 6 ,3 8 3 1 ,2 3 9 — 1 2 ,0 0 0 3 8 1 — 51217;

F r a n c e  ............................................. 5 2 8 ,0 0 0 3 6 ,9 0 5 ,7 8 8 5 ,4 7 6 6 ,7 3 9 I l s 4 8 ,3 4 8 2 6 0 4 0 1 30.270

G r a n d e - B r e t a g n e  . . . 3 1 6 ,8 2 9 3 3 ,1 0 0 ,0 0 0 1 3 ,4 4 7  * 2 ,4 0 2 — 2 4 ,1 7 1 1 3 0 5 9 33,097

G r è c e ............................................. 5 0 ,2 1 1 1 ,4 5 7 ,8 9 4 1 4 0 1 0 ,4 1 4 1* 3 6 8 1 9 — 402

I n d e  b r it a n n iq u e  . . . 5 9 8 ,0 0 0 1 5 1 ,1 4 0 ,0 1 0 3 ,6 0 1 4 1 ,2 8 0 073 4 ,4 4 7 4 12 23,42-î

I t a l i e ............................................. 2 9 G ,3 2 2 o i 2 7 ,4 8 2 ,1 7 4 — — 4o — — — —

L u x e m b o u r g .............................. 2 ,5 8 7 4 1 2 0 5 ,0 0 0 5 3 3 ,8 6 8 10o ; 2 8 3 1 0 — 227

M o n t é n é g r o .............................. — — — — — — —

' N o r v è g e ...................................... 3 1 4 ,8 0 4 1 , 8 1 7 ,2 3 7 ’) 8 5 2 2 ,1 3 3 4r. 3 0 0 3 3 ,

1 P a y s - B a s ..................................... 3 2 ,8 3 9 9 7 3 , 8 6 5 ,4 5 6 1 ,2 8 2 3 ,0 1 5 1 4s 1 ,4 0 4 ’) 3 2 — 3,343

! P o r t u g a l ...................................... 8 9 ,5 4 0 * ) 4 ,3 4 7 ,4 4 1 6 7 2 6 ,4 7 0 2 s 9 0 2 4 6 3 0 8

R o u m a n i e ...................................... 1 5 3 ,7 7 4 5 , 0 0 0 ,0 0 0 2 3 6 2 1 ,1 8G l s 6 2 8 3 0 ’) —
1,028

1 R u s s i e ............................................. 2 2 ,1 7 8 ,2 5 8 8 9 ,3 8 1 ,2 3 1 3 ,5 7 1 2 5 ,0 2 9
j

O b i 6 ,1 8 1 9 4 4 3 2
12,977

i S e r b ie  ............................................. — — — — — — — -------'

î S u è d e  ............................................. 4 4 4 ,8 1 4 4 ,3 8 3 ,2 9 1 1 ,9 8 0 2 ,2 1 4 5 s 2 ,8 0 0 1 1 4 — 3.4«6

■ S u i s s e ............................................. 4 1 ,4 1 8 3 2 2 ,6 6 9 ,1 4 7 ’) 2 ,7 9 2 9 5 6 2 0  s 4 ,7 0 0 3 2 10 5 5 .21'
^ 1,—

T u r q u i e ...................................... * 1 ■ — — ■

C o l o n ie s  f r a n ç a i s e s :

C o c h i n c h i n e .............................. 6 0 ,0 0 0 1 ,5 2 8 ,8 3 0 2 6 5 8 ,8 0 1 0;J2 3 0 — —
rï

, Etabl*® f r a n ç a is  d e  l ’I n d e 4 3 6 ,0 9 3 2 7 3 ,1 2 5 5 5 4 ,6 2 5 Oos 8 — —

j G a b o n  ...................................... —
l

1 — — 1 — — 41
G u a d e l o u p e .............................. 1 ,8 4 8 1 6 1 ,6 5 4 3 4 4 ,7 5 5 2 3 5 ')

4*

36
i G u y a n e  f r a n ç a i s e  . . . 1 1 5 ,2 0 0 2 0 ,5 0 0 10 1 ,6 5 0 2 16 — —

I l e s  d e  l ’O c é a n ie  s o u m is e s n
a u  p r o te c t*  d e  la  F r a n c e 1 ,1 7 5 ’) 3 0 ,7 2 8 4 7 ,0 8 2 Or.4 3 0 — 3 56

M a r t i n i q u e .............................. 9 8  782 1 0 1 ,9 9 5 ! 3 0 5 ,4 0 0 ? 3 6 7 4 *t
M a y o t t e ...................................... 3 0 0 9 ,0 0 0 1 9 ,0 0 0 0*c 5 — — 0
X o s s i - B é ...................................... 1 9 5 9 ,9 0 8 1 9 ,9 0 8 ? 4 ■ — •r]
N o u v e l le - C a lé d o n ie  . . 1 9 ,5 0 0 5 0 ,0 0 0 2 2 2 ,2 7 3 1t 3 5 5 13 tjO
R é u n i o n ...................................... 2 ,6 0 0 1 8 3 ,1 6 3

t 17 1 0 ,7 7 4 2 6 7 — -------- )
j S t - P ie r r e  e t  M iq u e lo n  . 2 6 5 ,1 2 1 1 4 1 ,2 8 0 G< 6 — —
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tendue k ilo m étriq u e  d es  ro u te s  p o s ta le s  ex p lo itées  

s u r  le s  v o ies

ferrées.

pavées,

m acadam isées

e t

o rd in a ire s .

m a ritim e s .

N o m b re  d e  k i lo m è tre s  p a rc o u ru s  jo u rn e lle m e n t
p a r  lee

fluviales. w agons-poste m alles-poste . se rv ic e s  à  clieval. se rv ices  à  p ied .
se rv ices  

en  b a tea u x .

•27,737

lit,735

Ü.118

3.580

1.410

2.087

6,208

16.430

21.770

8

4,007

246

512

1.785

!i:;4

1.231

l!l.2(iô

4,005 

2.414

6 8 ,6 9 7

4 4 ,2 4 7

3 3 ,4 4 7

2 ,0 9 3

2 ,7 6 4

1 8 8

5 7 ,5 8 8

3 1 3 ,1 3 5

5 7 ,5 6 1

7 7 8

2 2 , 8 5 8 ')

13

2 4 2

9 ,8 2 5  

7 ,0 8 3  

7 ,3 7 7  

1 ,8 8 7 '/ *

1 1 3 ,0 5 5

3 2 ,2 6 4

9 ,2 1 2

1 9 5

1 4 0

2 9 5

210

5 5

6 1 0

2 8 2

16

1 ,9 3 5

2 0 ,9 8 3

2 4 ,6 1 2 * )

8 ,0 7 1

8 ,5 0 6

1 ,8 8 4

3 6 0 ')

2 ,3 2 8

7 8 3)

5 ,0 0 0

66

1 ,2 5 4

12

17

aimuoUo r j. îent
18 19

9 1 ,3 0 9 ,8 2 7  | 5 7 ,4 6 1 ,3 3 3 2 8 ,7 8 3  | 1 0 ,5 8 5 ,7 9 3
£ c ia ia .u i.o llra r j.i.< e ia t

9 6 5 .4 5 3

2 5 ,7 4 3 ,9 0 0 3 2 ,3 9 2 ,7 1 3  
zk m i u e l l o i ' i i e n t

1 ,4 9 8 ,7 9 7

2 3 ,9 5 2

1 9 0 1 2 6

8 , 8 2 0 ')

8 ,5 0 0 V o ir  col. 12

i

1 2 ,6 0 0

9 ,6 0 0 9 2 5

2 , 5 5 0 3) 2 1 4

5 6 0

8 ,0 4 3 1 0 ,2 0 5

1 4 ,4 7 0

— 3 5 7 * )

—

5 1 9

4G 5 1 6 0

9 , 7 6 8 ,5 5 8 2)

4 ,3 9 4

8 ,4 3 8

5 ,4 3 4

1 2 ,4 1 6

3 4 2 ,7 8 5

1 5 0 ,0 0 4

1 8 ,1 5 7 ,5 1 8 * ) 1 ,0 0 7 ,5 7 4 * ) 1 ,0 5 2 ,6 9 2 * )

G,8 3 7 7 1 6

2 ,2 6 1 3 4 2

3 6 0 4) 2 ,3 0 0

1 7 ,7 7 8 7 9 ,6 3 2

128

8 6 ,2 6 3

2 ,0 4 0
(p a r  sem aine)

1 ,0 9 0

1 ,4 3 8 2) 

1 4 ,2 4 1 3) 

2 ,5 3 2  

4 ,2 3 6

7 5 8

2 8 2 ,8 0 0

1 1 ,6 4 9

Par semaine 
2 fois . 
4  „ .
6 „ .

Kilüme*
140

2520
2000

3 , 8 4 5 2)

4 ,9 1 6

2 ,8 7 6

3 ,3 0 8

5 ,9 5 6

2 ,9 0 7  
a n n u c l l o i  u c n t

3 G ,6 8 3

ir semaine 
2 fois 
4 *

Kilnm®"
10,005

220

2 5

1,010

2 0 , 8 7 8 4)

3 ,4 3 9

5 6 ,7 8 0 * )

2 0 ,3 3 3 ,8 0 2

1 4 ,0 0 0

2 7 ,4 9 8

3 2 ,6 8 3 ,5 3 9

1 9 ,0 0 0

2 3 ,2 8 2

2 ,3 0 0

6 ,4 0 4

1 ,1 9 5

3 2 5

1 7 0

3 2

4 9 5

6 2

1 7 2

1 7 0  

210
G0

5 5

2 5

171

1 ,0 6 6 ,9 9 8 * )

1 , 1 1 4 ,7 3 4 3)
(an n u e llem en t)

8 9 1

1 5G 3)

3 ,7 6 8

1 9 ,1 0 9

5 9 5

2)

4 ,4 0 4

2 ,4 9 2

3 4 0

1 .1 9 8

2 ,4 8 2 ,8 6 2

2 1 ,8 0 0

1 ,5 0 6

2 5 0  

2 4 ' )

3 3 2

6 0

1 2 9

4 8

3



IV

Service intérieur.

' Pays.

L ettres
C artes-corres

pondance

Jo u rn a u x  
et autres publications 
périodiques servies par 

abonnement.

A u tres  
im prim és 

de tonte 
nature.

Nombre
de

paquets.

Echantillons
de

marchandises.

Nombre.

Papiers
d’af
faires.

Nombre.

Env<

rtfunsi

Nom!

affranchies.

Nombre.

non ou in- 
suffisam

ment
affranchies.

Nombre.

franches
de

port.

Nombre.

TOTAL.

Nombre.

simples.

Nombre.

avec
réponse
payée.

Nombre.

Nombre
de

paquets.

Nombre
de

numéros.

| 20 21 22 23 24 25 26 27 28 20 30 31

Allemagne . 136,054,086 17,267,194 33,472,208 486,793,488 75,273,123 553,173 2,729,972») 370,098,952 80,769,769 4,727,236 10,667
Autriche . . 132,668,800 2) 3,532,8002) 24,846,6002) 161,0 f.S.2002) 22,930,0002) — — 58,420,9813) 13,779,0002) 3,453,8002) — 12,993,0
Hongrie . . 46,617,106 1,452,233 13,397,590 61,466,929 8.985,764 — — 25,810,000 6,962,842 1,345,994 — 5,213
Belgique . . 42,636,000 330,000 8,707,000 51,673,000 8,832,390 60,950 25,389,000 62,309,000 25,711,000 776,000 111,000 320,
Danemark . 16,784,118 131,233 _ 16,915,351 150,291 - 362,243 20,426,733 603,408 56,582 — m

1 Egypte . . 1,836,926 53,120 10,900 1,900,946 — - rxcmpliHies — ■ 700,899 10,030 4,240 35,
Espagne , . 69,206,496 ! ■ 5,310,100 74,516,596 1,310,506 241,060 37,641,504 4,945,121 248,991 — s»;
Etats-Unis __
France. . . 303,552,000 6,810,000 56,000,000 366,362,000 26,005,000 187,082,000 193,951,000 8,661,000 2711,000 3.811,
Gcl»-Bretagne — — —— — - — —
Grèce . . . 1,417,271 s) 701,553 2,118,824 — ■ 1,523,3174) — V. col. 26 V. col. 26 V.c.26 ti'i,
Inde brit'4“'î) 68,062,193 31,555,468 7,959,282 107,576,943 - — 9,423,670 1,618,393 — 2,513;
Italie . . . 105,173,616 5,677,492 110,751,108 10,758,560 1,436,410 70,771,992 55,748,352 7,536,888») V. col, 20 4.859,
Luxembourg. 1,057,787 16,0001) 265,641 1,339,428 77,242 566 1,078,271 609,358 3,802 742 21,
Monténégro . — . — — — - — -  ■ — — — —

! Norvège . . 5,946,584 290,472 697,244 6,934,300 37,578 - 1,239,372 8,005,212 197,220 13,520 — lï'
i Pays-Bas . . 37,527,534 376,925 4,626,174 42,530,633 8,939,235 90,439 18,832,996 25,720,700 7,260,962 494,938 — HH5j
Portugal4) . 10,470,152 27,501 1,128,822 11,626,475 — 6,021,744E) 7,170,813 V. col. 26 137,452 — 161

Roumanie 1,701,168 577,142 764,833 3,043,143 162,139 V. col. 28 2,789,7153) 12,583 — 139.
: Russie. . . 44,373,871 138,811 22,162,333 66,675,015 1,754,070 46,743,134 3,750,990 — 3.176.
1 Serbie . - —

; Suède . . . 21,514,870 48,210 314,361 21,877,441 70,318 988 1,790,357 22,267,583 890,740 43,971 33,612 1.615
Suisse . . . 33,455,226 2,148,808 4,222,9123)'39826,94613) 6,608,720 40,200 ■ 43,401,0244) 10,946,591 733,200e) 24,742 6)6
Tnrqnifi __ __

Colonies fr  an-
ç aises:

Cochincbine . 105,325 5,475 107,280 218,080 30 _ 3,648 20,160 117 63
Etablts franç8
de l’Inde . — — — — -■ ■ — — ■----

Gabon . . . _ _ — - — .....— ■ - — — —

Guadeloupe . 85,260 22,800 155,000 263,060 — —— 22,000 22,000 10,000 2,250 3,600 H.

Guyane Iran-
| çaise . . . 18,029 6,763 24,792 «------ 2,012 2,082 — — — —
1 Iles de l’Ocèa-

nie soumises
anprotect.de
la France . 3,869 1,803 4,808 10,480 ■ 2,909 3,263 — — —

Martinique . 77,207 48,062 108,749 234,018 - 58,000») — — nJ

Mayotte . . 762 407 1,155 2,324 1 — 117 — 24 — ■

Nossi-Bê . . 4,278 696 306 5,280 — 144 — 315 84 25
1 Nouvelle-Ca-
1 lédonie . . 17,722 7,694 12,210 37,626 2 10,690 13,969 6,942 210

Réunion . - 142,725 64,589 100,254 307,568 1,424 142,643 — 42,757 473 —

St-Pierre et
Miquelon . 1,921 1,262 1,363 4,546 1 1,338 1 4



V

Service intérieur.
üüî-s*- -

L e ttres
De

mandes Envois M andats de poste.
Q uittances 

à encaisser, le ttre s
Colis

avec déclaration de valeur. d’avis exprès. contre remboursement, etc. 1

Pays. de ré- ordinaires.; avec déclaration de valeur.

eeptioo.
Nombre. Valeur.

Nombre.

Nombre. Valeur. Nombre. Valeur.
|

Nombre. 1 Nombre. Valeur.
Nombre. i

" 32 33 34 35 36 37 38 39 40 41 42
Fr. O Fr. O Fr. O i Fr. C9

emague . fl,005,724 9,719,044,258 55,960 962,586 33,861,216 2,360,615,315 8,938,666 437,134,442 — 54,611,142; 7,550,094 5,299,120,630 —
rriclie . . Voiries cdonnes 41 et 42. — 5) 4,181,293°) 477,019,585°) 1,887,9047) 44,361,3807) — 2,918,100 16,676,700°) 7,032,923,000°) —
ü'rie . • 3,227,838 2,013,278,795 — — 1,816,345 229,322,552 50 1,134,475 26,192,490 — 556,882 2,862,486 933,312,805
.■iqtie . . 204,973 176,604,848 22 1,754*) 38,202 827,974 54,441,283 6̂4 596,173°) 18,799,264°) 34 104,455 2,548 6,562,266 33
tomark 498,042 292,055,807 — 498 7,959 375,155 18,066,943 :07 173,206 3,469,930 56 1,219,1101 14,624 44,698,071 —
rpte . • 58 69,662 47 318 17,418 5.932.4^4 23 52,876°) 379,672,709°) _
i-irne . . 462,068,611 _ _
it-d'iiis . 4,998,600

6,698,000
17,322,133

399,046,399
196,139,000
691,118,568

____

isce. . . 1874,00:1) 722,129,000') _ 83,000 _
•Bretagne _

« . . . ____ _ ___
e liriti«2) _ 851,915
lie - 25,312 21,803,883 _ ___ 3,652,490

23,956
432,797,351

2,649,446
34

sembuurg. 4,018 4,211,848 66 ___ 91 18 25,936 2,669 7,223,757 74
atenegro .
rvéïje . . 745,322 246,017,416 49 840 1,676

268,514
26,111

2,133,679
62,812 5,306

j
651,314 44

fs-Uas. . 21,739 27,003,496 46 2,449 4,919 769,833

81,932

27,761,895 69

84

97
rtugal*) . 4,490,795

89,489
- — __

lumanie . 139,801*) 94,419,155*) 87 1,922 10 V. col. 41 
689,691

85,496°)
1,042,655

41,956,877
135,416,000

38
rie . . . 0.111,530 6,136,056,000 ___
raie. . . —
tic . . . 437,090 424,721,444 — 5,276 1,826 76,675 3,438,208 — 14,840 337,351 __ 293,812 28,251 385,328,388
re . . . V. col. 41 -- 3,016 2,192 1,507,711 174,733,592 — 1,857,684°) 14,664,294°) __ 1,953,601 4.558,4047) _
T'iuifc . . — _

‘■nies fran-
“uns; li
bineliiue . -
i*'!'- tranç»
Ulule. . -.1 __

'"ai . , , — r
aidoupe . — __ 100 iiAn ;
Jane trau-
h? .

il|;i'1
''i'M'OcCa- 
e '"Utilises

'ranci ,
!

ninique . —■ __
votre — . __ ___ 1

------ __ ___
l|v‘-!le-Ca- i
Ionie
union
l’ierre et

18 4,220 __ 16 34
.

37 8,579 80 _ 1,408 93,161 50

1(|Uelon ------- — — _ _ _
:
11

!



VI

Pays.

Allemagne . 
Autriche . . 
Hongrie . . 
Belgique . . 
Danemark

Egypte, . .
Espagne , .
Etats-Unis , 
France. . . 
G,1(,-Brctagne 
Grèce . . .

Tmle briti>'i ï ) 
Italie . . .

■ Luxembourg.
Monténégro . 
Norvège . .
Pays-Bas . .
Portugal4) .

Uouin auie 
Russie . . . 
Serbie . . , 
Suède . . . 

j Suisse . . .

Turquie . .

Colonies fran- 
i çaises:
| Gochincliine . 

Etabl*‘ franç» 
de l'Inde ') . 

I Gabon . . .
■ Guadeloupe . 
I Guyane fran

çaise . . .
Iles de l'Océa
nie soumises 
auiirotect.de 
la France . 

Martinique2). 
Mayotte . • 
Xnssi-Bé . . 
Nouvelle -Ga- 
lédoiiie . . 

I Réunion . . 
St-Pierre et 

Miquelon .

Service intérieur. S e r v i c e  i i i t e i - i m t i o i i a l  (Expédition).

Estafettes
ou

courriers
extraordi

naires.

Nombre.

Malles-
poste.

Nombre
des

! voyageurs 
j trans

portés.

L e ttre s C artes-corres
pondance

Jo u rn a u x  
et autres publica
tions périodiques 
servies par abon

nement.

A u tres
im prim és

de toute 
nature.

Nombre
de

paquets.

Echantil
lons de 

marchan
dises.

Nombre,

h|,i

•l'alfa

X'irii)

affranchies.

Nombre.

non ou 
insuffisam

ment
affranchies.

Nombre.

franches
de

port.

Nombre.

t

TOTAL.
simples.

Nombre.

avec
réponse
payée.

Nombre.

Nombre
de

paquets.

Nombre.
de

numéros.

41Ï 4-1 45 4G 47 4S 49 50 51 53 53 54

24,645 5,377,850 33,130,488 823,392 137,152 34,091,032 2,306,142 23,240 65,817») 7,411,859 8,973,615 908,860 l'tur
44 164,07! 6,141,600°) 452,600°) 111,000°) 6,705,200°) 510,200°) Y. col. 27 1,434,700°) 274,009",

— 18,486 338,938*) 34,300*) 8,072*) 381,310*) 28,062*) — — fi) 109,710*) 19,7s;84)
— 339,005 9,760,000 . 03,000 20,000 9,983,000 779,600 1,360 2,339,000 4,009,000 3,223,000 524,000 .'ioi
— 115,410 2,375,528 113,012 2,488,510 29,540 25,049 1,068,586 264,818 49,390

(exemplaires)
— 4,068°) 307,645 16,759 4,119 328,523 ■' ■ — - . 34,757 3,861 i.i

1
— 2,017,520 204,000 10,600 2,232,120 45,925 — 21,569 2,146,610 1,(XX),213 14,613_ _  i — — — •---- — — — — , — ■

— 23,675,000 1,171,000 — 24,846,000 634,000 — 8,409,000 — 5,269,000 1037,0002; V.r,|
— — ____ — 1 — — — ___ — _
— — 372,086 68,269 — 440.355 3,996 — 280,773°) — Voir col. 51 5,168 V... 1

6 — 2,559,429 — 2,559,429 — _ V. col. 53 346,494°) V. col. 53 V.r,|
— — 8,766,900 1,364,772 — 10,131,672 — — — 3,565,910 2,562,120 ■MW
— — 670,199 28,340 14,338 712,877 49,829 352 — 107,784 121,643 11,966 U

— — — — — — — — __ _
■ — 1,175,234 71,224 2,262 1,248,720 7,084 — 59,566 219,540 89,752 4,240 5.8
— — 5,215,812 104,045 2,498 5,322,355 409,789 1,354 744,881 949,571 1,027,195 409,730

457 — 1,016,301 1,885 865 1,019,051 — — 229,806°) 487,474 Voir col. 51 V. col. 51
— — 2,411,594 339,731 10,225 2,761,550 35,485 V. col, 53 299,0183) 37,120

31,«161 — 3,646,523 185,203 — 3,831,726 48,448 — — i 661,216 1,068,501
— — — — — — —

64 8,250 1,684,470 329,729 7,728 2,021,927 16,790 78 134,281 485,566 145,618 7,670 3,1562
Fatrapnstes

1,329,305 8,020,480 200,876 — 8,221,356>3) 909,740 — — V. col. 27 3,362,944 168,584 11."

— ‘ 1 — — — — — — -

— — 96,856 13,936 3,608 114,400 120 — — 4,742 23,348 168

— — 8,736 2,029 239 11,004 3 12 254 2,534 68
— | 104 7 4 115 -- T,— ____ w*
— ' 6,000 49,504 6,340 1,896 57,740 120 — 200 6,000 4,092 564 ■

— 24,035 4,724 692 29,451 32 1 317 1,064 — 96

— ___ 5,484 196 540 6,220 609 890
■---- 3) 3) — — — — 4) *) *11 — — — — — — _ _ - -
— — — — — — — — — — -

26 1,103 31,905 15,336 263 47,504 65 2 2,813 10,052 121 96 1
— 57,487 7,086 1,816 66,389 54 — — — 15,222 161 1

T

409 16,680 11,109 531 28,320 10 — 1,679 — — 6



VII

S e r v i c e  i n t e r n a t i o n a l  ( E x p é d i t i o n ) .

Pays.

Envois

recom

mandés.

Nombre.

L e ttres

avec déclaration de val<:ur

De
mandes 
d’avis 
de ré
ception

Sombre.

Envois
exprès.

Nombre.

M andats de poste .
Q uittances 

à encaisser, le ttre s  
contre remboursent, etc.

Colis

ordi-
naires.

Nombre.

avec déclaration de 
valeur.

Nombre. Valeur. Nombre. Valeur. Nombre. Valeur.
Nombre. Valeur.

•• 56 57 &8 50 GO G 1 62 63 64 65 1 66j 67
Fr. C« Fr. O Fr. O I Fr. O

:.'inaçiie . 1,506,2402) 419,046 360,548,521 — 8,734 39,436 402,005 30,433,819 — 162,629 3,283,180 — 1,182,010 | 251,248 294,790,398 —
ntrithe . . 609,5084)®) Voir les colonnes 66 et 67 _ 6) 100,163 4,511,828 25 22,992»°) 417,583»°) — 356,300 , 1,067,5008) 431,105,2508) — J
■!;;'rie . . 41,9943)4) Voir les colonnes 66 et 67 — _ 16,508 931,735 — 12,072 234,782 50 1,9264) l 15,4444)°) 24,166,73ô4)®) —

!dqnc . . 163,103 42,713 37,087,045 72 V.fol.31 1,255 91,441 4,081,960 24 — — — — —
s:;-mark . 102,712 41,436 35,114,194 — — 78 38,157 2,875,670 84 5,938 220,488 88 44,264 4,953 22,571,052 —

iqite . . 14,666 _ — 212 » 5,399 1,141,842 — — — — — — —
jd̂ nc . . 39,299 — __ — » —- — — — — — — — —

.ir.-.-1'nis . — — 109,409») 10,715,700») 39 — — — — —

.tü'-e. . . 469,000 47,000 23,399,000 — 3,000 . 233,000 10,202,000 — — — — — ____ — —
'•-Hretâ iie — — — — — 115,804 9,103,827 — — — — — | ------ —

ri;p . . . 10,464 — — 256 _ — — — — — — •
— —

je briti»r 2) _ - — — — — — — — | — --!
die . . . 501,920 ---- — — 50,570 4,365,971 98 — — — — — l
to-mbourg. 10,967 2,319 1,798,845 86 70 164 36,469 5,059,138 88 — — — 24,033 2,785 5,210,230 8o:

■>nt(-iiegro . _ — — — — — — — — — — —

[■l'vî̂ e . . 83,796 28,392 7,225,265 38 54 12,955 643,736 — 384 10,982 — 5,096 390 4,587,570 11
iy.-lias. . 102,619 9,590 11,417,167 60 527 1,709 31,684 1,591,616 52 — — — — —
gnu s'ai4) . 7,980 — — — _ — — — — — — — — — — — —

uuiiiiiuie . 88,179 52,2384) 100,721,6504) 26 _ -- — — — — — V. col. 66 7,770°) 31,563,770 82

thsiü . . . 250,814 108,932 99,165,000 _ — — — — — — — — 4,819 34,843 264,477,000 — ;
tiliie. . . 
i -île . . . 213,590 12,131 12,522,378 130 104 10,082 637,119 — 513 10,198 — 8,879 3,030 16,052,396 — 1
jisse . . . 232,596 8,528 — — 364 468 201,518 12,485,864 05 29,6918) 624,642») — 429,573 — — !

Nl-quie . . » . — _ - _ _ — - — — — — — — ;

riitirs fran-
**im:
ï'itiiiii’liiiie . 688 __ O MM 7,617 1,350,925 14 — — — — — — — i
Hbl*' frunçs
le l'Imle1) , 196 3 2 70 124 » — ■ — — — — — — — — :
aljiiJi , 4 — —i — » » — — — — — — — — — — *
!i.uleloH]ie . 205 _ — 3b - — — — — — — — — — — !
uynue fran-

153 ___ i — — —, — — — — ■' i i— — i
o'Iel'Océa- i

«'niaises
in|.r<itect.<le
* Kranct 48 - __ 189 20,937 36 — — — — — — —
Im inique*). 224 __ _ ^ ___ __
«"lie .
*>i-bé . — __ - ---- — '
'Wvelle-Ca- |

575 — — 25 _ — — — — — — — — — — 1
Nui.,11 268 — 19 _ _• — — — — — — — — —
'■Pierre et
Miquelon . 44

~

9 _ 1,181 220,087 29



MIL
S e r v i c e  i n t e r n a t i o n a l  (Réception).

L e ttre s
C artes-corres

pondance

Jo u rn a u x  
et autres publica
tions périodiques 
servies par abon-

A u tres
im prim és
de toute

Echantil
lons de Papiers Envoi

Pays.
affranchies,

Nombre.

non on in
suffisamment 
affranchies.

Nombre.

franches 
de port.

Nombre.

TOTAL.
simples.

Nombre.

avec
réponse
payée.

Nombre.

ne

Nombre
de

paquets.

ment.

Nombre
de

numéros.

nature.

Nombre
de

paquets.

marchan
dises.

Nombre.

d’affaires.

Nombre.

reromnaanj

Nomhn
; 08 69 70 7! 72 73

\
71 75 76 77 78 n"~

Allemagne . 33,332,925 886,232 132,150 34,351,307 2,447,981 15,494 30,735») 4,151,084 11,260,383 1,732,436 185,444 l,385,ti2ÿ
; Autriche . . 29,-135,900 1,214,300 3,684,000 34,334,200 4.003,400 — — V. col. 27 5,872,800 1,471,700 --- ■ 2,824,23.)
Hongrie . . 351,708*) 28,170*) 11,178*) 391,056*) 28,260*) — — 6) 143,118*) 23,028*) — 36,126b
Uelgiqne . . 7,069,000 256,000 36,000 7,961,000 309,400 600 1,974,000 2,651,000 2,819,000 336,000 40,000 226,01/
Itaueiuark 2,307,514 68,049 — 2,435,593 52,120 — 11,780

(estroplaire»)
619,199 445,402 81,964 — lld, lu;

1 Egypte . . 320,271 20,008 1,265 341,544 2,267 — — 310,125 17,004 7,049 11,7̂3
[ Espagne . . 2,461,074 86,420 13,580 2,561,074 19,570 — 25,807 3,561,711 1,789,740 45,015 — 71,011
1 Etats-Unis . — ------ — — — I — — ----- ■ ■ — ■- —
1 France. . . 24,247,000 1,025,000 — 25,272,000 855,000 6,712,000 — 2,292,000 588,0002) V. col. 75 "■12.00.
' (ide-Brctagne ■ — — — — _ — _ m. ■ 1 — — _
| Grèce . . . 335,797 73,484 — 409,281 3,937 186,681*) V. col. 74 Y. col. 74 V. col. 74 10,123

, Inde briti"‘ 2) 1,939,555 — 1,939,555 — — V. col. 76 1,902,6763) V. col. 76 V. col. 76 — -
Italie . . . 7,728,820 730,070 8,458,890 V. col. 76 5,434,1602) _____ -

î Luxembourg. 718,215 30,031 14,413 762,659 64,264 528 — 399,739 218,215 21,505 1,084 13,161
j Monténégro . —.— — — — ---- ___ --- -- - ...
! Norvège . . 1,811,240 74,542 1,846 1,887,628 15,314 78 101,114 573,635 280,540 34,718 866 75,61#
j l ’ays-Bas . . 5,190,025 120,238 1,505 5,311,768 283,147 281 936,474 1,682,853 767,087 251,984 4,019 163,60»
' Portugal4) . 786,192 491,952 858 1,279,002 2,554 — 800,406e) 1,280,240 V. col. 74 V. col. 74 — 13,6)2

I Roumanie 776,071 79,690 —— 855,761 16,410 V. col. 76 1,219,4093) 32,998 . 80,963
Russie. . .! 4,838,971 299,206 — 5,138,177 41,639 — 3,314,281 1,498,138 285,381

J  Serbie . . . — .i -- ' — _ _ _ _ _ _ - —
Suède . . . 2,712,843 91,212 5,668 ! 2,809,723 31,576 — 235,233 585,720 527,436 99,086 118,066 96,601
Suisse . . . 8,435,960 385,580 8,821,540 606,788 _ 1,899,031») 4,749,056 385,008 8,632 253,136

: Turquie . .

Colonies fran- 
; çaises:

" " L 1

' Cochinchine . 
; Etabl1” franç*

89,466 16,944 2,040 108,450 70 — — 39,100 6,368 317 35 817

; .le l’In.lc ») . 5,816 498 94 6,407 6 1,093 2,494 2,044 48 27 1$
| Gabon . . . 225 18 9 252 1 _ 419 430 6 -- 4
Guadeloupe . 
Guyane fran-

60,936 9.996 3,600 74,532 200 — 23,530 134,712 50,000 3,000 200 505

çaise . . . 
i Iles de l’Üléa- 
| nie soumises 
; au protect.de

24,320 4,021 1,487 29,828 257 11,235 64 7 338

. la France . 3,252 4,180 1,120 8,552 ô 5,010 8,095 _____ 43

. Martinique2). — , _ _ _____ — 30l
I Mayotte . . — . ■ —— » ___ ---- -
Nossi-Hé . . 
Nouvelle-(.'a-

— — — — — — — — — — — —

lédonie . . 31,251 16,309 1,554 49,114 14 2,417 30,175 1,743 276 220 61!
î Réunion . . 
St-Pierre et

57,614 7,061 2,555 67,230 72 — — — 40,309 380 64 ;.tû

i Miquelon
i

1i

10,597 12,028 3-3 23 008 3 13,707 15 20 86



IX

Herviee international (Réception).
!------"--- - -- - ----- - -----  - .... . • - ■

L e ttres
Demandes Q uittances Colis

avec déclaration de Envois M andats de poste . à  encaisser, le ttre s
valenr. d’avis de contre remboursent etc.

Pays. réception. exprès. ordinaires. avec déclaration de valeur. 1

Nombre. Valeur.
—

Nombre. Valeur. Nombre. Valeur.
Nombre. Nombre. Valeur.

Nombre. Nombre.
RO RI 82 83 34 «5 8G 87 83 89 90

Fr. O Fr. O Fr. O Fr. C«
".oiKaçnc • 521,79b 353,372,916 16,089 20,883 424,732 27,817,614 - • 71,251 1,592,914 _ 511,(08 591,568 290,565,713 —
arriche . . Voir les nolonnes 89 et 10 — 5) 197,877 12,765,626 75 72,9681») 1,202,493 ») _ 1,000,500 2,245,000») 913,325,000») — |
■ n̂ rie . . 3,168*) 16,974*)») 17,112,600*)#)
i'iqiie . . 33,230 29,113,277 20 1,456 1,528 85,203 4,188,720 37 — _ _ _ — — —
ueiuark . 38,548 34,833,513 — 52 104 30,102 1,611,504 16 11,666 266,927 77 110,516 10,660 11,845,091 —
•y|ite . . 
fiu'iie . .

217 316 128,388

.us-Unis . 62,7411) 
171,000

7,112,0421)
8,195,000

36
■ance. . . 53,000 26,502,000 — 2,000 »
if-Brctague __ 247,036 22,053,099 _
sce . . . 335
•V briti"1 *)
ûlic . . . 186,985

16,981
13,765,633

1,513,795
37

iieinboury. 4,054 3,808,846 42 89 447 60 39,155 3,752 3,715,684 57
tütciiê ro . __
irvéïçe . . 10,438 8,061,954 31 26 5,408 575,265 ___ 1,385 57,945 . 18,798 3,614 5,063,214 _
i.vs-Iias . . 31,040 31,007,944 60 548 3,893 43,199 3,905,701 44
(finirai*) .
otimanie. . 14,708*) 88,177,744*) 86 . ---- _ Voir col. 89 24,091») 6,033,598 !5j
h>»iç. . . 
irliie , . ,

49,618 72,208,000 — — — — — — — — — 12,308 79,917 23,444,000

Itlü . . . 
Disse . . .

24,152 11,745,315 — 26 100 7,504 411,375 — 5,439 151,519 _ 34,292 6,672 3,622,562 i

13,520 _ 312 1,196 98,581 6,844,629 74 86,015‘»j 3,-55,5511°) 561,720
ïf'inie . .
tlonm fran- 
l'ïi.-cs :

* '

■' liiinliino . 11
Mh|ts irauçi

l'Inde .
al>mi. ___
na'leloiipc . ___ 21
®yane fran-
'lise .
ts,le r O Ci;a_ 

■i’- >«umises 
®l'Mect.«Je 
» France . 5,468— 106 7(1
lr'ini(jne2).
avorte • 1
''«'elle c a. 
;<inuie

32Million
•J’ierre e t

■ — 21 __

Ij,l'ielon — i- — __ 85 5,940 83 f



X

Pays

Allemagne 
Autriche . .

! Hongrie . .
I Belgique . .

; Danemark 
! Egypte . . .
! Espagne . .

Etats-Unis 
i France . . . 

U «'‘‘-Bretagne 
Grèce . . .
Inde brit'i"* 2) 
Italie . .

Luxembourg . 
Monténégro .

Norvège . .

[ Pays-Bas . .
, Portugal <) .

. Roumanie . . 
Russie . . .
Serbie . . .

; Suède . . .
! Suisse . . .

Turquie . .

Colonies fran- 
j r aises:

Cocliiuchiue . 
Etablts franç» 

I de l'Inde *) . 
Gabon . . . 
Guadeloupe . 
Guyane franç. 
Iles de l’Océa- 

I nie soumises 
au protect. de 
la France . 

Martinique . 
, Mayotte . . 
i Nossi-Bé . , 
! Nouvelle - Ca- 
i lédonie . .

Réunion . . 
I St-Pierre et 
; Miquelon. .

Lettres-Rebut.

Service Intéi‘ieu.x*- Service international.

Nombre total des lettres de toute catégorie île et pourl'intérieur.
Nombre des lettres du service intérieur, tombées en rebut.

!

J J JS S o 1 *  es ;

Nombre des lettres-rebut du service intérieur qui ont pu être remises en distribution ou renvoyées aux expêdit1’*. Rappor
t pour 

0 „ j 
de la c

olonne 
94 ! 

à la co
lonne 9

2. j Nombre des lettres du service intérieurrestées en souffrance.
Nombre des lettres de toute catégorie expédiées de l’intérieur pr l’étranger.

Nombre des lettres de l’intérieur pour l’étranger qui sont rentrées au bureau des rebuts. Rappor
t pour 

°
/0

 
! 

de la c
olonne 

98 
à la co

lonne 9
7. Nombre des lettres- rebut revenues de l’étranger (col. 98) et qui ont pu être replacées.

s o O  .  o-O  CO 
«  C i

3  »  ©o «  -

s
u  o ?
O  O  i"

X 'n i i•l-ll'tl
rebut
' o y èl’étri 'lui s restf(

a i 93 9 4 9Tï 96 S7 98 99 1 0 0
irTT486,71)3,488 1,068,698 0,22 839,557 78,5 229,141 34,091,032 160,211 0,47 141,118 88,1207,830,1172 391,108 0,2 110,677 28,3 265,165 34,802,527 107,678 0,3 16,128 15,ii 19— _ - 115,937’ ) — - j43,41)1,280 92,573 0,21 45,811 49,49 46,762 10,168,816 30,804 0,30 18,303 39,4220,806,1452) 30.1492) 0,14 16,2582) 53,9 13,8912) — ' — 1 — 11,1)36,1)00 16,127 0,83 2,168 13,44 13,959 313,401 1,279 0,37 652 5174,516,596 2,890,240 3,87 1,642,240 56,81 1,258,000 2,278,045 396,000 17,38 299,280 7ô,57— 3,584,7442) — 1,594,4263) 44,5 1,990,3184) — 108,632 1 i .«ji1315,564,000 1,361,239 0,43 483,616 35,5 877,623 25,340,000 154,886 0,61 83,201 53,5— 4,342,595 — 3,672,067 84,5 622,134 — 249,204 — 180,308 72,3 i 111 *|107,576,1)43 1,814,346 1,68 1,065,391 58,72 748,955 --— 478,248 — 47,298 7 2,467 — 82,923 — 12,816 151,366,061) 2,282 0,016 30 1,31 2,252 726,357 2.352 0,32 50 2,13 11— — — — — — — — — — —7,846,840 14,676 0,19 5,544 37,77 9,132 1,367,992 9,306 0,68 3,624 38,9443,252,786 47,721 0,11 1,978 4,14 45,743 5,496,273 11,300 0,2 753 6,6 1J• n10,497,653 411,513 0,47 682 1,3 48,831 1,018,186 4,135 0,4 428 10,3 1,0176,193,676'') 27,530") 0,4 — — — — - __50,624,212 154,986 0,30 ] ,985 1,28 153,001 3,093,463 8,200 0,26 155 1,89 fc23,932,051 21,833 0,09 833 3,82 21,000 2,247,755 21,469 0,96 273 1,2735,601,034 81,870 0,22 — — — 8,221,356 40,612 0,49 —~ ~ ■ — —

110,800 180 0 , 1 6 — — — 106,410*) 3402) 0,32 — —— — — — — — — 8 — ---- _ — T,--  " — — — — — 119 1 — i -263,060 5,525 2,32 — 5,525 57,740 250 0,13 _24,792 14 0,05 “ — ■ ■------- — — ~ —
10,480 169 1,5 25 14 144239,104 3,488 1,46 356 10 — — — — — —1 — -- ' — — — — ---- - — —— — j ----- — — — — — — — —27,416 260 1,00 27 10 233 47,241 23 0,05 8 34312,714 3,637 1,16 17 0,46 3,620 66,657 82 0,12 31 37,801| JL i



XI

Résultat financier.

R e c e t t e s .

P ro d u it de la vente Recettes effectuées 
en numéraire,

T axes perçues p o u r Rembourse- Autres
Pays du cher de port*.,

des des des des cartes- des cartes- taxe», primes d'ussu- transport expédition des Ad mi- recettes
enveloppes bandes correspon- correspon

dance avec
ttislreihchl il de 
cépi&sé, droits su

rf.
le» de d’estafettes nistrations

timbres-poste, ji timbrées timbrées.
(lance

simples.
réponse
payée.

encsissi-mcnl*, abon
nement», innminls- puste, tic., etc voyageurs.

OU
courriers. étrangères. diverses.

103 104 105 IOC ! 107 108 109 110 ] 1 L 112
Fr. G8 Fr. G« Fr. Gs Fr. C8| Fr. G8 Fr. C8 Fr. C» Fr. G8 Fr. G8 Fr. G8

1. magne3) . 97,4b 1,356 17 2,229,233 35 262,366 98 4,797,476 85 | 68,997 14 48,158,7364) 03 3,405,734 90 117,151 39 71,740 49 1,530,877 30
itriclie . • 15,44<i,7ôO 12,188,655 H 90,612 50 . 1,715,125 “  1 — — 16,529,207 50 828,675 — 475 — — — 55,850 —

«ne * ■ 6,991,918 Fr. 687» G8 5,457,123 10 131,717 U 25 734 258,509 90 520,546 1*50
A'i'plC . • 7,476,764 48 1, 52,649 ]961 ----- j 491,356 150 7,463 30 1,044,669 34 — — — 519,545 79 3,608 63

iwmark'1) . 3,030,699 31 | 4714 Fr 69 G" 11 19,028 51 — — 710,456 24 1,195,934 13 — — 82,229 17 56,648 82
;V|ite . . 620,458 — - 1 — — 1 — — — — 943,611 75 45,958 40 ---- - — — — 45,310 20
•Micne . . 11,309,777 26 - 1 27 >,503 u 129,915 — — — 194,260 94 — — — — — — 128,498 75

u-Uni»8). 138,967,077 Fr. 56 O — — 11,204,465 98 — - — — 124,033 93 153,739 62
rallie. . .
ù'-Bretagne

101,884,352 13 1 — - — _1 3,545,710 76 — — 8,322,799 59 — 1!
— — 2887,942 22 67,047 41

rve . . . 585,218e) 67 | — — — — V. col. 103 — — — — — — — 376 74 — —
le brit i1»- 2) 10,980,752 50 877,205 — — — — — — — 5,320,612 50 292,715 2671375 — 589,605 — 90,955 —
Jie . , . 18,224,065 14 || — — — _ 1 1,075,856 215,461 50 3,880,410 31 56,704 08 — — 844,567 07 319,236 45

ïv-mliourg. 
••f'iiegro .

244,426 66
|

— — — 1l
6,768 Fr. 30 C8

!!
74,304 27 — — — — — — 5,514 92

r!
1‘ 1

irvfçe . . 1,235,374 Fr 07 G8 3) 1 — •— j|V. col. 103, 104,1 -— 668,112 78 — — — — 50,441 89 36,876 81

as-B as . . 6,947,081 Fr. 65 C8 131,759 60 — ■-- — 357,714 94 2,196 77
'mural +) . 2,083,661 09 — — — — — 1 — — 542,672 68»,, — — - 85,672 bOgjj 253 8*50

lüinaiiie . 541,674 68 — — 21,035 45 8,106 Fr 95 G" 964,529 24 8,4-18 61 — — 106,277 82 850 64
i>-ie. . . 16,346,739 76 ; 3,612,275 46

f
— — 245,285 73 — — 24,148,811 86 3,374 96 461,321 34 123,774 56 1,098,477 78

5,543,538 “ i 64,192 - __ 10,779 — 892 _ 337,736 __ 83,455 1 __ __ 58,713 — 21,695 —
!)«• . . . 3,739,118 82 2,232,631 — 18,217 80 324,460 40 4,740 — 6,697,294 73 3,290,351 89 89,064 — 137,920 — 261,738 91
crqnie . . — — — -- — — — — — — — — — — — — — — —

'''orries fran-
Tocs;

1 liinul.ine .
tîl'lts frallç,

76,150 12 — _ —
1

— — 10,7533) 15 — —
! “

— — — 757 20

' Huile1) . 6,396 39 — — — | ----- — — 63 — - i — — — — —
ai,,». . _ 53 78 ----- — — — — — — — u 90 — — ; — — — — — —
;;iileloii]ie . 55,704 77 — — •-- — — — 12,088 85 — — — — — — —

franç. 
■''lel'Ucéa- 
i;*' ■<cmtiiises 
111 |»rotect.

10,130 52 6 40

1

20 3,195 30 _

1:1 France 4,811 40 — ___ — i ___ — — 2,274 60 — — — — , — — —
■‘Hinique . 61,473 — — — — — — — 37,613 38 ----- : — ! ---- - — , — — —
'.'"tte . , 2,711 06 — — — — i — 20 !_ _ _ — 1,252 53 — — — — — - — —
wsi-Bé . . 2,642 35 - - - .— — __ 1 _____ _ — 539 17 _ 1 ” — — — — —
'■"■'elle-i'a- r I
"l'Jiiie . . 27,491 70 — 8 30 ! 4

15 2 40 16,121 20 — — 1 ---- — — - 1,117 10
■ . 77,075 58 ■■■ - - __ — . . . — 30,091 46 _ — — — — — — —
 ̂Pierre et 

!'i'iuel(,n . 7,798 50 — - — — |i

1
11

— — — 9,254 27 — — — — — — — —



XII

Résultat financier.

| Pays.

Recettes. D é p e n s e s .

TOTAL

des

RECETTES.

T raitem ents, ém olum ents, 
indem nités, etc.

Achat et entretien 
des bâtiments et du 
matériel des postes, 
frais de location, de 
chauffage et d’é

clairage, fournitu
res de bureau et 

autres menus frais.

Frais de trans
port par les 

routes ferrées, 
pavées, macada
misées, ordinai
res, maritimes 

et fluviales.

Indemnités 
pour pertes 

ou avaries de 
correspon

dances 
assurées.

Subventions

aux
entrepreneurs 
de relais de 

poste.

aux
compagni

de
navignatic

des
fonctionnaires 
et employés.

des facteurs 
et autres agents 

subalternes.
113 tu 1 15 J IB 117 IIS 119 120

Fr. C8 Fr. C« Fr. O Fr. c« Fr. C* Fr. C* Fr. C8 Fr.
Allemagne3) . 163,093,670 60 49,864,271 26 h 34,599,300 56 16,031,600 — 34,805,609 75 195,156 03 104,235 — 255,017

; Autriche . . 36,855,350 — 8,957,725 — 6,622,425 — 4,491,650 — 10,154,600 115,300 — 2,718,250 — 500,000

j Hongrie . . 13,360,549 612s 4,649,755 Fr. 362r, C8 1,386,865 SOjjj; 4,958,706 30 186,655 85 ■ ■ — — —
j Belgique . . 9,599,058 — 2,015,575 89 11 2,734,576 81 691,000 — 438,2396) 22 2,541 23 — 115,701 |

i Danemark3) . 5,099,710 87 1,321,330 76 491,986 32 1,016,088 53 2,008,058 99 1,781 58 55,119 Fr. 63 C8
j Egypte . . 1,655,338 35 983,344 55 151,208 15 277,762 — 177,219 80 — — _  !t —

Espagne . . 12,037,955 05 1,287,250 — 3,083,250 — 460,000 — 2,049,255 — 3,000 — — — 14,000
Etats-Unis6) . 150,449,317 09 71,702,416 90 12,499,875 97 8,558,706 02 77,441,414 75 — — — — 2,778,875
France. . . 116,707,852 11 14,990,702 83 17,840,722 73 5,225,641 89 7,739,455 33 8,860 — -  ■ — 24,674,522
(-r de, H r fi fi
Grèce . . . 585,595 41 131,360 — 8,160 — 49,840 — 186,524 — 450 — — — •------

Inde briti" '2) 20,823,280 - 11,176,060 Fr. 43,930 — 3,728,817 50 ___ — — ._. 1,922,482 ■i
Italie . . . 24,616,300 55 6,155,244 51 !î 2,604,818 77 752,614 04 3,152,678 02 5,650 — 19,640 ,— 8,302,906 5
Luxembourg. 331,014 15 90,010 88 136,614 76 35,157 29 49,036 86 7,761 34 — — — -
Monténégro . — - — — — — — — — — — —

Norvège . . 1,990,805 55 704,911 Fr. U C — 1,082,389 43 2,987 59 — — 4> 1
! Pays-Bas . . 7,438,752 96 3,040,006 Fr. 80 C» 759,070 91 605,554 46 52 91 — __ 171,428 i
; Portugal4) . 2,712, --60 653,974 168,263 68 16,759 425,727 02JO — — — — ■------
i Roumanie 1,666,923 39 1,500,000’) — 400,000*) — 138,900’) — 5,000 — 62,904 70 638,V95 69 2,204 3

; Russie . . . 46,040,064 45 14,468,422 Fr. 32 C* 8,363,052 32 7,889,703 — 219,354 04 24,897,138») 20
1_ 1 -.

j Suède . . . 6,121,000 — 2,646,860 617,147 --- 575,981 — 2,723,609 — 8,288 — _ _____
] Suisse . . . 16,795,537 55 3,339,556 22 3,145,436 45 2,445,690 13 5,765,64311) 85 15,10512) 13 V. col. 117 .__ V. col- 117
, Turquie . .
t

— — — — — — — — — — — — — ■------
!
i Colonies fran-
■ çaises: 1

j Cochincbine . 87,660 47 20,192 — 5,360 — 4,500*) — 3,000®) — — — — _ ——■
j Etablta franç8
i de l’Inde1) . 6,621 02 1,939 32 680 — 280 — — — — —___ . - ----- -

Gabon . . . 65 68 41 67 — — 5 — — — --- — _ _ -------
Guadeloupe . 67,793 62 34,120 — 9,000 — 1,000 — 3,200 — — 38,974 18,248 '*
Guyane franç. 13,332 42 5,300 — 13,079 67 2,072 92 — — — — ---------
Iles de l’Océa-
nie soumises
auprotect.de
la France . 7,086 — 6,300 — 480 — 14,688 — — — — — _- 52,125 '

■ Martinique , 99,086 38 19,000 — 23,675 — — 13,020 — — --• — __. 6,00» '
; Mayotte . . 3,963 79 1,200 — 1,800 — 100 — — — — — — 1 62,500

Nossi-Bé . . 3,181 52 1,200 — 1,000 — 100 — — — — ---------- - — —

Nouvelle-Ca-
lédonie . . 44,744 85 24,500 — 4,800 — 1,600 — 3,000 — — — 16,847 fl 112.000

Réunion . . 107,167 04 42,000 — 36,480 — 6565 — 37,479 05 — — -
St-Pierre et . I , .

Miquelon .

i

17,052 77 3,250 2,140 701 84 51.64*>
1
1



XIII

Résultat financier.

Dépenses E x c é d a n t

Pays.

Allemagne1) .....................

A u tr ic h e .............................

H o n g r i e .........................

B e lg iq u e ..........................
Danem ark3) ....................

Egypte ..............................

Espagne ..........................

E tats-U nis6) .....................

France ..............................
Grande-Bretagne . . .

G r è c e ..............................
Inile britannique 2) . . .
I t a l i e ..............................

L u x e m b o u rg ....................

M o n té n é g r o .....................

N o r v è g e ..........................

l ’ays-B as .........................

P o rtuga l1) .........................

Roumanie.......................
Russie...........................
Serbie ...........................
Suède . . . . . . .
Suisse . . . . . . .
Turquie...........................

Colonies françaises: 

Cochinchine . . . .
Etablissements français 
de l’Inde t) . . . .

G a b o n ........................

Guadeloupe..................
Guyane française . .
Iles de l'Océanie sou
mises au protectorat 
de la France. , . .

Martinique..................
Mayotte . . . . . .
N ossi-B é...................

Nouvelle-Calédonie . . 
Réunion . . . . . .
fct-Pierre et Miquelon.

Remboursements 
payés aux 

Administrations 
étrangères.

Autres dépenses 

diverses.

TOTAL

DES DÉPENSES.
DES RECETTES.

i
;1

121 122 123 124 I
Fr. O Fr. O Fr. C* Fr. C’

1,246,420 12 15,314,9535) 81 152,416,563 90 10,677,106 70 ’
1,445,375 — 2,471,875 — 37,477,200 — —

169,179 3875 159,108 31^ 11,510,270 7760 1,850,278 8375
91,169 49 336,861 26 6,428,671 06 3,170,386 94 j
30,504 17 46,450 65 5,001,320 63 98,390 24
13,003 95 135,8167) — 1,738,354 45 _

435,278 51 103,040 90 7,435,074 41 4,602,880 64
171,919 04 586,311 24 173,739,518 92

113,236 67 597,852 60 71,090,994 96 45,616,857
15

41,250 — — 417,584 — 168,011 41 j
2,020,937 50 1,764,837 50 20,657,065 — 166,215

219,574 93 625,511 27 21,838,638 13 2,777,662 42 !
58,077 23 3,073 93 379,732 29

I

101,929 39 232,306 75 2,124,524 27 _  :

481,438 73 58,275 88 5,115,828 26 2,322,924 70
313,209 46V, 177,115 11 1,755,049 15 957,211 n  v 2 !
308,862 32 1,000 — 2,757,667 02 -  i
454,871 38 235,900 — 56,528,441 26

295,653 — 206,562 — 7,074,000 — —

1,949,714 — 33,974 49 16,695,120 27 100,417 28

__ _ 33,052e) __ 54,608

l'‘
47

— 27 80 2,927 12 3,693 90
46 67 19 01

3,089 05 4,000 — 111,631 55
20,452 59

l,303a) 92 74,896 92

23,700 — 85,395 13,691 38
65 600
2,300 881 52

10.000 — 1,000 — 173,747 —

15,000 — 2,614 72 140,078 77 —

138 02 307 73 58,083 98

DES DÉPENSES.

125
Fr.

621,850

83,016

23,290,201

48,718

133,718

1,090,743
10,488,376a)

953,000

C>

10

83

14

63
81

43,837 93
7,120 17

67,810

61,636

129,002
32,911
41,031

92

21

15
73
21
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OBSERVATIONS.

Les tirets dans les colonnes indiquent (que les renseignements font défaut, ou bien que le service auquel cette colonne se rapporte n'existe J

Allemagne.

1° Ne comprend que le nombre des abonnements pris 
par l’intermédiaire îles bureaux de poste.

2° Le nombre de ces envois est aussi compris dans le 
chiffre donné séparément pour chaque catégorie de correspon
dance dans les colonnes précédentes.

3" Le résultat financier comprend, pour ce qui concerne 
le ressort postal de l'Empire Allemand (l’Allemagne moins la 
Bavière et le Wurtemberg), les recettes et les dépenses des 
postes et des télégraphes.

4° Y compris 15,21!), 148 fr, 58 cos de recettes télégra
phiques.

5° Y compris 1,575,174 fr. 76 cc* de dépenses extra
ordinaires.

Autriche.
1° Ce chiffre comprend les services exploités sur les lacs.
2° Y compris les envois à destination de l’Allemagne.
3rt Y compris le service international.
4“ Le nombre de ces envois est aussi compris dans le 

chiffre donné séparément pour chaque catégorie de correspon
dances dans les colonnes précédentes.

5° Le nombre de ces objets est cumulé avec celui des 
lettres affranchies.

6° Mandats émis à destination de l’Autriche et de la Hongrie.
7° Envois contre remboursement (sommes payées aux

expéditeurs).
8° Y compris les lettres avec déclaration de valeur.
9° Non compris les envois à destination de l’Allemagne. 

(Voir l’observation n° 2).
10° Ces chiffres ne s’appliquent qu’aux sept premiers mois 

de 1876: le service de remboursement entre l’Autriche et la 
Hongrie d’une part, l’Allemagne et la Suisse d’autre part ayant 
été suspendu à partir du 1er août 187G.

Hongrie.
1° Cette proportion est inférieure au chiffre réel, vu que 

le nombre des lettres expédiées pour l’étranger ne comprend 
pas les lettres à destination de l’Allemagne.

2° Les chiffres indiqués dans les colonnes 14, 15, 16, 17 
et 18 de la Statistique générale de 1875 indiquent les milliers.

3° Le nombre de ces envois est aussi compris dans le 
chiffre donné séparément pour chaque catégorie de corres
pondance dans les colonnes précédentes.

4° Los données statistiques relatives à ces envois ne com
prennent pas l’échange de la Hongrie avec l’Allemagne. Cet 
échange (expédition et réception) a donné: lettres affranchies 
2,097,432, lettres non on insuffisamment affranchies 94,887, 
lettres franches dé port 72,558, cartes-correspondance simples 
369,986, imprimés 837,188, échantillons 134,208, envois re
commandés 136,055, colis ordinaires 68,132, colis avec décla
ration de valeur : nombre 72,870, valeur fr. 72,336,985.

5° Le nombre de numéros des journaux expédiés pour ou 
reçus de l’étranger, et celui des journaux ayant transité à 
découvert par la Hongrie est de 3,066,000.

G0 Y compris les lettres avec déclaration de valeur.
7° Y compris les lettres pour l’étranger rentrées comme 

rebuts.
Belgique.

1° Y compris 18 bureaux ambulants.

2° Ce chiffre comprend les services postaux suivanl 
d’Ostende à Douvres 114 kilomètres, d’Anvers à Bucnos-Aji 
11,853 kilomètres, d’Anvers à New-York 6191 kilomètres | 
d'Anvers à Hiiladclphia 6454 kilomètres.

3° savoir: entre Ostende et Douvres 166,440 kilomètr̂  
entre Anvers et Bucuos-Ayres 568,944 kilomètres, Anvers 
New-York 185,730 kilom., Anvers et Philadelphie 193,G20 kilo! 

4° Y compris les demandes à destination de l’étranj'd 
5° Quittances: nombre 562,886, valeur fr. 10,426,553. Gj 

effets de commerce (pour le dernier trimestre) : nombre 33,2s 
valeur fr. 8,372,710. 74.

6° Ce chiffre ne comprend ni la part revenant à la [im 
dans les frais du service de paquebots d’Osteude à Donne 
ni les frais résultant pour les chemins de fer de l’Etat, t a | 
de la traction des bureaux ambulants que du transport eti 
convoyage des dépêches postales.

Danemark.
1° Le nombre des employés de poste, indiqués dans I 

Statistique générale de 1875 ne comprenait pas les prépo- 
des établissements ruraux, les facteurs, etc.

2° Y compris les lettres pour l’étranger, rentrées en relui 
3° Les résultats financiers portent sur l’année qui 

commencé le 1er avril 1876 et fiui le 31 mars 1877.

Egypte.

1° Ces chiffres ne s’appliquentqu’à l’Egypte proprement dite 
c’est-à-dire, non compris la Nubie, le Darfour et le Kordofat 

2° Non compris 8 bureaux de poste établis à rétrang*-i 
3° Sur le canal de Suez.
4° Service à dromadaire.
5° Ces chiffres indiquent le nombre et la valeur <k- 

groups (y compris les envois de numéraire faits pour compte d 
Gouvernement et des Daïras, et s’élevant à fr. 113,291,25!). 36 

6° Nombre des voyageurs transportés par les canots 
vapeur sur le canal maritime de Suez.

7° Y compris fr. 51,604. 70 de pensions et gratification 
aux employés licenciés.

Etats-Unis d’Amérique.

1° Ces chiffres ne s’appliquent, par rapport aux échange 
avec le Canada, qu’à une période de 11 mois.

2° Y compris 108,632 lettres pour l’étranger, rentrée 
en rebut.

3° Y compris les lettres-rebut originaires de l’étrangei
4° Y compris les lettres revenues de l’étranger.
5° Les renseignements portent sur l’année financière q« 

a commencé le 1er juillet 1875 et fini le 30 juin 1876.

France.
1° Y compris les boîtes renfermant des valeurs déclarée? 

nombre 321,000, valeur fr. 18,535,000.
2° Y compris les papiers d’affaires.

Grèce.

1° savoir: 182 kilomètres par voiliers, 7022 kilomètre
par bateaux à vapeur helléniques et 161G kilomètres par 
bateaux à vapeur du Lloyd autrichien.



XV

2° Le nombre des kilomètres parcourus est
a. par voiliers, de 984 kilomètres par semaine, 
h, par paquebots-poste helléniques, de 91G8 kilomètres 

par quinzaine,
c. par paquebots-poste du Lloyd autrichien, de 3522 

kilomètres par semaine.
3" L'affranchissement dans l’intérieur de la Grèce est 

fcatoire.
V  Ce chiffre comprend les imprimés de toute nature,
: échantillons de marchandises et les papiers d’affaires.

5° Y compris les autres imprimés et les papiers d’affaires.
6° Y compris le produit de la vente des cartes-corres- 

Bilïince simples.

Inde britannique.

1° Y compris les services par voies fluviales.
2° Les renseignements portent sur l’année financière qui 

tonunencé le 1er avril 1875 et fini le 31 mai 1876.
3° Y compris les jouruaux, les échantillons de marchan

ts et les papiers d’affaires.

Italie.

1° Y compris les papiers d’affaires.
2° Y compris les journaux et autres publications pério

des.

Luxembourg.

1° L’affranchissement étant obligatoire, ce chiffre ne 
iiprcnd que les lettres officielles adressées par des autorités 
fonctionnaires à des particuliers.

Norvège.

1® Recensement de 1875.
2" D’après une communication de l’Administration des 

stes norvégiennes, les chiffres indiqués pour ces services 
n? la Statistique générale de l’année 1875 ne sont pas exacts.

3® Y compris le produit de la vente des cartes-corres- 
nilance.

4® Une subvention de fr. 901,484 a été accordée à des 
mpagnies de navigation non seulement dans l’intérêt de la 
ste. mais principalement dans le but d’assurer les communi- 
iions entre les différentes provinces.

Pays-Bas.

1® Non compris les boites des bureaux principaux et 
xiiiaircs.

2° Le nombre total des fonctionnaires et agents de poste 
liqué dans la statistique de 1875 doit être ramené de 4002 
3025.

3® Y compris le nombre de kilomètres parcourus par les 
ents-convoyeurs. qui sont en même temps chargés de l’ex- 
ilition des correspondances de et pour les localités situées 
i la ligne des chemins de fer qu’ils desservent.

4° Y compris le nombre de kilomètres parcourus par les 
ents employés à la distribution des correspondances.

Portugal.

1® Ce chiffre n’indique que la superficie de la partie 
ntinentale du royaume.

2® Non compris quelques employés chargés d’aider et de 
mplacer les directeurs des bureaux de poste, ni un certain 
indire d’agents chargés du service des boîtes à lettres.

3® Ce chiffre ne représente que les services maritimes 
aldis entre Lisbonne et Villa Real de Santo Antonio, Lis- 
nnc et Madère et Lisbonne et les Açores.

4° Les renseignements portent sur l’année financière qui 
a commencé le 1er juillet 1875 et fini le 30 juin 1876.

5° Y compris les autres imprimés.
6" Y compris les autres imprimés et les échantillons de 

marchandises.

Roumanie.

1° Dans ces chiffres sont compris les employés des télé
graphes, les deux services étant fusionués.

2° Y compris le nombre de kilomètres parcourus par les 
facteurs ruraux.

3° Y compris les journaux et autres publications périodiques,
4° Y compris les groups.
5° Y compris le nombre des colis ordinaires.
6° Y compris les lettres du service international.
7° Télégraphe et Poste ensemble.

Russie.

1° Dont seulement '/a Pour les services rendus à l’Ad
ministration des postes; les 3/3 restants, soit l‘r. 16,598,092. 13 
représentent les services rendus aux voyageurs.

2° En déduisant du total des dépenses les 2/3 des sub
ventions payées pour les services de transport, il resterait un 
excédant de recettes de fr. 6,109,715. 32.

Suisse.

1® Recensement fédéral de 1870.
2° Ce chiffre représente les services établis sur les lacs.
3° Non compris les lettres officielles du service des 

postes et des télégraphes.
4° Y compris les journaux à destination de l’Allemagne 

et de l’Autriche-Hongrie.
5° Y compris les petits colis ouverts, dont le port est de 

10 c®8 jusqu’à 250 grammes et les colis jusqu’à 2000 grammes 
soumis à la taxe (les articles de messagerie, mais expédiés 
avec les correspondances.

6° Mandats d’encaissement: nombre 62,212, valeur 
fr.7,481,779; lettres contre remboursement: nombre 1,795,472, 
valeur fr. 7,182,515.

7° Y compris les groups et les lettres avec déclaration 
de valeur.

8° Lettres et autres envois contre remboursement: nombre 
28,544, valeur fr. 549,878; mandats d’encaissement expédiés 
pour l’Allemagne: nombre 1147, valeur fr. 74,764.

9° Ne comprend que les journaux originaires de l’Alle
magne et de l’Autriche-Hongrie.

10° Lettres et autres envois contre remboursement: 
nombre 79,098, valeur fr. 2,484,129 ; mandats d’encaissement 
reçus de l’Allemagne: nombre 6917, valeur fr. 771,422.

11° Y compris les subventions payées aux entrepreneurs 
de relais de poste et aux compagnies de navigation.

12° Y compris fr. 14,980. 48, payés pour pertes ou avaries 
d’articles de messagerie. (La somme de fr. 20,877. 75 iudiquée 
pour 1875 comprenait fr. 20,802. 75 pour pertes ou avaries 
d’objets de même nature).

13® Si le nombre indicatif des lettres du service intérieur 
et des lettres expédiées pour l’étranger est moins élevé pour 
1876 que pour 1875, c’est par suite du contrôle établi dans les 
opérations de dénombrement. Pour plus amples renseignements, 
voir n" 8, page 107, 2e volume de „l’Union postale11.

Colonies françaises.

A. Cockinchine.
1® Lettres expédiées de l’étranger pour la Cochinchine.
2° Lettres de l’étranger pour la Cochinchine envoyées 

au bureau des rebuts à Paris.
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3° Non compris le droit perçu sur les envois d’argent 
et dont le produit (fr. 13,509. 99) appartient à la métropole.

4° Le bâtiment affecté au service des postes est entre
tenu aux frais de la colonie.

5° Le transport des dépêches dans l’intérieur est effectué 
par la milice du pays.

6° Non compris le montant des remboursements payés 
aux Administrations étrangères, qui n’a pu être indiqué par 
l’Office postal de la Cochiochiuc.

Ji. Etablissements de VJnde.
1° Les données statistiques ne s’appliquent qu’au 2e se

mestre de l’année 1876.
C. Guadeloupe.

1" Aucun agent administratif n’est spécialement et exclu
sivement affecté au service* des postes; ce service étant, dirigé 
par le Chef du service des contributions, sous les ordres du 
Directeur de l’Intérieur.

T). Guyane française.
1° En dehors de ce service quotidien, il y a encore des 

services périodiques à pied et en bateaux qui, soit hebdoma

dairement, soit deux fois par mois, soit mensuellement, me 
le chef-lieu en communication avec les principaux point 
la Colouie.

F. Océanie.
1° Ce chiffre ne concerne que Tahiti et Moorea. la su 

ficic totale des 97 îles formant l’ensemble des Etablissent 
frauçais et du protectorat est inconnue.

2° Non compris les frais de transit de la correspoutli 
de Tahiti entre San-Francisco et la Métropole; le régler 
île ces frais n’était pas encore notifié à la Colouie.

F. Martinique.
1° Y compris les journaux et. autres publications p( 

diques.
2° Les données statistiques pour le service internatii 

ne s’appliquent qu’au second semestre de l’année 187(1.
3° Poids des lettres affranchies et non affrancl 

178,711 grammes.
4° Poids des journaux, autres imprimés, échantillons 

marchandises et papiers d’affaires. 248,908 grammes.

✓


	Vol-03
	Supplement-04 1876 statistics

